
T.C. 

İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

MÜTERCİMİ BİLİNMEYEN İKİNCİ KABUS-

NÂME TERCÜMESİ 

(44A - 90B) 

(METİN - DİL İNCELEMESİ - SÖZLÜK) 

 

Fatih Deniz AKYÜZ 

 

2501101228 

 

Tez Danışmanı 

Doç. Dr. Enfel DOĞAN 

 

İstanbul 2015 

 

Bu çalışma, İstanbul Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri Birimi tarafından 

18888 numaralı tez projesi kapsamında desteklenmiştir.  





iii 

 

Fatih Deniz AKYÜZ 

Mütercimi Bilinmeyen İkinci Kabus-nâme Tercümesi (44a -90b) (Metin- Dil 

İncelemesi- Sözlük) 

 

 

ÖZ 

Kabus-nâme, Keykâvus bin İskender’in milâdi 1082 yılında oğlu Gîlân Şah 

için kaleme aldığı nasihatname-siyasetname türünde Farsça bir kitaptır. Bu kitap, 

Türk dilinin tarihî devrelerinden Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde altı farklı 

mütercim tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. Bunlardan biri, el yazmaları 

İngiltere-British Museum’da bulunan ve çalışmamızın konusunu teşkil eden 

mütercimi bilinmeyen tercümedir. 

Bu çalışma, Kabus-nâme tercümeleri üzerine yapılan araştırma ve bulguları 

farklı bir çeviriden ileri bir noktaya taşımak ve farklı bir mütercimin kaleme aldığı 

bir Kabus-nâme çevirisini Türkoloji alemine tanıtmak; Arap harfli olan eseri Latin 

harflerine aktararak eserin imlası ve ses bilgisi çerçevesinde dil özelliklerini ortaya 

koyup çevirinin kelime kadrosunu dizin hâlinde açıklayarak Eski Anadolu Türkçesi 

Dönemi üzerinde yapılan tüm araştırma ve incelemelere katkı sağlamak amacıyla 

hazırlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Kabusname, Çeviri yazı, Dil 

incelemesi, Nasihatname. 
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Fatih Deniz AKYÜZ 

The Second Translation of Qabus-nama By Unknown Translator (44a-90b) 

(Text, Language Analysis, Dictionary) 

 

ABSTRACT 

Kabus-name was written by Keykavus bin Iskender for his son Gilan Şah in 

1082. It was written as a compendium-manifesto in Persian. This book was translated 

to Turkish by six different interpreters during the Old Anatolian Turkish period 

which is one of the historical phases of the Turkish language. One of them is the 

translation, whose manuscripts are available in the British Museum in England and 

which constitutes the subject of our study. 

This thesis is prepared in order to carry those studies and findings that are 

performed on the Qabusnama translations to a higher level and to introduce a 

interpretation of Qabusnama that is put down on paper by another interpreter to the 

Turcology scene and translate the book that is written Arabic alphabet into Latin 

alphabet and of the book in detail within the framework of orthography and 

phonology, and to explain the set of words available in the translation in the form of 

an index by using the methods of a linguist, and to contribute to all of the researches 

and studies that are made on the Old Anatolian Turkish Period. 

Key Words: Old Anatolian Turkish, Qabusnama, Transcription, Linguistic 

Analysis, Compendium.  
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ÖN SÖZ 

XIII-XV. yüzyıllar arasında gelişme gösteren Eski Anadolu Türkçesi, 

Anadolu’daki Türkçenin ilk döneminde görülen yazı dilinin adıdır. 

Bu çalışmada; Oğuz Türkçesinin temelini teşkil eden ve başta ses, imla ve 

şekil özellikleri olmak üzere kelime kadrosuyla da farklılık gösteren bir yazı dili 

olmasıyla önemli bir konuma sahip olan Eski Anadolu Türkçesine ait bir eser 

üzerinde incelemeler yapılmış ve fonetik özellikleri bakımından bazı tespitlerde 

bulunulmuştur.  

Söz konusu eser, Fars dili ve edebiyatının temel eserlerinden biri olan ve 

Emîr Unsuru’l-Ma’âlî Keykâvus bin İskender bin Kâbûs bin Veşmgîr tarafından 

miladî 1082 yılında oğlu Gîlân Şah için kaleme alınan Kabus-nâme’nin Eski 

Anadolu Türkçe Dönemi’nde yapılan 6 farklı tercümesinden biridir. 

Müellifi ve yazıldığı tarihi bilinmeyen bu tercümenin tek nüshası toplamda 89 

varaktır. Nüshanın ilk yarısı (1b-43b) üzerinde Oğuz Samuk yüksek lisans çalışması 

yapmıştır. İkinci yarısı ise bizim çalışmamızı oluşturmuştur. 

Çalışmamız “Giriş - Dil İncelemesi - Metin - Dizin” bölümlerinden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde tercümenin kaynağı olan Kabus-nâme ve eserin 

müellifi Keykâvus bin İskender bin Kâbûs bin Veşmgîr hakkında bazı noktalara 

değinildi. Eserin Anadolu sahasında yapılan tercümeleri ve tezimizin konusunu 

oluşturan “Müellifi Bilinmeyen İkinci Kabus-nâme Tercümesi” hakkında bilgi 

verildi, tercümeler arası bazı karşılaştırmalarda bulunuldu. 

Dil İncelemesi bölümünde metnin yazılış özellikleri ile ses bilgisi hakkında 

bazı örnekler, aynı kelimenin farklı yazımlarına ve ikili şekillere vurgu yapmak 

amacıyla verildi. Kurallı bir imla sisteminin olmadığı Eski Anadolu Türkçesi 

Dönemi’ne ait bu eserin kendi imla özelliklerine dair bazı durumlar belirtildi. Ekin 

köke birleştirilmesi gereken durumlarda ekin köke birleştirilmediği örnekler ile ayrı 

yazılması gereken ama bitişik yazılan kelimeler ayrı bir tasnifte gösterildi. 

Arap harfli olan metin, transkripsiyon yöntemiyle Latin harflerine aktarıldı. 

Metnin çoğu harekelenmiştir, fakat harekelenmemiş kısımlar da mevcuttur. Bu 
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sebeple gösterilmeyen ünlüler, harekelendirilmiş veya ünlü harfleri ile karşılanmış 

diğer örneklerden hareketle veya genel Eski Anadolu Türkçesi özelliğine uygun 

olarak tespit edilmiştir. Eserde Arapça ve Farsça ibareler vardır. Bu ibareler, çeviri 

yazı yöntemiyle Latin harflerine aktarıldı; dipnotlarda manaları verildi, ayetlerin ait 

olduğu sureler ve numaraları gösterildi. Yanlış yazılan kelimelerin doğru şekilleri 

metinde verilip yazmadaki kullanımları dipnotlarda belirtildi. Büyük bir titizlikle 

okunan metinde elif+ye ile yazılan veya esre ile harekelenen kapalı e, “ė”, cim ile 

yazılan ç “ḉ”, be ile yazılan p “ṕ” ile gösterildi. Ayrıca nazal n için “ŋ” kullanıldı. 

Kelime kök ve gövdelerine bitişik yazılması gerektiği hâlde ayrı yazılan ekler tire (-) 

ile kelimeye bitiştirildi ( ol-dur, yaşıl-lıġa, sen-siz gibi). 

Çalışmanın son bölümünde, eserde geçen tüm sözcükler madde başı olarak 

alındığı ve sözcüklerin eserde almış olduğu tüm eklerin metin numarasıyla ayrı ayrı 

belirtildiği dizin ve sözlük oluşturuldu.  Kelimelerin manaları metindeki kullanışına 

göre verildi. Et-, eyle-, kıl-, ol- yardımcı fiiller ve deyimleşmiş birleşik fiiller ile bazı 

kalıplaşmış ifadeler, ilgili kelimenin altında, metindeki anlamlarıyla verildi. Eserde 

aynı kelimenin farklı şekilleri, ayrı ayrı madde başları hâlinde gösterildi ve 

birbirlerine göndermeler yapıldı. Son olarak çalışmanın ekler kısmına metnin 

tıpkıbasımı konuldu. 

Bu tezin her safhasında yardımlarını esirgemeyen, çalışmamı en dar 

vakitlerinde bile titizlikle kontrol eden, görüş ve tavsiyeleri ile beni yönlendiren 

hocam ve tez danışmanım Doç. Dr. Enfel DOĞAN’a teşekkür ederim. Ayrıca, bu 

çalışmanın oluşmasında her zaman desteklerini ve yakın ilgilerini gördüğüm değerli 

hocalarım Prof. Dr. Mustafa ÖZKAN’a ve Prof. Dr. Hatice TÖREN’e; tezin 

hazırlanışında bazı kısımları gözden geçiren ve teknik yardımlarını gördüğüm Yrd. 

Doç. Dr. Esra EGÜZ’e; İÜ Bilimsel Araştırma Projeleri Birimi’ne ve saygıdeğer 

çalışanlarına; dizinde yararlandığım Cibakaya programını oluşturan Prof. Dr. Ceval 

KAYA’ya ve her ihtiyaç duyduğumda manevî destekleriyle yanımda olan aileme ve 

sahip olmakla gurur duyduğum dostlarıma teşekkür ederim.    
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GİRİŞ 

 I. Kabus-nâme ve Bilinen Tercümeleri Hakkında 

İran’nın kuzeyinde günümüzde Mazenderan ve Gülistan adlarını taşıyan 

Taberistan ve Cürcân bölgelerinde hüküm süren Ziyârîler, 928 - 1090 yılları 

arasında, bazen bağımsız bir devlet bazen de Sâmânîler, Gazneli Devleti, Selçuklular 

gibi bazı devletlere tabi olarak varlığını sürdürmüştür.  

Ziyârîlerin kuruluşundan Hasan Sabbâh liderliğindeki Nizârî İsmâillîlerin 

hanedana son vermesine kadar sekiz emîrin tahta çıktığı bilinmektedir:   

1. Merdâvic b. Ziyâr (928 - 935) 

2. Veşmgîr b. Ziyâr (935 - 967) 

3. Zahîrüddevle Bihistûn (967 - 978) 

4. Şemsülmeâlî Kâbûs b. Veşmgîr (978 - 1012) 

5. Felekülmeâlî Menûçihr (1012 - 1029) 

6. Şerefülmeâlî Enûşirvân (1029 - 1049 ? ) 

7. Keykâvus b. İskender (1049 ? - 1087 ? ) 

8. Gîlân Şah (1087 ? - 1090) 

Ziyârîler hakkında ulaşılabilen kaynak ve belgelerin sayısı oldukça azdır. 

Küçük bir devlet olan Ziyârîlerden günümüze birkaç harabe ve Emir Kâbûs b. 

Veşmgîr’in mezarının bulunduğu Kümbed-i Kâbûs ile Emîr Unsuru’l-Maʻâlî 

Keykâvus b. İskender b. Kâbûs b. Veşmgîr’in 1082 yılında nasihatname - 

siyasetname türünde Farsça kaleme aldığı ve “Kabus-nâme” adıyla anılan eseri 

dışında pek bir şey kalmamıştır.  

Keykâvus bin İskender, Kabus-nâme’yi oğlu Gîlân Şah için kaleme almıştır. 

Keykâvus bin İskender, eserinde kendisinden sonra devletin başına geçecek olan 

oğluna sadece siyaset alanında değil, hayatın hemen hemen her alanında bilgi ve 
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öğütler vermiş; hanedanın ve kendisinin başından geçen olayları ve yaşadığı 

durumları gözlemlerine, izlenimlerine ve büyüklerinden kendisine anlatılanlara 

dayanarak aktarmıştır.  

Orhan Şaik Gökyay; Enderz-nâme, Pend- nâme, Nasihat- nâme gibi adlarla 

da anılan Kabus- nâme’nin ismi konusunda bazı belirsizlikler olduğunu söylemiştir. 

Şemsülmeâlî Kâbûs b. Veşmgîr’in hanedanda itibarı oldukça yüksekti. Bilge kişiliği 

ve geniş kültürü ile tanınıyordu. Alim ve edipleri koruyor, onları sarayında 

ağırlıyordu. Bu sebeplerden ötürü Keykâvus b. İskender’in yazdığı eserini dedesine 

ithaf etmiş olabileceği ya da müellif Keykâvus’un adından oluşturulan Kâvus-

nâme’nin zamanla bozularak Kabus-nâme’ye dönüşmüş olabileceği söylenmektedir.
1
 

Günümüzde Fars dili ve edebiyatının seçkin nesirlerinden biri olarak kabul 

edilen Kabus-nâme, müellifin eseri oluşturma amacı ve sebebini anlattığı bir 

mukaddime ile başlar. Eser, bu mukaddime (ön söz) ile beraber 44 baptan 

oluşmaktadır. Bu baplarda siyasetten sosyal hayata, dinden ahlaka, hukuktan eğitime, 

çeşitli meslek hayatlarından sanata kadar hayatın pek çok alanıyla ilgili konular 

üzerinde öğütler verilmiştir. Ayrıca tıp, astroloji, hendese gibi ilimlerle ticaret, 

avcılık, alışveriş, köle alıp satma, çalgıcılık, satranç gibi konularda bilgi verilmiş ve 

yemek yeme, içki içme, misafir ağırlama, konuşma ve dinleme gibi hususlarla ile 

ilgili görgü kuralları anlatılmıştır. 

Kabus-nâme’de, İslam öncesi nasihat geleneğinin ve Eski Yunan düşünce 

sisteminin etkisi yoğun olarak görülmektedir. Aristo, Platon, Sokrates gibi 

filozoflardan ve Eski İran hükümdarlarından yapılan alıntılar, Eski İran tarihinden 

anlatılan anekdotlar, temeli İslamiyet’ten önceki inanışlara, gelenek ve kültüre 

dayanan görgü kurallarını anlatan hikmetli sözler ve öğütler; Kuran’dan ayetler, 

hadisler, İslam büyüklerinin sözleri ile verilmiştir. Bu da Kabus-nâme’nin İran 

nasihat geleneği içinde İslam’a bürünmüş bir şekli olduğunu göstermektedir. 
2
 

                                                           
1
 Orhan Şaik Gökyay, Keykâvus, Kabusnâme, İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 2007, s. 7-8. 

2
 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi edinmek için bkz.: Nimet Yıldırım, “Fars Öğüt Edebiyatı”, Nüsha 

16, 2005, s. 51-60. 
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Sade ve içten bir dille kaleme alınan Kabus-nâme, ilk olarak 1868 yılında 

Tahran’da Rızâ Kulı Han tarafından neşredilmiş ve daha sonra eserin farklı 

zamanlarda yirmiye yakın baskısı yapılmıştır. Eser Almanca, Fransızca, Rusça, 

İngilizce gibi batı dillerine ve Arapçaya, Çağataycaya ve Kazan Tatarcasına 

çevrilmiştir. 

Kabus-nâme, Batı Türkçesinin ilk devresi olan Eski Anadolu Türkçesi 

Dönemi’nde farklı mütercimler tarafından altı kez Türkçeye çevrilmiştir. Bunda 

Türklerin X. yüzyıldan itibaren eski kültür alanlarından ayrılıp Fars ve Arap 

kültürünün alanına girmesi ile Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde oldukça fazla 

görülmeye başlanan tercüme faaliyetlerinin ve Oğuz Türkçesinde temeli atılmaya 

başlanan nasihat-ahlak edebiyatının etkisi büyüktür. Ayrıca Kabus-nâme’nin 

Türkçeye yapılan birden fazla çevirisi, Türk edebiyatında nasihat-nâme 

geleneğindeki yeri ve önemini ortaya koymaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde Yapılan Kabus-nâme Çevirileri 

1. Mütercimi Bilinmeyen İlk Çeviri: Tam olarak hangi tarihte çevrildiği 

bilinmese de XIV. yüzyılın ilk yarısında oluşturulduğu tahmin edilen bu çevirinin 

tıpkıbasımı Eleazar Birnbaum tarafından yapılmıştır. Bu tıpkıbasım üzerinde Aysel 

Güneş yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
3
  

2. Şeyhoğlu Sadrüddin Mustafa Çevirisi: 1361-1387 yılları arasında 

Germiyanoğulları beyi olan Süleyman Şah için yapılmıştır. XIV. yüzyılın ikinci 

yarısında yapılan tercümenin 1459 yılında istinsah edilen nüshası, bugün Kahire 

Millî Kütüphanesinde (Dârü'l-Kütübi'l-Mısriyye) bulunmaktadır. Nüsha, eserdeki 

birçok fonetik gelişme ve değişmeyi harekelerle göstermesi bakımından önemlidir.
4
 

                                                           
3
 Bu konu ve yapılan çalışma hakkında ayrıntılı bilgi edinmek için bkz.: Aysel Güneş, 

“Kâbûsnâme’nin Bilinen İlk Türkçe Çevirisi (Giriş - Metin - Dizin)”, Marmara Üniversitesi, Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2001. 
4
 Enfel Doğan, Şeyhoğlu Sadrüddin’in Kabus-nâme Tercümesi (Metin - Sözlük - Dizin - Notlar - 

Tıpkıbasım), İstanbul, Mavi Yayıncılık, 2011, s. 22. 
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3. Akkadıoğlu Çevirisi: Yıldırım Bayezid’in oğlu Emir Süleyman’ın 

(Süleyman Çelebi, 1377-1411) veziri Hamza Bey için yapılmıştır. Bu çevirinin biri 

yurt dışında olmak üzere üç nüshası bilinmektedir.
5
  

4. Bedr-i Dilşâd’ın Manzum Çevirisi (Murad-nâme) : Bedr-i Dilşâd 

tarafından 1427 yılında yapılan manzum bir tercüme olup Sultan II. Murad’a (1421-

1451) ithaf edilmiştir. Kabus-nâme’nin telifi sayılabilecek kadar değiştirilip 

geliştirilmiş bir manzum tercümesi ve şerhi olması itibariyle değer taşıyan bir 

eserdir. Kabus-nâme  44 bap iken,  Murad-nâme 51 baptan meydana gelmiştir. 

Ayrıca Murad-nâme’deki bölümlerin sıralanışı Kabus-nâme’ye uymamaktadır. 
6
 

5. Mercümek Ahmed Çevirisi: Türk edebiyatında en çok bilinen Kabus-nâme 

çevirisidir. Nesir Kabus-nâme çevirileri içinde ise en hacimli olanıdır. II. Murad 

adına yapılmış olan bu çeviri 1431-32’de tamamlanmıştır. Mütercim, adeta çeviriyi 

genişleterek kendince kapalı gördüğü yerlerde ek cümlelerle açıklama yapmıştır.
7
 

Eserin birçok yazması bulunmaktadır.  

6. Mütercimi Bilinmeyen İkinci Çeviri: Çevrildiği yer, tarih ve mütercimi 

bilinmeyen bu çevirinin tek nüshası İngiltere’de British Museum’da Or. 11281 

numarada bulunmaktadır. Bu çevirinin en dikkat çeken yönü mütercimin bazı bapları 

atlamış olmasıdır. 41 baptan oluşan bu eserin dil özelliklerine bakılarak XIV. - XV. 

yüzyıllar arasında oluşturulduğu tahmin edilmektedir. Nüsha 89 varaktan 

oluşmaktadır. Eserin ilk yarısı üzerinde Oğuz Samuk yüksek lisans çalışması 

yapmıştır.
8
 Nüshanın diğer yarısı tarafımızca bu tezle ilim âlemine sunulmaktadır. 

                                                           
5
 Enfel Doğan, “Emir Süleyman Dönemi Şairlerinden Akkadıoğlu’nun Kâbusnâme Tercümesi ve 

Nüshaları Üzerine”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, C. 8, Sy. 1, Ankara, Mart 2011, s. 9 
6
 Âdem Ceyhan, Bedr-i Dilşad’ın Murâd-nâmesi I, İstanbul, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1997 

s. 14, 43-50.  
7
 Gökyay, a.e., s. 13 

8
 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi edinmek için bkz. Oğuz Samuk, “Mütercimi Bilinmeyen İkinci 

Kabus-nâme Tercümesi 1b - 43b Metin - Dil İncelemesi - Sözlük” İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2012. 
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 II. Mütercimi Bilinmeyen İkinci Kabus-nâme Tercümesi 

Kabus-nâme’nin mütercimi bilinmeyen ikinci tercümesinin tek nüshası 

vardır. 89 varak ve her sayfasında 15 satır olan bu nüsha British Museum’da Or. 

11281 numarada bulunmaktadır. Metnin geneli harekelidir ve genellikle anlaşılır bir 

yazıyla kaleme alınmıştır. Başlıklar, ayetler, hadisler ve Farsça şiirler farklı tonda 

yazılarak sayfalarda belirgin hâle getirilmiştir.  

Nüshada çevirinin müterciminin kim olduğu belirtilmemiştir. Bununla birlikte 

çevirinin ne zaman ve nerede yapıldığı da yazılmamıştır. Fakat eser ses, şekil ve 

cümle özellikleri ile kelime hazinesi bakımından incelendiğinde tipik bir Eski 

Anadolu Türkçesi Dönemi eseri olduğu anlaşılmaktadır ve söz konusu dönemin XIV. 

- XV. yüzyılları arasında oluşturulduğu tahmin edilmektedir. Ayrıca eserin 

müstensihi ve istinsah edildiği tarih de nüshada belirtilmemiştir.  

Eserin iç kapağında “Min Kütüb’il-Fakîr Seyyid Hasan el-Hâşimî” ifadesi yer 

alır. Bu ibare eserin kimin kütüphanesinde bulunduğu bilgisini vermektedir.
9
 

Daha önce belirtildiği gibi eserin orijinali bir mukaddime ve 44 baptan 

oluşmaktadır. Fakat bu çeviride mütercim 41 babı eserine almıştır:   

Bāb-ı evvel, Taŋrıyı bilmek beyānındadur. (4b) 

İkinci bāb,  peyġāmberler yaradılışı beyānındadur. (6a) 

Üçünci bāb, ni‘met issinden sipās ṭutmaḳ beyānındadur. (7b) 

Dördünci bāb, güḉ yetdükḉe ṭā‘at artuḳluġındadur. (9b) 

Bėşinci bāb, ata ana ḥaḳḳın bilmek  erkānındadur. (11b) 

Altıncı bāb, hüner arturmaġ-ıla gevher artmaḳdadur. (13b) 

                                                           
9
 Oğuz Samuk, “Mütercimi Bilinmeyen İkinci Kabus-nâme Tercümesi 1b - 43b Metin - Dil 

İncelemesi - Sözlük”, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul, 2012, s. 7.  
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Yedinci bāb, söz bilmek içinde-dürür.  (20a) 

Sekizinci bāb, Nūşirevān-ı ‘Ādil’üŋ ögütlerindedür. (24a) 

Ṭoḳuzuncı bāb, ḳocalıḳ ve yigitlik aḥvālındadur. (26a) 

Onuncı bāb, kendüzin ṣaḳınmaḳda ve yėyesi yėmekdedür. (28b) 

On birinci bāb, süci içmek erkānın beyān ėder. (29b) 

On ikinci bāb, ḳonuḳ olmaḳ ve ḳonuḳ almaḳ beyānındadur. (31a) 

On üçünci bāb, kengel ve nerd ve saṭranc oyunundadur. (33b) 

On dördünci bāb, ‘ışḳ-bāzlıḳ resmindedür.  (34b) 

On beşinci bāb, kimseyle temettu‘ resmindedür. (37a) 

On altıncı bāb, ḥammāma varmaḳ resmindedür.  (37a) 

On yedinci bāb, nėce yatuṕ nėce ṭurmaḳ gerek.  (37b) 

On sekizinci bāb, av avlamaḳ  resminde beyān ėder. (39a) 

On ṭoḳuzuncı bāb, ḉevgān  oynamaḳ resmindedür.  (39b) 

Yigirminci bāb, ṣavaş resmi beyānındadur. (40a) 

Yigirmi birinci bāb, māl dėvşürmek aḥvālın bildürür. (41b) 

Yigirmi ikinci bāb, emānet saḳlamaḳ resmindedür. (43a) 
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Yigirmi üḉünci bāb, ḳul ḳaravaş ṣatun almaḳdadur. (44a) 

Yigirmi dördünci bāb, ev ve yėr ve milk ṣatun almaḳdadur. (47b) 

Yigirmi beşinci bāb, dört ayaḳlı ṭavar ṣatun almaḳdadur. (48b) 

Yigirmi altıncı bāb, ‘avrat almaḳ resmi beyānındadur. (50b) 

Yigirmi yedinci bāb, oġul ḳız beslemek resmindedür. (51b) 

Yigirmi sekizinci bāb, dost ṭutmaḳ resmindedür. (54a) 

Yigirmi ṭoḳuzuncı bāb, düşmenden end şe ėtmekdedür. (55a) 

Otuzuncı bāb, ‘afv ve cezā ve ḥācet istemek ve revādadur. (58a) 

Otuz birinci bāb, ‘ilmü fıḳh ve vā‘iẓ ve ḳāḍı-lıḳdadur. (59b) 

Otuz ikinci bāb, ticāret ve bey‘ ve şirā aḥvālındadur. (63b) 

Otuz üḉinci bāb, ḉalıcılıḳ ri‘āyet ėtmek erkānında-durur. (67a) 

Otuz dördünci bāb, pādişāhuŋ ṭapusında ḥāşiye-dār olmaḳdadur. (68a) 

Otuz bėşinci bāb, pādişāh ṭapusında ḥar f olmaḳdadur. (70b) 

Otuz altıncı bāb, yazıcılıḳ  resmin beyān ėder. (71b) 

Otuz yėdinci bāb, vez rlik ve ketḫüdālıḳ resmindedür. (75a) 

Otuz sekizinci bāb, ḳolluḳ ve sipāhılıḳ resmindedür. (77b) 
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Otuz ṭoḳuzuncı bāb pādişāhlıḳ ve sulṭān-lıḳdadur. (79a) 

Ḳırḳıncı bāb ḉift-sālārlıḳ ve yer san‘atındadur. (84a) 

Ḳırḳ birinci bāb cüvān-merdlik resmi ve erkānındadır. (84b) 

Mütercim, eserin orijinalinin 33, 34 ve 35. baplarında yer alan “tıp ilmi”, 

“astroloji” ve “şairlik” ile ilgili üç babı çevirisine dahil etmemiştir. Bu yönüyle Oğuz 

Türkçesine çevrilen diğer Kabus-nâmelerden ayrılır.  

 III. Çeviri Metinleri Arasında Karşılaştırmalar 

            Bu kısımda Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde ortaya konan Kabus-nâme 

tercümelerinde mütercimlerin bapları ele alış şekilleri, konuya yaklaşımları ve çeviri 

teknikleri hakkında az da olsa bilgi vermek adına eserin ticaret adabı ve ticaret 

yapma usüllerinin anlatıldığı “Bezirgânlık” babından bir parça karşılaştırıldı: 

 

Mütercimi Bilinmeyen İlk Çeviri 

Ya‘n  şol kişiler kim mālı artmaġıçün maġribden maşrıḳa gezer, bunca belā, 

miḥnet çeker oġrıdan, ḥarām den; ṣaġlıḳda, ṣayrulıḳda, yaġılıḳda. İmdi bu tamām 

cāhillik olur. Zirā bir māliçün gör ne ḳadar zaḥmet ḳabūl ider; kişiler menfa‘at 

bulsunlar, istedükleri bende bulınsun diyü? İmdi uşbu ḳadar neseneden ötürü, şol 

ḳadar zaḥmeti bir kişi ḳabūl ide kim anuŋ ‘aḳlı, gözleri baġlu ola.  

Bāzirgānlik iki dürlüdür: Biri sefer dür, biri şehrde dururken. İkisi daḫı 

ḳorḳuludur. Ol kim sefer dür; yol ḳorḳısıdur. Ol kim ḥażaridür; kesād olmış ṭavar 

olur,  ḳoya ḳor ya ṭavar girü ḳız olur ya olmaz. İllā bunda ziyān ancaḳ māldur. Ve 

ammā sefer  ziyān māldur ve başdur. Ve ikisinde daḫı gerek kim bāzirgān bahādur 
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ola.  Bāzirġān ġuṣṣasuz ola. Eger ḳorḳar olursaŋ muḫāṭaradan  yüzüŋ ḳızarur. Ancak 

birüŋ on olmaz ve daḫı gerek kim dinüŋi bekleyesin ve daḫı kendü aṣṣından ötürü  

ayruḳlaruŋ ziyānı istemeyesin. Ve daḫı elüŋ altındaġı  kişilerile mu‘āmele idesin. 

Eger ulu kişiyile iderseŋ, ṣāliḥ, d ndār kişilerile it; ādem aldatıcı kişiden gey saḳın.
10

   

 

Şeyhoğlu Çevirisi 

Ya‘n  maḳṣūd bu sözden oldur kim: Her ki māl arturmaġı isterse, maşrıḳdan 

maġribe varur, maġribden maşrıḳa. Daġ ve daş aşar ve deŋiz geçer. Cānın, tenin, 

mālın helāk yolına ḳor. Maşrıḳ ni‘metin maġrib ḳavmına iledür, maġrib ni‘metin 

maşrıḳ ḳavmına iltür. Zaḥmet çekdügin ve ṭavar arurduġın ve yol ḳorḳusın aŋmaz. 

Bunuŋ gibi muḫāṭara işleri kimse işlemez, illā ol kişi ki ‘aḳlı gözi örtülmiş ola. 

Ve bāzirgān-lik iki dürlüdür: Birine mu‘āmele dėrler ve birine müsāfere. 

Mu‘amele muḳ mler ėderler. Kāsid metā‘ı alurlar ki ḳız ola, satalar. Bu muḫāṭara 

māldur. Pes bir dil r kişi gerek ki ḳorḳmadın assı ṭama‘ına kāsid ala. Müsāfere ḫod 

dėdüm, uzaḳ yollar kesmek-dür. İkisine daḫı dil rlik gerek ve ṭoġrulıḳ ve d ndārlik 

gerek ki kendü assısı-y-ıḉun ḫalḳ ziyānın istemeye. Ve mu‘āmele ol kişiler-ile ėde kim 

eli altında ola. Eger ulular-ıla ėderse, bir ulu-y-ıla ėde ki anuŋ diyāneti ve mürüvveti 

ola ve aldayıcı kişiden sakına.
11

  

 

 

                                                           
10

 Güneş, a.g.t., s. 47 - 48 
11

 Doğan, a.e., s. 223 - 224 
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Akkadıoğlu Çevirisi 

Maḳṣūd bu sözde oldur ki: Her ki mālum çoḳ olsun dėyü maşrıḳdan maġribe 

sefer ėde, ṭaġlar ve deŋizler geçe ve tenin ve mālın ḳorḳuya bıraġa; uġrıdan ve 

ḥarām den ve yırtıcı canavarlardan ve yol ḳorḳusından üşenmeye. Ve ḫalāyıḳdan 

ötrü şarḳuŋ ḳumāşın ġarba ėrişdürür ve ġarb ḳumāşın şarḳ ehline iledür. Nā-çār 

‘ālemüŋ ‘imāretligi anuŋla olur.  İmdi bu nesne bāzirgānlıḳda artuḳ nesneyle olmaz. 

Bunuŋ gibi ḳorḳuya ol kişi düşer ki  ‘aḳlı gözi dikilmiş ola.  

Bāzirgānlik iki dürlüdür: İkisi daḫı ḳorḳuludur. Biri, mu‘āmele eylemek-dür  

ve biri sefer eylemekdür. Mu‘āmele eylemek muḳ m kişi-lerüŋdür ki kāsid olmış 

ḳumaşı artuġa ṣatam dėyü ṣatun alurlar. Bu ḳorḳu māla düşer. L kin key bahādur ve 

ıraḳ görici kişi gerek ki aŋa göŋül vėre ki kāsid olmış metā‘ı artuġa ṣatam dėyü artuġa 

ṣatun ala.Ve müsāfir daḫı nėce-ėdügin dėdük. İkisi daḫı gerek ki ḳorḳusuz bahādur 

ola, kendüye ve mālına. Ve ol bahādurluġ-ıla gerek ki mütedeyyin ola ve ṭoġru daḫı 

ola. Kendü aṣṣı-sından ötrü biregüye ziyān olduġın isdemeye. Ve aṣṣı ṭama‘ına 

ḫalkuŋ serzenişin ėşitmeye. Ve mu‘āmele bir ṭā’ifeyle eyleye ki  kendünüŋ eli altında 

ola. Ve eger kendüden ulular ile mu‘āmele eyleye, gerek ki d ndār ve mürüvvet issi 

kişiyle ėde. Ve aldayıcı kişilerden ṣaḳına. (64b/17 - 65a/11) 

 

Bedr-i Dilşâd Çevirisi 

Anuŋ-çün her kimse māl arturam 

Gelem saġ esen menzilümde duram 
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Diyüp maġrib  maşrıḳa gitmese 

Bu vehmi taṣavvurcuġı itmese 

Geçüp berr ü baḥrile çoḳ b şeler  

Daḫı kūh u ṣaḥrāda end şeler 

Çeküp baş u mālin ḥarām lere 

Ya ḍāriblere yāḫu rām lere 

İletmezdi kendü ayaġı-y-ile 

Yüze yüz olımazdı yaġı-y-ile 

Bu-kez ḫalḳuŋ eksügi bitmez idi 

Ḳażā vü ḳader kārın itmez idi 

Helāk olur idi erenler ḳamu 

Ne sen ḳalur idüŋ ne ḫōd ben ne bu 

Bunuŋ gibi işi şu kimse ider 

Ki ‘aḳlı gözini diküben gider 

Ticāret ikidür evet her biri 

Be-ġāyet sehim-nāk işdür iri 

Birisidür anuŋ ḥażarda olan 

İkincisi-y-imiş seferde olan 

Seferdekide ḳorḳı ma‘lūmdur 

Ki diri gelecegi mevhūmdur 

Ḥażardaki daḫı sehim-nāk olur 
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Ziyān irse ġāyetde ġam-nāk olur 

Ḥażardaki ḳorḳı hem n māledür 

Ziyānı o māl issi bed-ḥaledür 

Seferdekinüŋ māle hem başadur 

Bilesince var ise yoldaşadur 

Evet ḳanḳısını dutarsa kişi 

Bahādur olursa oŋarur işi 

Ki ḳorḳaḳ olan aṣṣı itmez olur 

Ziyānsuz düşen yola gitmez olur 

Eger ḳorḳı çekmese hem iḥtiyāṭ 

İrişmezdi tācir olana nişāṭ 

Birisi on olmazdı yatmaġ ile 

Otuz günde üç aṣṣı ḳatmaġ ile 

Yarar tācire pāk-d n olduġı  

Alup ṣatmasında em n olduġı 

Revā görmeye bir daḫıya ziyān 

Öz aṣṣısına irmek içün ‘iyān 

Şu kimse-y-ile alışa ṣatışa  

Ki andan buŋa menfa‘at ḳatışa  

Özinden kiçilerle bāzār ide 

Gerekmez ki kimseye āzār ide 
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Saḳın senden uluyla ‘aḳd eyleme 

Egerç  dir ise ki ‘aḳd eyle me 

Meger kim diyānetlü kimse ola 

Müsülmānlıġıyla ḳulaḳlar ṭola 

Anuŋ gibi ulıyla bāzār ḳıl 

Anuŋ ‘ışḳını göŋlüŋe yār ḳıl 

Seni aldayıcıdan olġıl ıraḳ  

Ki iki cihānda ola yüzüŋ aḳ (6918-6943. beyitler)
12

 

 

Mercümek Ahmed Çevirisi 

Maksut bu sözden budur ki her kişi akçası çok olmak içün tamah edip şarkta 

olan nimeti garba ilete ve garpta olan nimeti şarka ilete, dağda taşta, düzde ve 

denizde canını ve malını bunca muhatara yerlerde eline ala, yolda uğrudan ve 

harâmîden ve yırtıcı, adam yiyici hayvan canavardan ve ürkülükten ve yağılıktan hiç 

kayırmaya. Magrıp halkına şark nimetin yetire ve maşrık halkına garp nimetin yetire, 

elbette nâçar böyle olmak gerektir. Zira ki âlemin şenliği bununladır. Pes bu 

dediğime sebep bezirgânlıktan artuk nesne olmaz. Eyle olsa yolunda bunca hatarlar 

var idiğin bilirken tamah edip uğrayanın akılsızlığına ve bilüsüz olmayup gözü 

körlüğüne delil ola. Bakisini dahi buna göre kıyas etmek gerek.  

                                                           
12

 Âdem Ceyhan, Bedr-i Dilşad’ın Murâd-nâmesi II, İstanbul, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 

1997 s. 834-835. 
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Amma bezirgânlık iki kısımdır. İki türlüsü dahi hatarsız değildir. Bir kısmı 

misafir olup assı içün elden ele gezmektir. Ve bir kısmı bir yerde oturup muamele 

kılmaktır. Şöyle ki bir yerde mukim ola ve kâsit olmuş davarı ala, saklıya ki revayiş 

olıcak artuk bahaya satam diye. Bu dahi muhataradır, velî malına muhataradır. Eyle 

olsa key ciğerdar yürekli kişi gerektir ki geçmez kumaş ala, vaktinde satam, assı edem 

diye ki sonra ziyandan kayırmaya. 

Geldik müsafir bezirgânın hod muhatarası ne idiğin evvel malûm ettimdi. 

Geldik imdi iki yönden dahi bezirgân gerek dilir ola, korkak olmaya, başın ve malın 

kayırmaya. Zira korkaklığından eğerçi ki ziyan etmeye, assı dahi etmez. Niteki ulular 

demişlerdir: Korkak bezirgân ne assı eder ne ziyan. 

Münasip Türkî şiir: 

Tacir ki mal ve baş ele ala, revan ola 

Korkaklık etse assısı cümle ziyan ola 

Korkak ne assı ve ne ziyan ede dediler 

Hâşâ sözünde anların kim yalan ola 

Geldik bezirgânın dirliğine: Gerektir ki gayet dindar ola ve doğru ola, yalancı 

olmaya. Ve kendi assısı içün biregünün ziyanın istemeye. Ve kimse ile alış veriş ve 

muamele ederse kendüden aşağı kavimle ede. Ve eğer kendüden böyük kimse ile 

ederse ululuğuna göre dindarlığı ola ve mürüvveti ola. Ve key sakın  türlü türlü mekr 

ile âdem aldayanlardan.
13

 

                                                           
13

 Gökyay, a.e., s. 163 - 164 



15 

 

 

Mütercimi Bilinmeyen İkinci Çeviri 

Maḳsūd bu sözden oldur kim: Bāzirgān bir aḳça arturmaġ-ıḉun şarḳdan ġarba 

ve ġarbdan şarḳa varur. Şarḳ ḳavmına  ġarb metā‘ın ve ġarb ḳavmına şarḳ metā‘ın 

iledürler ve cihānı ābādān ṭutarlar.  İmdi bu ol kişinüŋ işidür kim ‘aḳıl gözin 

diküpdür ve ḥırṣ u ṭama‘ çerāġın  yandurupdur. 

 Ve bu bāzirgānlik iki dürlüdür: Birisi mu‘āmeledür ve birisi müsāferet-dür.  

Mu‘āmele muḳ m-lerüŋdür kim kāsid ve geḉmez metā‘ı artuḳ getüre, dėyü ṭama‘ 

eyler. Bu nev‘üŋ [muḫāṭarası] māldadur. Dil r kişi gerek kim geḉmez ṭavarı ḳoyuṕ 

ala. Müsāferet ḫaṭarın ḫod geḉen bāblarda ẕikr ėtdüm. Pes bāzirgān gerek kim bu iki 

dürlüde daḫı dil r ola, mālına ve tenine ḳıya ve em n ve ṭoġru söyleyici ola, 

ṭama‘ından ötürü ayruḳlaruŋ ziyānın istemeye. Ve mu‘āmele biregü ile ėde kim 

kendüden aşaġa ola. Vegern  kendüden yuḳaru ile ėderse biregü ile ėde kim d ni ve 

mürüvveti ola. Ve aldayıcı kişiden ṣaḳına.  (63b/6 - 64a/2) 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

 

 I. Yazılış (İmla) Özellikleri 

 A. Ünlülerin Yazılışı 

 1. a ünlüsü  

a. Ön Seslerde 

Kelime başında a ünlüsü için üstünlü elif (   ا ) ve medli elif ( آ ) kullanılmıştır.  

 (1) Üstünlü elif ile:  aḳ (ا ق) 44b/14, aġduḳ (ا    ق) 46a/8, artuḳ (   ا ر) 

56a/12, adlu (    ا د) 68b/11, andan (ا    ن) 75a/6. 

(2) Medli elif ile: alın (   آ)  46b/12, anuŋ (   آ) 48b/14, ata (    آ) 53b/2, ad 

 .83b/12 (آد)

b. İç Seslerde 

Kelime ortasında a ünlüsü üstün (    ), üstünlü elif (   ا ) ve medli elif ( آ ) ile 

karşılanmıştır. 

(1) Üstün ile: daḫı (     د) 46a/2, yavuz (ز      ) 55a/14, aġaḉ (    ا) 62b/9, 

ṣaḳallu (         ) 79b/7, ṭaşra (   ط   ه)  87a/8. 

(2) Üstünlü elif ile: ḳaş (ش   ) 45b/5, yavuz (ز  (ا    ج) 56b/11, aġaḉ (   و 

62a/15, baş (ش   ) 78a/13, ṭopraḳ (ط    ا ق) 80b/6. 
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(3) Medli elif ile: az (آز) 47b/2, var (وآر) 59b/15, var- (-وآر ) 75b/10. 

c. Son Seslerde 

Kelime sonunda a ünlüsü üstünlü elif (   ا ), üstünlü he (   ه ) ve üstün (    ) ile 

gösterilmiştir.  

(1) Üstünlü elif ile: ara (  ا را) 64b/1, baġla- (-      ) 72b/5, ara- (-  ا را) 75b/12. 

(2) Üstünlü he ile: ḳara (  ه   ) 45a/15, ṭaşra (   ط   ه) 57a/12, aşaġa (       ا) 

63b/15, ṣoŋra (  ه    ) 68a/7, ḳıṣa (      ) 69a/13. 

(3) Üstün ile: aŋla- (-     ا ) 72b/7, aġla- (-     ا) 73a/3,ıṣmarla- (-  ا     ل) 

79b/10, yara- (-     ) 81a/15.  

 2. e ünlüsü 

a. Ön Seslerde 

Kelime başında e ünlüsü üstünlü elif (   ا ) ile yazılmıştır:  

eyle- (-      ا )57a/1, el (ا ل ) 69a/10, eyü (     ا) 69 b/3, et (ا ت) 75b/4, esle- (-

 .81a/1 (ا     

b. İç Seslerde 

Kelime içinde e ünlüsü, üstünlü he (   ه ) ve üstün (    ) ile karşılanmıştır. 

(1) Üstünlü he ile: ögret-  (-او   ه   ت) 68b/9.   

(2) Üstün ile: degür- (-    د) 56b/2, gerḉek (       ) 60a/5, gerek (ك     ) 

63a/3, kengel (      ) 67b/1, çek- (-    ) 68b/3. 
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c. Son Seslerde 

Kelime sonunda e sesi üstünlü elif (   ا ), üstünlü he (   ه ) ve üstün (    ) ile 

karşılanmıştır.  

(1) Üstünlü elif ile: nėce (      ) 88b/11.  

(2) Üstünlü he ile: ince (      ا) 45a/15, nesne (       ) 54b/14, göre (  ره     ) 

67b/11, yine (      ) 68b/4, nėte (      ) 74a/9. 

(3) Üstün ile: dile- (-  ل   .81a/2 (ا     -) -73a/5, esle ( د 

 3. ı, i, ė 

a. Ön Seslerde 

Kelime başında ı, i ve kapalı e (ė) ünlüleri, esreli elif  (   ا ) ve esreli elif ye 

 .ile yazılmışlardır (اي)

(1) Esreli elif ile: imdi (  ا   ى) 44a/10, iki (     ا) 47b/3, içmek (     ا )54b/6, 

ıraġ (ا را غ ) 54b/11, ėşit- (-    ا) 58b/9. 

(2) Esreli elif ye ile: iş (   ا ) 56b/4, ėt- (-   ا) 62a/2, iz (   ا) 65b/6, ılan 

  .68a/1 (ا   ) 66a/8, ır (ا     ن)

b. İç Seslerde 

Kelime içinde ı, i ve kapalı e (ė) ünlüleri, esreli ye (   ي ) ve esre (     ) ile 

gösterilmişlerdir. 
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(1) Esreli ye ile: biŋ (    ) 51a/11, bil- (-    ) 59a/12, gėn (     ) 64a/6, ḳış 

(    ) 69b/2, vėr- (-   و) 80a/4. 

(2) Esre ile: ḳızıl (ل    ) 45b/10, ḳız (   ) 51a/12, yarım (ر م    ) 58b/4, yıllıḳ 

(     ) 61b/15,  yėgrek (ك      ) 67a/1.  

c. Son Seslerde 

Kelime sonunda ı, i ve kapalı e (ė) ünlüleri, esreli ye (   ي ) ve esre (     ) ile 

yazılmışlardır. 

(1) Esreli ye ile: daḫı (     د) 44a/8, gibi (       )54a/4, aṣṣı (      ا) 64a/3, biti 

(      ) 70b/8, kėçi (      ) 76a/5. 

(2) Esre ile: yigirmi (  م      ) 54a/7, ḳaḳı- (  ق    ) 72b/1, Taŋrı (      ) 75b/7.  

 4. o, ö, u, ü ünlüleri 

a. Ön Seslerde 

Kelime başında o, ö, u, ü ünlüleri, ötreli elif vav (  او) ve ötreli elif (   ا ) ile 

gösterilmiştir.  

(1) Ötreli elif vav ile: oġul (    او) 47b/4, uṣaŋ (    او) 52b/4, ög- (-    ) 

56a/1, üḉ (    ) 59b/1, orta (    ر  .65a/14 (او 

(2) Ötreli elif ile: ölü (     ا) 57a/5, ulu (     ا) 68b/4, öŋdünürek (ك  (ا        

70a/8, ög (ا ك) 73a/3, uṣlu (      ا) 73a/12.  
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b. İç Seslerde 

İç ses durumunda o, ö, u, ü ünlüleri, ötreli vav (  و ) ve ötre (     ) ile 

karşılanmıştır.   

(1) Ötreli vav ile: ṣatun (ن      ) 44a/5, açuḳ (ا    ق) 45b/5, çoḳ (ق   ) 

52a/11, güḉ (ج    ) 57b/4, ṭon (ن  .60b/3 (ط  

(2) Ötre ile: açuḳ (    ا) 45a/2, benüm (     ) 53b/14, görüklü (          ) 

56a/10, yüksek (      ) 66b/2, ṭut- (-   ط ) 67a/4.  

c. Son Seslerde 

Son seste o, ö, u, ü ünlüleri, genellikle ötreli vav (  و ) ve ötre (     ) ile 

karşılanmıştır.   

(1) Ötreli vav ile: ṭolu (    ط) 44b/14, kendü (  و    ) 48a/1, aru (  ا رو) 60b/3, 

ḳarşu (       )  62a/3, ṣatu (       ) 65b/9. 

(2) Ötre ile: oḳu- (-  ق  .74a/4 (او 

 B. Ünsüzlerin Yazılışı 

Dönemin genelinde olduğu gibi metnimizde de ünsüzlerin yazılışında hem 

Arap-Fars imlasının hem de eski Uygur imlasının etkisi devam etmektedir. Arap 

alfabesinde Türkçenin ç, p, ŋ ünsüzlerini karşılayan özel işaretler bulunmadığından ç 

 işaretleri ile karşılanmıştır. Bununla birlikte ç’yi karşılamak ( ك ) ŋ ,( ب ) p ,( ج )

için ( چ ), p’yi karşılamak için ( پ ) harfi de kullanılmıştır. Metnimizde üç noktalı 

kef (ڭ ) ve keşideli kef (گ) kullanılmamıştır. 
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 1. ç ünsüzü 

Metinde ç sesi ön, iç ve son ses durumunda hem “cim” ( ج ) hem de çim ( چ 

) harfi ile karşılanmıştır. Hatta metinde aynı kelimenin hem “cim” ( ج ) hem de çim 

  .harfi ile yazıldığı tespit edilmiştir ( چ )

Arap harfli metni Latin harflerine aktarırken ikili yazımları tespit etmek ve 

ayrımı göstermek amacıyla “cim” ( ج ) ile yazılan ç sesini “ç” ile değil, üstü işaretli 

ç ( ḉ) ile gösterdik.  

a. Ön Seslerde 

(1) “çim” ( چ ) ile: çirkin (      ) 46a/2, çalıcı (        ) 67a/3 çoḳ (ق   ) 

70b/11 çeri (  ى    )75b/5 çekiş- (-     ) 87a/5.  

(2) “cim” ( ج ) ile: ḉoḳ (ق  ) 46b/6, ḉıḳama- (-      ) 53b/3, ḉirkin (      ) 

53b/5, ḉöz- (-   ) 62a/11, ḉelebi (        ) 69a/8. 

b. İç Seslerde 

(1) “çim” ( چ ) ile: açuḳ (    ا) 45a/3, ṣaçlu (       ) 45b/10, kėçi (      ) 

55b/8, aḳça (      ا) 63b/7, ėlçi (      ا) 72b/4 

(2) “cim” ( ج ) ile: gökḉek (      ) 44b/2, ṣaḉlu (       ) 44b/12, aḳḉa 

 71b/5 (ا         ) 68a/11, iḉküci (ا      ) 52b/3, işḉi (ا      )

c. Son Seslerde 

(1) “çim” ( چ ) ile: aġaç (     ا) 62b/7, ṣaç- (-   ) 84a/10. 
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(2) “cim” ( ج ) ile: üḉ (او ج) 44a/11, güḉ (ج   ) 46a/5, gėḉ (   ) 50a/6, 

aġaḉ (ا    ج) 62a/15, aḉ (ا ج) 63a/6.  

 2. p ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde ön sesinde p sesi bulunan Türkçe kelimeye rastlanılmamıştır. 

Bugün p ile yazılan “parmak” kelimesi “barmak” (45a/3) biçimindedir. İç ve son ses 

durumundaki p sesi ise hem pe ( پ ) hem de be ( ب ) harfi ile yazılmıştır.Ayrıca 

metinde geçen “toprak” kelimesinde iç ses durumunda bulunan p sesi hem p’li hem 

de b’li iki farklı biçimde kullanılmıştır.  

Metinde be ( ب ) ile yazılan p sesi, imla özelliğini ortaya koymak adına üstü 

işaretli p (ṕ) ile yazılmıştır.  

a. İç Seslerde 

(1) pe( پ ) ile: kirpik (      ) 44b/12, ṭapu (     ط) 51b/13 , ḳarpuz (       

)55b/10 depren-  (-ن  .80b/6 (ط    ا ق) 62b/7, ṭopraḳ (د    

(2) be ( ب ) ile: toṕaḳ (     ) 49a/6 ṭoṕraḳ (ط   ا ق) 72b/15. 

b. Son Seslerde 

(1) pe( پ ) ile: ülp (   ا) 49a/8, ḳap (   ) 55b/12. 

(2) be ( ب ) ile: ṣarṕ  (ب   ) 45a/8 

c. -Up zarf-fiili  

Metinde -Up zarf-fiili b  ( ب ) ile yazılmış, p ( پ ) ile yazılan örneğe 

rastlanılmamıştır.  
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aluṕ (ا    ب) 44a/7, gelüṕ (ب    ) 53b/10, düşürüṕ (دو     ب) 61a/9, yėyüṕ 

 .88a/13 (او    ) 71a/14, öpüṕ (     ب)

 3. t, d ünsüzlerinin yazılışı 

a. Ön Seslerde 

Eski Türkçedeki kalın ve ince sıradan t’lerin bu dönemde sedalılaşan 

örnekleri metnimizde görülmektedir. Ayrıca dönemin imla geleneği etkisinde kalın 

ünlülü Türkçe kelimelerin ilk sesindeki “t” sesi genellikle tı ( ط ) ile yazılmıştır. 

Bunun yanında kalın ünlüye sahip oldukları hâlde te (ت ) ile yazılan örnekler de 

vardır.  

Bu yazımların yanında ön seste aynı kelimenin hem te (ت ) hem dal ( د ) ile 

farklı şekilde karşılandığı görülmüştür.  

(1) dal ( د ) ile: dürlü (    د ر) 44a/13, dudaḳ (د ود ق) 46b/10, doġ-  (-د وغ) 

50a/11, dut- (-د وت) 54a/14, daşra (  د   ه) 73b/6. 

(2) te (ت ) ile: tersle- (-       ) 50a/6, Taŋrı (ى   )  66b/8. 

(3) tı ( ط ) ile: ṭudaḳ (د ق  50a/12 (ط  -) -47b/2, ṭoġ (ط  ت-) -44b/3, ṭut (ط  

ṭaşra (  ط   ه) 57a/12, ṭatlu (      ط) 78b/11. 

b. İç Seslerde 

Kelime ortasındaki t sesi genellikle te (ت ) ile karşılanmıştır.  

(1) te (ت ) ile: etlü (      ا) 45a/5, artuḳ (   ا ر) 50b/4, ḳatı (      ) 57b/6. 
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(2) tı ( ط ) ile: ṭuṭaḳ (  ط  .44b/13, baṭman (      ) 64a/8 (ط  

c. Son Seslerde 

Kelime sonunda d sesi dal ( د ), t sesi ise te (ت ) ile karşılanmıştır. Ayrıca 

bugün sonu “t” ile biten bazı kelimelerin metnimizde dal ( د ) harfi ile karşılandığı 

görülmüştür. 

(1) dal ( د ) ile: becid (     ) 46a/13, bud (د    ) 49a/9, ad (ا د) 51b/5 süd (د    ) 

66a/12, od (د د) 87a/12, ud (او   .88b/8 (او 

(2) te (ت ) ile: gözet- (-ز ت    ) 47b/10 at (ا ت) 50b/5 eyit- (-   ا) 60b/2, ilet- 

 .65a/12 (ا    -)

 4. g ünsüzünün yazılışı  

Metnimizde g sesi yalnızca kef ( ك ) harfi ile karşılanmıştır.  

göŋül (    ) 55a/1, biregü (        ) 58b/1, berk (ك   ) 74b/9. 

 5. ŋ ünsüzünün yazılışı 

İç ve son ses durumunda bulunan ŋ ünsüzü, metnimizde kef ( ك ) harfi ile 

karşılanmıştır. 

ṣoŋra (   ه    ) 46b/7,  uṣaŋ (    او) 52b/4, göŋül (    ) 55a/11, Taŋrı 

 .66b/8  (   ى)
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 6. s ünsüzünün yazılışı 

Türkçe kelimelerde s ünsüzü sad ( ص ) ve sin (س ) ile karşılanmıştır.  

a. Ön seslerde 

Bu ses, birkaç kalın ünlülü kelimede sad ( ص ) yerine sin (س ); ince 

ünlülü kelimede ise sin (س ) yerine sad ( ص ) ile karşılanmıştır. 

(1) sad ( ص ) ile: ṣatun  (ن      ) 44a/5, ṣüci (      ) 58a/2, ṣol (ل    ) 78a/2, 

ṣavaş (ش    ) 83b/10  

(2) sin (س ) ile: semiz (     ) 45a/5, süci (      ) 68a/8, subaşı (         ) 

77b/14, savaş (ا ش   ) 78a/4. 

b. İç seslerde 

Türkçe kelimelerde s ünsüzü iç ses durumunda sad ( ص ) ve sin (س ) ile 

karşılanmıştır. 

(1) sad ( ص ) ile: aṣlan (ا    ن) 56a/5, uṣlu (      او) 59b/1, ḳıṣa (      ) 

63a/9. 

(2) sin (س ) ile: eksük (   ا) 48a/12, ısırġan (       ا) 50a/6, nesne ( 

       ) 89b/8. 

 C. Yazılışı Ayrı Olan Ekler 

Eski Uygur imla geleneğinin bir devamı olarak ekleri, kelime kökü ve 

gövdelerinden veya kelimenin ek almış şeklinden ayrı yazma tutumu, metnimizde 

sıkça görülmektedir.   
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bilmek-dür ( د ر        ) 44a/11, edeb-süz (    ا دب) 45b/7, şāh-lıḳ (     ه    ) 

51b/6, ögretdi-ler  (   او    ى) 51b/13, edeb-lemeye (         ا د ب) 52b/6, eyit-gil 

ك د ر) 62a/15, gėrḉek-likle (               ) 63b/1, gerek-dür (ا       )     ) 71b/12, 

Pārs -ce (          ر   ) 72a/6, rüsvāy-lıḳdur (ر   ا ى      ر ) 75a/8, aṣṣı-sı (           ا) 

75b/4, vācib-siz (        وا) 80a/8 vb.  

 Ç. Bitişik Yazılan Kelimeler 

Metnimizde, dönemin imla özelliğine uygun olarak birbirinden ayrı yazılması 

gereken bazı kelimeler ile dahı, kim, ile gibi bazı edatlar kendilerinden önceki 

kelimelere bitiştirilerek yazılmıştır. 

andan-kim (        ا) 44a/13, sen-daḫı (          ) 47a/6, ne-ḳadar (ر      ) 50b/9, 

luṭf-ıla (           ) 59a/7, ḳıldı-kim (           ) 61b/14, andan-ṣoŋra (ا       ه) 62a/8, 

iş-kim (     ا) 70a/7, hem-daḫı (           ) 70b/14, ne-kim (    ) 72b/7, ḳul-kim ( 

      ) 80a/7.  

 D. Kökte Şedde Kullanılması 

Metinde Türkçe kelimelerde bir harf yazılıp üzerine şedde işareti (     ) 

konulurken bir örnekte iki harf kullanıldığı hâlde şedde işaretinin kullanıldığı 

görülmüştür.   

aṣṣı (      ا) 47b/12, issi  (      ا) 54b/5, elli (     ا) 62a/1, ıssı (      ا) 65b/6. 

 E. Yükleme Hâli Ekinin Yazımı 

Sonu yuvarlak he ( ه ) ile biten kelimelerden sonra gelen yükleme hâli eki ı, i 

genellikle hemze ile gösterilmiştir.  
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nesnei (        ) 48b/1, kimesnei (         ) 54b/5, kimsei (        ) 

86a/10, ḫırḳaı (     ) 88a/12. 

 F. Arapça ve Farsça Kelime ve Şekillerin Yazılış Özellikleri  

 1. Güzel He’nin Düşmesi 

sermāyeden ( ن         ) 47b/13, ṣadaḳalar (        ) 52a/11, endāzeyle  

69a/12, ḫal (ا  ا ز     ) feden (ن         ) 73a/4. 

 2. Uzun i’nin Kısalması 

da‘vici (        د) 62b/7, rāvisi (     را و) 67b/3, müşterilerüŋ (ك         ) 

84b/1, likin (    ) 86a/7. 

3. Farsça izafetlerde tamlama kesresi esre (     ) ile karşılanmıştır.  

ṭāli‘-i mevlūd (ط          د) 60a/5, mütecessis-i esrār (ا   ا ر          ) 

60a/12, ḫaber-i vāḥid (    وا        ) 60b/5, ehl-i beyt (           ا) 71a/12, şāh-ı ‘ālem ( 

 .73b/11 (   ه         
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 II. Ses Bilgisi 

 A. Ünlüler 

 1. Ünlü Değişmeleri  

a. i/e değişmesi 

Metnimiz, diğer Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde olduğu gibi Türkçe 

kelimelerdeki e/i seslerinin değişimi bakımından kesinlik göstermez. Bugün e 

şeklinde söylenen bazı kelimeler metnimizde i’li kullanılmıştır: dė-, dėvşür-, ėdin-, 

ėl, ėlçi, ėrte, ėt-, ėy, gėç, sėz-, vėresiye, yėrin- vb. Metnimizde bazı kelimelerde e 

ünlüsü Eski Türkçede olduğu gibi devam etmektedir: eyü, eyülik, gey- gibi. 

Metnimizde aynı kelimenin hem e’li hem i’li şekillerinin bulunduğu pek çok 

örnek tespit edilmiştir:  

bėlümden 62a/10 ~ bellü 44b/13,  

bėş 70a/1 ~ beş 70b/6,  

yėgrek 46a/5 ~ yegrek 75a/14, 

gėrḉeklikle 63b/1 ~ gerḉek 77b/3, 

ėrişür 78b/7 ~ erişdi 56a/7, 

gėce 65b/10 ~ gece 78a/6, 

yėg 84a/12 ~ yegdür 84a/6, 
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yėre 84a/10 ~ yer 84a/5, 

gėye 87b/4 ~ geymeye 87b/13, 

dėnilmişdür 69b/10 ~ denilmeyesi 48b/1, 

yėndek 67b/6 ~ yendek 67b/2, 

yėdinci 75a/10 ~ yedinci 51b/3, 

vėrmesün 79b/12 ~ vermeyince 78b/1, 

dėyü 86b/14 ~ deyü 72b/7, 

gėŋ 84a/15 ~ geŋince 79a/8, 

yėmeyesin 75a/15 ~ yedügince 84a/8, 

yėŋi 54a/14 ~ yeŋi 48b/6. 

Her ne kadar eldeki verilerle ispatlanması güç olsa da, aynı kelimenin hem 

e’li hem i’li şekillerinin bulunması, bu iki sesi bünyesinde bulunduran bir kapalı 

e’nin (ė) varlığını düşündürmektedir.
14

 

b. e / i değişmesi 

eyit- ˃ itmege 63a/9, itdüm 84a/3,  itmeye 88a/15.  

                                                           
14

 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, Filiz 

Kitabevi, 2009, s. 99. 
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 2. Ünlü Uyumu 

 a. Kalınlık - İncelik Uyumu 

(1) Türkçe Kelimelerde 

Metnimizde, kelime köklerinde ve eklerde incelik-kalınlık bakımından ünlü 

uyumu çok kuvvetlidir. Hatta bugün uyuma aykırı olan ile, çün edatları ve i- 

yardımcı fiilinin farklı şekilleri kalın sıradan kelimelerde de uyuma girmiştir: 

var-ısa 44b/5, at-ıla 48b/13, anuŋ-ıla 51a/13, var-ıdı 56a/10, yoġ-ıdı 62a/2, 

arturmaġ-ıḉun 63b/7, ḳırġıl-ısa 67a/12, altun-ıladur 76a/3 

(2) Arapça - Farsça Kelimelerde 

Metnimizde bulunan Arapça ve Farsça kelimeler Türkçe ek aldıkları zaman 

kalınlık-incelik uyumuna tabi olmuşlardır. Bunu kelimelerden hemen sonra gelen 

kalın sıradan yapım eklerine göre belirledik:  

taḳṣırlıḳ 47b/1, ṣābırlıḳ 47b/15, ġāfıllıḳ 48a/1, şā‘ırlıḳ 59b/13, vā‘ıẓlıḳ 60a/3, 

ṭabıblıḳda 60a/6, ‘ācızlıḳ 61a/13, muṭrıblıḳ 68a/3, ḫāyınlıḳ 70a/3, zārılıḳ 73a/3, 

comardlıḳ 81b/14, adamılıḳ 86a/12, sūfılıḳ 86a/14, muḳbıllıġun 86a/15. 

Ancak bazı örneklerde kalın sıradaki köklere ince sıradan eklerin getirildiği 

görülmüştür:  

düşmenlıġı 55b/8, muḥteşemlıġ-ıla 55b/12, düşmenlıḳ 56b/14, b çārelıḳdan 

56b/15, adem lıġdan 57b/5, dünyālik 60a/2, ḥar flıġa 70b/4, ferrāşlik 80a/4 
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 b. Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu, Türkçe bir kelimenin ilk hecesinin ünlüsü düz ise 

onu takip edecek hece veya hecelerin ünlüsünün düz; yuvarlak ise onu takip edecek 

hece veya hecelerin ünlüsünün ya dar-yuvarlak ya da düz-geniş olması demektir. 

Düzlük - yuvarlaklık uyumu, diğer Eski Anadolu Türkçesi Dönemi eserlerinde 

olduğu gibi bizim metnimizde de oldukça zayıftır.  

Metinde aynı kelime ve eklerin düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi olduğu ve 

olmadığı şeklinde ikili kullanımlara rastladığımız örnekler aşağıda sıralanmıştır:   

aruḳ 45a/5 ~ arıḳ 79b/7 

bunlarsuz 71a/1 ~ bunlarsız 78b/10   

degürdi 56b/2 ~ degirseŋ 89a/2 

dürişme 78a/14 ~ dürüş 72a/2  

eylük 59a/1 ~ eyligidür 66b/12 

göziŋe 47a/8 ~ gözüŋe 80a/7 

gümiş 78b/12 ~  gümüşden 78b/9 

ḳarışdurmaḳ 60a/8 ~ ḳarışdıruṕ 61b/2 

ḳayuraydı 59a/14 ~ ḳayırmasun 74a/12 

ḳonşı 48a/8 ~ ḳonşuŋda 82a/8 

ḳorḳıtma 57b/8 ~ ḳorḳutma 58a/6 

ḳullıġın 59a/9 ~ ḳulluġın 72b/5 
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ḳulluḳḉılaruŋa 80a/2 ~ ḳulluḳçuŋa 47b/4 

oḳıdı 74a/1 ~  oḳuya 90a/5 

öŋdin 55b/14 ~  öŋdün 77a/5 

semüz 67a/13 ~  semiz 45a/5 

ṣıdum 56b/9 ~ ṣıdım 56b/8 

ṭanuḳ 63a/10 ~ ṭanıḳ 61b/7 

ucına 73b/15 ~ ucuna 73b/14 

üḉinci 81b/9 ~ üḉünci 44a/12 

yavuzlıġından 55b/1 ~ yavuzluġı 55b/2 

 3. Ünlü Türemesi 

Metnimizde hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde ünlü türemesinin 

örneklerine rastlanmaktadır:  

azıraḳ 47a/13, ‘aḳıl 47b/15, faḫır 56a/1, azacuk 60a/11, şuġul 60a/11, fıḳıh 

60b//8, ḥüküm 63a/6, ‘ilim 63a/13, ‘öẕür 73a/4, ḫaṣım 78b/5, ‘adıl 79a/8, rahim 80a/2, 

toḫum 84a/10 vb. 
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 B. Ünsüzler 

 1. t  ˃  d değişmesi 

Eski Türkçede kalın ve ince sıradan bütün kelimelerin başında t-d ayrımı 

yapılmadan hep t’li şekiller bulunmaktaydı. Eski Anadolu Türkçesinde ise t’yi 

devam ettirme veya d’ye dönüştürme bakımından karışık bir durum kendini 

göstermektedir.
15

 Metnimizde de bu duruma örnek olabilecek pek çok durum söz 

konusu olmuştur. 

a. t ünsüzünün korunduğu kelimeler:  

ṭoġru 45a/1, ṭamar 45b/12, ṭam 48b/3, ṭoḳuzuncı 55a/13, ṭolu 68a/6, ṭaġ 

66b/2, ṭayu 80b/12.  

b. d değişmesine uğrayan kelimeler  

dürlü 45b/12, dükeli 57a/10, diri 68b/13, daḳ- 80b/10, dıŋ- 81b/10, dayaza 

82a/12. 

c. İkili durum gösteren kelimeler 

ṭudaḳ 44b/3 ~  dudaḳ 46b/10, doġ- 50a/11 ~  ṭoġ- 50a/12, ṭaşra 56b/7 ~  

daşra 73b/6, ulu ṭut- 77a/6 ~  ulu dut- 77b/8. 

 2. ḳ  ˃  ḫ değişmesi 

Metnimizde sadece iç seste görülmüştür: 

yoḫsul 55a/6, yoḫsa 62b/10, uyḫu 81a/7  

                                                           
15

 Özkan, a.e., s. 107 
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 3. g ˃ v değişmesi  

ṣovuḳ 49a/11, 61a/2, 65b/6, ṣovu- 61a/4. 

 4. y düşmesi 

ılan 66a/8. 

 5. y türemesi 

yesirlik 59a/2. 

 6. Ünsüz Benzeşmesi 

Dönemin özelliğine uygun olarak metnimizde ünsüz benzeşmesi mevcut 

değildir. Birkaç örnekte te ( ت ) ile biten kelimelere “görülen geçmiş zaman eki (-dI) 

gelince ünsüz benzeşmesi gerçekleşmiştir:  

eyittiler 85b/9, eyitti 85b/9, ėşittüm 86b/10 

 7. Kelime Sonunda ġ  kullanılması 

Metinde son ses olarak ġ’nin kullanıldığı birkaç örnek tespit edilmiştir:  

ıraġ 54b/11, ṣaḳlamaġlıġı 87b/9.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

 

[44 a] (4) Yigirmi üḉünci (5) bāb ḳul ḳaravaş ṣatun almaḳdadur. Ve eger ḳul ve 

ḳaravaş ṣatun (6) almaḳ  dileyesin, uyanuḳ ol-kim ādem ṣatun almaḳ düşvārdur. Ve 

bir nėce ḳavim bilmezler (7)  kim ādem aluṕ ṣatmaḳ ayruḳ bāzirgānlıḳdur. Bilmezler 

kim biregü bilmedügi metā‘ı (8)  ala daḫı maġbūn ola. Ve ādemüŋ ‘aybın ve hünerin 

bilmek ulu ‘ilimdür ve (9) ādem b -muḥābā
16

  bilmege yaramaz; illā firāset-ile bu ‘ilmi 

kimse bilmez. Megerki peyġāmber (10)  ola ādemüŋ için ve ṭaşın bile. İmdi bunları 

ṣatun almaġuŋ (11) üḉ şarṭı var: Evvel ‘aybın [bilmekdür] ve ėkinci hünerün bilmek-

dür āşikāre ve (12) gizlü. Üḉünci cinslerin bilmekdür. Ve çün ḳul veyā ḳaravaş alasın 

key baḳ (13) andan-kim müşter  ėki dürlüdür. Bir nėçe kişiler yüze baḳar ve bir nėçe 

kişiler (14) gövdeye baḳar, aḳlıḳ ve ṭolulıḳ ister ammā yüzine baḳmaḳ gerek, andan 

gövdesin (15) görmek gerek; z rā yüzi her gün görürsin ve teni vaḳtlarda bir  

[44 b] (1) görürsin. Pes evvel gözine baḳ, andan ėki ṭudaġına, andan ṣaçına kim Taŋrı 

te‘ālā (2) ādemüŋ gökḉek oluṕ  ḥüsün-dār olmasın bunlarda iẓhār eyledi. (3) Ṭuzluluġı 

burunda ḳodı, ṭatluluġı ṭudaḳda ḳodı ve ṭarāveti dişde (4) ḳodı. Ve ṣaçı bunlaruŋ 

āletin ve bezegin ėtdi. Pes gerek kim bu dükeline (5) key naẓar ėdesin. Eger bu 

dėdigüm var-ısa al, tenine ve eṭrāfına meşġul olma. (6)  Ve eger bunlar olmasa 

melāḥat gerek. Ya‘n  ṭuzluluḳ kim benüm mezhebümde (7) daḫı ṭuzluluḳ kim gökḉek 
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 Yazmada: “b -meḥabā” 
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olmaya yėgdür, ol gökḉekden kim ṭuzsız ola.  (8) Ve gerek kim her bir ḳul neye 

lāyıḳdur, firāset-ile bileler, tā ṣatun alalar. Evvel (9) ‘işrete yarar ḳuluŋ ‘alāmeti oldur 

kim mu‘tedil ola ḳıṣalıḳda (10) ve uzunluḳda, arıḳlıḳda ve semizlikde aḳlıḳda ve 

ḳızıllıḳda. Ve ayası degirmi (11) ola ve yumuşaḳ ola. Ve derisi yufḳa ola ve süŋügi düz 

ola ve hem ḫurmay   (12) ṣaḉlu ola ve kirpigi ḳara ola ve gözleri şehlā ola. Ve ḳara 

ḳaşlu (13)  ve dartma yüzlü ola. Ve ince bellü ve eŋegi degirmi ola ve ṭuṭaġı ḳızıl ve 

dişi (14) aḳ ola ve teni daḫı aḳ
17

 ola ve ṭolu ola. Her ḳul-kim böyle ola, ḫoş- (15) -ḫūlu 

oluṕ vefā-dār ola ve nāzük-tab‘  ve sāzikār ve ‘işret  

[45 a] (1) sevici ola. Ve ol ḳul-kim dānā ve muḳbil ola, ‘alāmeti oldur kim ṭoġru boylu 

(2) ola, eti mu‘tedil ve ayası gėŋ ve yüzi açuḳ ola, gülmedin güleḉ ola ve alnı (3) gėŋ 

ola, hem aḳlıġı mu‘tedil oluṕ barmaġı arası açuḳ ola. Bunuŋ gibi (4) ḳul ‘ilim 

ögrenmege ve ketḥüdālıġa ve yazıcılıġla
18

 ve her işe yaraya. Ve ol ḳul-kim (5) 

yumuşaḳ etlü ola, arḳası ince ola, barmaġı ne aruḳ ve ne semiz ola, ayası (6) yumuşaḳ 

ve barmaġı arası açuḳ ola, yüzi rūşen ve derisi yufḳa ola, ṣaçı ne (7) uzun ve ne ḳısa, 

ne ḳara ve ne ḳızıl ola, ayaġı altı düz ola. Bunuŋ gibi (8) ḳul ne ṣan‘at kim ṣarṕ ise t z 

ögrene, ḫuṣuṣā kim gūyendelik ve ḫōnende- (9) -lik. Ve her hüner ile ol ḳuldan-kim 

yüzi etlü ola kim ol hiḉ nesne ögrenmez. (10) Ve ol ḳul-kim silāha yaraya, ‘alāmeti 

oldur kim ṣaḉı yoġun ola, boyı tamām (11) terk b ḳav  eti ḳatı ola, süŋügi yoġun, 

ṭamarı ve siŋiri teninde gö- (12) -rinür ola. Ayası ve gögsi ve yaġrını gėŋ ola ve boynı 

yoġun ve başı degirmi (13) ola ve yüzi ṭartma ve gözi ḳara ola. Bunuŋ gibi ḳul bahādur 
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 Yazmada: AVḲ 
18

 Yazmada imlâ hatası var. 
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ola ve er- (14)  -liklü ola. Ve ol ḳul-kim ḫādımlıġa yaraya, ‘alāmeti oldur kim derisi 

ḳalıŋ (15) ve  ḳara ve turş yüzlü ola, ṣaçı az ola ve beli ince ola ve baldırı ince ola, 

[45 b]  (1) ṭudaġı ḳalıŋ ola, barmaḳları künük ola ve boyı kürtül ola. Bunuŋ gibi (2) ḳul 

ḫādımlıġa yarar. Ve ol ḳul kim derisi yufḳa ve aḳ ve ḳızıl beŋizlü ola ve (3) aşḳar ve 

ṣaḉı inmiş ola ve gözi ra‘nā ola. Bunuŋ gibiler ‘avrat sevici (4) olurlar. Ve ol ḳul-kim 

yavuz sözlü ola ve yüzsüz ola, ‘alāmeti oldur kim (5) ḳaşı açuḳ ola ve göz[i] gėŋ ola, 

ḳapaġı ḳalıŋ ola ve aşḳar ola (6) ve gözi aġı ḳızıl ola ve ṭudaġı uzun ve dişi seyrek ve 

aġzı (7) büyük ola. Bunuŋ gibi ḳul ḳatı yüzsüz ve edeb-süz ola ve iḉküci olur. (8) Ve ol 

ḳul-kim aşḉılıġa ve ferrāşlıġa yaraya, gerek kim arı yüzlü ve aru tenlü (9) ola, degirmi 

ve ince bellü ola, şehlā gözlü ve ş r n sözlü ola, (10) boyı tamām ve ḳızıl ṣaçlu ola; tā 

göklüge yaḳın ola. Ammā evvel eyitdüm kim (11) ḳul ḳaravaş alıcı gerek kim her 

cinsden ḫab r ola, her bir cinsüŋ (12) bir dürlü ḫuyı var. Ḳıfḉaḳ yavuzdur ve aġırdur ve 

eyü ḫulu Ḫotan  ve Ḫalaḫ   (13) ve Tebet . Bunlaruŋ başı büyükdür ve yüzi yaṣṣı-dur 

ve gözi ṭaracuḳdur, (14)  ve burnı yücedür, ḉün bir bir baḳasın ḫoş degül ve bir kezden 

baḳasın (15)  görklüdür.
19

 Ve Hind daḫı böyledür ammā Türküŋ ẕātında
20

 yaşlıḳ 

[46 a] (1) ve ṣafālıḳ vardur. Hele bunlar dükeli cinsden yėgdür ve bunlaruŋ gökḉegi 

‘aẓ m (2) ḫūbdur ve çirkini daḫı key çirkindür ve ḫātırları künddür ve ṣavaşġan ve 

rıżāsuz  (3) ve inṣāf-sız ve gėce ḳatı ḳorḳaḳ. Ve bunlar key hünerlü ve bahādır olur. 

Ve (4) rıżāsız ve āşikāre düşmen her ne iş-kim ıṣmarlayasın ta‘aṣṣub ile işler. (5) Ve 

güḉ götürmege bunlardan yėgrek cins yoḳdur. Ṣaḳlab  ve Rus  (6) bunlara yaḳındur 
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 Yazmada: “görgülü” 
20

  Yazmada: ز (ze) ile yazılmıştır. 
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ve Türkden bunlar her işe yėgrekdür, becidrekdür.
21

 Ve Alan (7) key bahādırdur ve 

ḫocasın sevicidür. Ve Gürc  fi‘ilde Rūma yaḳındur ve nef srekdür. (8) L kin Rūmda 

birḳaḉ ‘ayb vardur: Dili aġduḳ ve ḳorḳaḳ ve süst-ṭab‘ (9) ve kāhel ve ḳaḳıġan ve ḥar ṣ  

olur. Ve hünerleri oldur kim nāmūs-lu olur (10) ve ḫoş hūlu ve ketḥüdālıḳ ve muḳbil 

ve eli ve dili berk olur. Ve Ermen nüŋ (11) ‘aybı oldur kim yavuz fi‘illü, murdār olur 

ve k nlü ve ḳaḉaġan, buyruḳ dutmaz olur, (12) ḫāyın ve yalancı ve küfri sever ve 

ḳorḳaḳ ve ḫocasına düşmen olur; ammā dili (13) oŋat ve fehmi t z ve her işe becid 

olur. Hind nüŋ ‘aybı oldur kim dilsiz (14)  olur ve ḫāne-daġal olur, ḳul ve ḳaravaş 

bunlardan em n olmaz ve bunlar (15)  birbiriyle ḳarışı ögrenmişdür. Pes her cinsüŋ 

derecesi bir dürlüdür, her  

[46 b]  (1) milletüŋ şerḥin eylersem ḥadden çıḳa ammā bunlaruŋ eyüsi ve şefḳatlüsi ve 

‘āḳılı (2) ve bahādırı vardur. Berhemen ‘āḳıl olur, Tekrür ve Rāvut bahādır olur, 

Gürāz (3) ketḫüdāsız olur, Nūb  ve Ḥabeş  ‘aybları az olur ve Ḥabeş  Nub den yėg 

olur (4) ve Ḥabeş nüŋ ögmesinde  rivāyet ḉoḳdur peyġamberden. Ammā üḉünci şarṭı 

kim (5) dėdüm, ‘illetlerden āşikāre ve gizlü her birin bilmek gerek ammā gizlü ‘illet 

(6) oldur kim ṣatun alıcaḳ ġāfil olmayasın kim key baḳ ḉoḳ olur kim evvel baḳışda (7) 

çirkin görinür, ṣoŋra ḫūb görinür veyā öŋdin ḫūb görinür, ṣoŋra çirkin (8) görinür. 

Ādemüŋ çehresi dāyim bir ḥālda olmaz, geh ḫūbluġa döner gāh çirkin-lige. (9) Ve 

dükeli endāmına key baḳ; tā saŋa h ḉ nesne gizlü ḳalmaya. Çoḳ ‘illetler ve ‘ār gizlü 
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(10) daḫı gelmedin bilmege yarar. Eger beŋzi ṣarulıġa
22

 dönegen ola ve dudaġı  (11) 

bezemiş ola ve gözleri ṣolmış ola bevāsir ‘alāmeti-dür. Ve gözi ḳızıl (12) oluṕ ve alın 

ṭamarları ṭolu olsa ṣar‘ ‘alāmetidür. Ve kirpigi gėç depreşse (13) ve dudaġın emse 

māl-ḫulyā ‘alāmetidür. Ve burnı kemügi egri olsa (14) ve derisi düz olmasa yaramaz 

renc vardur. Ve teninde dāġ olsa yaranuŋ (15) urulmış olsa ṣaḳın, elinde baraṣ 

olmasun. Ve dudaġı rengi donmış ve gözi  

[47 a] (1) ve beŋzi ṣarulıġa māyil olsa yaraḳān ‘alāmetidür. Ve ḳul alıcaḳ yaturuṕ 

eyegü- (2) -leri key ovdur. Eger aġırursa ol öyken ve ciger aġrısıdur. Ve çün gizlü 

‘illetleri (3) araduŋ āşikāre ‘illetlerin daḫı görgil aġzı yiyisin ve burun yiyisin (4) ve 

ṣaġırlıġın ve t zligin ve gėḉ söyledügin ve süŋügi ṣaġluġın ve dişi dibin. (5) Çün bunları 

göresin ma‘lūm ėdinesin. Ne ḳul-kim alasın, ṣālih kişiden al-kim (6) sen-daḫı ṣalāḥ-ıla 

ola[sın.] Ve tā ‘acem  bulasın, dil bilür alma kim ‘acem  kendü ḫūyuŋa ö- (7) -

gretmege yarar, dil bilen ögretmege yaramaz. Ve şol vaḳtın kim şehvet saŋa ġālib (8) 

ola, ḳul ḳaravaş alma kim ne-ḳadar zişt daḫı olursa göziŋe ḫoş görüne  (9) ol şehveti 

def‘ eyle, andan bunları almaġa meşġūl ol. Ve ol ḳul-kim bir yėrde (10) ‘az z ola. 

Alma kim ne-ḳadar ‘az z ṭutarsaŋ minneti olmaz. Eger yavuz ṭutarsaŋ (11) ya ḳaçar 

yāḫūd ṣatılmaḳ ister yaḫūd saŋa düşmen olur. Pes bir yėrden al-kim (12) yavuz 

ṭutulmış ola ve senüŋ eylügüŋ ḳıymetin bile ve minnet-dār ve muhibb ola. (13) Ve her 

dem bunlara azıraḳ aḳça vėr kim aḳçasız yėrinmesünler. Ve ol ḳul-kim birḳaḉ (14) 
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 Yazmada: ṣayrulaġı 
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ḫoca gördi alma kim şol ‘avrat gibidür, çoḳ er görmiş ola. Çün ḥaḳ ḳat (15) ṣatılmaḳ 

isteye hemān ṣat-kim şol ‘avrata beŋzer kim erinden ṭalāk diler. 

[47 b] (1) Çün ḳul ḳasd ile
23

 kāhel-lik ėde ve taḳsırlıḳ ėde, andan ḫayr umma kim ḫayr 

gelmez. (2) Ve ḳaçaġan ḳul alma. Ve ol-kim ve azdur, ḫoş ṭut kim bir baş düzilmiş 

yėgdür (3) ėki baş düzilmedükden. Ve ḳoma kim ḳul ḳaravaş sarāyıŋda ḳardaş 

oḳuşalar, (4) yā ana oġul olalar; z rā bunda çoḳ fesād ḳopar. Ve [her] ḳul-ki 

ḳulluḳçuŋa ṭākatınca (5) buyura. Ve acı dil vėrme ve becid dögme ve yėndek ḳaḳıma 

ve eyü dil-ile söyle. (6) Ve elinden gelmez işi buyurma; tā elinden gelmeyüṕ 

fermānsuzlıḳ ėtmesünler. (7) Ve kendü özüŋi inṣāf-ıla beze; tā dükelinüŋ 

begenil[m]işi olasın. Ve bu dėdüklerümi (8) ėşidüṕ ‘amel ėt kim dünyāda 

diŋlenmişlerden olasın. (9) Yigirmi dördünci bāb ev ve yėr ve milk ṣatun almaḳdadur. 

Eger bāġ ve ev (10) ve yėr ṣatun alasın bey‘ ve şirā ḥaḳḳın bil ve ḥaddin key gözet. 

Ya‘n  ṣatu bāzār (11) ėdüṕ ne-kim alasın kesādlıḳ vaḳtında al. Ve ne-kim ṣatasın 

revāc-iken ṣat ve aṣṣı (12) istemekde sehel olma, iste. Ve ne-kim alasın aṣṣı ziyān 

ḳadarınca al. Ve eger (13) dilerseŋ
24

 kim sermāyeden ziyān ėtmeyesin. Ṣaḳın ol 

aṣṣıdan kim ‘āḳıbet (14) ziyān eyleyesidür. Ve eger dilerseŋ kim dilemedügüŋ nesneye 

yaḳın olmayasın, (15) ḥasūd olma. Ve her işde ṣabrı p şe ėdin kim ṣābırlıḳ ėkinci 

‘aḳıldur. 

[48 a] (1) Ve her işde kendü ṣalāḥuŋda ġāfil olma kim ġāfıl-lıḳ ėkinci aḥmaḳ-lıḳdur. 

Ve her iş-kim (2) saŋa ṣarṕ ola ṣabr eyle; tā yüz gösterince kim ėvmek eyü degüldür. 

                                                           
23

 Yazmada: “eyle” 
24

 Yazmada: “delersen” 
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Eger ev (3) ṣatun alasın ṣāliḥ kişi ḳonşuluġından al, ucuzuna ṭama‘ ėtme. Evvel ḳoŋşı 

gör (4) andan al kim eydüṕ-dürürler: “El-cār ümme’d-dār.”25
 Büzürcümihr eydür: 

Belālaruŋ (5) yavuzı dört-dür: Bir, yavuz ḳoŋşı; bir, çoḳ ‘ayāl ve biri el ṭarlıġı ve biri (6) 

yavuz ‘avrat yüzsüzlügi. Ve dānişmend ve ‘Alev   ve ḫādim ḳonşulıġından (7) alma. 

Ve bir maḥalleden ev al-kim anda senden bayraḳ kişi olmaya. Ve ḳonşı (8) ḥaḳḳın 

eydüṕ-dürürler. “El-cārü eḥaḳḳun bi-ṣıfatihi.”26
 Ya‘n  ḳonşı ḥaḳluraḳdur  (9) ṣıfat-ıla. 

Ve maḥalle ḳavmı ile eyü ol, ṣayruların görmege var ve ‘azāsında ta‘ziye (10)  vėr ve 

cenāzesine ḫāṭır-çün
27

 bile var. Ve her işde muvāfaḳat eyle ve şāḏı- (11) -lıḳda 

ḳadaruŋca hediyye vėribi. Ve bunlaruŋ oġlanların ḫoş ṭut ve ḳo- (12) -calarına ḥürmet 

eyle. Ve mescidden eksük olma ve aġır günlerde mūmdan ve (13) ḳand lden taḳṣ r 

ėtme. Şöyle kim senüŋ göŋlüŋ ādemilerledür,  ādemler göŋli senüŋle[dür.] (14) Dil 

ez-dil hem şe guvayi dehed /  Çu yek dil be-mihr āşināy  dehed28
 (15) Ve bilgil kim 

ādeme her ne-kim gelür kendü ş vesinden gelür. Pes cehd eyle kim  

[48 b] (1) bir cehd ėdilmeyesi nesnei ėtme, denilmeyesi nesnei dėme ve ėşitmeyecegi 

ėşitme. Ve (2) tā sen sen
29

 [ol],  vaṭanuŋı ulu şehirde eyle. Ve sāzkār yėrde ol. Ve 

şöyle (3) olsun ṭamuŋ kim ḳonşılar ṭamından yüksekrek ola. Töhmetlü yėre raġbet 

ėtme. (4) Çün yėr alasın ḳonşusız alma. Ve üleşilmedük ve şübhelü yėr alma. Çün (5) 

alasın, anuŋ ‘imāretin end şe eyle. Ola-kim ḫoş ‘imāret ėdesin (6) her vaḳt saŋa yeŋi 

                                                           
25

 “Önce komşu, sonra ev [al]”  
26

 “Komşu özelliği sebebiyle daha çok hak sahibidir.” 
27

 Yazmada:   ح (ha) ile yazılmıştır. 
28

 “Eğer bir gönül, bir gönüle sevgi gösterirse daima o gönül ona şahitlik eder, yani gönülden gönüle 

yol vardır.” 
29

 Yazmada: sin seni 
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taḫıl vėre, yėrüŋ ‘izzeti taḫıl sebebi-ledür. Ve çün taḫıl (7) vėrmeye, dükeli ‘ālemüŋ 

yėrin senüŋ, ṣa‘y.  Ve yėr issinüŋ  ḳıymeti taḫıl-ıladur (8) ve taḫıl ‘imāret-iledür ve 

‘imāret ḥāṣıl-ıladur. Yigirmi beşinci bāb dört (9) ayaḳlı ṭavar ṣatun almaḳdadur. Eger 

at alasın hüşyār ol-kim (10) aldanmayasın kim atuŋ ve ādemüŋ cevheri birdür. Eyü 

ādeme ve eyü ata ne-ḳadar (11) ḳıymet ḳılursaŋ götürür. Ve ḥak mler eydüṕ-dürürler 

kim cihān ādemle (12) ayaḳdadur ve ādem ḥayvānla ayaḳdadur ve ḥayvānuŋ yėgregi 

atdur. Ve ulular (13) eydüṕ-dürürler kim at-ıla ṭonı eyü ṭut-kim bunlaruŋ bilmesi 

düşvārdur (14) ādemi bilmesinden kim ādemüŋ da‘v -si-le ma‘n -si var ve anuŋ da‘visi 

(15) yüzdür ma‘nisiz
30

 bilince yedegiŋ. Evvel yüzine baḳarlar kim artuḳ at yüzi  

[49 a] (1) ḫoş olıcaḳ hüner daḫı ḫoş olur. Ve ol şöyledür kim bayṭara ūstādları (2) 

eydüṕ-dürürler: “Evvel gerek kim atuŋ dişleri ince ola ve sıḳ ola (3) ve aḳ ola. Ve 

yuḳaru ṭudaġı aşaġa ṭuṭaġından uẕunraḳ ola. Ve burnı (4) yüksek ve gėŋ ve alnı yaṣṣı 

ola. Ve ḳulaġı uzun ola ve arası açuḳ ola. (5) Ve boynı ṭoġru ola ve boġazı ince ola ve 

boynı dibi yoġun ola. Ve ṣaḉı ṣıḳ (6) ola ve ṭıynaġı uzun ve ḳara ola ve toṕaġı degirmi 

ve arḳası yüksek ola. (7) Ve bıḳını ḳısa ve gögsi gėŋ ola, eli ayaġı arası gėŋ ola, 

ḳuyruġı uzun (8) ve ülpi ḳara ola, gözi ve kirpigi ḳara ola. Ve yürümesi uyanuḳ ola ve 

ṣaġrısı (9) büyük ola ve budınuŋ iḉi etlü ola.” Ve çün ādem üstinde ḥareket (10) ėde, 

ṭuya. İşbu dėdüklerüm tamām bir atda olsa ol tamām at ola. (11) Ve renglerde 

ḫurmāy  ṭoru şer fdür. Ṣovuḳda ve ıssıda ṣabırlu ve döyegen olur. (12) Ve ḫāyası ve 

budı arası ve gözi ve ṭuṭaġı ḳara ola eyüdür. Ve at kim (13) ṣaru ola eyüdür ve yėlėsi 

                                                           
30

 çift hareke: ma‘nisüz 
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ve ḳuyruġı ḳara ola eyüdür. Ve ol at gerek kim (14) yek
31

-reng ola, h ḉ ablaḳ olmaya 

eyüdür. Her at kim gözi ḳızıl ola delü (15) ve ‘ayıbludur. Ve boz at eyüsi az ola. Ve 

d ze at kim eli ve ayaġı 

[49 b] (1) ḳara ola. Şöyle kim ṣaru at dėdük eyüdür, ablaḳ at ögül[me]mişdür ve eyüsi 

(2) az çıḳar. Ve çün hünerlerin bildüŋ, ‘aybların daḫı bilseŋ gerek. Ve her ‘aybuŋ (3) 

‘illeti var, anuŋ-ıla bilinür. Bir ‘ayıb oldur kim güng ola. ‘Alāmeti oldur kim çün (4) 

ḳısraḳ göre ayġır gibi kişnemeye. Ve a‘şā at şeb-gūr olur. (5) ‘Alāmeti oldur kim it 

gėce ürdüginden ürkmez ve ne-ḳadar yavuz yėre kim süre- (6) -sin vara. At kim görk 

ola, ‘alāmeti oldur kim atlar kişneyicek ol (7) kişnemez, ḳulaġın yaprıdur.
32

 Ve çeṕ at 

daḫı yavuzdur, ḫaṭā çoḳ eyler. ‘Alāmeti (8) oldur kim çün dehl ze gele öŋdün ṣaġ 

ayaġın baṣa ve ol at yürümek (9) bilmez. Ve ā‘meş at zūr-ger olur. ‘Alāmeti ol-dur 

kim gözinüŋ bebegi (10) şöyle ḳara ola kim yaşıl-lıġa ura, anuŋ gibi at hem şe gözin 

açuḳ (11) ṭutar, kirpigi h ḉ yilbitmez. Ve ol at kim ‘aybı ḳapaġında olur, yaluŋuz bir 

gözinde (12) olur ve atda aŋa aḥvel dėrler. ‘Arab ve ‘Acem buŋa müttefiḳdür kim 

aḥvel at (13) mübārek olur. Ve hem düldül daḫı aḥvel idi dėrler. Ve ercel ve aṣmar 

ya‘n  (14) ėki ayaġı sekül ola, eger ṣol eli sekül ola şūm olur. Ve at kim ėki gözi (15) 

gök ola yavuzdur. Ve ḥivel at daḫı yavuzdur. Ve ol at kim ėki ayaġı 

[50 a] (1)  egri ola yavuzdur. Maḳhū‘ daḫı ve ḳāli‘ daḫı ve ferestūn ve esdef daḫı (2) 

şūmdur. Ve daḫı ya öŋi ya ḳaḉı uzun ola yavuzdur, aŋa efraḳ dėrler. Ve ā‘zel  (3) at 

                                                           
31

 Yazmada: yėg  
32

 Yazmada: yapradur 
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daḫı yavuzdur ve ol-kim ḳuyruġı egri ola ve göti görinür ola. (4) Ve at ḳuyruḳlu olan 

at daḫı yavuzdur ve ‘arūn at daḫı yavuzdur. (5) Ve ol-kim bendgūşesinde süŋük ola ve 

at kim bindürmeye ser-keş ola ve (6) şemūş ve ısırġan ola ve kişneyici ve gėḉ tersler, 

bunlar yavuzdur ve bu dükeli (7) ‘aybdur. Ve ḳarġa gözlü at şeb-gūr olur. Ḥikāyet: 

Ėşitdüm ki Aḥmed (8) bin Fer kūn nevrūz gün otururken çobanlardan biregü geldi, 

eyitdi: (9) “Ėy ḫudāvend! Egerçi ki hediyye getürmedüm nevruz-çün ammā bir ḫoş 

beşāret (10) getürdüm.” Aḥmed eyitdi: “Eyit.” Eyitdi: “Bu gėce pādişāhuŋ biŋ ḳarġa 

(11) gözlü ḳulunı doġdı.” Pādişāh buyurdı, yüz aġaḉ urdılar kim: “Ėy aḥmaḳ! Şeb- (12) 

-gūr ḳulun ṭoġduġı içün ne beşāret ḳılursın.” Çün bu dükelin bildüŋ (13) anuŋ 

‘illetlerinden daḫı āgāh ol-kim her birinüŋ adı var. Evvel intişār, (14) siyāh, kām, 

ke‘āb, daḥas, misner, ‘aran, şiḳāḳ, (15) melaḫ, nefḫa, ḥumur, ḳamı‘, nāṣūr, cüẕām, 

baraṣ, cerb, 

[50 b] (1) nemle, ḳaḳ r, irtihāş, sereṭān, fetḳ, yiktāḳ, ḳı‘ās, ḳunāḳ, rubū, (2) muḳul, 

‘ıṣāṣ, yel, seniyy, su‘āl, rahża, berre. Bu dükeli ‘illetler- (3) -dür kim dėdüm eger her 

birin taḳr r ėdersem kitāb ḥadden ḉıḳa. Bu dükeli ‘ayıbdur (4) ve anuŋ büyügün al ve 

daḫı atuŋ ṣaġ eyegüsi bir artuḳ olur, ṣay. (5) Eger berāber çıḳarsa cehd ėt al-kim anı 

degme bir at geḉmeye. Ve ne kim alasın şöyle (6) al-kim nėçe kim dirisin anuŋ aṣṣısı 

saŋa gele. Ve senden ṣoŋra ‘ayālıŋa ḳala kim (7) elbetde ādem ‘āvrat-sız olmaz ve 

‘āvrat oġlansuz olmaz. ‘Avrat (8) almaġı daḫı bilseŋ gerek. Yigirmi altıncı bāb ‘avrat 

almaḳ resmi (9) beyānındadur. Ḉün ‘avrat alasın himmetüŋ ve ḥürmetüŋ eyü ṭut-kim 

ne-ḳadar (10) saŋa ‘az zse ‘avratuŋdan ve oġlanuŋdan dir ġ ṭutma çün ‘avrat ėdinesin 
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(11) anuŋ mālı ṭama‘ı sende olmasun. Ve ḫūbluġı ardınca olma kim ḫūbluġı ma‘şūḳlıḳ 

(12) içün isterler. ‘Avrat gerek kim kedbānū ola ve erin sevici ola ve pārsā (13) ola ve 

eli dili ḳıṣa ola ve nesne ṣaḳlayıcı ola kim eydüṕ-dürürler: “Eyü ‘avrat (14) dirligüŋ 

‘āḳıbeti-dür.” Veger ‘avrat ḫūb ve şefḳatlü olsa bir kezden kendü (15) öziŋi aŋa vėrme 

kim Sikendere ṣordılar kim: “N’içün Dārā ḳızın almazsın?” 

[51 a] (1) Eyitdi: “Biz cihāna ġālib olduḳ, n’içün ‘avrat bize ġālib ola?” Ve 

kendüẕüŋden (2) muḥteşemrek ‘avrat alma. Ve tā ḳız oġlan bulasın, er görmiş ‘avrat 

alma. (3) Ve gerekmez kim ‘avrat saŋa mālik ola sen anuŋ ‘avratı olursın. Ve ‘avratı 

er (4) ḫānedānından al ve ṭıfıl ḳız al kim ‘avrat olunmaḳ içündür, şehvet içün (5) 

bāzārdan ḳaravaş almaġa yarar. H ḉ ḫarc olmadın ve elemüŋ olmadın gerek-kim 

‘avrat (6) res de ve bāliġa ve ‘āḳıla ve ata ana ketḫüdālıġın evde görmiş ola. Ve çün (7) 

bunuŋ gibi bulasın almaḳda taḳṣırlıḳ ėtmegil. Ve ‘avratı öküş ḳısḳanma kim yavuz (8) 

ögredürsin. Olur kim cūduŋ ġayret ėdüṕ erin helāk eyler (9) yāḫūd kim kişiyle baş ḫoş 

ėder. Yavuz erden ḳayırmaz ve çün ḳaḳınmaya. Sen (10) ḫoş ṭutasın lācerem dükeli 

ḫıṣımlarından seni yėgrek seve. Veger ḳısḳanasın (11) biŋ düşmāndan artuḳdur. Yad 

düşmenden kişi ṣaḳınmaġa yarar, bilişden (12) ṣaḳınmaġa yaramaz. Ve eger ḳız oġlan 

alasın aŋa bir kezden ḥar s olasın. (13) Her gėce anuŋ-ıla bir olma kim saŋa ve aŋa 

‘ādet ola veger nāgāh sefer düşe (14) ya bir öẕür ola ya sen ya ‘avrat bayaġı ‘ādetin 

gözleye, ṣabr ėdemeye. Ve yad biliş (15) kimse ‘avrat ḳatına iletme ve ḫāṣṣa gürbüz 

ola ve yigit ḫādime sarāyıŋa  
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[51 b] (1) yol vėrme meger ḳara ola ya key ḳoca ola ġayret bekle kim ḥad  gelüp-

dürür: (2) Men lā ġayrete lehu lā d ne lehu.33
 Çün ‘avrat işin bildüŋ eger Taŋrı te‘ālā 

(3) oġul ḳız vėre beslemek resmin daḫı bilmek vācibdür. Yigirmi yedinci bāb (4) oġul 

ḳız beslemek resmindedür. Bilgil ėy oġul! Eger Taŋrı te‘ālā saŋa oġul ḳız (5) rūz  ḳıla, 

evvel şarṭ oldur kim eyü ad vėresin ve ‘āḳıla ve müşfiḳa dāyelere (6) ıṣmarlayasın. Ve 

sünnet vaḳtında ṭāḳatuŋca yėrine getürüṕ şāh-lıḳ eyleyesin. (7) Andan Ḳur’āna 

vėresin ‘ilim ve edeb ögrene. Andan silāḥ ‘ilmine vėr, ata binmek (8) ve lu‘b hüner 

ögrene. Ve bile kim her bir silāḥ-ıla n’ėtmek gerek. Ve çün anı ḥāṣıl (9) ėde; yüzmek 

ögrensün-kim ben on yaşumda idüm. Bir Ṣāhib adlu (10) ve bir daḫı Manẓar adlu ve 

bir daḫı ḫādim vardı Ḥabeş . Bu üçi silaḥ- (11) -şōrlıḳ ve süvār ‘ilmin bilürlerdi. Atam 

beni bunlara ıṣmarladı. Zūpen atmaḳ ve (12) süŋü oynamaḳ ve oḳ atmaḳ ve çevgān 

urmaḳ ve ṭoṕ oynamaḳ ve kemend atmaḳ. (13) Bu dükelin baŋa ögretdi-ler. Pes bir 

gün bunlar beni atam ṭapusına getürdiler. (14) “Ne-kim bilürdük heṕ mecmū‘ını 

maḫdūm-zādeye ta‘l m ėdüṕ ögretdük.” (15) dėdiler. Şeh buyurdı: “Çoḳ nesne 

vėrdiler.” Yarındası varduḳ ne-kim ögrendümse  

[52 a] (1) ‘arż ėtdüm. Baŋa eyitdi: “Ėy oġul! Ne-kim ögrendüŋ ḫūbdur ammā saŋa 

gereklüsin (2) daḫı ögrenmedüŋ. Bunlar ṣordılar kim ol nedür. Eyitdi: “Yüzmek.” Pes 

ėki baḫr  (3) getürdiler. Beni bunlara ıṣmarladılar. Tā baŋa güc-ile yüzmek ögretdiler, 

irādet-ile degül. (4) Ammā key ögrendüm. İttifāḳā ol yıl ki ḥacca vardum. Şāmdan 

Muṣıla gėderken ‘Arab  (5) yolumuz aldı, urdı.  Ben yalıncaḳ Muṣıla geldüm. H ḉ bir 

                                                           
33

 “Gayret göstermeyenin dini yoktur.” 
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çāre bulamadum gemiden artuḳ. (6) Gemiye girdüm kim Dicleden Baġdāda varam. 

Diclede Baġdāda varmadın bir müşkül (7) çevlük vardur, key üstād gemici gerek kim 

andan selāmet ile geḉe kim anuŋ (8) dönmesin bilmeyicek gemi ġarḳ olur ve biz ḉün 

ol araya geldük. Gemicümüz üstād (9) degül-idi. Gemi-müz ġarḳ oldı. Yaḳın yigirmi 

kişi varduḳ. Üçümüz yüzmek-ile (10) ḳurtulduḳ. Ḳalanumuz helāk oldı. Andan berü 

atam şefḳati göŋlümde artdı. Çoḳ (11) çoḳ ṣadaḳalar ve iḥsānlar anuŋ cānı içün 

vėrdüm ki baŋa bunuŋ gibi (12) hünerleri ḥāṣıl ėtdürdi, tā ol buŋ güninde gereklü 

oldı. İmdi ėy  (13) oġul! Ne kim gereklü ise her dürlü hünerden oġluŋa ögret, tā ata 

şefḳatin (14) yėrine getürmiş olasın kim cihānuŋ vāḳı‘alarından em n olmaġa 

yaramaz. Kişi (15) ‘ayālınuŋ başına ne gelür h ḉ bilmez. Her hüner bir gün gereklü 

olur, ögrenmede taḳsırlıḳ  

[52 b] (1) ėtme. Her mu‘allim ki oġlana zecr ėde ‘ilm ögretmek içün, ḳo ėtsün, şefḳat 

ėtme. (2) Oġlan ḳorḳmayınca ögrenmez ve hem şe usta diler ḳorḳut[sunlar]. Ve 

oġluŋa dem-be-dem (3) aḳḉa vėr, tā senüŋ ölümüŋ istemeye. Oġul ne-ḳadar yavuz ve 

müdbir ṭāli‘lü olsa (4) edeb ve hüner ögretmekden uṣaŋ olma. Eger sen 

ögredemezseŋ rūzgār (5) ögredür. Şöyle-kim eydüṕ-dürürler: “Men lem yueddibhu 

vālidehu eddebehu’l-leylu ve’n-nehāru.”34
 (6) Her kimi kim ata ana edeb-lemeye gėce 

ve gündüz anı edeb-leye. Ve bu ma‘n  ceddüm Şemsü- (7) -’l-Me‘āl  buyuruṕ-durur: 

Ammā atalıḳ şarṭın key ṣaḳla. Bunlara hüner ögret kim (8) ulunuŋ ve kiḉinüŋ 

oġlanlarına p şe ve hüner ögretmek ‘ār degüldür kim hünersiz (9) kimse başdan ayaġa 
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 “Babasının terbiye etmediği [kimseyi] gece ve gündüz (zaman) terbiye eder.” 
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‘ayb deger. Muḥteşem oġlanları p şe bilürse kim anuŋla (10) kesb eyleyübile, 

hünerdür, h ḉ ‘ayb degüldür. Elbetde bir gün anuŋ fāyidesi aŋa deger. (11) Ḥikāyet: 

Çün Güştāsb
35

 pādişāhlıġından düşdi. Söz öküşdür. (12) Ḳosṭanṭaniyyeye geldi. H ḉ 

nesnesi yoġdı ve dilenmezdi. Her gün bıçaḳḉı ve serrāc (13) dükkānına gelürdi, 

ṭururdı ve bunlaruŋ işine baḳardı. Bunları ḳıyās-ıla eyitdiler: (14) “Meger bu kişi bu 

işden bilür.” dėdiler. Ṣordılar: “Bu işden işleyübilür misin?” Eyitdi: (15) “Bilürven.” 

İşḉilige ṭutdılar. Nėce kim anda oldı ol ṣınā‘at-ıla dirildi. H ḉ muḥtāc 

[53 a] (1) olmadı, tā aŋa degin kim vaṭanına geldi, gėrü pādişāh oldı. Ḥükm ėtdi kim 

her bir (2) beg ve her bir muḥteşem oġul-larına p şe ögredeler kim çoḳ vaḳt ola kim 

erlik (3) ve aṣıl kök adı saŋa aṣṣı ėtmeye, illā hüner. Andan soŋra ‘Acemde bu resim 

‘ādet oldı. (4) Her muḥteşem oġlı kim iḥtiyācı yoġ-ıdı, p şe ögrenürdi. Ḉün oġlan bāliġ 

(5) ola anuŋ ḥareketine naẓar ėde. Eger şöyle kim
36

 ṣalāḥiyyet ve ketḥüdālıḳ (6) başı 

var-ısa ve ‘avrat başarı-bilürse t z(?) anuŋ ardınca ola kim everesin, (7) tā ol ḥaḳḳı 

daḫı yėrine getüresin. Ammā ṣaḳın ḫıṣımlaruŋdan ḳız alma ve bunlara daḫı (8) ḳız 

vėrme kim bunlar Taŋrı buyruġı-la ḫıṣmuŋdur. Cehd ėt kim yadı ḫıṣım ėdinesin (9) 

kim eger bir ev-iseŋ ėki olasın, ėki ṭarafdan yardımuŋ arta. Ve oġluŋda ṣalāḥiyyet (10) 

yoġ-ısa kimesnenüŋ maẓlemesine girme, everme ve arada sen zaḥmete girme. (11) 

Pes ḳo ulalsun, senüŋ dirligüŋle yürisün. Sen-daḫı ḫoş ṭut, senden ṣoŋra (12) ne-kim 

başına yazılmış ise göre. Ve eger Taŋrı adı-y-ıla ḳızuŋ ola, anı mestūre (13) dāyeye 

ṣımarla. Ve çün ulala, üstāda vėr, ‘ilm ve edeb ögrensün, namāz (14) ve Ḳur’ānı, 
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 Yazmada: “Güşteseb” 
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 Yazmada tekrarlanmıştır. 
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şer at şarṭın, farż ve sünnet ve du‘ālar ögrensün ve yazıcılıḳ (15) degül. Ve cehd ėt-

kim t zrek ere vėresin kim ḳız üḉ ḥāle lāyıḳdur: Bir olmaduġı  

[53 b] (1) çün oldı yā erde yā yėrde gerek. Ammā ėy oġul nėce kim ḳız evde ola aŋa 

şefḳat (2) ėdüṕ ḫoş ṭut-kim ḳız atanuŋ ananuŋ es ridür. Eger oġlanuŋ atası (3) olmasa 

rızḳ isteyübilür, b çāre ḳız atasız anasız evden ḉıḳamaz. Evvel (4) ḳızuŋ cihāzın eyle, 

neŋ var-ısa anuŋ yoluna ḳo. Ve anı hem ḳız oġlana vėr, (5) ḉirkin ḫūlu ve ḉirkin yüzlü 

ere vėrme, gökḉek yigit iste, aṣıl ve ṣāliḥ (6) iste. Ḥikāyet: Şöyle ėşitdüm-kim 

‘Acemden Şehrbānūyı Med neye es r (7) iletdiler. ‘Ömer -raḍiya’llāhu ‘anh- 

ėrişügeldi, eyitdi: “Leyse’l-bey‘u min ebnāi’l-mulūki.”37
 (8) Ya‘n , melik-zādelere 

ṣatılmaḳ  yoḳdur. Pes anı Selmān-ı Fāris evine vėribidiler (9) kim ere vėreler. 

Şehrbānū eyitdi: “Varacaḳ kişiyi görmeyince ḳabūl ėtmezven.” (10) Bir derece 

üzerine çıḳardılar ve ‘Arab muḥteşemleri gelüṕ bir bir öŋinden (11) geḉdiler ve 

Selmān her birinüŋ adın ve aḥvālin eydürdi kim: “Bu fülān-dur ve bu (12) fülāndur.” 

dėrdi.  Evvel ‘Ömer geḉdi, ṣordı kim bu ne kişidür. Eyitdi: (13) “ ‘Ömerdür.” Eyitdi: 

“Ḫoş kişidür, illā ḳocadur. Andan ‘Ali geḉdi, Selmān eyitdi: (14) “Muḥammedüŋ 

‘ammusı oġlıdur.” Eyitdi: “Ġāyet ulu kişidür ve benüm lāyıḳumdur ammā Fāṭıma- 

(15) -dan ḫac l olam.” dėdi. Andan Ḥasan bin ‘Ali geçdi, eyitdi: “Ḫoş gökḉek  

[54 a] (1) yigitdür ammā nikāḥı çoḳ gördi.” Andan Ḥüseyin geḉdi.- Rıḍvānu’llah 

‘aleyhim ecma n.
38

- (2) Eyitdi: “Ben buŋa lāyıḳvan.” dėdi. “Ya‘n  ḳız oġlana ḳız oġlan 

er gerek. (3) Ne ben er gördügüm var ne bu ‘avrat.” Ammā güyegü gerek kim senden 
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 Hadis-i şerif: “Meliklerin, hükümdarların çocukları satılmaz.” 
38

 “Allah’ın rızası onlar üzerine olsun.” 
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artuġraḳ (4) ola, ni‘metde ve ḥürmetde kim ḳızuŋ diŋlene ve rāḥat ola. Çün bunuŋ 

gibi bu- (5) -lasın, andan nesne isteme, neŋ var-ısa anuŋ yoluna ḫarc eyle ve anuŋ (6) 

boynına ṣar; ol ḫod mürüvvetin yėrine getürür ve sen em n olursın. (7) Yigirmi 

sekizinci bāb dost ṭutmaḳ resmindedür. Bilgil ėy oġul, ādem (8) nėce kim diridür, 

elbetde aŋa dost gerekdür. Kişi ḳardaş-sız olsa yėg (9) dost-sız olunca. Bir hak me 

ṣordılar kim dost-mı yėg, ḳardaş-mı yėg. (10) Eyitdi: “ Ḳardaş daḫı dost daḫı gerek.” 

İmdi dostlar işine key naẓar eyle (11) tāze ṭutmaḳdan, hediyye vėrmekden. Z rā her 

kim dostlar ḥālından end şe ėtmezse (12) dostlar daḫı anuŋ ḥālından āgāh olmazlar 

ve bunuŋ gibi hem şe (13) dostsız olur. Her dem dost ḳazanmaġı ‘ādet ėdin. Dostı ḉoḳ 

(14) kişinüŋ ‘aybı örtilür ve hünerleri aŋılur. Çün yėŋi dost dutasın (15) eskiden yüz 

döndü[r]me, yėni dost dutun, ammā eski-sin daḫı  

[54 b] (1) ḫoş gör kim tā dostuŋ ḉoḳ ola, z rā biŋ dostdan bir düşmen ḉoḳdur. (2) 

Dostuŋ işine gücine şefḳatlü ol. İskendere ṣordılar kim bunca milki (3) neyle ṭutduŋ. 

Eyitdi: “Düşmenleri luṭf-ıla ele getürdüm ve dostları ‘ahd-ıla dėv- (4) -şirdüm.” Ve 

hem dostlaruŋ dostını key dost bil ve dost kim düşmenüŋle (5) dostdur, andan ḫayır 

gelmez. Ve kimesnei cihānda ‘ayıb-sız bilme. Ve bir hüner issi (6) dost yėgdür yüz 

hünersiz dostdan. Ve yėmek içmek dostını dost (7) ṣanma. Eyüleri eyülikle dost ėdin 

ve yavuzları eyü dil-ile, tā ėki gürūhdan
39

 (8) daḫı ḥaẓẓuŋ ola. Ve ‘āḳıl düşmen yėgdür 

cāhil dostdan kim cāhil dost (9) cehl-ile bir ḥareket ėde kim biŋ ‘āḳıl dost anı 

düşmenine ėtmeye. Do- (10) -stluġı bir kimesne ile ėt-kim hünermend ola ve n k ‘ahd 
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 Yazmada: “girūh” 
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ola. Ve cāhil dostdan (11) ıraġ ol-kim bunlaruŋ ṣoḥbetinden yalıŋuzlıḳ yėgdür. Ve 

dostlar ḥaḳḳın żāyi‘ ėtme kim (12) melāmete lāyıḳ olmayasın kim eydüṕ-dürürler: “ 

Ėki kişi melāmete lāyıḳdur: Biri ol-kim (13) dostlar ḥaḳḳın żāyi‘ ėde ve biri ol-kim 

eylük bilmeye.” Ve dostı anda ṣına kim (14) ḉün dostuŋ eli ṭar ola andan nesne dir ġ 

ṭutmaya ṭāḳatınca. Ve çün cihānda (15) göçe
40
, anuŋ ehl-i ‘ayālından her kim var-ısa 

ḫayırla aŋadura ve her dem ziyāretine  

[55 a] (1) varıṭura. Ve örteḳomayla dostlıġı örtme eyle. Ve yėndek dostlara göŋül (2) 

baġlama kim dostlarum var dėyüṕ inanuṕ kendü işüŋden ġāfil olma kim biŋ (3) 

dostdan kişi kendüye dostraḳdur. Ve dostlıḳ içünde dostuŋa (4) şol ḳadar nesne 

ögretme kim nāgāh düşmen olsa saŋa ziyān degirmeye. Ṣon (5) peş mān olmaḳ aṣṣı 

eylemez. Eger yoḫsul olasın bay dost isteme kim bay kişi (6) yoḫsulı dost dutmaz ve 

begenmez, pes dostı kendü ḥāluŋca ṭutun. Ve eger (7) sen bay olasın yoḫsul kişi dost-

lıġa ḳabūl ḳılsaŋ revādur. Ammā (8) dostlıḳ içinde göŋlüŋi muḥkem eyle kim her işler 

saŋa berk ola. Ve eger dost (9) günāhsız senden incine ḳıġıruṕ nüvāḫt ėdesin. Bir dost 

kim ḥasūd (10) ola, aŋa meşġūl olma-kim andan dostlıḳ gelmez. Ve ṭama‘lu ve k nelü 

dostdan (11) ıraġ ol-kim anuŋ gibi göŋülde dostlıḳ ḳarār ṭutmaz. Pes ḉün dostlar 

ḥālından (12) āgāh olduŋ, düşmenler ḥālından daḫı āgāh oluṕ bilüṕ perh z ḳılsaŋ 

gerek. (13) Yigirmi ṭoḳuzuncı bāb düşmenden end şe ėtmekdedür. Ėy oġul! Cehd 

eyle kim (14) düşmen ḳazanmayasın. Eger düşmenüŋ ola, ḳorḳma. Ve göŋlüŋ yavuz 
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dutma kim her (15) kimüŋ düşmeni olmaya düşmen ucından murāda ėremez. L kin 

gizlü ve āşikāre  

[55 b] (1) anuŋ mekrinden em n olmayasın. Ve anuŋ yavuzlıġından uṣaŋ olma. Dāyim 

(2) anuŋ tedb rinde ol ve anuŋ yavuzluġı ‘ivażın eyle. Ve anuŋ ḥ lesinden (3) h ḉ yöne 

ġāfil olma ve kendü ḥāllerüŋi düşmenden gizlü ṭut; tā belāya (4) ve āfete düşmeyesin. 

Ve tā işüŋ yüzi belürmeyince düşmenüŋe düşmenlik ėtme. (5) Hem düşmene 

kendüzüŋi alu gösterme ve anuŋ eylügine ve eyü sözine aldanma.
41

 (6) Eger düşmen 

senden şükr ėde, anı ṭuzaḳ ṣan. Ve ḳarı düşmenden ürk. (7) Ve ėki kişiden ürkmek 

gerek; biri karı düşmenden ve biri daḫı ġaddār dostdan. (8) Ve kiçi düşmeni ḫor 

görme ve ża f düşmenle şol düşmenlıġı ėt-kim ḳav  (9) düşmenle ėdersin. Ḥikāyet: 

Ėşitdüm-kim Ḫorasanda bir ‘ayyār var-ıdı, (10) muḥteşem er-idi. Adı Mehleb idi. Bir 

gün gėderken ayaġı ḳarpuz ḳabına ėrişdi, (11) sürçdi, bıçaḳ ḉeküṕ ol ḳab[ı] pāre pāre 

ėtdi. Ḳulları eyitdi: “İşbu muḥteşem- (12) -lıġ-ıla utanmaz mısın kim bu ḥareketi 

ėdersin?” Eyitdi: “K ni bu ḳap bıraḳdı, pes (13) kimi urayım? Düşmenüm budur.” Pes 

düşmeni ḫor görme, ne-ḳadar ḥaḳ rse anı helāk (14) eylemek ardınca ol, andan öŋdin 

ki ol seni helāk ėde. Ammā her kişi (15) ile kim düşmen-lıḳ ėdersin, ḳaçan anuŋ 

üzerine ġālib olasın. Anı ṣıyuṕ 

[56 a] (1) ṣatma, anı ög kim ol saŋa faḫırdur. Yėg kişi yėgdür ne-ḳadar ṣıyuṕ ṣatsaŋ. 

(2) Andan ṣoŋra ol saŋa ġālib ola, ne‘ūẕüb’illāh
42

 ḳatı ‘aciz ve ‘ārdur. Çün pādişāh (3) 

bir düşmeni fetḥ ėde egerḉi-kim ol düşmen kem olsa şā‘irler ve kātibler yazarlar kim 
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 Yazmada: ELNDNMH 
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 “Allah korusun, Allah’a sığınırız.” 
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(4) ol-ḳadar düşmen-kim anuŋ çerisi böyle idi, atlusı böyle idi, yayası (5) böyle idi. Ol 

ḫaṣmı aṣlana ve ejdehāya beŋzedürler, ne-ḳadar ögmek var-ısa (6) ögerler. Andan 

eydürler kim bu dükeli ‘aẓamet-ile ḉün ḫudāvendüŋ manṣūr çerisi (7) erişdi, bunlar 

ṭurmadı, ṣınıḳdı dėyü yazarlar; tā bunuŋ faḫrı olsun (8) dėyü. Ve eger ṣınıġunı ṣıyuṕ 

ṣatalar, ḥaḳ r kişiyi ṣımaġuŋ ne faḫrı ola; şā‘irler (9) ve kātibler ne dėyü yazarlar. 

Ḥikāyet: Rey şehrinde Faḫri’d-devlenüŋ (10) bir ‘avratı var-ıdı. ‘Aẓ m görüklü zāhide 

ve ‘af fe-y-idi. Benüm atamuŋ ‘ammusı (11) ḳızıydı. Çün Faḫri’d-devle öldi, oġlı ḳaldı. 

Mecdü’d-devle dėyüṕ laḳab (12) urdılar. Bu ‘avrat otuz yıl artuḳ pādişāhlıḳ sürdi ve 

adı Seyyide (13) idi. Oġlı oldı, vel  ḫayırlu ḳopmadı. Pādişāhlıġa yaramadı. Anuŋ-çün 

anası (14) [pādişāhlıḳ] ėderdi. Maḳṣūd budur kim benüm ceddüm Sulṭān Maḥmūd bu 

Seyyideye ėlḉi vėribidi (15) kim: “gerek ḫarāc vėrsün ve ḫuṭbe benüm aduma oḳuta ve 

sikke benüm aduma urıla. 

[56 b] (1) Eger kabūl ėtmezseŋ, varam Rey milkin alam ve sizi helāk ėdem.” İşbu (2) 

düzene nāme yazuṕ vėribidi. Çün ėlçi nāmei degürdi. Seyyide cevāb (3) vėrdi-kim: 

“Var, Sulṭana eyit-kim Faḫri’d-devle dirimisse bu end şe baŋa var-ıdı (4) kim 

olmasun gele. Çün ol dünyādan gėtdi, bu iş benüm boynuma düşdi, bu end şe (5) 

benden gėtdi. Eyitdüm: Sulṭān Maḥmūd ‘ādil ve ‘āḳıldur. Benüm gibi bir ‘avrat 

üzerine (6) gelmeye, dėdüm. Çün gelür oldı, Taŋrı ṭanıḳdur, ḳaḉmayam, uş ḥāżır 

ṭurmışam. (7) Ḥāl ėkiden ṭaşra degül. Eger ben anı ṣırsam, dükeli ‘ālemlere yazam: 

‘Sulṭān (8) Maḥmūd gibi kişiyi ṣıdım kim ol bunca çeriler ṣımışdur.’ Ve eger ol beni 

ṣıya ne (9) dėyeler. ‘Bir ‘avrat-mı ṣıdum.’ dėye.” Çün ėlçi geldi, bu cevābı degürdi. 
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Sulṭān end şe (10) ėtdi, eyitdi: “Ṭoġru eydür.” Pes bu bir söz sebebi ile ḫalāṣ oldı, daḫı 

(11) aŋa yavuz ḳaṣd ėtmedi. Bunı anuŋ-ḉün eyitdüm kim düşmeni ögmek gerek. (12) 

Ve düşmenden h ḉ gūne em n olma, ḫāṣṣa ḫāne-g  düşmenden kim yad düşmenden 

(13) artuḳdur. Eyle kim ol senüŋ ḥāluŋdan ḫaber-dārdur. Sen-daḫı anuŋ (14) ḥālından 

ḫaber-dār ol. H ḉ düşmen ile ḥaḳ ḳat dostlıḳ eyleme. Meger ol düşmenlıḳ (15) külli 

gėde, dostlıḳ ḥaḳ ḳat ola. Düşmāna yaḳın olmaġı b çārelıḳdan bil. 

[57 a] (1) Ve düşmene şol ḳadar yaḳın ol-kim saŋa renc gelmeye. Ve cehd eyle kim 

dostuŋ düşmenüŋce (2) ėki ola. Eger biŋ dostuŋ ola azdur ve bir düşmen ola az 

görme. Ve senden (3) ḳav raḳ kişiyle düşmen olma ve eger senden ża f ise daḫı ḫor 

görme. Ve eger (4) düşmen senden zinhār dilese ne-ḳadar yavuz düşmen-ise daḫı 

amān vėrgil ve anı ġan met (5) bilgil kim eydüṕ-ṭururlar: “Düşmen çi ölü, çi ḳaçmış; 

vel  çün zebūn ola bir (6) kezden fāriġ olma.” Veger düşmen eliŋde helāk olsa 

revādur, şāḏlıḳ eyleme. Şol (7) vaḳtın şāḏlıḳ ėdesin kim ölmeyesin. Ve hem 

düşmenden bir nefes ṣoŋra ölmek (8) ġan met-dür. Çün bilürüz kim dükelimüz 

ölecegüz, şāḏılıḳ ṣıġmaz. Ve dükelimüz sefer (9) üzerindeyüz ve bize azıḳ eylükden 

özge nesne iletmege yaramaz. Ḥikāyet: (10) Ėşitdüm-kim ḉün İskender dükeli ‘ālemi 

kendüye musaḫḫar ėtdi, gėrü dönişde (11) çün Damġāna geldi, ḫasta oluṕ ṭāḳati 

ḳalmadı. Vaṣiyyet ėtdi-kim: “Beni bir (12) tābūta ḳoyuŋ ve ėki elümi tābūtuŋ ėki 

yanından ṭaşra çıḳaruŋ; (13) tā ādemler görüṕ bileler kim egerçi cihānı ṭutdum, 

gėtdügim vaḳt ėki elüm boş (14) gėtdüm kim h ḉ nesnem yoḳ. Ve benüm anama 
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eydüŋ, eger dilerse kim benüm cānum andan (15) ḫoşnūd ola, beni bir kişi ile aġlaya 

kim ol ölmeyiser.” İmdi ėy oġul  

[57 b] (1) dükeli nesnenüŋ endāzesini bekle; gerekse dostlıḳ olsun, gerekse düşmenlıḳ 

(2) olsun. Yavuz kişi ile yavuz ol ve eyü kişi ile eyü ol; ammā arturma. (3) Kendüzüŋ 

ġāfil urma kim: “Hem şe seŋek ṣudan dürüst gelmez.” dėrler. (4) Sef hlerden ve ṣavaş 

isteyenlerden güḉ götürici ol. Ve her işde kim (5) varasın adem lıġdan özge nesne 

ṭutma. Ve ḳaḳıduġuŋ ḫışmuŋı yut. (6) Dosta ve düşmene arḳun keleci eyle kim ḳatı 

söylemek ėkinci cāẕūluḳdur.
43

 (7) Ve her nesne kim ėşitmek dilemezsin, kimseye 

ėşitdürme. Ve her söz kim biregünüŋ (8) yüzine dėmezsin ardınca daḫı dėme. Ve 

ādemi yoḳ yėre ḳorḳıtma. Ve işlemedügüŋ (9) işe lāf urma ve işleyimedügüŋ işe daḫı 

lāf urma; tā işlemeyince (10) söyleme ve işleseŋ daḫı söyleme. “Ben ėtdüm.” dėme. 

Ve ėki yüzlülik ėtme (11) ve ėki yüzlüden ḳaḉ. Yedi başlu ejdehādan
44

 ḳorḳma ve 

hem diŋüci kişiden (12) ḳorḳ. Ol bir sā‘atda yırtduġın biŋ yılda dikmege yaramaz, ġāfil 

olma (13) Mev‘iẓe: Fisaġorıs eydür: “ On ḫaṣlet p şe ėdin; (14) tā çoḳ dürlü belādan 

em n olasın. Kimesne-kim senden ḳav dür, anuŋla (15) ṭutuşma; biregü kim tünddür 

anuŋla lecāc ėtme ve ḥasūd kişiyle oturma ve bilmez 

[58 a] (1) kişiyle oturma. Ve bilmez kişiyle baḥ  ėtme. Ve begler ile ırışma, yalancı 

kişiyle mu‘āmele (2) ėtme. Ve baḫ l ile ṣoḥbet ėtme. Ve bed-mest ile ṣüci iḉme. Ve 

‘avratlar ḳıtında çoḳ oturma. (3) Ve sırruŋ h ḉ kimseye dėme. Ve her kim sende ‘ayb 
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44
 Yazmada: ezdehā 
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bula, cehd eyle kim ol ‘aybı (4) gideresin. Ve biregüyi şol ḳadar ögme kim 

ḳaḳıduġuŋda nesne dėyemeyesin. Ve şol ḳadarı (5) ṣıyuṕ ṣatma kim āḫir anı 

ögmeyesin. Ve her kimüŋ kim senden tevaḳḳu‘ı ola ya olmaya, (6) anı ḫaṣmuŋla
45

 

ḳorḳutma. Ve her kimüŋ kim sen-siz işi bitmez, küll  anı zebūn eyleme. Ve senden (7) 

aşaġaya sebebsiz bahāne ėtme ve bunları ābādān ṭut-kim kiçi hem şe ulularuŋ (8) 

milki-dür. Ve bir işi ėki kişiye buyurma kim taḳṣırlıḳ olmasun. Ve me elde gelüṕ- (9) 

-dürür kim: ėki ‘avratlunuŋ evi süpürülmedük ḳalur ve her ḥālda duta. (10) Ve 

düşmene ker m ol, kerem yolun ṣaḳla; tā dükeli dilde ögülmiş olasın (11) Otuzuncı 

bāb ‘afv ve cezā ve ḥācet istemek ve revādadur. (12) Ėy oġul! Her bir günāh-ıla ādemi 

cezāya vācib görme. Eger biregü günāh ḳılsa ve ‘öẕür (13) dilese andan geḉ kim günāh 

ādem den ‘aceb degüldür. Günāhı evvel ādem peyġāmber
46

 (14) ėtdi-kim 

evvelimüzdür. Yoḳ yėre kimseye cezā ėtme, tā günāhsız cezāya müstaḥaḳḳ (15) 

olmayasın. Ve degme nesneye ḳaḳıma, veger söylerseŋ müzdi żāyi‘ olur. 

[58 b] (1) Veger senden ḫaṭā gelse anuŋ ‘öẕrin dilemekden ‘ār ėtme. Veger biregü 

günāh işlese kim (2) aŋa cezā vācib olsa anuŋ günāhına lāyıḳ cezā ėtgil, artuḳ eyleme. 

Eger berāber (3) ėdesin, ẓulüm ėtmiş olmayasın. Kerem bābında şöyle gerek kim 

me elā biregü bir (4) aḳçalıḳ günāh ėtdi, yarım aḳçalıḳ cezā vėr; hem ker mlerden 

olasın ve hem siyāset (5) yėrine getüresin. Ve yaramaz kim raḥ m kişiler ẓālimler 

işin
47

 işleye. Ḥikāyet: (6) Mu‘āviye zamānında bir ḳavimden günāh ṣādır oldı. Bunları 
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46
 Yazmada: peyġāmberi 

47
 Yazmada: isin 
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ḳatl ėtmege vācib oldı. (7) Mu‘āviye bunları getürdi, buyurdı-kim boyunların uralar. 

Aradan birisi eyitdi: (8) “ Ėy Em r! Ne-kim bize ėdersin, lāyıḳdur ve biz kendü 

günāhumuza muḳırruz; ammā Taŋrınuŋ (9) yolından
48

  bizden bir ėki keleci ėşit ve 

bize cevāb vėrgil.” Mu‘āviye eyitdi: (10) “Eydüŋ” Mücrim eyitdi: “Dükeli ‘ālem senüŋ 

ḥükmüŋ ve keremüŋ bilüṕ- (11) -dürürler. Ve bu günāhı kim biz işledük, eger senden 

ġayrı pādişāh olsa ḥal m ve ker m (12) olmasa bize ne ėdeydi? Cevāb vėrgil.” 

Mu‘āviye eyitdi: “Hemān bu işi işleyedi.” (13) Mücrim eyitdi: “Pes bu senüŋ ḥilm ü 

keremüŋden ne fāyide?” Mu‘āviye bu sözi (14) ėşidüṕ ‘afv ėtdi. Pes mücrim ādem ‘afv 

dilese ḳabūl eyle. Ve ḥācet-mend (15) kişi-nüŋ senden ḥāceti olsa az öküş anı 

maḥrūm ḳoma, anuŋ 

[59 a] (1) ẓannın kendü özüŋe fāsid ėtme. Ol senden eylük sėzmeseydi, senden ḥācet 

(2) dilemeyeydi. Ve eydüṕ-dürürler kim ḥācet-mendlik ėkinci yes rlikdür. Ve es rlere 

(3) raḥmet vācibdür; ḉün bu bābda taḳṣırlıḳ ėtmeyesesin, ėki cihānuŋ ögilmişi olasın. 

(4) Amma senüŋ ḥācetüŋ olsa, evvel gör ol kişi ker mdür
49

 yoḫsa le mdür. Ker mse 

dile, (5) ve le mse dileme. Ṭa‘ām-dan öŋdin dileme ve olacaḳ nesnei dile kim ḳabūl 

olına. Di- (6) -leyicek
50

 vaḳt ḫoş ḫoş keleciler eyle ve laṭ f cevāb ki söyle. (7) Ve luṭf-ıla 

dile kim ḥācet istemek ėkinci şefā‘atdür. Eger ḥācet dileyübilürseŋ (8) maḥrūm 

dutmayasın. Ve her kime kim muḥtāc olasın kendüzüŋi anuŋ ḳulın bil. Ve biz (9) 

Taŋrınuŋ ḳullıġın anuŋ-çün ḳıluruz kim andan çoḳ çoḳ ‘ināyetler ve raḥmetler (10) 
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 çift hareke: ker mdir. 
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 Yazmada tekrarlanmıştır. 
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umaruz ve çoḳ çoḳ ḥācetümüz var kim günāhlarımuz ‘afv ėde ve hem bizi cennet (11) 

ehlinden ḳıla. Eger ḥācet olmayaydı, ṭā‘at daḫı olmayaydı. Ve ḉün ḥācetüŋ (12) ḳabūl 

olsa şükr eyle. Veger ḥācetüŋ revā olmaya, bir nev‘-ile kendü ṭāli‘üŋden bil, (13) ol 

kişiden bilme. Ve andan gile ėtme kim ol gileŋden ḳayursaydı ḥācetüŋi (14) 

ḳayuraydı. Ve mest-lik ḥālında dileyügör kim anda yardım ėki-dür. Eger (15) cıġan 

kişiden ḥācetüŋ olsa elbetde kendüzüŋ esirgenci bil kim eydüṕ-  

[59 b] (1) -dürürler: “Üḉ kişi esirgenci-dür: Bir, uṣlu kim delünüŋ elinde ola; bir, ża f 

kim (2) ḳav  aŋa musallaṭ ola; bir, cüvān-merd kim cıġana muḥtāc ola.” Bil-gil ėy oġul 

kim (3) bu sözleri ṭāḳatumca saŋa yād ḳıldum daḫı bulsaydum ‘ilm evvel n ve āḫir n 

saŋa (4) bildüreydüm, tā senüŋ ġuṣṣaŋ-suz dünyādan gėdeydüm. L kin ol ḳadar 

bilmezem. (5) Bildügüm ‘alā ḳadrihi bildürdüm anı kim ben ża f bilürem, d nden ve 

dünyādan. Her (6) ḳandan saŋa şerḥ eylerven. Eger ṭutasın sa‘ādet senüŋ degerine 

söz (7) ḥaḳḳın yėrine getürmiş olam. ‘Ālemler bile kim saŋa ne ta‘l m ėtdüm, atalıḳ 

(8) şefḳatinden h ḉ taḳs r ėtmedüm ve Allahü ā‘lem.
51

 Otuz birinci bāb (9) ‘ilmü fıḳh 

ve vā‘iẓ ve ḳāḍı-lıḳdadur. Bil-gil ėy oġul kim saŋa (10) her ḳandan yād ḳıldum. İmdi 

maḳṣūd p şeden baḳḳāl-lıḳ degüldür. Her iş-kim (11) biregü elinde ṭuta, ol aŋa 

fendür. Gerek ol fenni key bile, tā andan nesne ḥāṣıl (12) ėde. Her ṣan‘at kim vardur 

üḉden ṭaşra degül: Ya ‘ilimdür kim p şeye (13) ta‘alluḳ ṭutar ṭab iyye gibi, riyāżiyye 

gibi, misāḥat gibi, şā‘ır-lıḳ gibi. Ve daḫı (14) ‘ilme ta‘alluḳ ṭutar bayṭār gibi ve bennālıḳ 
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gibi. Yaḫūd başına bir fenn ola, her (15) birinüŋ ini ve resmi var. Bildügimce ẕikr 

ėdem. Bil-gil ėy oġul kim mecmū‘ 

[60 a] (1) ‘ulūmdan āḫiret ‘ilmi yėgrekdür, ya‘n  ‘ilmi eger dilerseŋ āḫiret ‘ilminden 

fā’ide-mend (2) olasın, dünyālik ḥāṣıl ėdesin. Aŋa maṣlaḥat ḳarşıdur şer‘ gibi, tā sen 

aŋa (3) ḳāḍılıḳ ḳarışdurmayasın, ya m rā  eyleyicek ḳarışdurmayasın, ya vā‘ıẓlıḳ (4) 

ḳarışdurmayasın. Eger Ebū Ḥan fe olursaŋ bir aḳça elüŋe girmez dünyā ‘ilminden. 

Nücūm (5) gibi taḳv m çıḳarmaḳda ve ṭāli‘-i mevlūd eylemede ve fāl aḉmaḳda, tā 

yalan gerḉek (6) ḳarışdurmayınca aṣṣıŋ olmaz. Ve ṭabıblıḳda tā el işin ve reng-ām zlik 

(7) ḳılmayınca nesne ḥāṣıl olmaz. Pes ulu ‘ilim d n ‘ilmi-dür kim ol tevḥ düŋ 

nerdübānıdur (8) ve aŋa nesne ḳarışdurmaḳ dünyā aṣṣısı-dur. Pes cehd eyle kim d n 

‘ilmi ḥāṣıl ėdesin. (9) Eger şöyle kim dėdüm p şelerden ṭālib-i ‘ilm-lik ḳabūl ḳılasın, 

perh zkār ol (10) ve ḳāni‘ ve ‘ilm sevici ol, dünyādan yigrenici ol ve güḉ  götürici ol, 

sebük-rūḥ (11) ve azacuḳ uyıyıcı ve yazmaġa ve oḳumaġa ḥar ṣ ol ve mütevāżı‘ [ol] ve 

şuġuldan melūl olma. (12) Ve ḥāfıẓ ve mükerrir ve mütefaḥḥıṣ
52

-ı sırr, mütecessis-i 

esrār [ol.] Ve ‘ālimi sev ve ‘ilmi ögrenmede (13) ‘ār ėtme. Ve üstād ḥaḳḳın bilici ol. Ve 

nef s kitāblaruŋ ve ḫoş muṣḥaf ve eczā ve (14) ḥamāyil ve kāġıdlar ve ḳalemler ve 

ḳalem-tırāşlar ve devātlar ve maḳaṭṭ  ve maḳaṣṣ. Bunlar heṕ (15) olsa gerek. Ve 

göŋlüŋ ḥıfẓ-ı tekrār eylemege ve baḥ e ḥar ṣ olsa taḳl de rāżı  

[60 b] (1) olma, ya‘n  ḥaḳ ḳat bilmeyince bunlara ṭālib olma, ‘ālemüŋ yegānesi olasın. 

D n-dār (2) ol, çoḳ yād ṭutucı ol ve dersi çoḳ eyit. Ve namāza ve oruca vesāyir 
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‘ibādete (3) ḥar ṣ ol. Ve d n aru ve ton aru ve etegi aru ve ḥāżır-cevāb ol. Vel kin (4) 

end şesiz söyleme. Eger rivāyet ėşidesin, anuŋ rāv -sin gör, bil. Mechūl (5) söyleme, 

ḫaber-i vāḥide i‘timād ėtme, ṣaḥ ḥ ve mütevātir ḫaberden artuġın begenme ve 

ta‘aṣṣub-ıla (6) söyleme. Ve ġaraż içün ḥaḳ ṭarafın elden ḳoma. Eger baḥ  ėderseŋ 

ḫaṣmuŋa baḳ. Eger (7) şöyle kim gerekdür cevāb vėrebilürseŋ daḫl eyle, veyāḫūd 

dınma. Ve sözüŋ evvelinde (8) fikr eyleme, tā āḫiri fesāda varmaya. Ve eger fıḳıhdan 

baḥ  ėdebilürseŋ, ėt. (9) Ve ḥad  üzerine muḳaddem ṭut. Cehd eyle, tā ġarażuŋı 

ma‘lūm eyleyesin. (10) Ve sözi yaraşdurı söyle, ėvici ve kesek söyleyici olma ve taṭv l 

ėdüṕ (11) b -ma‘n  söyleme. Faṣl: Eger vā‘iẓ olasın ḥāfıẓ ol ve ḉoḳ (12) nesne yād ṭut. 

Ve menberden aşaġa baḥ  ve cedel [eyleme.] Ve menber üstinde daḫı (13) ne olursa 

söyleme ve da‘v  ėtme. Eger meclisüŋ ḳavmı külli ḥayvān daḫı olursa (14) sen sözi laṭ f 

söyle. Tonuŋ nef s ve aru olsun. Dem-be-dem ḫalḳı na‘ra (15) urmaġ-ıla söze getür 

kim her bir nüktede fiġān ėdeler. Meclisüŋi germ eyle. Veger 

[61 a] (1) vaḳtıhā sözde ṭutulsaŋ ‘ayb degül. Fi’l-ḥāl ṣalavāt getür ve menberde türş  (2) 

rūy ve aġır olma, ya‘n  aḳ l oluṕ ṣovuḳ ‘ibāretlü olma, tā meclise aḳālet (3) ḥāṣıl 

olmasun. Ve söz üstinde müteḥarrik ol, süst olma. Ve söz söylerken (4) naẓaruŋ 

ėşidicide olsun. Eger meclis ṣovusa tebkiye ėt bunları, aġlat. (5) Veger ḥikāyet ḥācet 

olsa çün göresin-kim maḥall düşe, eyit. Bilesin-kim sözüŋ (6) ḳabūldur, eyit, üşenme. 

Veger maḳbūl düşmeye, t zcek pādişāha ve ululara ve (7) meclis ehline du‘ā ḳıl, aşaġa 

in. Veger sen menberde iken su’āl ėdeler, key bilürseŋ (8) eyit, veger bilmezseŋ ‘öẕür 

eylegil kim: “Bunlaruŋ gibi su’āluŋ cevābına meşġūl (9) olmaġa yaramaz, vā‘iẓi 
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ẕevḳinden giderür.” dė. Vegern  ḳaṣd-ıla seni ḫalḳ düşürüṕ (10) mülzem ėtmek 

dileseler eyit-kim: “Mülḥidler, zındıḳlar mes’elesi-dür.” dė, tā ḫalḳ eyideler: (11) 

“La‘net mülḥide gelsün.” dėyeler. Ve bunları la‘net ėdüṕ mülzem olalar, ayruḳ saŋa 

(12) mes’ele ṣormayalar, ruḳ‘a vėrmeyeler, ḳurtulasın. Ve ṣaḳın bir kez söyledügüŋ 

(13) ėkileyin söyleme kim ‘ācızlıḳ nişānıdur. Ve nā-meşrū‘ hareket ėtme ve bāzār 

içinde (14) gezme ve bir şehirde çoḳ ṭurma. Ve ne-kim vā‘ıẓlıġa yaramaz, anı ėtme tā 

ḥürmetüŋ (15) gėtmeye. Ve tekebbürlikden ve yalancılıḳdan ṣaḳın. Ve ne-kim eyü 

‘amel işlersin ḫalḳa daḫı anı sür, 

[61 b] (1) tā munṣıf-ı ‘ālem olasın. Ve ne-kim bilürseŋ faṣ ḥ ‘ibāretle taḳr r eyle, tā 

ḫac l olmayasın. (2) Ve söz iḉinde ḳorḳuyı üm d-ile ḳarışdıruṕ söyle. Ḫalḳı igende 

ḳorḳutma ve hem ür- (3) –kütme, raḥmet ve beşāret ḫaberin vėreṭur
53

 Ve bunları 

ṭā‘ata ve ‘ibādete da‘vet (4) eyle. Ve anı kim bilmezsin söyleme. Faṣıl: Ve eger 

dānişmendlikden naḳl ėdüṕ (5) ḳāḍı olursaŋ güḉ götürici ol, ėvecek olma, z rek ve 

fehm issi ol. (6) Ve d n ‘ilmin key bil ve her meẕhebden āgāh ol. Ve ḳāḍı gerek kim 

ḥ le ‘ilmin (7) key bile. Eger ‘adl ṭanıḳ olmaya h ḉ bir nesnede ḥayf ve meyl ėtmeye, 

ḥ le ve tedb rle (8) ḥaḳḳı müstaḥaḳḳına degüre. Ḥikāyet: Şöyle kim Ṭaberistānda bir 

ḳāḍı var-ıdı. (9) Ebu’l-‘Abbās dėrlerdi. ‘Ālim ve perh zkār idi. Ve ṣāḥib-re’y idi. Bir 

gün bir kişi (10) anuŋ maḥkemesine gelüṕ biregüden yüz altun da‘v  ėtdi. Ḳāḍı ṭanıḳ 

istedi. (11) Eyitdi: “Ṭanuġum yoḳdur.” Eyitdi: “Buŋa and vėrelüm.” Eyitdi: “Yoḳ, 

zinhā[r] ol yalan (12) and içmege ḳav dür.” Eyitdi: “Ben şer‘e muḥālif iş işlemezven. 
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Ya saŋa ṭanıḳ (13) gerek,[ya] aŋa and gerek.” Eyitdi: “And buyurasın, ben maġbūn ve 

mahrūm olam.” dėdi.  (14) Zārı ḳıldı-kim: “Baŋa çāre eyle.” Ḳāḍı eyitdi: “Bār  

ḳażıyyei eyit ne sebebden (15) senüŋ bunda yüz altunuŋ var.” Eyitdi: “Bu kişi bunca 

yıllıḳ yārumdur. Nāgāh 

[62 a] (1) bir cāriyeye ‘āşıḳ oldı kim anuŋ bahāsı yüz elli ḳızıl idi. Ve bunuŋ ol-ḳadar 

(2) nesnesi yoġ-ıdı kim anı alaydı. Dün gün zārılıḳ ėdüṕ aġlardı. Bir gün (3) beni bu 

ḳıġırdı, teferrüc resmince ṭaşra ḉıḳduḳ. Ṣaḥrāda gezerdük, bu baŋa ḳarşu (4) ol 

cāriyenüŋ vaṣfın ėdüṕ aġlardı. Benüm buŋa özüm göyinürdi; z rā ḳad m yārumdı. (5) 

Eyütdüm: ‘Ėy yār! Senüŋ ol ḳadar nesneŋ yoḳdur kim anı alasın ve benüm daḫı 

yoḳdur. (6) H ḉ kimesne bilür misin ki saŋa çāre ėde?’ Eyitdi: ‘Yoḳ’ Ben eyitdüm: ‘Uş 

benüm yüz (7) ḳızılum vardur. Bunca zamāndır kim anı bir bir cem‘ eylemişem. Saŋa 

vėreyim, sen-daḫı ḳalanın cem‘ (8) eyle, vėr, ol cāriyeyi ṣatun al. Ammā ol şarṭ-ıla kim 

bir ay cāriyeyi ṭutasın ve andan-ṣoŋra (9) ṣatasın, baŋa ḳızılum vėresin.’ Ḥāl bu kim 

ben bu sözi dėdüm, ayaġuma düşdi. Ve and (10) iḉdi-kim: ‘Bir aydan geḉmeye. Eger 

aṣṣı ve eger ziyān ṣatam, saŋa ḳızıluŋ vėrem.’ Ben-daḫı bėlümden (11) ḉözdüm, yüz 

ḳızılı tamām vėrdüm. Ben idüm ve bu-y-ıdı ve Taŋrı te‘ālā ḥāżır idi. (12) Uş dörüt 

aydur ne ḳaravaşı ṣatar ve ne ḳızılum baŋa vėrür.” Ḳāḍı eyitdi: “Sen buŋa (13) altun 

vėrdigüŋ yėrde ne var-ıdı?” Eyitdi: “Bir kesilmiş aġaḉ yaturdı, (14) anuŋ ḳıtında 

vėrdüm.” Ḳāḍı ḫaṣma “Otur.” dėdi, ḳızıl da‘v leyene eyitdi: “Var (15) ol aġaḉ yanında 

ėki rek‘at namāz ḳıl, yüz kere ṣalavāt getür. Daḫı eyit-gil:  
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[62 b] (1) ‘Seni ḳāḍı ḳıġırur ṭanıḳlıḳ vėrmege.’ dė.” Ḳāḍı böyle dėyicek ḫaṣım 

gülümsüdi, ḳāḍı (2) görmeze urdı. Da‘vici eyitdi: “Ėy ḫudāvend! Ḳorḳaram ki aġaḉ 

buyruḳ ṭutuṕ (3) gelmeye.” Ḳāḍı eyitdi: Mührüm al, var göster, eyit: ‘Ḳāḍı mühridür, 

gel seni oḳur’ dė.”(4) Da‘v ci mühri aldı, revāne oldı. Ḳāḍı daḫı bir işe meşġūl oldı. 

Bir (5) sā‘atdan soŋra ḫaṣma ḳāḍı eyitdi: “Ol kişi şimdi ol aġaca varmış mı (6) ola?” 

Ḫaṣım eyitdi: “Henüz varmamış ola.” Da‘v  issi vardı, aġaca mühri (7) gösterdi, ḳāḍı 

dėdügin ėtdi. Söyleyügördi, aġaç deprenmedi, h ḉ cevāb (8) daḫı gelmedi. Melūl ve 

gamg n ḳāḍıya geldi, eyitdi: “Ėy ḫudāvend! Ne kim dėdiŋüz (9) ėtdüm, h ḉ cevāb 

vėrmedi.” Ḳāḍı eyitdi: “Herze söyleme. Aġaḉ geldi, ṭanıḳlıḳ (10) vėrdi.” Ol ḫaṣma 

eyitdi: “Var, bu müsülmāna ḳızılın öde, yoḫsa ḳaravaşı alurvan, (11) ṣatarvan, buŋa 

ḥaḳḳın vėrürem.” Ḫaṣım eyitdi: “Ben bunda geleli h ḉ aġaḉ gelmedi kim (12) ṭanıḳ-lıḳ 

vėre.” Ḳāḍı eyitdi: “ Aġaḉ gelmediyse sırrı geldi. Ben saŋa ṣor- (13) –duġum vaḳtın 

kim: ‘Ol kişi ol aġaca vardı mı?’ dėyicek, sen n’içün eyitmedüŋ kim: (14) ‘Ben ol aġacı 

bilmezven ve ol kişi ne yėre varduġından ḫaberüm yoḳ?’ Eyitdüŋ kim: (15) henüz 

varmamış ola. Sen anuŋ dibinde borca ḳızıl almamış-sayduŋ  

[63 a] (1) bu sözi dėmeyedüŋ.” Ḳāḍı çün bu söz-ile ḫaṣmı bildi, ḳızılı aldı, issine 

degürdi. (2) Pes dükeli kitābdan almaġa yaramaz ve kendüzinden bir tedb r-ile ḥaḳḳı 

müstaḥaḳḳına degürdi. (3) Ve ḳāḍı evinde gerek kim mütevāżı ola, ammā ḫalḳ 

arasında heybetlü ola. Az söyleyici (4) ve çoḳ bilür ola. Ḥükm eylemekden melūl 

olmaya, ṣabırlu ola. Eger müşkil mes’ele düşe, (5) külli kendüzüŋden cevāb vėrme. 

Müft lerden istiftā iste ḉün ḳāḍı müctehid (6) ve zāhid ve müttaḳ  ola ve mütedeyyin 
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ola, gerek kim bir ḳaḉ vaḳtda ḥüküm ėtmeye: Bir, aḉ o- (7) -lıcaḳ ve bir daḫı ṣuṣamış 

olıcaḳ ve bir, ḥammāmdan ḉıḳıcaḳ, bir daḫı göŋli per şān olıcaḳ. (8) Ve gerek kim 

ḳāḍınuŋ çābük muḥżurları ola. Ḳażıyye vaḳtında ḫaṣmı ser-güẕeşt (9) itmege ḳādir 

olmaya. Ḳażıyye ḥüküm eylemekdür, ḳıṣṣa ėşitmek degül[dür]. Söz ḳıṣa gerek (10) ya 

ṭanuḳ ya and. Ve ol yėrde kim māl ḉıḳduġın bile ne ḳadar tecribesi ve tefaḥḥuṣı
54

 var-

ısa (11) ėde, sehl dutmaya. Ve ḥükmi kim ėtdi, gėrü bozmaya. Ve kendü eliyle ḳāḍı 

bitisin (12) yazmaya ve kendü hemān nişān ura. Meger żarūret ola, ḳāḍı kendü söẕün 

(13) ve kendü ḫaṭṭın ‘az z ṭutsa gerek. Ḳāḍınuŋ yėgrek işi ‘ilimdür ve perh zkār- (14) -

lıḳdur. Ėy oġul! Ḉün ḳāḍılıḳ terf ‘in bulmayasın ve sipāh  daḫı olmayasın, (15) bār  

bāzirgān ol-kim aṣṣı anda bulasın. Ve her ne-kim ticāretde ḥāṣıl ėresin, 

[63 b] (1) gėrḉek-likle şübhesiz ḥelāldür. Otuz ikinci bāb ticāret ve bey‘ ve şirā aḥvā- 

(2) -lındadur. Ėy oġul! Her ḉend kim bāzirgānlıḳ ṣan‘at degül kim aŋa p şe dėyeler. (3) 

Ḉün ḥaḳ ḳat baḳasın, anuŋ daḫı resimleri p şe resimleri gibidür. Ve z rekler (4) 

eydür: “Bāzirgānlıġuŋ aṣlın cehl üzerine ḳoyuṕ-dururlar ve fer‘ini ‘aḳıl üzerine.” (5) 

Şöyle kim eydüṕ-dürürler: “Lev la’l-cehlü le-heleke el-nāsü min’el-cū‘.55
” Ya‘n  cehl 

(6) degülmisseydi ādem ler aḉlıḳdan öleydi. Maḳsūd bu sözden oldur kim: Bāzir- (7) -

gān bir aḳça arturmaġ-ıḉun şarḳdan ġarba ve ġarbdan şarḳa varur. Şarḳ ḳavmına (8) 

ġarb metā‘ın ve ġarb ḳavmına şarḳ metā‘ın iledürler ve cihānı ābādān ṭutarlar. (9) 

İmdi bu ol kişinüŋ işidür kim ‘aḳıl gözin diküpdür ve ḥırṣ u ṭama‘ çerāġın  (10) 

yandurupdur. Ve bu bāzirgānlik ėki dürlüdür: Birisi mu‘āmeledür ve birisi 
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 Yazmada: hı (خ) ile yazılmıştır.  
55

 “Cehalet olmasa idi, insanlar açlıktan helâk olurlardı.” 
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müsāferet-dür. (11) Mu‘āmele muḳ m-lerüŋdür kim kāsid ve geḉmez metā‘ı artuḳ 

getüre, dėyü ṭama‘ eyler. Bu nev‘üŋ [muḫāṭarası] (12) māldadur. Dil r kişi gerek kim 

geḉmez ṭavarı ḳoyuṕ ala. Müsāferet ḫaṭarın (13) ḫod geḉen bāblarda ẕikr ėtdüm. Pes 

bāzirgān gerek kim bu ėki dürlüde daḫı (14) dil r ola, mālına ve tenine ḳıya ve em n ve 

ṭoġru söyleyici ola, ṭama‘ından ötürü (15) ayruḳlaruŋ ziyānın istemeye. Ve mu‘āmele 

biregü ile ėde kim kendüden aşaġa  

[64 a] (1) ola. Vegern  kendüden yuḳaru ile ėderse biregü ile ėde kim d ni ve 

mürüvveti ola. (2) Ve aldayıcı kişiden ṣaḳına ve ol kişiyle kim metā‘ bilmez, h ḉ 

mu‘āmele ėtme. Ve tenük  (3) ḳavm-ıla ve sef h-ile ve yaḳın ḫıṣım ile bāzār ėtmeye. 

Ve eger ėderse aṣṣı ṭama‘ın göŋlinden (4) götüre kim ḉoḳ dostlıḳlar az aṣṣı ṭama‘ından 

ötüri fesāda varur. Ve h ḉ nesneye ḫor (5) baḳma kim hem şe ḫor baḳılan nesne ḉoḳ 

ziyān ėder. Ve bāzirgānuŋ ulu belāsı (6) gėŋ dirlikdendür. Çoḳ ḫarc ėde, aṣṣıya 

baḳmaya, nā-gā[h] ser-māyeden daḫı ḉıḳa. Aṣıl (7) oldur kim aṣṣıdan yėyeler, ser-

māyeye baḳmayalar ve anı arturıgöreler, ḳatı ziyān (8) oldur kim ser-māyeden 

yėyeler. Ve her metā‘ kim baṭman-ıla alalar ve dirhemle ṣatalar, aṣṣı andadur. (9) Ve 

metā‘uŋ yatlusı oldur kim bunuŋ ḫilāfınca ola. Ve buġdaydan aṣṣı üm dine (10) ṭama‘ 

ėtme kim buġday ṣatıcı hem şe yavuz adlu olur ve niyyeti yatlu olur. Ve d n-dārlıḳ 

(11) oldur kim ṣatuda yalan söylemeyesin ki yalan söylemek ḳatı ‘ayıbdur, ḫaṣṣa (12) 

müsülmāna. Ve gerek kim h ḉ nesnei bey‘ ėtmedin elden vėrmeye. Ve mu‘āmelede 

(13) utanmaya kim utanmaḳ rızḳı ḉoḳ ekser. Ve bu san‘at ehli eydüṕ-dürürler kim: 

(14)  “Bāzirgānlıḳ taṣarrufdur ve mürüvvetdür. Taṣarruf mālda ve mürüvvet ḥālda 
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gerek. (15) Ḥikāyet: Ėşitdüm kim bir bāzirgān bir dükkānda biŋ ḳızıllıḳ mu‘āmele 

eyledi. 

[64 b] (1) Çün mu‘āmele tamām oldı, dükkān-dār-ıla bāzirgān arasında ḫilāf düşdi. (2) 

Dükkān-dār eyitdi: “Bende bir ḳızıluŋ var.” Bāzirgān eyitdi: “Bir ḳızılum var, daḫı (3) 

bir denk.” Bu söz üstine ṣabāḥdan tā öyleye dek ḉekişüṕ ḥisāb (4) eylediler. Bāzirgān 

şol ḳadar ḉıġırdı ve baġırdı-kim dükkān-dār melūl oldı. (5) Bir ḳızılla bir denk altunı 

götürüṕ bıraġuvėrdi. Bāzirgān aluṕ (6) işine gėtdi. Dükkān-dāruŋ bir kiçirek şākirdi 

vardı. Ardına düşdi-kim: (7) oca başa ḳanı bize şükrāne?” Bāzirgān ol bir ḳızılla 

bir dengi bu oġlana (8) vėrdi. Oġlan dönüṕ dükkāna varduḳda dükkān-dār bu oġlana 

ḳaḳıdı-kim: (9) “Utanmaz mısın? Biregü kim bir denkden ötürü ṣabāḥdan öyleye 

degin şol (10) ḳadar ġavġā eyledi, sen andan şükrān-mı dilersiŋ?” Oġlan ḳızılla ol 

dengi (11) gösterdi. Dükkān-dār ‘acebe ḳaldı-kim: “Bu oġlan-ı nā-res de gümān (12) 

iledesi oġlan degüldür. Sübhāna’llāh! Bu ‘ācızlıḳ ḳandan ve bu mürüvvet (13) 

ḳandan?” Dükkān-dār derḥāl ocanuŋ ardına düşdi, ėrdi. Eydür: oca! (14) Sende 

bir ‘aceb nesne gördüm. Baŋa eydivėr.”  oca eyitdi: “Buyur.” Baḳḳāl eyitdi: (15) 

“Ėrteden öyleye degin baŋa bunca belālar eyledüŋ bir denk içün. Āḫir anı  

[65 a] (1) bir oġlancuġa vėrdüŋ. Baŋa bunca bu ‘aẕāb ne-y-idi? Ve bu cüvān-merdlik 

(2) nedür?” oca eyitdi: “Ėy oca! Bu işi ‘acebleme kim ben işledüm, bāzirgānlik (3) 

şarṭında oldur kim ṣatuda ve bāzārda key taṣarruf ėdeler. Eger maġbūn olam (4) şöyle 

kim yarım günde maġbūn oldum, ammā bir mürüvvet vaḳtında eger mürüvvet-(5) -

sizlik eyleyem, kendü aṣlum yaramazlıġına ṭanıḳlıḳ vėrmiş olam. Pes ne kendüzüme 
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(6) maġbūn-lıġı revā gördüm ve ne aṣlum yaramazlıġına ṭanıḳlıḳ vėrdüm.” Ammā ėy 

oġul! (7) Eger ser-māyeŋ az ola kimse ile ortaḳ olma. Eger olasın, bir bay-ıla (8) bir 

mürüvvet issi ve ḥayā issi ile ol-kim ḥayf kendüye revā görebile. Ve metā‘(9) kim 

üstüne gün geçmese az al. Bir nesne al kim eger aṣṣı ėtmese ziyān daḫı (10) ėtmeye. 

Ve saŋa mühürlü nāme vėrseler kim fülān şehre ilet, dėyü; alma.  Mühürlü (11) 

nāmede çoḳ dürlü āfet olur. Ve eger açuġ-iken oḳıyasın. Ve senüŋ ḳıtuŋda (12) 

mühür uralar, revādur, al, ilet. Ve her bir şehirde ölüm ve ta‘ziye ḫaberin vėrmegil. 

(13) Ve yoldaşsız yola girmegil, illā em n kişi ile. Ve kārubānda olasıŋ, (14) orta yėrde 

ḳon. Ve ḳumāşuŋ iḥtiyāṭın key bi[l]. Veger yayan olasın, atlu ile (15) yoldaş olma. Ve 

yad kişi-ye yol ṣorma. Ola kim bir ġaraż-çun yolı yaŋlış  

[65 b] (1) göstere ve arduŋca gele, kumāşuŋ ala. Ve her kime kim uġrayasın tāze yüz-

ile (2) selām vėr, kendüzüŋ muḥtāc gösterme. Ve azıḳsuz yola girme. Ve yazın ḳışın 

(3) ṭonsuz olma. Ve egerçi kim yol em n ola, bedraḳḉı ve mükār yi ḫoşnūd eyle. Ve 

çün (4) bir şehre giresin d n-dār ve em n müşter  üyürtle. Ve üḉ kişi ile (5) ṣoḥbet az 

eyle: Bir, cüvān-merd kim p şe bilmez ola ve biri daḫı p şe bilür (6) ‘ayyār kişi ve bir 

daḫı yol iz bilür kişi. Ve kendüzüŋi ıssıya ve ṣovuġa, aḉlıġa (7) ve ṣusuzluġa ögret. Ve 

rāḥat vaḳtında isrāf ėtme, tā żarūret vaḳtında (8) zaḥmet görmeyesin. Ve şol işi kim 

sen işlersin, ayruġa inanma. Ve kimseden (9) em n olma kim altun aḳça t z aldayıcı 

olur. Ve cehd eyle kim vėresiye ṣatu (10) bāzār ėtmeyesin. Ve ‘Alev  ile ve dānişmend 

ile ve oġlan ile ve gėce ḳarılmış ile (11) ve ḳāḍı vek lleri ile ve şehir müft leri ile ve 

ḫādimler ile, sen sen ol, (12) mu‘āmele ėtmeyesin kim baş aġrısından ve hem 
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peş mānlıḳdan em n olasın. (13) Ve görmedügüŋe i‘timād ėtme. Ṣınanmışı 

ṣınanmaduġ-ıla berāber ṭutma kim (14) ṣınanmış dėv yėgdür ṣınanmaduḳ ādemden. 

Ve ādem  söz-ile ṣınama, iş-ile ṣına. (15) Ve naḳd
56

 serçei vėresi ṭāvusa vėrme. Ve 

ḳuruda buḉuḳ aṣṣı bulasın, 

[66 a] (1) on aṣṣı içün deŋize girme. Ve az aṣṣı-çun ulu ser-māyei elden
57

 (2) vėrme. Ve 

şol yėr kim muḫāṭaradur, baş ḳurtulması aṣṣı yėrinedür. Deŋiz ṣoḥbetin (3) pādişāh 

ṣoḥbetine beŋzedüṕ-dürürler. Bir kezden vėrür ve bir kezden alur. (4) Belki başın 

daḫı bile alur. Ve bay olsaŋ, ‘acāyib görmek içün deŋize (5) girseŋ gerek. Şöyle kim 

ḥad -i nebev de gelüṕdür: “İrkebū’l-baḥre (6) merreten ve’n-ẓurū ā ār 

‘aẓameti’llāhi.”58
 Ya‘n  deŋize girüŋ bir kerre Taŋrı te‘ālānuŋ (7) ‘aẓameti ā ārın 

görmek-içün . Ve mālı issine vėr, ayruḳ eline vėrme kim eydüṕ- (8) -dürürler: 

“Ayruḳlar eline ılan daḫı vėrme.” Ve mu‘āmele ėtdügüŋ kişiyle (9) şümārun ṭoġru 

eyle. Aṣṣı ve ziyān hem şe yazġıl, ġalaṭdan em n olġıl. (10) Ve alış veriş nüsḫasın 

hem şe müṭāla‘a ėt-gil. Ve kimesne ile ḫıyānetlıḳ (11) ėtme anı hem kendü özüŋe 

ėtmiş olasın. Ḥikāyet: Ėşitdüm-kim biregünüŋ (12) çoḳ ḳoyunı var-ıdı. Her gün çoban 

südün
59

 ṣaġuṕ ḳoyun issine getürürdi. (13) Ḳoyun issi yaru ṣu ḳatardı. Ḉobana 

vėrürdi-kim var, ṣat. Çoban eyü (14) müsülmān-ıdı. Bunı dāyim bu işden yıġardı. 

Eydürdi-kim: “Ėy oca! Müsülmānlara (15) ḫıyānet ėtme kim ‘āḳıbet, żararı ṣaŋa 

deger.” dėyü söylerdi. Ḳabūl ėtmezdi.  

                                                           
56

 Yazmada: ne-ḳadar 
57

 Yazmada tekrarlanmıştır. 
58

 “Bir kere denize açılın ve Allah’ın büyüklüğünün alametlerini düşünün.” 
59

 çift hareke: südin 
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[66 b] (1) Bir gün ittifāḳ çün ırmaḳ kenārına vardı. Ḳoyunları anda otardı. Kendü bir 

(2) yüksek yėre çıḳuṕ yatdı. Bahār faṣlıydı. Ṭaġda ḳatı yaġmur yaġdı, seyl (3) gelüṕ 

ḳoyunları aldı, gėtdi
60

. Ḉoban yėrinden şehre geldi südsüz. Ḳoyun (4) issi ṣordı-kim: 

“N’içün süd getürmedüŋ?” Ḉoban eyitdi: “Saŋa dėmedüm-mi ki süde (5) ṣu ḳatma? 

Ol ṣu dėrildi. Ḳoyunları bir kezden aldı.” İmdi ėy oġul! Kimesneye (6) ḫıyānet ėtme 

kim bir kerre ḫıyāneti ẓāhir olan kişiye ayruḳ kimesne i‘timād (7) ėtmez. Ve tā sen 

sen
61

 [ol] mu‘āmeleŋi ṭoġru eyle. Ve va‘de ėtme. Ėtseŋ ḫilāf ėtme. (8) Ve ṣatun 

alduġuŋı eyitme, eger eyitseŋ ṭoġru eyit; tā ki Taŋrı te‘ālā ‘ömrüŋe (9) ve māluŋa 

berekāt vėre. Ve her yėre kim varasın anda bilişüŋ olsa gerek, (10) iste. Ve bir şehre 

kim varasın, bir ulunuŋ bitisiyle var kim anda ta‘r f ola. (11) Ve her kim seni em n 

bile, anuŋ ẓannın kendü ḥaḳḳuŋda yalan ėtme kim emānet-ile meşhūr (12) olmaḳ ėki 

cihān eyligidür. Ve ne kim alasın görmedin ve göstermedin alma. Ve (13) ne-kim 

ṣatasın, evvel narḫdan āgāh ol, tā töhmetlü olmayasın. Ve evüŋ (14) ketḥüdālıġından 

daḫı āgāh ol. Ve çün narḫ yuḳaru çıḳa, yarusın ṣat ve (15) yarusın ṭut-kim bu bābda 

‘ayb degüldür. Ve hem şe evüŋde taḫılı çoḳ eyle kim evüŋ  

[67 a] (1) yėgrek niẓāmı taḫıl-ıladur. Veger taḫıluŋ ola, ḫarcuŋ daḫı az eyle. (2) Otuz 

üḉinci bāb ḉalıcılıḳ ri‘āyet ėtmek erkānında-durur. Eger gūyendeye (3) çalıcı olasın, 

ḫoş yüzlü ve ḫoş ḫūlu ve sebük-rūḥ ol. Ve kendüzüŋi (4) ṭāḳatuŋca beze; ṭonuŋ aru ṭut 

ve ḳoḳulu ṭut. Ve ḫoş dillü ol. (5) Çün bir yėre varasın, ḫoş ḫulḳ-ıla ve güler yüz-ile 

var. Ve aġır sāz ḉalma, sebük (6) sāz ḉal. Ve yėndek bir dürlü degül; z rā ādem  bir 

                                                           
60

 çift hareke: getdi 
61

 Yazmada: sen-sin 
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degül, muḫtelifdür. Anuŋ-ḉün bu (7) ṣan‘atuŋ üstādları tert b ḳoyuṕ-dururlar: Şöyle 

kim ėki ırla eyitmege (8) yarar. Buŋa rāh dėrler. Ve bunı ḳocalara ve vecd ehline 

çalarlar. Ve sebük sāz-ıla (9) ve sebük şi‘r-ile kim aŋa ḥaf f dėrler. Ve ol 

yigitlerüŋdür. Ve terān  oġlanlar (10) içün ḳodılar; z rā terān den ḫaf fraḳ sāz yoḳdur. 

Pes bu dükelinden bir (11) dürlü çalmaya, dürlü dürlü ḉal; tā dükelisinden behre 

bulasın. Ve meclise kim vara- (12) -sın, bak. Eger ṣāḥib-i meclis ḳızıl beŋizlü ve ḳırġıl-

ısa ėki ḳıl-ıla çal. Ve eger ṣaru (13) beŋizlü ise üḉ ḳıl-ıla çal. Ve eger aḳ tenlü ve semüz 

ise bemm ile çal. Artuḳ kim bu (14) dört ḳılı ādemüŋ ṭab atı içün eydüp-dürürler. 

Her çend kim degme kişi (15) bunı bilmez; ammā diledüm-ki bu ma‘n -den daḫı seni 

āgāh ėdem. Ve cehd ėt-kim ḥikāyet  

[67 b] (1) ėtmeyesin ve kengel ėtmeyesin. Ve ne kim fużūl iş var-ısa ḳılmayasın. Bu 

ḳadar çalıcılıḳ resminden (2) bildüŋ. Ve eger şā‘ir daḫı olursaŋ, kendü şi‘rüŋe ‘āşıḳ 

olma ve yendek (3) kendüzüŋe rivāyet ėtme. Bilgil! Ḉalıcılar, şā‘irlerüŋ rāvisi-dür, 

ammā kendülerüŋ (4) rāvisi degül[dür.] Eger nerd daḫı bilseŋ; çün ėki kişi nerd 

oynaya, sen kendü (5) işüŋ ḳoyuṕ bunlara ta‘l m ėtmege meşġūl olma. Seni çalıcılıġa 

getürdiler, (6) ḳımār-bāzlıġa getürmediler. Ve ẕevḳsüz ırlama, terāneyi vezinsüz 

eyleme. Ve yėndek (7) bir dürlü eyleme. Ve zaḫmeŋ daḫı aya olsun. Ve eger ‘āşıḳ 

olsaŋ, (8) yėndek kendü ḥāluŋ söyleme. Meger anı kim saŋa ḫoş gele ve ayruġa daḫı 

(9) ḫoş gele. Ve her bir ma‘n de eyit firāk gibi, viṣāl gibi, melāmet  gibi, ‘itāb gibi (10) 

ṭard
62

 gibi, ḳabūl gibi, vefā ve cefā gibi, ihsān ve ‘aṭā gibi, ḫoşnūdluḳ
63

 ve şikāyet (11) 
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 Yazmada: te (ت) ile yazılmıştır. 
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 Yazmada: ha (ح) ile yazılmıştır. 



71 

 

gibi, ḥāle göre vaḳıtda ve faṣılda bahār ır[ı] gibi ve ḫazān ır[ı] gibi. Bilgil kim her (12) 

faṣılda ne ır ırılmaḳ gerek. Me elā ḳışın
64

 bahāriyyāt itme. Ve egerçi b - (13) -naẓ rseŋ 

ḥar flere naẓar eyle. Ve eger ḫāṣ ḳavm-ısa ve ‘āḳıl ḳocalarsa kim muṭrıb (14) 

taṣarrufından bilür olalar, sāz ve nevāḫt eyü eyle ve ır artuḳ ḳocalıḳ (15) üstinde eyit. 

Ve eger yigitler ve oġlanlarsa sebük sāz çal  

[68 a] (1) ve
65

 ırı gökḉek-lik üstine eyit. Ve eger sipāh ler ve bahādırlar ise şi‘r-i (2) 

māverāi’n-nehr eyit, ceng ve ḥarb  ve ḳan dökmek gibi. Ve yėndek (3) ḫusrevān  

çalma. Ve eyitme kim muṭrıblıḳdır.
66

 Ve perdeŋi saḳla, mā[ye]de gibi, ‘ırāḳ gibi, rāst 

(4) gibi, nevā gibi, beste gibi, Iṣfahān gibi andan terāne çekem, dėme. Tā bunları 

saḳlamayınca (5) adem ler esriyüṕ
67

 ṭaġılurlar. Ve gör kim her bir kişi ne sever; çün 

ḳadeḥ (6) aŋa gele, anı eyit. Ve meclisde yeyni dest-lik  ve fużūllıḳ ėtme. Ve ṭolu (7) 

dileme, sücüyi az iḉ, elüŋe aḳça girince. Çün aḳça ḥāṣıl oldı, andan ṣoŋra (8) ne-ḳadar 

içebilürseŋ iḉ. Süci üstinde sit ze ėtme ve kimesne ile (9) çekişme. Kendü evüŋe ṣaġ 

esen gel, ṣaḳın kim ‘arbede ėdüṕ dögülmeyesin. (10) Yüz göz şişmiş ve ālet ṣınmış, 

b nevā ve b ḥāṣıl eve gelme. Ve bilgil kim (11) çalıcı esrüklerüŋ işḉi-sidür. Ve işḉi kim 

‘arbede ėde, fāyidesi olmaya. (12) Ve her kim meclisde seni öge, aŋa tevāżu‘ eyle. Ve 

anı kim ol diler, anı çal kim ġarażuŋ (13) ḥāṣıl ola. Ve muṭrıbuŋ ulu hüneri ṣabırdur. 

Eger ṣabır ėtmeye, maḥrūm ḳala kim (14) eydüṕ-dürürler: “Muṭrıb kör ve ṣaġır ve 
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 Yazmada tekrarlanmıştır. 
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 çift hareke: muṭrıblıḳdur 

67
 Yazmada: eşriyüṕ 
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dilsiz gerek, tā kim gördigin (15) ve ėşitdügin yėr yėr daḫı söylemeye. Otuz dördünci 

bāb pādişāhuŋ 

[68 b] (1) ṭapusında ḥāşiye-dār olmaḳdadur. İttifāḳ düşe kim pādişāhuŋ (2) ḥāşiye-dārı 

olasın, ḳulluġa ulaşasın, her çend kim pādişāh seni kendüye (3) çeke, aŋa maġrūr 

olma. Ol yaḳınlıḳdan ḳaḉ, ḳullıḳdan ḳaḉma. Veger vel  seni (4) kendüzinden em n 

ėde, yine iḥtiyāṭ-ıla ol-kim ulular eydüṕ-dürürler kim: (5) “Semirişüŋ kimden-ise 

boġazlanışuŋ daḫı andan-dur.” Ve her çend kim pādişāh (6) ḳıtında ‘az zseŋ ġāfil 

olma ve sözi anuŋ dilince söyle. Ve anuŋ-ıla (7) lecāc ėtme. Her kim ḫudāvend-ile 

lecāc ėde, kendü ḳanın dökmege sa‘y ėtmiş (8) ola. Z rā yumruġı demüre vurmaḳlıḳ 

aḥmaḳlıḳdur. Ve aŋa eyüden artuḳ nesne (9) gösterme kim saŋa daḫı ol gele. Çün 

yavuz ögredesin evvel (10) anuŋ emeresi saŋa belüre. Ḥikāyet: Şöyle kim Me’mūn 

ḫal fe zamānında (11) Fażlūn, Gence ve Arān begiydi. Deylem  adlu bir vez ri var-ıdı. 

Beglerden kim (12) günāh işlese, Fażlūn anı ṭutuṕ zindāna ḳoyardı. Deylem  vez r 

eydürdi kim: (13) “Āzādı incitme. Çün incitdüŋ, diri ḳoma.” dėrdi. Bu söz-ile Fażlūn 

(14) ḉoḳ kişi helāk ėtdi. İttifāḳ, bir gün Deylem
68

 daḫı günāh eyledi. Fażlūn ṭutdı (15) 

bunı, zindāna ḳoydı. Deylem  ḫaber vėribidi. Eyitdi: “Beni öldürmesün, bunca  

[69 a] (1) māl vėreyim.” dėdi. Fażlūn eyitdi: “Bu ta‘limi senden ögrendüm ki: ‘Āzādı
69

 

incitme. (2) Çün incitdüŋ, diri ḳoma.’ dėrdüŋ.” İmdi ėy oġul! Her kim ne ėderse (3) 

bulur ve dükeli murādlaruŋ āḫiri peş mānlıḳdur. Ve devlete ġarre olma. Ve sulṭān (4) 

                                                           
68

 Yazmada: eylem  

69
 Yazmada: āzār 



73 

 

ḥażretinde ḥürmet ḳazanı-gör. Çün ḥürmet oldı, ni‘met daḫı olur (5) kim ḥürmet 

‘izzet[i] yėgdür baylıḳ ‘izzetinden. Ve eger pādişāh ‘amelinden semriyesin (6) 

kendüzüŋi aruḳ göster kim em n olasın. Görmez misin ḳoyun ne-ḳadar aruḳ (7) olsa 

kimesne anı boġazlamaġa raġbet eylemez? Ve aḳçadan, altundan ötüri (8) ḉelebi 

ṣatıcı olmaġıl kim ‘amel ḥāṣılı şol gül gibidür kim ḫoş ḳoḳulu l kin gül gibi (9) kim 

‘ömri olur. Pādişāhlar ḳıtında ser-māye ḥürmetdür. Az aṣṣıdan ötürü ulu (10) ser-

māyei elden vėrmege yaramaz. Ve ḥaḳ ḳat bil-kim her kim aḳçaı kendüden ‘az z (11) 

ṭuta, t z ḫor ola. Māl dėvşürmege raġbet ėtmek kendin helāk (12) eylemekdür. Vel  

endāzeyle dėvşür, ḫalḳa daḫı ḥiṣṣe degür, ṭa‘na ėdicilerüŋ (13) dili ḳıṣa ola. Ve çün 

pādişāh ḥażretinde ḫāṣek  olasın, ḫıyānetden key (14) perh z eyle. Ve her kim pādişāh 

‘izzet-ile ḳarşu ḫıyānet eylese del l-dür kim (15) Taŋrı te‘ālā ol ‘izzeti andan gidere ve 

anı helāk eyleye. Ve her kim ḫudāvendiŋ  

[69 b] (1) eylügine yavuz end şe ḳıla, elbetde aŋa yavuzlıḳ dege. Ḥikāyet: (2) Şöyle kim 

Em r Fażlūn kendü ḥācibin Berda‘a vėribidi. Ḥācib eyitdi: “Ḳış  (3) olmayınca 

varmazam kim yazın Berda‘uŋ
70

 havāsı eyü degüldür.” Bu bābda (4) söz uzadı. Fażlūn 

eyitdi: “Bu i‘tiḳādı kimesne içün ṭuta kim ādem (5) hergiz ecelsiz ölmez.” Ḥācib cevāb 

vėrdi-kim: “Ėy em r! Her kime kim ecel ėre, (6) ‘alāmeti oldur kim yazın Berda‘a
71

 

vara.” İmdi her kimüŋ kim yıḳılması gele (7) ‘alāmeti oldur kim ḫıyānet ėde. Ve her 

kim muḥteşem ola, lāyıḳ degül kim yėmiş-süz (8) aġaḉ gibi ola. Ve kimseye menfa‘ati 

degmeye, şol māl-dār Cühūd gibi-dür ki kimse (9) andan fāyide görmez. Ve sen gerek 
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 Yazmada: Berdaġuŋ 

71
 Yazmada: Berdaġa 
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kim dem-be-dem ḫalḳa menfa‘atüŋ ėrişe. (10) Şöyle kim dėnilmişdür: “Ḫayru’n-nāsi 

men yenfe‘u’n-nās.”72
 Ya‘n  ādem lerüŋ (11) yėgregi oldur kim ādem lere eylük 

degüre. Ve bil-gil kim her kimüŋ kim devleti (12) kemāle ėrdi, anuŋ zevālin yaḳın bil. 

Ve biregünüŋ kim devleti ḳocamış ola, (13) yöresine yörenme. Veger dilerseŋ kim 

pādişāhuŋ ḳıtında vaḳāruŋ yėrince (14) ola. Şöyle ol-kim Peyġamberüŋ -‘aleyhi’s-

selām- ‘ammusı ‘Abbās oġlı ‘Abdullāha (15) eyitdi: “Ėy oġul! Seni em rü’l-mü’min n 

‘Ömer kendü işine ḉekdi ve dükelinden  

[70 a] (1) yėgrek saŋa i‘timād ėtdi. Pes saŋa anuŋ ṭapusında bėş ḫaṣlet vācibdür kim 

(2) hem şe em n olasın. Evvel, gerek kim senden hergiz yalan gelmeye. Ėkinci, (3) 

anuŋ ḳıtında kimsenüŋ ‘aybın ṭutma. Üḉünci, h ç ḫāyınlıḳ ėtme. Dördünci, (4) anuŋ 

fermānına ḫilāf ėtme. Beşinci, anuŋ rāzın āşikāre ėtme kim maḳṣūduŋ (5) dükeli bu 

beş nesnededür. Ve eger anuŋ işinde taḳṣırlıḳ ėdesiŋ, (6) kendüzüŋ bilmeze ur kim 

bilmesün sen anı ḳaṣd-ıla eyledügüŋi. Ve her nesne kim bilmez- (7) -lik-ile işlene, ‘ayb 

degül. Ve hem şe şol işde kim mülāzım-sın ve her iş-kim bilürsin, (8) işlenür anı sen 

dükelinden yėgrek ve öŋdünürek işle. Ve her dem seni işinde (9) göre, seni kendünüŋ 

bile. Ve hem şe mülāzım ol. Ne vaḳt kim isteyeler seni, (10) anda bulalar, ayruḳ yėrde 

bulmayalar; z rā kim pādişāhlaruŋ himmeti dayim (11) anuŋ üzerinedür kim ḳulluḳḉı 

ṣınayalar. Ve çün seni istedüklerince ḥāżır bulalar, (12) daḫı ulu işler[de] saŋa 

inanalar; tā kiçilük rencin ḉekmeyesin ve ululuḳ gencine ėresin. (13) Ve pādişāhuŋ 

ḳatında kendüzüŋi ḥasūd gösterme, tā kimsenüŋ ḥaḳḳında (14) söyledügüŋ vaḳt 
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ġaraża ḥaml olunmaya egerçi ṭoġru daḫı söylerseŋ. (15) Ve hem şe pādişah ḫışmından 

em n olma. Ve ėki nesnei ḫor ṭutma: Bir, pādişāh  

[70 b] (1) ḫışmın; bir, ḥak mler ögüdin kim bu ėki[yi] ḫor ṭuṭmaḳ kendüzin ḫor 

ṭutmaḳdur. Budur (2) ḥāşiyet olmaġuŋ şarṭı. Eger bu dereceden geḉseŋ, pādişāha 

ḥar f (3) olsaŋ, anuŋ daḫı şarṭlarını key ṣaḳla. Otuz bėşinci bāb pādişāh (4) ṭapusında 

ḥar f olmaḳdadur. Eger pādişāh seni ḥar flıġa oḳusa, (5) eger āletüŋ yoġ-ısa, ol 

ḳulluġı boynıŋa alma; z rā pādişāh ḳullıġına, ya‘n  ḥar f- (6) -ligine birḳaḉ ālet ve 

ḫaṣlet elbetde sende gerek. Bu dėdigim beş ḥiss ẓāhiri (7) sende olsa gerek. Evvel 

yüzüŋ ḫoş 
73
ola, şöyle-kim girye görmeyeler ve (8) pādişāh melūl olmaya. Ve gerek 

kim oḳuyıcılıḳ ve yazıcılıḳ bile; yā eger ḫalvetde biti (9) yazmaḳ, yā oḳumaḳ ḥācet olsa 

kim ġayrı yazıcı anda ṣıġmaya yā ġāyib ola, (10) sen ol ḳulluġı yėrine getüresin. Ve 

gerek kim ḥar f şā‘ir ola, şi‘rüŋ (11) eyüsin ve yatlusın key bile. Ve anuŋ öginde ‘Arab  

ve Pārs  şi‘r çoḳ ola; (12) tā kim pādişāh anuŋ ṣoḥbeti berekātı birle şā‘ire muḥtāc 

olmaya. Ve hem ‘ilm-i riyāz  (13) ve ṭab  ve nücūm  ve ṭıbb ‘ilmi, bu dükelin ḫoş bile, 

tā bunlardan pādişāh (14) müstaġn  ola. Ve hem-daḫı sebük-rūḥ ola, tā eger ḫalvetde 

muġann  ḥāżır (15) olmasa, pādişāhuŋ vaḳtı anuŋla ḫoş ola. Ve daḫı nādir ḥikāyetler  

[71 a] (1) ve ‘acāyib ġarāyib letāyifler çoḳ bile kim ḥar f bunlarsuz …
74

 Ve daḫı nerd ü 

şaṭranc key bile. (2) Ve hem Ḳurān ve tesb ḥ ü ḥad  ve ‘ilmü şer f key bile. Ve 

pādişāhuŋ meclisinde (3) bu ma‘n ler daḫı ma‘lūm ola. Ḳaçan suāl olunsa, cevāb ḥaḳ 

minvālince vėre. Ve gerek kim (4) pādişāhuŋ ḳıtında tekrār eyleye, pādişāhuŋ göŋline 
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hem-kār eyleye ve Taŋrı ḳullarına (5) fāyideleri ėrişe. Ve her sözi yėrinde düşüre. Ve 

söylerken kengel ḳarma. Ve hezel (6) ve kengeli daḫı yėrinde söyle.
75

 Ve her ‘ilim kim 

bilesin ve anı isti‘māl ėtmegi bilmeyesin, anı (7) bilmezlik yėg[dir.] Ve hem ḥar f 

bahādır ola, tā erlik vaḳtında pādişāh öŋinde (8) iş işleye kim begenile; z rā hem şe 

‘işrete meşġūl olunmaz. Ve eger ne‘ūẕu billāh (9) bir kimse pādişāha ḫıyānet 

end şesin ėdesin, ḥāżır oluṕ ol ḫidmeti (10) yėrine getürüṕ ol tehlükeden pādişāhı 

em n ḳılasın, muḳarreb-i ḥażret (11) olasın. Vegern  ol depelene eyü ad-ıla gėtmiş ola 

ve ni‘met ḥaḳḳın yėrine getürmiş (12) ola. Ve anuŋ ehl-i beyti ḥaḳḳın yėrine 

getürmek, pādişāha vācib ola. Eger bu (13) dükeli hünerler sende ola, ulu pādişāhlar 

ḥażretinde lāyıḳ olasın, belki pādişāhuŋ (14) başı berāberi olasın. Egerçi lūt yėyüṕ ve 

sücicük içüṕ herze ve heẕe- (15) -yān söylemek bilür-iseŋ, ancaḳ t zcek le mler 

dizisine dizilesin.  

[71 b] (1) Ve ol ḳulluḳ saŋa vebāl ola ve tā sen sen
76

 [ol], pādişāhdan ġāfil olma. Ve 

naẓaruŋ (2) anuŋ ḳullarına bıraḳma ve hem şe başuŋ aşaġa ṭut, tā küstāḫlıġa ḥaml 

ėtmesünler (3) ve saŋa yaŋlış ḫayāl ėtmesünler. Ve kendüẕüŋ key ṣaḳın nėte kim ḳāḍı 

‘Abdü’l-melike (4) düşdi, saŋa daḫı düşsün. Ḥikāyet: Ėşitdüm ki ḳāḍı ‘Abdü’l-melik 

(5) key iḉküci-y-idi. Bu sebebden ma‘zūl oldı. Bir gün meclisinde ol sāḳiye kim ḳadeḥ 

(6) ṣunardı, ḳıya baḳdı, göz-ile işāret ėtdi, nā-gāh ḫal fenüŋ gözi buŋa düş (7) oldı, 

ḳāḍı daḫı bildi-kim ḫal fe anı aŋladı. Hemān ḳıpduġı gözin ayruḳ açmadı (8) ve hem 

içmedi. Bir zamāndan ṣoŋra aŋa Me’mūn ḫal fe ṣordı kim: “Gözüŋ n’oldı?” Ḳāḍı (9) 
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eyitdi: “H ḉ bilmezem, şimdi şöyle oldı.” Nėçe-kim ḳāḍı diri-y-idi, seferde ve (10) 

evde ve meclisde ol bir gözin hergiz aḉmadı meger kendü ḫalvetinde, tā ol töhmet 

(11) ḫal fenüŋ ḫāṭırından gėtsün dėyü. Pes ḥar flik edebin bu ḳadar bildükden ṣoŋra 

(12) yazıcılıḳ resmin daḫı key bilseŋ gerek-dür. Otuz altıncı bāb yazıcılıḳ (13) resmin 

beyān ėder. Eger yazıcı olsaŋ, gerek kim her söze ḳādir olasın. (14) Ve çün ḫūb ḫaṭṭ 

yazasın ve çoḳ yazmaḳ ‘ādet ėdinesin, tā hünerüŋ (15) artaṭura. Şöyle kim ėşitdüm 

Ṣāḥib İsma l bin ‘Abbād “Düşenbih gün 

[72 a] (1) kendü yazumda naḳıṣlıḳ görürem.” dėdi. “Şol sebebden kim āz ne gün 

bizden yazmaḳ (2) fevt olur.” dėdi. Pes hem şe yazmaḳ içinde dürüş, ḫaṭṭuŋ açuḳ ve 

rūşen (3) olsun. Ve kelime ve söz birbirine ulaşsun. Ve nāmede gerek kim çoḳ dürlü 

(4) ma‘ān  ola. Ve ġarażı az söz-ile edā ėdesin. Şöyle kim şā‘ir eydür: Beyit: (5) Nükte-

i ḫūb ez-dehān-i dehr b rūn āmede / Nāme-i ḫoş pür-ma‘ān  der-ḥadi -i muḫtaṣar.
77

 

(6) Veger Pārs -ce yazasın, muṭlaḳ Pārs  olsun ve kimsenüŋ sözinden uġrulama. (7) 

Ve ‘Arabca nāmenüŋ ḫod tekellüfi ma‘lūmdur; ammā Pārs de sec‘ eyü degül ammā 

(8) ‘Arab de hünerdür. Ve her sözi kim söyleyesin, ‘āl  ve muḫtaṣar dė ve ş r n (9) 

müste‘ār isti‘māl eyle. Ve yazıcı gerek kim fikri çoḳ ola ve rumūzı t z (10) fehm ėde. 

Ḥikāyet: Şöyle ėşitdüm ki ėy oġul! Senüŋ ceddüŋ Sulṭan (11) Maḥmūd Baġdād 

ḫal fesine nāme yazdı-kim: “Māverāün’n-nehri baŋa baġışlayasın ve (12) menşūrın 

vėresin, tā ol vilāyeti fi’l-cümle açam. Ve fermānı dükeli ḫalḳa ‘arż (13) eyleyem, tā 

senüŋ fermānuŋ bereketiyle ol ṭarafuŋ ḳavmı baŋa muṭ  ola.” Ḫal fe (14) eyitdi: 
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“Düŋyāda bunlardan mut rek ḳavim yoḳdur. Eger sen varuṕ benüm fermānumsuz 

(15) bunlaruŋ ḳaṣdın ėderseŋ dükeli ‘ālemi saŋa ḥavāle ėdem.” dėdi. Sulṭān bunı  

[72 b] (1) ėşidicek ḳatı ḳaḳıdı, ḫal fenüŋ ėlḉisine eyitdi: “Eyit ḫal feye kim ben Ebū (2) 

Müslimden kemter degülem. İmdi şimden gėrü benüm işüm oldur kim on biŋ f l ile 

(3) varam, Baġdādı yaḳam, ṭopraġın p l arḳasıyla Ġazv ne iletem.” İşbunuŋ gibi ḳatı 

(4) sözler vėribidi. Bir müddetden ṣoŋra ėlçi gėrü geldi. Sulṭān heybetiyle oturdı. (5) 

Ejdehā p lleri ḳapuda baġladılar ve çoḳ çeri dėrildi. Ėlçi geldi, ḳulluġın (6) yėrine 

getürdüginden ṣoŋra yaḳın bir deste kāġıd dürülmiş, yazılmış, sulṭān (7) elinde ḳodı. 

Ne-kim pādişāh dėdi, key aŋladılar. oca Naṣr deyü anuŋ ulusıydı, (8) yaḳın geldi, 

bu beti[i] götürdi, mührin aḉdı. Gördi, mektūbuŋ evvelinde yazmışlar: (9) 

“Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m. Elif lām m m” Ve āḫirinde yazmışlar: “Ve el-

Ḥamdu lillāhi (10) vaḥdehu el-‘izz’üs-sulṭān.78
 Cem  yazıcılar ve münş ler bu biti-nüŋ 

end şesinde (11) müteḫayyir ḳaldılar: “Bu ne dėmekdür, ne remizdür?” Elif lām 

sūresin nėçe kim tefs r (12) ėtdiler, h ḉ sulṭānuŋ cevābı degüldi. Āḫir oca Ebū Bekr 

Ḳahistān  yigit (13) idi ve kāhil-‘aḳıl idi. Dükelinden aşaġa ayaġın ṭururdı. Eyitdi: “Ėy 

ḫudā- (14) vend! Ben bu remzi bildüm. Eger sulṭān buyurursa eydeyim.” Sulṭān eyitdi: 

“Eyit.” (15) Eyitdi: “Ya‘n  Sulṭān buyurdı-kim p llerle varam, Baġdāduŋ ṭoṕraġını 

Ġazneye 
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[73 a] (1) ṭartam. Bunlar cevabı yazdılar. “Elif lām m m.” Ya‘n  ‘ Elem tere keyfe (2) 

fe‘ale rabbüke bi-aṣḥabi’l-f l.79
 Hemān laḥẓa sulṭānuŋ beŋzi döndi, (3) ögi gitdi. Bir 

zamāndan ṣoŋra ögi geldi, çoḳ aġladı. Zārılıḳ ḳıldı (4) müsülmānlıġı sebebinden. 

Adam vėribidi, ḫal feden ‘öẕür diledi, ‘afv ve istiġfār (5) diledi. Ve oca Ebū Bekre 

ḉoḳ nesne vėrdi ve buyurdı-kim dükeli yazıcılardan (6) yuḳaru oturdı. Bu bir 

aŋlamaḳ-lıḳ sebebinden bunuŋ gibi ulu derece buldı. (7) Ḥikāyet: Ve daḫı ėşitdüm-ki 

Bū ‘Ali-i Semcūr  N şābūruŋ begi-y-di. (8) Ve eydürdi-kim: “Ben Ḫorasan 

pādişahınuŋ subaşısı-van.” dėrdi; ammā Ḫora- (9) -san beginüŋ dergāhına varmazdı. 

Ḫorasan pādişāhı daḫı anı güḉlemezdi. (10) Ol daḫı sikkei ve ḫuṭbei Ḫorasan 

pādişāhınuŋ adına yürüdürdi. Ve Bū (11) ‘Ali ḳıtında bir kişi var-ıdı. Adı ‘Abdü’l-

Cabbār-ıdı. Faḳ h ve ed b, ġāyet (12) yazıcı idi. Ve Ebū ‘Ali anuŋ ṭanışıġın-sız iş 

işlemezdi; z rā kim ‘aẓ m uṣlu (13) kişi-y-di. Ḫorasan pādişāhınuŋ daḫı bir yazıcısı var-

ıdı. Adına Aḥmed bin (14) Rāfi‘ dėrlerdi. Ol daḫı fāżıl, kāhil kişi-y-di. Bir gün Aḥmed 

pādişāha eyitdi: (15) “Eger ‘Abdü’l-Cabbār degülimisse Ebū ‘Aliye kim ögüt vėreydi? 

Ve tamāmet ṭanışıġın 

[73 b] (1) ve işi ol başarur. Yoḫsa Bū ‘Ali t z ele getürmege yarardı.” Vez r pādişāha 

eyitdi: (2)  “Gel buyur, Bū ‘Aliye biti yazalum, eydelüm: ‘Eger ḥak ḳat bizi sever-iseŋ 

gerek kim (3) Abdü’l-Cabbāruŋ başın kesesiŋ, bize vėribiyesin.’ ” Pādişāh eyitdi: “Bu 

bitii Aḥmed yazsa (4) gerek.” [Vez r eyitti:] “ Aḥmed ḫod anuŋ dostı-dur.” Vel  

birbirin görmemişdi. Ėkisi daḫı key fāżıl- (5) -lar-ıdı. Pādişāh eyitdi: “N’ėtmek 
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gerek?” Vez r eyitdi: “Bitii yazduralum ve anı (6) ḳomayalum, bir hafta daşra 

çıḳmasun.” Bitinüŋ cevābı gelince pādişāh Aḥmedi (7) oḳudı, ḫalvet eyledi. Eyitdi: 

“İşbu minvāl-ce biti yaz Bū ‘Aliye. Ve sen bir hafta (8) ṭaşra çıḳma. Bilürven, sen 

anuŋ key dostı-sın.” Aḥmed aġladı. Vel  (9) ḉāre bulmadı. Bu biti yazdı ve eydürdi-

kim: “Kāşki dünyāya gelmeyeydüm. Çün geldüm, (10) bu yazıcılıġı bilmeyeydüm. 

Benüm ucımdan anuŋ gibi fāżıl helāk olmayaydı.” Āḫir (11) eyitdi: “Ėy şāh-ı ‘ālem! 

Ḳur’ānda bu āyeti oḳumaduŋ-mı kim Ḥaḳ te‘ālā buyurur: “En (12) yuḳattelū ev 

yuṣallebū ev tuḳaṭṭa‘a eyd him80
 Ve kendü öginde eyitdi-kim: “Bu āyeti (13) bu bitide 

bir remz ėdeyin. Her çend kim ol anı aŋlamayısar, bāri ben dostlıḳ (14) şarṭın yėrine 

getürmiş olam.” dėdi. Ol bitinüŋ dürülmişiyle bir ucuna (15) bir elif yazdı ince ḳalem-

le, bir ucına bir nūn. Ya‘n : “En yuḳattelū.” O biti  

[74 a] (1) mühürlemedin pādişāha gösterdi. Pādişāh biti tamām oḳıdı, ardına 

baḳmadı, mühürledi. (2) Bir cemmāzbāna vėrdi. Eyitdi: “ Bu biti Bū ‘Aliye ilet ve ne-

kim ol saŋa vėre, (3) al, gel.” Cemmāzbān biti aldı, Bū ‘Aliye iletdi. Bū ‘Ali pādişāhı 

ṣordı, biti (4) ‘Abdü’l-Cabbāra vėrdi kim oḳuya. ‘Abdü’l-Cabbār biti oḳumadın ve 

daḫı mührin (5) gidermedin baḳdı, ol elifle nūnı gördi. Derḥāl ögine bu āyet düşdi. (6) 

Elin yüzine urdı ve “Burnum ḳanadı.” dėyü çıḳdı ve gėtdi. Bir zamān geçdi, (7) 

gelmedi. Bū ‘Ali istedi. Eyitdiler: “Atına daḫı binmedi. Şöyle gėtdi, h ḉ bilmezüz (8) 

ne yėre vardı?” Bu cemmāzbān bunı göredurdı. El-ḳıṣṣa biti aḉdılar, ayruḳ (9) kişi 

oḳudı. Ḥikāyeti bildiler, ‘acāyibe ḳaldılar kim “Bu aḉılmadın nėte bildi?” (10) dėyü. 
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Bū ‘Ali buyurdı, şehirde münād  ėtdiler kim: “Her kim ‘Abdü’l-Cabbārı buluṕ (11) 

gizleye, aŋa böyle ėderem, eyle ėderem.” dėdi. ‘Abdü’l-Cabbār uġurlayın Bū ‘Aliye 

(12) ḫaber vėribidi kim: “Ben fülān yėrdeven. Beni ḳayırmasun.” Bū ‘Ali ėşitdi, (13) 

‘aẓ m şükür ėtdi. Eyitdi: “Birḳaḉ gün daḫı ḉıḳmasun.” Cemmāzbān ḳıtında birḳaḉ (14) 

gün istedi. Ya‘n  bulmadı, aŋa hil‘at vėrüṕ pādişāha bir mektūbla (15) gönderdi ve 

ḥikāyet ėtdi ve ġılāẓ ve şidād andlar iḉdi-kim: “Ben ḳaçırmadum.  

[74 b] (1) Hem daḫı çoḳ istedüm, bulmadum. Uş cemmāzbān ṭanıḳdur.” Çün 

Ḫorasan pādişāhı (2) bunı ėşitdi, ‘acāyibe ḳaldı anı neden bildügin bu yaŋa. Aḥmed 

eyitdi: “Pādişāh (3) amān vėrürse ben eydeyim. Ḥikāyet ėtdi. Pādişāh adam vėribidi, 

ol (4) bitii getürdi. Ol elifle nūnı gördi. ‘Abdü’l-Cabbāruŋ fikrine ‘acāyibe ḳaldı. (5) 

Ve daḫı yazıcılıḳ şarṭı oldur kim pādişāh ḥażretine mülāzım ola ve yad ṭutıcı (6) ola. 

Ve t z-fehim-lü ola. Ve hem mütefaḥḥıṣ ve pür-hünerkār ola. Veger buyuralar, veger 

(7) buyurmayalar, d vānuŋ dükeli aḥvālından ve ‘amellerinden ḫaber-dār olsa gerek 

kim (8) bir gün gerek ola. Ve vez rüŋ ḥālından āşikāre ve gizlü āgāh olsa (9) gerek. Ve 

yazıcılıġuŋ ulu hüneri oldur kim dili berk ola ve ni‘met issinüŋ (10) sırrın ṣaḳlaya. Ėy 

oġul! Eger ḫaṭṭāṭlıġa ḳādir olsaŋ şöyle kim ne ḥaṭṭ (11) görürseŋ ḫaṭṭuŋ aŋa 

beŋzedesin ammā āşikāre eyleme, tā tezv rlik-ile meşhūr (12) olmayasın ve pādişāhuŋ 

i‘timādı senden götürülmeye. Ve şāyed kim ayruḳlar (13) ėdeler ve anı senden ṭutalar. 

Ve eger eyleseŋ az nesneye ėtme. Veger h ḉ (14) ėtmeseŋ daḫı yėgdür kim çoḳ ḳāḍılar 

ve kātibler [bu] sebebden helāk oldılar. (15) Ḥikāyet: Reb  bin Muṭahhar, Ṣāḥibüŋ 

d vānında idi, yazıcı-y-dı. 
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[75 a] (1) Bir gün tezv r ḫaṭṭ yazdı. Nāgāh Ṣāḥib ėşitdi, deng ḳaldı, ne söyleyü- (2) -

bilürdi ve ne öldüri-bilürdi. Anuŋ-çün kim Reb üŋ fażl u keremi çoġdı. (3) Āşikāre 

daḫı ėdemezdi. Bu fikirdeydi kim anuŋla n’eyleyüṕ n’ėde. Nāgāh Ṣāḥibe (4) 

teġayyürlük geldi, ḳavum görmege vardılardı. Reb  daḫı görmege vardı. Şikā- (5) -

yetinden ṣordı-kim: “Ne şerbet içersiz?” Ṣāḥib eyitdi: “Fülān şerbet.” Eyitdi: (6) 

“Ġıẕā ḳanḳı ṭa‘āmdan yėrsiz?” Eyitdi: “Andan kim sen ėdersin ya‘n  müzevvere.” 

Reb  (7) aŋladı, eyitdi: “Senüŋ başın-ḉün ayruḳ eyle olmaya.” Ṣāḥib eyitdi: “Ben-daḫı 

(8) ‘afv ėtdüm.” Ėy oġul! Ol işden ṣaḳın-kim āḫiri rüsvāy-lıḳdur. Çün yazıcılıḳ (9) 

mertebesinden vez rlige ėrişesin gerek kim anuŋ daḫı şarṭlarını key bilesin. (10) Otuz 

yėdinci bāb vez rlik ve ketḫüdālıḳ resmindedür. Ėy oġıl! Eger vez r (11) olsaŋ key 

mu‘āmele bilür ü key ḥisābcı ol. Ve kendü pādişāhuŋa ṭoġruluḳ (12) eyle. Ve yėndek 

kendüẕüŋe dileme kim ulular dėyüṕ-dürürler: “Men ṭalebe- (13)  ’l-kullu fātehe’l-

kullu.”
81

 Ya‘n  her kim dükelini dileye, dükeli andan fevt
82

 ola, dükelin (14) saŋa 

vėrmeyeler. Veger evvel vėreler, āḫir ḳomayalar. Pes yegrek oldur kim ḫudā- (15) -

vendüŋ mālını żabṭ ėdesin. Ve sen yėmeyesin. Ve eger yėrsen, ėki barmaġuŋla  

[75 b] (1) yė ki boġazuŋa ṭurmaya; l kin ‘amel-dāruŋ elin bir uġurdan baġlama, tā 

dāneŋi ayruḳlar (2) yėmeye. Ve eger bir aḳça sen yėyesin, ayruḳlardaŋ ṭurmayalar, 

pes kendüzüŋ (3) ṣaḳlasaŋ yėg. Şöyle kim ḫudāvendiŋe munṣıf olursın, lācerem ḥak r 

nesneye (4) ḳalma kim ḫilāl etinden ṭoymaġa yaramaz. Ol ḳadar nesnenüŋ aṣṣı-sı 

ziyānına yėtmez. (5) Ve çeriyi hem senüŋ ve hem pādişāhuŋ düşmeni eyleme. Eger 
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māl tevf rin isteseŋ (6) ‘imāretden ele getür. Cehd eyle kim v rān memleketi ābādān 

ėdesin, tā on ol ḳadar (7) tevf r ḥāṣıl ola ve Taŋrınuŋ ḫalḳı senden ḫoşnūd olalar. 

Ḥikāyet: (8) Ėşitdüm ki bir pādişāh, Fārs pādişāhından, vez rine ḳaḳıdı, ‘azl ėtdi. (9) 

Ve vizāretin bir kişiye daḫı vėrdi ve ol ma‘zūla eyitdi kim: “Bir yėri iḫtiyār eyle, (10) 

anı saŋa vėreyim. Var, anda maḳām ėdin.” Vez r eyitdi: “Baŋa milk ve ‘imāret (11) 

yėr gerekmez, baŋa bir v rān yėr buyur. Varayım, anı ābādān ėdeyim. Ve anda (12) 

olayın, benüm milkim olsun.” Pādişāh buyurdı, tamāmet şehri ve köyleri aradılar, (13) 

bir v rān yėr bulamadılar. Pādişāha bu ma‘n den ḫaber vėrdiler ve vez r ḥāżır (14) 

ḳıldılar. Vez r eyitdi: “Ėy ḫudāvend! Vizāreti biregüye vėr kim memleketüŋi saŋa (15) 

şöyle ‘imāret ıṣmarlaya.” Melik utandı ve aŋa ḉoḳ ni‘met ve ḫil‘at buyurdı, 

[76 a] (1) yine vez r ėdindi. Pes vez r gerek kim meliküŋ mi‘mārı ola ve ‘adlı p şe (2) 

ėdine, tā ki ḫalḳ āsāyiş bula ve pādişāhuŋ ‘ömri bu sebebden çoḳ ola. (3) Ve hem 

pādişāhuŋ ḳuvveti ve maṣlaḥatı çeri iledür. Ve ḉeri altun-ıladur. Ve altun (4) 

‘imāretledür. Ve ‘imāret ‘adl ve inṣāf-ıladur. Ve egerḉi vez r ‘ādil ve fāżıl olursa (5) 

kiçi melik gibidür. Ve ḫalkuŋ naẓarı andadur gerek kim pādişāh ṭarafından ġāfil (6) 

olmaya[sın]. Z rā kim pādişāh ėki ḥāldur, ṭaşra degül, ya ‘āḳıl ve kāhil ola, yā nā-bāliġ 

(7) ve ġayr-ı ‘āḳıl ola. Eger ‘āḳıl ola, vez rin kösülmege geŋezin ḳomaya, cānına ziyān 

(8) ḳılmazsa mālına ḳıla. Veger ne‘ūẕu billāh cāhil ola, hem mālına ve hem cānına 

mażarrat (9) degüre. Ve pādişāh-zādelere ḫayr göz-ile baḳmaġa yaramaz kim bunlar 

ördek yüzişi  (10) gibidür. Kimesne yüzmek ögretmege ḥācet degül kim bunlaruŋ 

ẕātında her nesnei (11) ḳoyuṕ-dururlar. Vez re vācibdür kim ḥażrete mülāzım ola, h ḉ 
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ayrılmaya; tā ayrılıcaḳ (12) düşmenler furṣat buluṕ anuŋ ḫub ın ve ṭa‘nın ėtmesünler. 

Ve gerek kim (13) pādişāhuŋ dükeli ḳulluḳḉuları ve muḳarrebleri vez rüŋ cāsūsı 

olalar, tā her ne-kim (14) göreler ve ėşideler, vez re bildüreler. Ve daḫı gerekdür kim 

pādişāh ne-ḳadar dem ve (15) nefes ursa, vez r andan āgāh ola. Ve gerek kim vez r 

pādişāhuŋ 

[76 b] (1) düşmeninden şöyle vāḳıf ola kim kendü memleketi gibi. Ḥikāyet: Ėşitdüm-

kim Faḫru’d- (2) -devle zamānında Ṣāḥib bin İsma l bin ‘Abbād ėki gün sarāya 

gelmedi (3) ve d vāna oturmadı. Ve kimesneye kendüzine yol vėrmedi. Faḫri’d-

devleye (4) bu ma‘n den ḫaber vėrdiler. Ṣāḥibe kişi vėribidi kim evden sarāya 

çıḳmamaḳ (5) ne sebebdendür. Eger memleket tedb rinde meşġūlluġı var-ısa bize 

bildürsün, (6) tā ittifāḳ-ıla anuŋ teşv şin bilegörelüm. Veger bizden melūl-ısa 

‘öẕrümüz (7) dileyelüm. Ṣāḥib cevāb vėribidi kim: “Ma‘āẕa’llāh! Baŋa 

ḫudāvendümden
83

 hergiz melālet (8) vāḳi‘ olmadı. Ve memleket aḥvālı daḫı 

elḥamdülillāh kim yėrincedür. Pādişāh kendü ‘işretine (9) meşġūl [olsun] kim furṣat 

ġan metdür. Üçünci gün Ṣāḥib sarāya geldi. Faḫru’d- (10) -devle ṣordı-kim: “Ḥikāyet 

ne-y-idi?” Ṣāḥib eyitdi: “Kāşġardan benüm cāsūsum (11) geldi, ḫaber getürdi-kim 

Ḫāḳān fülān subaşı ile birḳaḉ keleci söyleşmiş. Kimesne (12) ol söz neydügin 

bilmemiş. Bugün bir cāsūs geldi, ol söz neydügin (13) bildüm, ferah oldum.” Pes 

vez rler dost ve düşmān aḥvālından vāḳıf olmaḳ (14) far żalardandur. Ve gerek kim 
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ne ḥāl olsa az öküş, anı pādişāha bildüre (15) ve pādişahuŋ ‘amelin yarar kişilere vėre, 

ṭama‘dan ötürü cāhile vėrmeye. 

[77 a] (1) Büzürcümihre ṣordılar kim: “Senüŋ gibi ‘āḳıl vez r, Sāsān ḳavmınuŋ içinde 

iken (2) bunlar nėtesi yıḳıldı?” Eyitdi: “Ulu ‘amelleri kiḉi ve yoḫsul ‘amel-dāra 

vėrdiler, tā uş (3) iş aŋa ėrdi-kim ėşitdüŋüz.” Ėy oġul! İşi yoḫsul ‘amel-dāra vėrme 

kim (4) bunlar kendü işin düzmeyince senüŋ işüŋe meşġūl olmaz. Bunlaruŋ mi āli şol 

(5) ḳuru yėr gibidür, öŋdün kendü ṭoymayınca andan ekin
84

 ṭoyurmaz. Ve daḫı kendü 

bu- (6) -yruġuŋ ulu ṭut. Ḳoma kim biregü bu buyruġuŋı ėki eyleye. Ḥikāyet: (7) 

Ėşitdüm-kim Ebu’l-Fażl, Sehl-i Ḫūcend ye Semerḳand ṣāḥib-i d vānlıġın vėrdi. (8) Ve 

menşūrın vėrdi, ḫil‘at buyurdı. Gėdesi vaḳt Sehl āşikāre ne söz (9) var-ısa pādişāha 

dėdi. Diledi-kim ḫalvetde daḫı dėye. Sehl eyitdi: “Bilürem-ki pādi- (10) -şāhdan 

fermānlar gelesi-dür. İmdi bu ḳulına bildürsün-ki ḳanḳı fermānı ilerü (11) ṭutmaḳ 

gerek.” Ebu’l-Fażıl eyitdi: “Ėy Sehil! Ḫoş dėdüŋ. Bilürem-ki sen bu sözi (12) ėki fikr 

ėdüṕ dėdüŋ. İmdi biz daḫı fikr ėdelüm. Andan size cevāb (13) vėrevüz, var sen 

evüŋe.” dėdi. Sehl evine geldi. Ebu’l-Fażl derḥāl (14) Süleymān bin Yaḥyāya 

Semerḳand d vānlıġın vėrdi. Buyurdı, menşūrın (15) yazdılar. Ve ḫil‘at vėrdiler, daḫı 

gönderdiler. Ve Sehle adam vėribidi kim bir yıl  

[77 b] (1) evinden ḉıḳmasun. Bir yıl tamām evinde ḥabisde-y-idi. Bir yıldan ṣoŋra 

Sehl[i], Ebu- (2) -’l-Fażıl ḳatına oḳudı, eyitdi: “Ėy Sehl! Bizi ḳaçan gördüŋ idi kim (3) 

ėki fermān yazavuz, biri gerḉek ve biri yalan ola? Cihān uluları ḳılıc-ıla (4) ḫalḳa 

                                                           
84 

Yazmada: igin 



86 

 

buyruḳ dutmaḳ ögredürler. Bizde ne aḥmaḳ-lıḳ gördüŋ kim bizden aşaġa (5) ḫalḳa 

fermān-sızlıḳ ögredevüz. Ne-kim dilersüz, buyurmayavuz anı kim sen (6) gümān 

iletdüŋ. ‘Ācizler işidür sen beni buyruḳ içinde yaya gördüŋ, ben-daḫı seni (7) 

‘amelden yaya gördüm, böyle ėtdüm.” Pes ėy oġul! Eger vez r olsaŋ, tezv r biti yazma 

kim (8) sen kendü zamānuŋda bitiŋi ulu dutmasaŋ senden ṣoŋra aŋa h ç i‘tibār 

olmaya. (9) Pes pādişāh daḫı vez re fermān bir gerek, tā ḫidmet yėrince
85

 ola. Ve (10) 

vez rlikde süci içme kim süci ġaflet getürür. Ve ‘izzet ḥürmet iledür. Çün (11) pādişāh 

içküçü ola ve vez r daḫı içkücü ola, hemān ėl ve vilāyet t zcek (12) ḫarāb ola. Pes 

kendüzüŋi ve pādişāhıŋı bu işden saḳla. Ve eger ittifāk (13) vez rlik olmayuṕ subaşı-

lıḳ el vėrse, anuŋ daḫı ḳavā‘idin bilmek gerek. (14) Otuz sekizinci bāb, ḳolluḳ ve 

sipāhılıḳ resmindedür. Eger subaşı (15) olsaŋ ḉeri-ye iḥsān ėdici ol, hem 

kendüzüŋden hem pādişāhdan. 

[78 a] (1) Ve hem şe heybetlü ol. Ve çeri ṭartmaġı ve ḳalb baġlamaġı key bil. Ve ol 

gün kim çeri (2) ola, ṣaġ ḳola ve ṣol ḳola key bahādırlar ve iş görmiş-ler, adamlar 

ḳoġıl. Ve ḳatı (3) bahādırı çeri ardında ḳo kim çerinüŋ arḳası berk ola. Ve ḫaṣım ne-

ḳadar az olsa (4) ḥor görme, hemān ol iḥtiyāṭı eyle kim çoḳdan ėdersin. Ve savaşda 

ėvici (5) ve ḳorḳaḳ olma kim bu iş çeri ṣınmaḳ sebebidür. Ve cāsūs vėribimekden ve 

(6) ḫaṣım tefaḫḫuṣ
86

 ėtmekden ġāfil olma. Ve ėrte gece ḳaravula taḳṣ r ḳılma. Ve çün 

ėki çeri (7) birbirine yaḳın gele, yumlu
87

 ol ve çeriŋe ögüt vėr kim: “Bunlar ne işdür. 
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Bir sā‘atda (8) Taŋrı fermānı birle ḥaḳḳından gelevüz.” Ve bir uġurdan çeri vėribime, 

bölük bölük (9) vėrüp yėr yėr her subaşı ḳavm-ıla vėribi. Ve her kim ṣavaşı eyü ėde, ve 

er (10) bıraġa yaraḫı-y-ıla(?) veyā ṭuta getüre veyā at ṭuta veya kesük baş getüre, (11) 

ėki ol ḳadar aŋa nesne vėrgil ḫil‘atından, dirliginden. Ve ol ḥālda māl (12) ḫarc eyle, 

taṣarruf ėtme, tā senüŋ ġarażuŋ ḥāṣıl ola. Ve senden in‘ām (13) bulalar, dükeli ṣavaş 

ėtmege ḳıvanalar ve baş oynayalar ve taḳṣ r ėtmeyeler. (14) Veger maḳṣūd ḥāṣıl 

olursa sen-siz, sen yėrüŋde ṭur, kendü nefsüŋle dürişme. (15) Ol vaḳt kim iş saŋa gele, 

iş ‘aẓ m ṭarala Ol vaḳt sen-daḫı  

[78 b] (1) dürişici ol, ḳaḉıḉı olma; tā ölüme göŋül vermeyince maḳṣūd ḥāṣıl olmaz. 

Veger (2) Taŋrı fażlıla ṣırṣaŋ ardınca varup ḳatı ḳovma kim yine dönişde çoḳ (3) ḫaṭar 

vāḳi‘ olur. Atam merḥūm ṣavaş ṭar ḳın key bilürdi. Hergiz ṣınmış çeri (4) ardınca 

varmazdı ve kimesne daḫı ḳomazdı kim vara. Ve Sulṭān Maḥmūduŋ (5) ‘ādeti daḫı 

böyle idi. Ṣavaşda ṭuracaḳ yėrden key iḥtiyāṭ eyle kim ḫaṣım (6) ėrişicek daḫı bir 

ṣavaşacaḳ yėr bulmaġa yaramaz. Ve yėrüŋden bir ḳarış deprenme (7) ve gėrü gėtme. 

Ṣınmış andaḳ ėrişür ammā ilerü varsaŋ revādur. Ve çeri (8) şöyle sevse gerek seni kim 

dāyim senüŋ başuŋa ve cānuŋa and içeler. Ve dāyima (9) çeri-ye cömerdlik eyle. 

Altundan ve gümüşden ve ḫil‘atdan ve etden, ekmekden [ve] (10) süci-den [dir ġ 

ḳılma]. Bir loḳma ṭa‘ām ve bir ḳadeḥ süci bunlarsız içme kim anı kim bir sā‘at (11) 

ṣoḥbet eyleye, ve daḫı ṭatlu söz ve bir loḳma ṭa‘ām ve bir ḳadeḥ süci eyleye. Altun (12) 

ve gümiş ve ḫil‘at ėdemez.
88

 Ve inṣāf budur kim çün sen bunlardan (13) etmegüŋ dir ġ 
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ṭutmayasın. Bunlar daḫı senüŋ-içün ileyüŋde cān ve baş (14) oynayalar. Ögüt ṭar ḳası 

budur, Bāḳ  Ḥaḳ Te‘ālā taḳd rine ta‘alluḳdur. (15) Sen ‘aḳıl tedb rin yėrine getür, 

taḳd r ḫod kendünüŋ işin işler.  

[79 a] (1) Üm ẕdür ki tedb rle işlenen taḳd re muvāfıḳ ola. Ve eger pādişāh olsaŋ (2) 

anuŋ daḫı şarṭların bilseŋ gerek. Otuz ṭoḳuzuncı bāb pādişāhlıḳ (3) ve sulṭān-

lıḳdadur. Ėy oġul! Eger pādişāh olsaŋ aru eteklü ol. (4) Ulunuŋ kiçinüŋ sarāyında, 

‘ayālında elüŋ ve gözüŋ ḳıṣa ḳıl, tā ki (5) d ndārlıḳ-ıla ma‘rūf olasın. Her işe evvel 

kendüẕüŋle çalış kim (6) pādişāhuŋ ulu vez ri kendü ‘aḳlı ve fehmidür. Ve her iş-kim 

başlayasın, evvel (7) kendüzüŋden gėtmegi gör. Ve āḫirin fikr ėtmeyince evvelin 

görme. Ve ėvme, ve her işi-kim (8) geŋince olur, t zlige bıraḳma. Ve ẓulmı begenme 

ve her nesnei ‘adıl göz ile gör ve ḥaḳḳı (9) bāṭıldan farḳ eyle. Hem şe ‘ādil ol ve ṭoġru 

söyleyici ol. Vel  az gülüci (10) ve az söyleyici ol kim olur olmaz kişi saŋa dil r 

olmasun kim eydüṕ- (11) -ṭururlar: “Yavuzraḳ iş pādişāha oldur kim ra‘iyyet aŋa dil r 

ola ve (12) ḥāşiyet buyruġın ṭutmaya.” Ve ne-kim müstaḥıḳḳlara degendür dilemedin 

ve muntaẓır (13) olmadın degüre. Ve Taŋrınuŋ ḳullarına raḥmetlü ol, ammā ẓālime 

degül. ‘Afvı (14) yėrinde eyle ve siyāsetle ol. Ve kendü vez rüŋe küll  iḥtiyāc 

gösterme. (15) Ve vez r sözün her bir işde ėşit ve eyit-kim: “Görevüz.” Şoloḳ dem 

‘amel ėtme.  

[79 b] (1) Fikr eyle ve aŋa lāyıḳ cevāb vėr. Eger ḳoca olasın veger yigit olasın, vel  

vez rüŋ (2) n m-p r ola ve yigit vez r ėdinme. “Be-coz p r  be-sālār-ı leşker me-bād (3) 
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Cüvān hem cüvān gerçi hest üstād.”89
 Eger ḳoca olsaŋ ḳatı ziştdür kim yigit (4) saŋa 

ögüt vėre. Ya‘n  vez r ola ve eger yigit olsaŋ, sen yigit gibi (5) olma kim yigit ėki özden 

mürekkebdür. Vez r daḫı yigit ola vilāyet üze. (6) Yine pes vez r ḳoca ola, yā ḳırġıl 

ola, tamām boylu ve ḳav  gövdelü ve ḳarnı büyük (7) kim ḳāḍı ve vez r arıḳ ve ḳara 

ṣaḳallu yaraşmaz, genḉ ola. Vel  ḳaba ṣaḳallu ola. (8) Ḥiḳāyet: Sulṭān Ṭuġrul Ḫorasan 

ḳāḍılarından diledi-kim vez r ėdine. (9) Aradılar, dānişmend Ḳarān yi iḫtiyār ėtdiler 

ve dergāha ḥāżır ėtdiler. Ṣulṭān (10) buyurdı-kim: “Vez rligüm saŋa ıṣmarladum.” 

Ḳarān  eyitdi: “Pādişāh çoḳ yaşasun. Vez r- (11) -lige çoḳ ālet gerek ve bende 

ṣaḳaldan özge ālet yoḳdur. Pādişāh vez rligi (12) baŋa vėrmesün. Bu ḳulluġı yėrine 

getürmezven.” dėdi. Pes her kimseye kim vez rlik (13) vėresin, temk n vėr. Ya‘n  h ç 

kimesne anuŋ işine ḳarılmaya. Ve ol dükelinüŋ (14) işine ḳarıla ve ḥükm ėde. Ve 

vez rüŋ ḳavmına eylük ėde, ammā bunlara ‘amel (15) vėrme kim ḳuyruġı ḳurda 

ıṣmarlamaḳ gibidür. Ve vez r bunlara yardım eyleye. 

[80 a] (1) Nāçār senüŋ māluŋ żāyi‘ ola ve bunlar ra‘iyyeti ḫor ėdeler, vegern  yine 

raḥmet (2) eyleyesin, āḫirinde bunlaruŋla bile ṭutulasın. Ve ḳulluḳḉılaruŋa raḥim eyle 

ve bunları (3) yavuz işden ṣaḳla kim pādişāh çoban gibidür ve ra‘iyyet ḳoyun gibidür. 

Ve (4) her birine bir iş vėrgil lāyıġınca. Me elā ol-kim şerrāblıġa lāyıḳdur ferrāşlik (5) 

vėrme. Her işi maḥallına ıṣmarla kim “Li-kulli ‘amelin ricālun.”
90

 Ve ṭa‘in ėdenlerüŋ 

(6) dili ḳıṣa ola. Pes işi iş bilüre vėr kim baş aġrısından em n olasın. (7) Bir ḳul-kim 

begendüŋ göŋlüŋle ve gözüŋe ḫoş geldi, elüŋden gelür kim işi vėr- (8) -medin anı ḫoş 
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ni‘met issi eyleyesin, ammā vācib-siz eyleme; tā kendü (9) bilmezligüŋe ṭanıḳlıḳ 

vėrmiş olmayasın. Ve ḳoma kim senüŋ fermānuŋı (10) ḫor ṭutalar kim pādişāhuŋ 

fermānı geçmekdür. Vegern  dükeli ‘ālem yėr içer yatur. (11) Ḥikāyet: Ėşitdüm-kim 

Sulṭān Maḥmūd zamānında bir ‘amel-dār var-ıdı. (12) Nişābūr şehrinde adı Ebu’l-

Ferec idi. Bir kişi ṭutdı, çoḳ ni‘metin aldı (13) ve milklerin daḫı mevḳūf ėtdi ve anı 

ḥabs ėtdi. Ol kişi ḥ le birle (14) zindāndan ḉıḳdı, Ġazn ye vardı, Sulṭān Maḥmūda 

şikāyet ėtdi. (15) Sulṭān d vān  [biti] aŋa vėrdi, aldı ve gėtdi. Vardı, ‘amel-dāra 

gösterdi.  

[80 b] (1) ‘Amel-dār fikr ėtdi-kim: “Bu ayruḳ Ġazn ye ḳandan varur?” dėdi. Biti 

ṭutmadı ve buŋa (2) zaḥmet ėtdi. Nāgāh furṣat buldı yine, Ġazn ye vardı. Sulṭānuŋ (3) 

yolında ṭurdı. Sulṭān geli-yorurken bu er feryād ėtdi. Yine ‘amel-dārdan (4) gile ėtdi. 

Sulṭān gėrü buyurdı-ki biti vėreler. Bu er eyitdi: “Evvel (5) biti eslemedi, şimdi esleye-

mi?” Sulṭānuŋ anda ol gün key şuġlı var-ıdı, (6) eyitdi: “Eslemezse var, anda başuŋa 

ṭopraḳ ḳoy.” Eyitdi: “O ḥükmüŋ (7) ṭutmaz, pes ne ḳılayım?” dėdi. Sulṭān bu sözden 

incindi. Ėki ḳul vėribidi. (8) Eyitdi: “Varuŋ, bunuŋ ḥaḳḳın alıvėrüŋ ve ol ‘amel-dārı 

aṣaḳoŋ.” (9) dėdi. Vardılar, anuŋ ḥaḳḳın alıvėrdiler ve ol ‘amel-dārı aṣaḳodılar. (10) 

Ve ol biti boynına daḳdılar ve şehirde ḳıġırdılar kim her kim: “Pādişāhuŋ (11) 

buyruġın ṣıya, cezāsı budur!” Pes andan ṣoŋra tamām ḳavm ḳorḳdı. (12) Ve adamları 

küll  rāḥat oldılar. Ve hem ṭayuŋ zamānında daḫı vāḳi‘ oldı. (13) Ḥikāyet: Sulṭān 

Mes‘ūd erlik ṭar ḳın key bilürdi, ammā pādişāh- (14) -lıḳdan key bilmezdi. Bir gün bir 
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maẓlūme ‘avrat Ferāve yolında gelü-yorırken (15) sulṭāna uġradı ve bir ‘amel-dārdan 

gile ėtdi. Sulṭān biti buyurdı.  

[81 a] (1) ‘Avrat biti iletdi, ‘amel-dār eslemedi, ‘avrat gėrü geldi. Sulṭān yine biti (2) 

buyurdı, ‘avrat eyitdi: “Evvelki biti daḫı eslemedi.” Sulṭān eyitdi: “Benden (3) biti 

vėrmekdür, eslemezse ben n’ėdeyim?” dėdi. ‘Avrat eyitdi: “Şehā! Ol ḳadar (4) el 

ṭutsaŋ ne idi kim ḥükmüŋ geçe-y-idi yaḫūd sen ‘işrete meşġūl (5) olasın ve Taŋrınuŋ 

ḳulları zaḥmetde ola.” Sulṭān bu sözden ḫac l (6) oldı. Pes ol ‘avrata dād vėrüp ‘amel-

dārı Firāve ḳapusında (7) aṣaḳodı. Andan ṣoŋra sulṭān ġaflet uyḫusından uyandı. Ve 

kimse- (8) -nüŋ zehresi yoġ-ıdı kim fermān ṣıyaydı. Pes pādişāhuŋ ki (9) fermānı 

geḉmeye, anuŋla ayruḳlar arasında farḳ ne? Ve fermān geçmez illā siyāsetle. (10) Vel  

kimseye ẓulüm eyleme; z rā ‘adl-ıla pādişāh devleti
91

 çoḳ sürer (11) ve ẓulm-ıla t z 

helāk olur. Pādişāh güneş gibidür; bir yėrde ṭuḳuna(?) ve bir yėrde (12) 

ṭuḳunmaya(?). Ėy oġul! Ḥalvet sevme kim ḫalvet seven pādişāhdan ḫalḳ (13) ürker. 

Ve çeri bir cinsden ṭutma kim ḳanḳı pādişāh-kim çerisi bir cinsden (14) ola, mādām ol 

çerinüŋ es ri ola. Ammā her cinsden olıcaḳ (15) birbiriyle muṭ ‘ ėtmege yarar. 

Ḥikāyet: Senüŋ ceddüŋ Sulṭān  

[81 b] (1) Maḥmūduŋ dört biŋ ḳulı var-ıdı Türk ve dört biŋ daḫı Hind. (2) Ve dāyim 

Hindūyı Türk ile ḳorḳudurdı ve Türki Hindū-y-ile ḳorḳudurdı. (3) Ve ėki cins daḫı 

birbiri ḳorḳusından muṭ ‘ ve fermān-ıdı. Ėy oġul! Ne kim (4) ḫil‘at vėresin, ḫalḳ 

arasında vėrme. Ve kendü dilüŋle ‘öẕür dileme. “Azdur, (5) daḫı vėrem.” dėme; tā 
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dūn-himmet-lige ḥaml ėtsünler. Ve bilgil kim ben Sulṭān (6) Mevdūd ḳıtında bir yıl 

ḥar f idim. Üḉ dürlü ḫaṣlet gördüm anda kim (7) h ḉ  kimesnede görmedüm: Biri ol-

kim ḫil‘atı ėki yüz altunlıḳdan aşaġa (8) degül-idi ve kendü ḳıtında vėrmezdi. Ve 

ḳomazdı kim elin daḫı öpeler. Ėkinci, (9) ol ḳadar gülmezdi kim dişi görüneydi. 

Üḉinci, ḳaḳuduġı kimesneye ġayretsüz (10) dıŋmadan artuḳ sögmezdi. Ve bu ḳatı eyü 

‘ādetdür, pādişāh fuḥş söylemeye. (11) Ve ėşitdüm-kim Rūm milklerinüŋ daḫı resmi 

böyle imiş. Ve daḫı her kimi kim eliyle (12) ursa, ayruḳ nėçe kim diri ola, kimsenüŋ 

zehresi yoġ-ımış kim anı ura. (13) Bu ‘ādet ne ‘Arabda var ve ne  ‘Acemde. Ya‘n  daḫı 

bir kişi ursa kendüzün (14) pādişāha beŋzetdi, dėrlermiş. Ma‘a-hāẕā pādişāhuŋ ulu 

hüneri comardlıḳdur. (15) Ve mürüvvetsüzlik  ḳatı ‘ayıbdur. Veger ẕātuŋda sāḥāvet 

yoġ-ısa, bār  ‘āl   

[82 a] (1) himmetüŋ olsun tā ḫalḳ senden ṭoymasunlar. Ve ḥaḳ ḳat bilgil kim siŋek (2) 

ṭatluya ve cerebe artuḳ üşer. Ḫalḳ daḫı ḫulḳda siŋekden alu degül. Ve gerekmez (3) 

kim salṭanata maġrūr olasın, “Devlet benüm es rümdür.” dėyesin. Ve gerek kim (4) 

altı ḫaṣletde taḳṣırlıḳ ėtmeyesin: Bir heybet; ėkinci, dād; üḉünci, saḫā ve kerem; (5) 

dördünci, ra‘iyyet saḳlamak; beşinci, arḳunlıḳ ve sākinlik; altıncı, ṭoġruluḳ (6) ve 

ṭoġru söylemek. Ve her pādişāh kim bu ḫaṣletler anda olmaya, meger ol esrük (7) ola, 

anuŋ yıḳılması yaḳın ola. Ve çün yıḳıla ol, ayruḳ ṭurmaya. Ve gerek kim h ḉ (8) 

ḳonşuŋda kimse dem urmaya, illā sen anı bilesin. Ḥikāyet: (9) Ėşitdüm ki Faḫru’d-

devle ḳardaşından ḳaçdı. H ḉ varası yėr bulmadı. Benüm (10) ceddüm
92

 ḳapusına 
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vardı. Zinhār diledi; ḳabūl ėtdi, zinhār vėrdi. Ve çoḳ (11) keremler ėtdi. Ve ‘ammemi 

aŋa vėrdi. Ve dügüninde çoḳ şādılıḳ ḳıldı. Anuŋ-ḉün-kim (12) benüm ebem Faḫru’d-

devlenüŋ dayazasıdur. Ve benüm atam Faḫru’d-devle, Hasan (13) F rūzuŋ ḳızı 

oġlıdur. Pes ‘Ażudu’d-devle, Şemsü’l-Me‘āl ye ėlçi vėribidi (14) kim: “Benüm 

ḳarındaşım Em r ‘Ali anda varmış. İmdi bizüm aramuzda dostlıḳ (15) vardur. Bu ev, 

ol ev birdür. Ol benüm düşmenümdür. Gerek anı ṭutasın, baŋa  

[82 b] (1) vėribiyesin; tā ben saŋa anuŋ ‘ivażın olmadan alı-vėrem. Ve hem 

dostlıġumız (2) berk ola. Ve eger bed-nāmlıḳ dilemezseŋ anda aŋa aġu vėr kim ġaraż 

ḥāṣıl (3) ola. Ve bed-nāmlıḳ daḫı olmaya.” Şemsü’l-Me‘āl  Ḳābūs
93

 eyitdi: 

“Sübḥāna’llāh! (4) ‘Acebdür anuŋ gibi ulu, benüm gibi kişiye bir söz söyleye kim 

mümkin olmaya. Ben bu işi (5) işleyem kim baŋa ad yavuzlıġı ḳıyāmete degin ḳala.” 

Ėlçi eyitdi: “Ėy Ḫudāvend! Em r ‘Ali[yi] (6) ‘Ażudu’d-devlete vėr kim bizüm 

pādişāhumuza, seni kendü ḳardaşından yėgrek sever. (7) Hem beni göndericek eyle 

dėdi. ‘Ben Şemsü’l-Me‘āl [yi] ḳardaşumdan yėgrek severem. (8) Şöyle kim bir gün 

ḥammāma girmiş, ayaġı sürçdi. Ben ġuṣṣalandum kim ‘aceb ḳırḳ yėdi (9) yaşında aŋa 

ḳocalıḳ ġālib oluṕ ḳuvveti sāḳıṭ-mı oldı-kim sürḉdi?” Ėlçinüŋ (10) ġarażı bu-y-ıdı kim 

bizüm pādişāhımuz şol-ḳadar senüŋ ḥāluŋa vāḳıfdur kim dėndi. (11) Şemsü’l-Me‘āl  

eyitdi: “Minneti ḳabūl ėtdüm ol şefḳat-ıla kim gösterdi. L kin (12) ben-daḫı anuŋ-ḉün 

ġuṣṣalandum. Aŋa eyit-kim fülān şenbih gün fülān yėrde süci
94

 (13) iḉdi. Ve fülān 

yėrde cāriyesiyle yatdı. Ve dün buçuġında andan ṭurdı, (14) sarāya vardı. Ṭama çıḳdı, 
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bir cāriyesinüŋ daḫı odasına vardı, anda yatdı. (15) Ve andan diledi-kim aşaġa ine. 

Ayaġı sürḉdi, ėki ayaḳ nerdübāndan düşdi. Ve ben ḳatı  

[83 a] (1) per şān oldum. Eyitdüm: ‘Ḳırḳ iki yaşında ademüŋ ‘aḳlı eksilür mi kim 

pādişāh n’içün (2) bu ḳadar süci içe kim ṭamdan aşaġa inemeye? Ve dün buçuġında 

döşekden döşege (3) naḳl eyleye, tā anuŋ gibi vāḳı‘aya ṣataşa.” Ėlçiye anuŋ ḥālından 

ḫaber-dār (4) ėdügin bildürdi. Ėy oġul! Çün pādişāhlar aḥvālından ḫaberin gerek kim 

(5) çeri ve ‘āmiller ve ra‘iyyet ve vilāyet aḥvālından daḫı bilesin. Ve kendü aḥvāluŋda 

(6) eyü tedb r ėdesin. Ve çün kendüzüŋden vāḳıf olmayasın, b -gümān ayruḳlaruŋ (7) 

daḫı ḥālından ḫaberüŋ olmaya. Ḥikāyet: Ėy oġul! Senüŋ ṭayuŋ (8) Sulṭān Mevdūd 

Ġazn nde idi. Aŋa vardum, baŋa çoḳ i‘zāz ve ikrām eyledi. (9) Ve beni bir zamān ḫoş 

gördi. Ve ṣınadı ve ḫāṣ ḥar f-ligin baŋa vėrdi. (10) Her gün ṭa‘āmında ve şarābında 

ḥāżır idüm. Bir gün ṭaŋladan ṣabūḥı eyledük. (11) Ve çeri-ye buyurdı; geldiler, 

ṭapuladılar, çıḳdılar. Ulu oca Aḥmed ibni’l-Ḥasan (12) el-Meymend  pādişāhı süciye 

ṭutdı, ḳomadı gėtmege. Bir sā‘at geçdi, der- (13) -ḥāl müşrif geldi. Nüsḫa getürdi. 

Sulṭāna içürdi ve bu nüsḫaı oḳurdı. (14) Yönüni ocadan yaŋa dutdı, eyitdi: “Bu 

müşrife yüz aġaḉ vursunlar kim (15) bundan böyle yazduġın şerḥ-ile yaza, cem‘-ile 

yazmaya. Yazmış kim: ‘Dün gėce  

[83 b] (1) Ġazn nde bir kimsenüŋ evin açdılar.’ Ḉün bileyüm kim ol kimüŋ evidür. Ve 

ḳanḳı (2) maḥallededür. Ne-ḳadar gerekse alsun. Vez r eyitdi: “Şehā! Taḫf f içün 

şerḥle yazmadı. (3)  Eger cem‘-ile yazmayaydı, bir ulu kitāb olaydı, bir günde ancaḳ 

oḳunaydı. Ḥāliyā (4) bu def‘a ‘afv eyleŋ, ayruḳ eyle yazmaya.” Pes maḳṣūd oldur kim 
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her bir ademüŋ (5) aḥvālın bilmek saŋa farżdur. Ḫuṣūṣā vez rüŋ aḥvālın [bilesin] kim 

eger ṣu içerseŋ (6) sen andan bilseŋ gerek; z rā māluŋ ve cānuŋ sen aŋa ıṣmarlayuṕ-

durursın. (7) Eger ġāfil olasın, cānuŋdan ve hem ḫānmānuŋdan ġāfil olmış olasın. Ve 

eger (8) dostlıḳ ve düşmānlıḳ eylesen, tamām eyle ve aşkāre eyle. Uġurlayın iş (9) ne 

dostluġa yarar ve ne düşmānlıġa. Ḥikāyet: Şöyle ėşitdim-kim İskender (10) ṣavaşa 

varıcaḳ eydürlerdi kim: “Düşmen ġāfildür, şeb ḫūn ėdelüm.” İskender (11) eydürdi-

kim: “Ol ne pādişāh ola-kim düşmene uġurlayın ẓafer bula?” Pes gerek kim (12) 

pādişāhuŋ sözi ve işi-ki diŋlene, ulu ola. Ulu ad ḳazanılmaz, illā ulu iş-ile (13) ve ulu 

söz-ile. Fir‘avn -lea‘nehu’llāh- eger ulu söz söylemeyeydi, Ḥaḳ te‘ālā andan ḥikāyet 

(14) ėtmeyeydi ki: “Ene rabbükümü’l-a‘lā.”
95

 Ve ḳıyāmete degin bu ayeti oḳurlar. Pes 

pādişāh kim (15) himmet-siz ola, adı çıḳmaya. Ve daḫı her bir haḳ r nesne içün nişān 

vėrmeye, meger
96

  

[84 a] (1) vilāyet vėresin. Ve az ‘öẕr dileyesin. Ve hem nişānuŋ döndürme kim bu 

nesne ḳatı (2) ‘abesdür, ḫāṣṣa pādişāhlara. İmdi ėy oġul! Pādişāhlıḳ şarṭları budur kim 

(3) itdüm. Vegern  ṣan‘at issi olu[r]saŋ gerek kim anuŋ şarṭın key bilesin; (4) tā hem şe 

revnaḳ-ıla merġūb olasın. Ḳırḳıncı bāb ḉift-sālārlıḳ (5) ve yer san‘atındadur. Eger 

ekinci olsaŋ her nesnenüŋ ekilmesi vaḳtın bilesin. (6) Vel  bėş on gün öŋdünrek 

ekesin, yegdür; andan-kim ėki gün ṣoŋra ekesin. Ve (7) gerek kim çift āleti ve öküzi 

tamām ola. Öküzüŋ eyüsin alġıl. Ve ‘alefi (8) hem yedügince vėrgil. Şöyle kim hem şe 

dinḉ ola. Eger öküzüŋe āfet dege, (9) ol biriyle ekin vaḳtın fevt eyleme. Ve gelesi 
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yıluŋ tedb rin bu yıl eyle. Ve hem şe (10) yėr sürmekden ḫāl  olma. Ve toḫmı bir yėre 

ṣaç-kim ol toḫm arta. Ve her yėrde kim toḫum artmaya (11) sen-daḥı anda ṣaçma. Ve 

dāyim ‘imārete meşġūl ol; tā ki ol işden berḫūr- (12) -dār olasın. Dükeli renc-

perlerden yėg olmaḳ ḳaṣd eyle. Ve eger p şekār (13) olasın, dükeli p şekārlardan t z ol 

ve arı işleyici ol; tā müşter lerüŋ (14) çoḳ ola. Ve az aṣṣıya ḳanā‘at eyle. Bir kez onuŋ 

on bir ėderse birde (15) daḫı on iki ėde. Pes mu‘āmelede lecāc ėtme; tā kim rızḳuŋ 

gėŋ ola  

[84 b] (1) ve müşterilerüŋ çoḳ ola. Ve ṣatu bāzār içinde tevāżu‘ eyle. Ve eyü söyle ve 

yumuşaḳ (2) söyle; tā alıcılar senden utanalar ve t zcek bāzār ėdeler. Ve çün böyle 

ėdesin, (3) ḳamu p şekārlar seni günüleyeler. Ve zinhār ṭoġru söylemegi ‘ādet ėdin; 

ḫāṣṣa (4) her bir ḳumaşuŋ şirāsında. Ve senden aşaġa esirge ve zebūn-g r olma. Ve 

‘avratdan (5) ve oġlandan ṣatuda bāzārda artuḳ isteme ve ġar blerden. Daḫı şöyle u- 

(6) -tancaḳ ol. Ve daḫı müstaḥıkḳlara yardım ėt. Ve pādişāha ṭoġru ol ve anuŋ (7) 

ṭapusına ḥar ṣ olma. Ve sipāhilerle öküş oturuṕ ṭurma. Ve renc-berlerle (8) ol. Ve 

ehl-i ‘ayāluŋa ėki göŋüllü olma. Ve k n ṭutucu olma. Ve ortaġuna ḫıyānet (9) ėtme. 

Her iş-kim işlersiŋ eyü işle ve yatlu işleme. Dürlü dürlü işlere ḳarışma. (10) Ve ödünḉ 

vėrmege elüŋ ėrerse ġan met gör. Ve yalandan perh z eyle. Ve der- (11) -v şlere ḫayır 

ve ṣadaḳa vėrici ol. Ḳatuŋa geleni maḥrūm ėtme. Ve hem şe eyü (12) göŋüllü ol; tā 

Ḥaḳ te‘ālā kespüŋe ve ‘ömrüŋe berekāt vėre. Ve cüvān-merdlik (13) p şeler içinde ulu 

p şedür. Ve anuŋ daḫı ‘ādetin key bilseŋ gerek. (14) Ḳırḳ birinci bāb cüvān-merdlik 
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resmi ve erkānındadır. Eger (15) cüvān-merdlik dilerseŋ, evvel bilseŋ gerek kim 

cüvān-merdlik 

[85 a] (1) nedür. Bilgil kim üḉ nesnedür ādem  ṣıfatında. Ve h ç ādem yoḳdur kim ol 

kendüzine (2) ṭanıḳlıḳ vėre kim: “Ol üḉ bende yoḳdur.” Ve her bir ādem bilür eger 

bilmez, Taŋrıdan (3) bu üḉ nesne ile ḫoşnūddur. Ve her kimde kim bu üḉ ḫaṣlet ola, 

ol ‘ālemde (4) Taŋrınuŋ ḫāṣlarından ola. Ve anuŋ birisi ‘aḳldur. Ve biri ṭoġruluḳdur. 

(5) Ve biri daḫı comardlıḳdur. Lakin dükeli ādem bu üḉine da‘vā eyler, sen cehd (6) 

eylegil kim ma‘n -siz da‘vā eylemeyesin. Ve daḫı bilgil kim ḥak mler vücūddan ṣūret 

(7) eyleyüṕ-dürürler ma‘n -süz; z rā ṣūret tendür ve cāndur. Ve ma‘n  ma‘rifetdür. (8) 

Ten cömerdligi ṣūretdendür. Ṣūreti ḫalḳa baġışladılar ol gürūha kim bunlaruŋ (9) 

naṣ bi tendür. Anlar ‘ayyārlardur ve sipāhilerdür kim ḫalḳ bunlara ad-ıla comard 

dėdiler. (10) Ve ol gürūha kim bunlaruŋ naṣ bi ten ve cāndur. Bunlar ẓāhir  ma‘rifet 

erenleridür. (11) Ve faḳ rler ve ṣūf lerdür kim bunlara ad ma‘rifet ve zühd ü vera‘ 

ḳomışlardur. (12) Ve ol gürūha kim bunlaruŋ naṣ bi ten ve cān ve ma‘ān dür, bunlar 

peyġāmberlerdür. (13) Ve feriştehler küll  rūḥdur. Pes ol ḳavm kim bunlaruŋ ḥāṣılı 

cömerdlikdür. (14) Eydüṕ-dürürler kim cömerdlik üḉdür. Biri, ol-kim ne-kim dėrse 

işleye. (15) Ve daḫı ṭoġru söyleye ve hem ṣabırla işleye. Z rā ne-kim comardlıġa 

ta‘alluḳ ṭutar,  

[85 b] (1) bu üḉ nesnenüŋ altındadur. Eger müşkül ise beyān ėdeyim. Bilgil kim ‘ayyār 

(2) comard oldur kim anuŋ birḳaḉ hüneri ola: Dil rlik ve ṣabır ve vefā ve ṭoġruluḳ (3) 

ve aru eteklü ve aru dillü kendü ziyānın dost aṣṣısı içün revā göre. (4) Ve b çārelere 
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yardım ėde. Ve eylüge yavuzlıḳ ḳılmaya, belki yavuzlıġa eylük ėre. (5) Ve ḉün ḥaḳ ḳat 

baḳasın, bu dükeli gėrü ol üçden çıḳar. Ḥikāyet: (6) Ėşitdüm-kim bir gün ṭaġda 

‘ayyārlar otururken bir er geldi, bunlara selām vėrdi. “Ben (7) fülān ‘ayyārlardan 

ėlçiven. Size selām degürürler. Ve üḉ nesne ṣorarlar. Eger cevāb (8) vėrürseŋüz, biz 

bizüm kemterligümüze rāżı olavuz. Ve eger bilmezseŋüz, siz sizüŋ (9) kemterligüŋüze 

rāżı oluŋ. Eyittiler: “Eyit.” Eyitti: “Evvel, cömerdlik nedür? (10) Ėkinci, nācüvān-

merdlik nedür? Üḉünci, bir ‘ayyār biregünüŋ ardınca olsa, yalın (11) ḳılıḉ elinde olsa, 

ṣorsa kim: ‘H ç kimesne geḉdi mi?’ Eydürse ġammāzlıḳ ve eger eyitmezse (12) yalan 

söylemiş ola. Pes nėde bu ‘ayyārlar deng ḳıldılar, birbirine baḳışdılar. Arada (13) bir 

‘ayyār vardı. Adı Fażlu’llāh idi. Eyitdi: “Ben cevāb eydeyim.” Eyitdiler: (14) “Eyit.” 

Eyitdi: “Cüvān-merdligüŋ aṣlı oldur kim ne kim dėyesin, işleyesin. (15) Ve comardlıġ-

ıla nācomard arasında farḳ ṣabırdur. Ve yolda oturan ‘ayyāruŋ  

[86 a] (1) daḫı cevābı budur kim bir ḳadem ilerü baṣa, daḫı eyde: ‘Ben bunda geleli 

kimse (2) geçmedi.’ Tā ṭoġru eyitmiş ola.” Ve hem cömerdlik aṣlı bunda ma‘lūmdur. 

(3) Ve sipāh  daḫı bu resm-ile olmaḳ şarṭdur. Kerem yolı ve cömerdlik ve ḳonuḳḉılıḳ 

(4) ve ḥaḳ bilmek ve göŋül arulıġı ve çoḳ silāḥ sipāh ye artuḳ gerek. Ve dil (5) 

ṭoġruluġı ve nāmūs ṭutmaḳ sipāh ye hünerdür; ‘ayyāra ‘ayıbdur. Ve bāzār ḳavmına 

daḫı (6) comardlıḳ şarṭdur; likin bu faṣlı p şekārlik bābında ẕikir ėtdüm. Tekrār 

ėtmege (7) muḥtāc degül. Ve perh z ehline comardlıḳ dükelinden artuḳ gerek. Ve 

‘ālimler daḫı (8) d n içinde müte‘aṣṣıb ve riyādan aru olsa gerek. Ve müft ler daḫı 

dermānde- (9) -lere meded eylese gerek. Ve d n[i] dünyāya ṣatmasa gerek. Ve kendü 
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zühdin ẓāhir (10) ḳılmasa gerek. Ve kimsei melāmet ḳılmasa gerek. Ve kimsenüŋ 

ḳanına dil rlik ėtmeye. (11) Ve ḳan fetvāsın t zcek buyurmaya ve kitāblar fāyidesin 

dāyim degüre ve Taŋrı te‘ālā- (12) -dan ḳulların nevm d ḳılmaya. Ve adamılıḳ edebin 

ṣūf ler şarṭında yād eyledük. (13) Şeyḫ Ebū’l-Ḳāsım ve Şeyḫ Ebū’l-Ḥasan ve Ebū 

Manṣūr-i Dımışḳ  her bir taṣn fleri (14) içinde ẕikr eylediler. Ve sūfılıḳ bābın dükeli 

eyitmedüm kim benüm ġarażum naṣ ḥatdur ve senüŋ (15) muḳbıl-lıġuŋ istemekdür. 

Vel kin ben bir miḳdār şarṭın ėdeyim. Eger bunlaruŋla oturasın, 

[86 b] (1) ne bunlara sin aġır gelesin ve ne bunlar saŋa aġır gele. H ḉ ṭāyifeye ol ḳadar 

(2) zaḥmet degmez kim bunlara ėrişür. Ve bunlar dükeli ṭāyifeden yėgrek-dür. Ve 

ėşitdüm-kim (3) evvel kimse kim bu işe başladı ‘Üzeyr Neb  idi kim ṣıfāt-ıla kendüẕin 

ėrürdi-kim Cühūdlar (4) -le‘anehümü’llāh- aŋa Taŋrınuŋ oġlı dėdiler. Ve hem bizüm 

peyġamber zamānında aṣḥāb-ı ṣuffa (5) on ėki kişi idi muraḳḳa‘-pūş, Resūl ‘aleyhi’s-

selām bunları severdi. (6) Ve hem ṣoḥbet ėderdi. Ve daḫı yolı ‘aẓ m ulu düşvār 

yoldur. Bu ṭāyifenüŋ (7) comardlıġı ėki dürlüdür: Biri taṣarrufdur, bu derv şlere 

ta‘alluḳ ṭutar. Ve biri daḫı (8) muhiblerüŋdür. Bunları daḫı ẕikr ėdelüm. Bilgil kim 

tamām derv şlik oldur kim (9) dāyim mücerred ola, h ç nesnenüŋ sevgüsi anda 

olmaya Ḫudādan artuḳ. Ḥikāyet: (10) Ėşittüm-kim ėki ṣūf  gėderdi. Biri mücerreddi 

ve birinüŋ beş ḳızılı vardı. (11) Ve bu mücerred ġuṣṣasız gėderdi, h ḉ yoldaş istemezdi. 

Bu biri dāyim (12) ġuṣṣada-y-ıdı; tā ki bir ḳuyu ḳatına geldiler. Ol ara ḳorḳulu-y-ıdı. 

Uġrılar (13) maḳāmıydı. Bu mücerred çün ol araya geldi, ferāġat yatdı. Bu beş ḳızıllu 

(14) dāyim teşv şde-y-idi, “N’ėdem, ne ḳılam?” dėyü. Tā kim bunuŋ end şesinden 
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incindi, (15) yoldaşına eyitdi: “Hey yār! Pes ne yatı-bilürem ve ne gėdebilürem. 

Mücerred eyitdi:  

[87 a] (1) “Baŋa vėr. Ben ḉāresin ḳılayım.” dėdi. Ol ḳızıl issi çün bunuŋ eline vėrdi, 

derḥāl (2) ol ḳuyunuŋ içine bıraḳdı. Eyitdi: “Derv ş! Var, imden gėrü em n ol-kim 

mücerred- (3) -lik demürden ḳal‘adur kim kimesne anı alamaz. Pes dükeli meşāyıḫ 

ḳıtında yol üçdür: [Bir] tecr d, (4) bir tesl m, bir taṣd ḳ. Çü naẓaruŋ bir ola, āfetden 

em n olasın. Ve ‘aynı ṭar ḳat (5) olasın. Ve derv ş kendü ḥaḳḳında h ḉ kimesne ile 

çekişmeye. Ve ṣāḥib- (6)  -ġaraż olmaya. Ve yavuz naẓarı kendüden kese. Ėy oġul! 

Biregü tamām ṣıdḳ birle (7) deriŋ ṣuya girse, ol ṣuya batmaya. Eger kimesne saŋa 

evliyā yanında ḥikāyet (8) eyleye, egerçi ‘akldan ṭaşra ola, pes inkār ėtmeye. Pes ṣıdḳı 

tekellüf ile (9) ṭutmaġa yaramaz kim ol Taŋrı ‘aṭāsıdur. Pes bunlar raḳṣ ve semā‘ı rām 

ėdüṕ- (10) -dürürler kim eger semā‘ ve raḳṣ ėtmeseler, fikr ve zikr odından yanarlardı. 

Ve anuŋ kim (11) tevḥ di fikir olmaya, semā‘ aŋa bühtāndur. Şeyḫ Zengān  āḫir-i 

‘ömrinde semā‘ı yıġdı, (12) eyitdi: “Semā‘ ṣu gibidür. Ṣu aŋa gerek kim odı ola.” Ve 

derv ş kim anuŋ (13) bāṭını edeb olmaya, gerek ẓāhiri yėrince ola kim ḫoş ḫulḳlu ola. 

Ve ẓā- (14) -hiri ve bāṭını bir ola. Ve pāk ola. Ve aru ṭonlu ola. Ve sefer āleti tamām 

(15) ola. Ve dāyim ṭahāret üzre ola. Ve ‘aṣā ve ibr ḳ ve mibzer ve seccāde ve
97

  

[87 b] (1) müzdevece ve ṭaraḳ ve igne ve iplik ve misvāk, bunlar heṕ olsa gerek. (2) Ve 

derziye ve ṭon yuyıcıya muḥtāc olmaya. Ve yoldaşlarına dāyim ṭapu ėde. Ve yaluŋuz 

(3) sefere varmaya. Ve ḫānḳāha yaluŋuz girmeye. Ve ḫāl  olmaya. Ve ṭon geyicek (4) 
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 Yazmada tekrarlanmıştır. 
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ṣaġın gėye ve ḉıḳarıcaḳ ṣolun çıḳara. Ve beli baġlu ḳavm arasına varmaya. Ve anda 

(5) otura kim tekye ėdeler aŋa. Ve ḉün anda
98

 otura, destūr dileye.  Andan ėki (6) 

rek‘at namāz ḳıla. Andan otura ve girişde çıḳışda selām vėre. Ve her maḳāmda (7) ve 

her menzilde çoḳ oturmaya; tā hem şe ‘az z ola. Ve ilzām-ıla kimsenüŋ (8) ṣoḥbetin 

istemeye. Ve baylardan perh z ėde. Ve ma‘rifet mu‘āmelesi yoġ-ısa ėtmeye. (9) Ve 

kendü ḥürmetin ṣaḳlamaġlıġı far żalardan bile ve her bir hareketde cem‘uŋ ḫoşnūd- 

(10) -lıġın isteye. Ve egerçi b günāh olsa dükelinden istiġfār isteye. Ve ḫalḳuŋ (11) 

aşaḳ günāhın ṭutmaya. Ve ḳaṣd-ıla bāzāra varmaya. Ve seccāde üzerine ḥar ṣ (12) 

olmaya. Uġurlayın nesne yėmeye, eger bir bādām daḫı olursa. Ve ḳavm arasında (13) 

çoḳ söz söylemeye. Ve kimsenüŋ ḫırḳasın geymeye ve yırtmaya. Ve kimsenüŋ (14) 

seccādesine ayaġın ḳomaya. Ve ta‘ām götürülmedin gėtmeye. Ve semā‘da raḳṣ (15) 

urmaya. Ve yėr-ile mācerā ḳılmaya. Ve eger kimse ögse şād olmaya. Ve dögerlerse  

[88 a] (1) şükür ėde. Ve eger kimseye andan bir zaḥmet degse t z anuŋ kefāretine 

meşġūl (2) ola. Ve Iṣfahān derv şlerinden hem Iṣfahān dileye kim bunlar Iṣfahān 

dilerler (3) ve inṣāf vėrmezler. Ve Ḫorasan ḳavmı [insāf] dilemezler  ve vėrmezler. Ve 

Ṭaberistān ḳavmı [insāf] (4) vėrürler ve dilerler. Ve ėşitdüm-kim ṣūfılık evvel Pārsdan 

ḳopdı. Derv ş gerek-kim (5) yigit-lik-ile renc, genḉ ṭuta ve ḳocalıġında sükūn üzerine 

otura. Ve sofra vaḳtında (6) ġāyib olmaya; tā intiẓārla zaḥmet görmeyeler. Ve 

ḳavmdan öŋ ṭa‘āma [el] ṣunmaya. (7) Ve eger yėmekde ‘öẕr olsa, sofradan öŋdün 

dėye. Ve ṭahāretden ötürü ṭonun (8) ḳıṣa eyleye. Ve ayaġı yaş seccādeye baṣmaya. Ve 
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başmaḳ geymeye, na‘l n geye. Ve ṣūfılıḳ edeb (9) ve şarṭı budur kim dėdük, ammā 

muḥiblerüŋ şarṭı oldur kim ṣūf lerüŋ ma‘rifetine (10) münkir olmayalar. Ve bunlaruŋ 

‘aybın hüner bileler. Ve yarar işe şükür ėdüṕ (11) yaramazına kefāret ėre. [Ve] aru 

gėye ve aru yürüye. Ve ḫırḳadan ne-ki naṣ b ise (12) geye. Ḥürmet-ile hergiz eylükden 

ḫāl  olmaya. Veger ṣūf ler ḫırḳaı ḳosalar, ol daḫı (13) ḳoya. Ve eger ḫırḳaı ‘işret-ḉün 

yā ṭa‘ām-ıḉun ḳodılarsa, ol aluṕ bir bir öpüṕ (14) daḫı ḫıṣmına geydüre. Ve kimseye 

vek l olmaya. Şöyle kim namāz vaḳtı ola, (15) itmeye kim: “Namāz vaḳtı oldı, ṭuruŋ 

namāz ḳılalum!” kim bunlar vaḳtı bilür. Veger ṭatlu  

[88 b] (1) ṭa‘āmı ola, ger az daḫı olsa, bunlara ilede kim ḥalvā ḫoş ṭa‘āmdur. Ṣūf lere 

(2) anı yėmek yaraşur. Her gāh kim bunı ėdesin, tamām muḥiblerüŋ ṭoġrulıġın ve 

comard- (3) -lıġın yėrine getürmiş olasın. Ve muḥabbet şarṭınuŋ birezi budur. Ammā 

ol gürūh kim (4) bunlara adamılıḳ sūretinde ten ve cān ve ḥavāss degdi, bunlar 

peyġāmberlerdür; (5) z rā her tende kim bu üḉ ṣıfat ola, ve ėki[si] cesed  ve biri 

rūḥān dür, ol kimse (6) vel lerden ola. Ėy oġul! Cehd eyle kim her ne ṣıfat-ıla kim 

muttaṣıf olasın, ṣoŋuŋ  (7) fikr ėdici ol. Ve comardlar-ıla yoldaş ol; tā cihānuŋ 

üründilenmişi olasın. (8) Ve her ne ṭāyife ile kim olasın comardlıḳ yolında olasın. Ud-

ıla, ḥayā-y-ıla olasın. (9) Ve üḉ nesnei daḫı baġlu ṭut: Elüŋ, dilüŋ ve gözüŋ. Ḥarāma 

baḳmadan ve yalan (10) söylemekden ve ḥarām görmekden. Ve üç nesnei daḫı açuḳ 

ṭut: Ḳapuŋı ve sofraŋı (11) ve k seŋi. Ve nėce kim gücüŋ yite ve zinhār kim düşmān 

saŋa tesl m ola ve ‘āciz ola, yaġı (12) senüŋ comardlıġuŋa i‘timād ėde, sen-daḫı anı 

ḫoş ṭut. Eger cānuŋ bu yolda (13) gėderse ḳo, gėtsün; tā cömerdlik adın tamām 
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ḳazanasın. Ve kimsenüŋ yavuzlıġına (14) cezā ėtmege ėvmeye ve kimesneye ḫıyānet 

end şe ėtmeye. Ve tamām comardlıḳ oldur kim (15) senüŋi senüŋ bilesin, ayruġuŋı 

ayruġuŋ bilesin. Ve ḫalḳdan ṭama‘uŋı kesesin.  

[89 a] (1) Ve senüŋden daḫı ayruḳlara taṣadduḳ ėdesin. Ve anı kim ḳomaduŋ, alma. 

Veger kimseye (2) fāydaŋ ṭoḳunmaya. Veger degirseŋ kim hem şe göŋlüŋ yavuz 

olmaya. Ḥaḳḳuŋa (3) ḳāni‘ ol ve ḥasūd olma kim dükeli ġuṣṣadan em n olasın. Ve 

felek işinden (4) dāyim boynuŋ uzun olsun, aġzuŋ açuḳ; tā felekden ne zaḥmet ėrerse 

(5) boynuŋ ṭutı-vėre. Ve ne loḳma gelürse ḥelālden aġzuŋ aḉa kim felek işi (6) bundan 

ṭaşra degüldür. Ve çün bu işleri ilerü ṭutasın, tenüŋ kimsenüŋ (7) ḳulı olmaya. Ve 

hem şe āzād olasın. Ve ne-kim gele, eyüden yavuzdan rāżı ol. (8) Her ṭāyifeden ki 

vardur, her biri ḳul gibi-dür. Birbirinden kim olduġı, ḫor u (9) fürū-māye olduġı heṕ 

iḥtiyācdan ve ḥırṣ ve ṭama‘dandur. Muḥteşimrek kişi (10) oldur kim bunlardan fāriġ 

ola. Ḥikāyet: Ėşitdüm-ki Şibl  bir mescide girdi (11) kim ėki rek‘at namāz ḳıla. Anda 

bir ḳaḉ mekteb oġlanları vardı. Ṭa‘ām yėrlerdi. (12) Meger ėki oġlan Şibliye yaḳın idi: 

Biri bay oġlı ve biri derv ş oġlı. (13) Bay oġlunuŋ zenb linde ḥalvā ve birinüŋ ḳuru 

etmek. Ve ol yoḫsul oġlı (14) andan ḥalvā dilerdi. Ve ol vėrmezdi. “İt gibi ürgil, saŋa 

ḥalvā vėreyim.” dėrdi. (15) Ol daḫı it gibi ürdi. Ve aŋa ḥalvā vėrdi. Şibl  bunı görüṕ 

aġladı.  

[89 b] (1) Mür dleri eyitdi: “Yā Şeyḫ! N’içün aġlarsın?” Eyitdi: “Görüŋ kim ṭama‘ 

ademi nėce it eyler.” (2) İmdi ėy oġul! Ben bu ḳırḳ dört babumda
99

 ne-ḳadar gücüm 
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yėtdi-y-ise saŋa ögüt (3) vėrdüm. Meger ‘aḳıl bābında kim kimse anı güc-ile bulmaz 

ve eydemez; z ra ‘aḳıl ėki dürlüdür: (4) Ġar z -dür ve kesb -dür. ‘Aḳl-ı ġar z  aṣl -dür. 

Ol hediyyedür Ḥaḳ te‘ālādan. (5) Ve ‘aḳl-ı kesb  eger Ḥaḳdan ‘ināyet olursa 

ögrenmeg-ile olur. Ammā eger aḳl-ı ġar z  (6) sende var-ısa ẕ -sa‘ādet [ol.] Ve eger 

olmaya bār  kesbi cehd eyle. Ve ṭāḳatuŋca (7) taḳṣırlıḳ ḳılma; tā bilgilülerden olasın. 

Ulular dėyüṕ-dürürler: Çünki ata olmaya (8) yėgrek ol-kim ‘ilim ve ḥikmet ögrenesin; 

z rā dükeli nesne  ‘ilimle bilinür ve bulınur. Belki ‘aḳl daḫı (9) ‘ilimle ve hikmetle 

bulmaġa yarar. Arasṭaṭalise ṣordılar kim: “ ‘Aḳluŋ ḳuvveti nedendür?” Eyitdi: (10) “ 

‘İlm ve ḥikmetdendür.” Ėy oġul! Ne-kim benüm ‘ādetümse eyüden bu kitābda derc 

ėtdüm. Alā (11) ḳaderih ‘ilimden, hünerden ne-kim ėşitdüm ve ne-kim bildüm, her 

faṣılda yād ėdüṕ saŋa (12) bildürdüm. Ve ḥaḳ ḳat bil-kim oġlanlıġumdan ḳocaluġıma 

degin ‘ādetüm bu-y-ıdı. Altmış üç (13) yıl ‘ömrümi bunuŋla geḉürdüm. Bu kitābı cem‘ 

ėtmege başlayalı Neb  hicretinden (14) dört yüz yetmiş beş yıl idi. Eger bundan böyle 

Ḥaḳ te‘ālā biŋ yıl daḫı (15) ‘ömür vėre, bu ‘ādetde olısaram. Pes ne-kim kendüzüme 

begendüm anı saŋa  

[90 a] (1) lāyıḳ gördüm. Ammā cehd ile dürüş-kim bu ‘ādeti elden ḳomayasın. Hele 

ben atalıḳ (2) şarṭın yėrine getürdüm. Sen-daḫı n k-baḫt oluṕ bunı (3) oḳıyuṕ ‘amel 

getüresin. Ėki cihānda Ḥaḳdan raḥmetler ve ‘ināyetler (4) buluṕ şād olasın. Her kim-

ki Ḥaḳ te‘ālā n k-baḫt yaratdı, bunı (5) oḳuya ve bunuŋla ‘amel ėde. Kim ne-kim ben 

itdüm ve ḫaber vėrdüm ise (6) n k-baḫtlar ‘alāmetidür. Ėki cihānda Ḥaḳ te‘ālā (7) bize 

ve size raḥmet ėtsün. Ve benüm ḫoşnūdlıġum (8) bu ‘ālemde ve ol ‘ālemde saŋa 
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degürsün. (9) Ām n yā Rabbe’l-‘ālem n (10) ve ṣalla’llāhu ‘alā seyyidinā (10) 

Muḥammedin ve ālihi (11) ecma n.  

[90 b] (1) Hāẕā Du‘ā-ı Māh-ı Ṣafer (2) Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m. (3) Allāhümme 

ferricnā bi-duḫūli’ṣ-ṣaferi vāḫtimlenā bi’l-ḫayri ve’ẓ-ẓaferi. Vaṣrif (4) şerrahu ‘annā ve 

‘an cem ü’l-mü’min ne bi-raḥmetike yā erḥame’r-raḥim n. (5) E‘ūẕü billāhi min şerri 

hāẕā’z-zamāni ve neste ẕu bi-hi min şürūri sāiri’z-zamāni (6) ve e‘ūẕü bi-celāli 

vechike ve cemāli ḳudretike en tüc ran  mine’l-belāi f  hāẕihi’s-seneti (7) ve ḳınā min 

şerri mā-ḳaḍayte f hā ve ekrimn  f ’ṣ-ṣaferi yā ker me’n-naẓar. (10) Veḫtimhu bi’s-

selāmeti ve’s-se‘ādeti l  (11) ve liehli ve ente erḥame’r-raḥim n vel-ḥamdü li’llāhi 

rabbi’l-‘ālem n. 100
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 Rahman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla. Allah’ım! Bizi Safer ayının girişiyle ferahlat. Bize (bu ayı) 

hayırla ve zaferle tamamlat. Bu ayın şerrini bizden ve bütün müminlerden rahmetinle uzaklaştır, ey 

merhametlilerin en merhametlisi! Bu zamanın ve diğer zamanların şerrinden Allah’a sığınıyorum. 

Senin celâlin ve cemâline sığınıyorum. Bu yılın belalarından ve o yıl içerisinde hükmettiğin 

sıkıntılardan sana sığınıyorum. Merhametin hürmetine bu ayları bize, ailemize, akrabamıza, tüm 

ümmet-i Muhammed’e bereket ve aydınlık kıl.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

DİZİN  
 

I. SÖZLÜK 

 

 

ābādān (Far.): Şen, mamur, bayındır. 

 a. 58a/07, 63b/08, 75b/06, 75b/11 

 [=4] 

 ‘abes (Ar.): Boş, saçma (şey). 

 a.+dür 84a/02 

 [=1] 

ablak: Siyahlı beyazlı. 

 a. 49a/14, 49b/01 

 [=2] 

 ‘acāyib (Ar.): Hayretler içinde 

bırakan garip, alışılanın dışında, 

değişik şey.  

 a. 66a/04, 71a/01 

 [=2] 

     a.e kal-: Hayrette kalmak, 

şaşakalmak. 74b/02, 

74b/04,74a/09 

 [=3] 

‘aceb (Ar.): 1. Şaşılacak, şaşırtıcı. 2. 

Acaba.  

 a. 58a/13, 64b/14, 82b/08 

 a.+dür 82b/04 

 [=4] 

 a. e kal-: Hayrette kalmak, şaşa 

kalmak. 64b/11 

 [=1] 

aceble-: Şaşırmak, şaşakalmak.  

 a.-me 65a/02  

 [=1] 

 ‘acem  (Ar.): Tecrübesiz, deneyimsiz.  

 a. 47a/06, 47a/06 

 [=2] 

acı: Kırıcı, incitici.  

 a. dil vėrmek: İncitici, kırıcı söz 

söylemek. 47b/05 

 [=1] 

‘ācızlıḳ: Beceriksizlik, güçsüzlük. 

 a. 61a/13, 64b/12 (krş. ‘āciz) 

 [=2] 

‘āciz (Ar.): Güçsüz, kudretsiz, zayıf.  

 a.+ler 77b/06 

 [=1] 
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 a. ol-: Zayıf düşmek, gücü 

yetmemek. 88b/11 

 [=1] 

‘aciz (Ar.): Güçsüzlük, zayıflık.  

 a. 56a/02 

 [=1] 

aç-: 1. Bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek. 2. Sarılmış, 

katlanmış, örtülmüş veya 

iliklenmiş olan şeyleri bu 

durumdan kurtamak. 3. 

Fethetmek, zaptetmek. 

 a.-a 89a/05 

 a.-am 72a/12 

 a.-dı 72b/08 

 a.-dılar 74a/08, 83b/01 

 a.-madı 71b/07, 71b/10 

 [=7] 

aç: Tok olmayan, aç.  

 a. ol-: Acıkmak. 63a/06 

 [=1] 

açıl-: Sarılmış, katlanmış, örtülmüş 

veya iliklenmiş olan şeyleri bu 

durumdan kurtarmak. 

 a.-madın 74a/09 

 [=1] 

açlıḳ: Aç olma durumu. 

 a.+a 65b/06 

 a.+dan 63b/06 

 [=2] 

açuḳ: 1. Kapalı olmayan, kapalı 

karşıtı. 2. Arasında boşluk 

bulunan. 3. Rengi koyu 

olmayan, koyu karşıtı. 4. Kolay 

anlaşılır, vazıh.  

 a. 45a/02, 45a/03, 45a/06, 45b/05, 

49a/04, 49b/10, 72a/02, 88b/10, 

89a/04 

 a.+iken 65a/11 

 [=10] 

ad: İsim, nam. 

 a. 51b/05, 83b/12, 85a/11 

 a.+ı 50a/13, 53a/03, 55b/10, 

56a/12, 73a/11, 80a/12, 85b/13 

 a.+ıla 71a/11, 85a/09 

 a.+ın 53b/11, 88b/13 

 a.+ına 73a/10, 73a/13 

 a.+ıyıla 53a/12 

 a.+uma 56a/15, 56a/15 

 [=19] 

 a. çıḳ-: Ün salmak, şöhret 

kazanmak.  83b/15 

 [=1] 

     a. yavuzlıġı: Ad kötülüğü, kötü 

adlılık. 82b/05 

 [=1] 

adam (˂ ādem) (Ar.): Kişi, insan.  

 a. 73a/04, 74b/03, 77a/15 

 a.+lar 78a/02 

 a.+ları 80b/12  
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 [=5] (krş. ādem) 

adamılıḳ: İnsan olma durumu, 

insanlık, adamlık 

 a. 86a/12, 88b/04 (krş. ādem lıḳ) 

 [=2]  

ādem (Ar.): Kişi, insan, adam.  

 a. 44a/06, 44a/07, 44a/09, 48b/12, 

49a/09, 50b/07, 54a/07, 58a/13, 

58b/14, 69b/04, 85a/01, 85a/02, 

85a/05 

 a.+den 65b/14 

 a.+e 48a/15, 48b/10 

 a.+i 48b/14, 57b/08, 58a/12, 89b/01 

 a.+le 48b/11 

 a.+ler 48a/13, 57a/13 

 a.+üŋ 44a/08, 44a/10, 44b/02, 

46b/08, 48b/10, 48b/14, 67a/14, 

83a/01, 83b/04 

 [=32] (krş. adam) 

ādem  (Ar.): Ademoğlu, insan. 

 a. 65b/14, 67a/06, 85a/01 

 a.+den 58a/13 

 a.+ler 63b/06, 68a/05 

 a.+lere 69b/11 

 a.+lerledür 48a/13 

 a.+lerüŋ 69b/10 

 [=9] 

ādem lıḳ: İnsanlık, adamlık.  

 a.+dan 57b/05 (krş. adamılıḳ) 

 [=1] 

‘ādet (Ar.): 1. Alışkanlık. 2. Görenek.   

 a. 81b/13 

 a.+de 89b/15 

 a.+dür 81b/10 

 a.+i 78b/05, 90a/01 

 a.+in 51a/14, 84b/13 

 a.+üm 89b/12 

 a.+ümse 89b/10 

 [=9] 

 a. ėdin-: Alışmak, alışkanlık haline 

getirmek. 54a/13, 84b/03, 

71b/14 

 [=3] 

 a. ol-: Bir şey gelenek durumuna 

gelmiş olmak. 51a/13, 53a/03 

 [=2] 

‘adıl (Ar.): Doğruluk, hakkaniyet, 

adalet.  

 a. 79a/08 (krş. ‘adl) 

 [=1] 

‘ādil (Ar.): Adalet eden, adalet ile 

tanınan, adaletli.  

 a. 56b/05, 76a/04, 79a/09 

 [=3] 
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‘adl (Ar.): Doğruluk, hakkaniyet, 

adalet.  

 a. 61b/07, 76a/04 (krş. ‘adıl) 

 a.+ı 76a/01 

 a.+ıla 81a/10 

 [=4] 

adlu: Adlı, isimli.  

 a. 51b/09, 51b/10, 64a/10, 68b/11 

 [=4] 

āfet (Ar.): Bela, musibet.  

 a. 65a/11, 84a/08 

 a.+den 87a/04 

 a.+e 55b/04 

 [=4] 

‘af fe (Ar.): İffet sâhibi, nâmuslu, 

temiz kadın: 

 a.+yidi 56a/10 

 [=1] 

‘afv (Ar.): Bağışlama, affetme.  

 a. 58a/11, 73a/04 

 a.+ı 79a/13 

 [=3] 

 a. dile-: İşlenen hata veya suç için 

bağışlanmayı istemek. 58b/14 

 [=1] 

 a.eyle-: Bağışlamak. 83b/04 

 [=1] 

 a. ėt-: Bağışlamak. 58b/14, 59a/10, 

75a/08 

 [=3] 

aġaç: 1. Ağaç. 2. Sopa, değnek. 

 a. 50a/11, 62a/13, 62a/15, 62b/02, 

62b/07, 62b/09, 62b/11, 62b/12, 

69b/08, 83a/14 

 a.+ı 62b/14 

 a.+a 62b/05, 62b/06, 62b/13 

 [=14] 

āgāh (Far.): Haberdar, haberli.  

 a. ėt-: Haberdar etmek, haberli 

kılmak. 67a/15 

 [=1] 

 a. ol-: Bilmek, haberdar olmak. 

50a/13, 54a/12, 55a/12, 55a/12, 

61b/06, 66b/13, 66b/14, 74b/08, 

76a/15 

 [=9] 

aġduḳ: Karışık, bozuk, kusurlu, fena, 

ters, aksak. 

 a. 46a/08 

 [=1] 

aġır: 1. Çok, külliyetli, kalabalık. 2. 

Ağırbaşlı, ciddi. 3. Sıkıntı veren, 

bunaltan. 

 a. 48a/12, 61a/02, 67a/05 

 a.+dur 45b/12 

 [=4] 

 a. gel-: Sıkıntı vermek, bıktırmak. 

86b/01, 86b/01.  
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 [=2] 

aġır-: ağrımak.  

 a.-ursa 47a/02 

 [=1] 

aġız: Ağız.  

 a.+ı 45b/06, 47a/03 

 a.+uŋ 89a/04, 89a/05 

 [=4] 

aġla-: Ağlamak. 

 a.-dı 73a/03, 73b/08, 89a/15 

 a.-rdı 62a/02, 62a/04 

 a.-rsın 89b/01 

 a.-ya 57a/15 

 [=7] 

aġlat-: Ağlamasına yol açmak. 

 a. 61a/04 

 [=1] 

aġrı: Sızı.  

 a.+sıdur 47a/02 

 a.+sından 65b/12, 80a/06 

 [=3] 

aġu: Zehir. 

 a. 82b/02 

 [=1] 

‘ahd (Ar.): Söz verme, yemin etme.  

 a.+ıla 54b/03 

 [=1] 

āḫir (Ar.): 1. Son, sonraki, en sonra. 2. 

Nihayet, son olarak. 

 a. 58a/05, 64b/15, 72b/12, 73b/10, 

75a/14 

 a.+i 60b/08, 69a/03, 75a/08 

 a.+in 79a/07 

 a.+inde 72b/09, 80a/02 

 [=11] 

 a.-i ömr: Ömrün son anları. 87a/11 

 [=1] 

āḫiret (Ar.): İnsanın öldükten sonra 

dirilip sonsuza dek kalacağı ve 

Tanrı’ya hesap vereceği yer, 

öbür dünya, öteki dünya.  

 a. 60a/01, 60a/01 

 [=2] 

āhir n (Ar.): Sonrakiler, sonlar.  

 a. 59b/03 

 [=1] 

aḥmaḳ (Ar.): Aklını gereği gibi 

kullanamayan, budala, aptal. 

 a. 50a/11 

 [=1] 

aḥmaḳlıḳ: Ahmak olma durumu.  

 a. 77b/04 

 a.+dur 48a/01, 68b/08 

 [=3] 

aḥvāl (Ar.): Hâller, durumlar. 

 a.+ı 76b/08 
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 a.+ın 83b/05, 83b/05 

 a.+ındadur 63b/01 

 a.+ından 74b/07, 76b/13, 83a/04, 

83a/05 

 a.+in 53b/11 

 a.+uŋda 83a/05 

 [=10] 

aḥvel (Ar.): Bir şeyi iki gören, şaşı. 

 a. 49b/12, 49b/12, 49b/13 

 [=3] 

aḳ: Beyaz.  

 a. 44b/14, 44b/14, 45b/02, 49a/03, 

67a/13 

     a.+ı 45b/06 

 [=5] 

aḳça: Akçe 

 a. 47a/13, 52b/03, 60a/04, 63b/07, 

65b/09, 68a/07, 68a/07, 75b/02 

 a.+ı 69a/10 

 a.+dan 69a/07 

 [=10] 

aḳçalıḳ: Akçe değerinde.  

 a. 58b/04, 58b/04 

 [=2] 

aḳçasız: Akçesi olmayan. 

 a. 47a/13 

 [=1] 

‘aḳıbet (Ar.): 1. En sonunda. 2. Son, 

nihayet.  

 a. 47b/13, 66a/15 

 a.+idür 50b/14 

 [=3] 

‘āḳıl (Ar.): Akıl sahibi, akıllı. 

 a. 46b/01, 46b/02, 54b/08, 54b/09, 

63b/04, 63b/09, 67b/13, 76a/06, 

76a/07, 77a/01, 78b/15, 89b/03, 

89b/03 

 a.+dur 47b/15, 56b/05 

 [=15] 

‘āḳıla (Ar.): Akıl sahibi, akıllı (kadın) 

 a. 51a/06, 51b/05 (krş. ‘āḳıl) 

 [=2] 

‘aḳl (Ar.): Akıl, us.  

 a. 89b/08 

 a.+ı 79a/06, 83a/01 

 a.+dan 87a/08 

 a.+dur 85a/04 

 a.+uŋ 89b/09 

 [=6] 

 a. -ı ġar z : İnsanda yaratılıştan 

bulunan akıl, fıtri akıl. 89b/04, 

89b/05 

 [=2] 

 a.-ı kesb : İnsanın yaratılıştan sahip 

olduğu akla eğitim süreci 
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içerisinde ilave ettiği yeni 

dereceler, yeni bilgiler 89b/05 

 [=1] 

aḳlıḳ: 1. Aklık, beyazlık. 

 a. 44a/14 

 a.+ı 45a/03 

 a.+da 44b/10 

 [=3] 

al-: 1. Almak. 2. Kız almak. 

 a. 44b/05, 47a/05, 47a/11, 47b/10, 

47b/12, 48a/03, 48a/04, 48a/07, 

50b/04, 50b/05, 50b/06, 51a/04, 

51a/04, 62b/03, 65a/09, 65a/09, 

65a/12, 74a/03 

 a.-ıcaḳ 47a/01 

 a.-a 44a/08, 63b/12, 65b/01 

 a.-alar 64a/08 

 a.-am 56b/01 

 a.-asın 44a/12, 47a/05, 47b/10, 

47b/12, 48b/04, 48b/05, 48b/09, 

50b/05, 50b/09, 51a/12, 62a/05, 

66b/12 

 a.-aydı 62a/02 

 a.-dı 52a/05, 62b/04, 63a/01, 

66b/03, 66b/05, 74a/03, 80a/12, 

80a/15 

 a.-ġıl 84a/07 

 a.-ma 47a/06, 47a/08, 47a/10, 

47a/14, 47b/02, 48a/07, 48b/04, 

51a/02, 51a/02, 53a/07, 65a/10, 

66b/12, 89a/01 

 a.-maġı 50b/08 

 a.-maġa 47a/09, 51a/05, 63a/02 

 a.-maḳ 50b/08 

 a.-maḳda 51a/07 

 a.-mamışsayduŋ 62b/15 

 a.-mazsın 50b/15 

 a.-sun 83b/02 

 a.-uṕ 44a/07, 64b/05, 88a/13 

 a.-ur 66a/03, 66a/04 

 a.-urvan 62b/10 

 [=74] 

 a -ama-: Alamamak. 87a/03 

 [=1] 

 a -ma-: Almamak. 48b/04 

 [=1] 

 a. -ıvėr-: Çabucak veya ansızın 

almak. 80b/09, 82b/01, 80b/08 

 [=3] 

‘alā ḳaderih (Ar.): “Güç yettikçe, 

kudretince” anlamına gelen söz.  

 a. 89b/10 (krş. ‘alā ḳadrihi) 

 [=1] 

‘alā ḳadrihi (Ar.): “Güç yettikçe, 

kudretince” anlamına gelen söz. 
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 a. 59b/05 (krş. ‘alā ḳaderih) 

 [=1] 

‘alāmet (Ar.): İşaret, iz, nişan, belge. 

 a.+i 44b/09, 45a/01, 45a/10, 

45a/14, 45b/04, 49b/03, 49b/05, 

49b/06, 49b/07, 49b/09, 69b/06, 

69b/07 

 a.+idür 46b/11, 46b/12, 46b/13, 

47a/01, 90a/06 

 [=17] 

Alan (Ar.): MÖ I. yüzyılda bugünkü 

Kazakistan’da ortaya çıkan ve 

zamanla Kırım ve Kuzey 

Kafkasya’ya göç ederek birçok 

noktaya dağılan Türk 

boylarından biri olduğu sanılan 

topluluk.  

 a. 46a/06 

 [=1] 

aldan-: 1. Görünüşe bakarak yanlış bir 

yargıya varmak, yanılmak. 2. 

Kandırılmak. 

 a.-ma 55b/05 

 a.-mayasın 48b/10 

 [=2] 

aldayıcı: Aldatıcı. 

 a. 64a/02, 65b/09 

 [=2] 

‘alef (Ar.): 1. Hayvan yemi. 2. Ot, 

saman, yulaf 

 a.+i 84a/07 

 [=1] 

‘ālem (Ar.): 1. Kâinat. 2. Dünya. 3. 

İnsanlar, herkes. 

 a. 58b/10, 61b/01, 73b/11, 80a/10 

 a.+de 85a/03, 90a/08, 90a/08 

 a.+i 57a/10, 72a/15 

 a.+ler 59b/07 

 a.+lere 56b/07 

 a.+üŋ 48b/07, 60b/01 

 [=13] 

ālet (Ar.): 1. Araç gereç. 2. Vasıta. 

 a. 68a/10, 70b/06, 79b/11, 79b/11 

 a.+i 84a/07, 87a/14 

 a.+in 44b/04 

 a.+üŋ 70b/05 

 [=8] 

‘Alev  (Ar.): Hz. Ali’nin neslinden 

gelen veya Hz. Ali taraftarı olan.  

 a. 48a/06, 65b/10 

 [=2] 

‘aleyhi’s-selām (Ar.): “Selam onun 

üzerine olsun.” anlamında bir 

dua sözü. 

 a. 69b/14, 86b/05 

 [=2] 

alıcı: Alma işini yapan, alan.  

 a. 45b/11 

 a.+lar 84b/02 
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 [=2] 

alın: Alın. 

 a. 46b/12 

 a.+ı 45a/02, 49a/04 

 [=3] 

alış veriş: Alışveriş 

 a. 66a/10 

 [=1] 

‘āl  (Ar.): Yüce, ulu. 

 a. 72a/08, 81b/15 

 [=2] 

 ‘ālim (Ar.): Bilen, bilgin. 

 a. 61b/09 

 a.+i 60a/12 

 a.+ler 86a/07 

 [=3] 

alt: Bir şeyin yere bakan tarafı, üst 

karşıtı. 

 a.+ı 45a/07 

 a.+ındadur 85b/01 

 [=2] 

altı: Beşten sonra gelen sayının adı. 

 a. 82a/04 

 [=1] 

altıncı: Sırada beşinciden sonra gelen.  

 a. 82a/05 

 [=1] 

altmış üç: Altmış ikiden sonra gelen 

sayının adı.  

 a. 89b/12 

 [=1] 

altun: Altın 

 a. 61b/10, 62a/13, 65b/09, 76a/03, 

78b/11 

 a.+1 64b/05 

 a.+ıladur 76a/03 

 a.+dan 69a/07, 78b/09 

 a.+uŋ 61b/15 

 [=10] 

altunlıḳ: Altın değerinde. 

 a.+dan 81b/07 

 [=1] 

alu: 1. Âciz. 2. Aşağı, geri, değersiz 

 a. 55b/05, 82a/02 

 [=2] 

amān (Ar.): Af, bağışlama. 

 a.vėr-: 1. Affetmek, bağışlamak. 2. 

İzin vermek. 57a/04, 74b/03 

 [=2] 

ā‘meş (Ar.): Gündüz gözü görmeyen 

at. 

 a. 49b/09 

 [=1] 

‘amel (Ar.): 1. İş, çalışma. 2. Âmil 

denilen bir vali veya 

mutasarrıfın yönetiminde 

bulunan yer. 

 a. 61a/15, 69a/08, 79b/14 

 a.+den 77b/07 

 a.+in 76b/15 
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 a.+inden 69a/05 

 a.+leri 77a/02 

 a.+lerinden 74b/07 

 [=8] 

 a. ėt-: (Gereğince) Hareket etmek. 

47b/08, 79a/15, 90a/05 

 [=3] 

 a. getür-: Yapmak, (gereğince) 

hareket etmek. 90a/03 

 [=1] 

‘amel-dār (Far.): Yönetici, idareci.  

 a. 80a/11, 80b/01, 81a/01 

 a.+ı 80b/08, 80b/09, 81a/06 

 a.+a 77a/02, 77a/03, 80a/15 

 a.+dan 80b/03, 80b/15 

 a.+uŋ 75b/01 

 [=12] 

‘āmil (Ar.): 1. Vergi tahsiline memur 

kimse; mütesellim, mütevelli.  

 a.+ler 83a/05 

 [=1] 

ammā (Ar.): Ama, fakat, lakin. 

 a. 44a/14, 45b/10, 45b/15, 46a/12, 

46b/01, 46b/04, 46b/05, 50a/09, 

52a/01, 52a/04, 52b/07, 53a/07, 

53b/01, 53b/14, 54a/01, 54a/03, 

54a/15, 55a/07, 55b/14, 57b/02, 

58b/08, 59a/04, 62a/08, 63a/03, 

65a/04, 65a/06, 67a/15, 67b/03, 

72a/07, 72a/07, 73a/08, 74b/11, 

78b/07, 79a/13, 79b/14, 80a/08, 

80b/13, 81a/14, 88a/09, 88b/03, 

89b/05, 90a/01 

 [=42] 

‘amme (Ar.): Hala. 

 a.+mi 82a/11 

 [=1] 

‘ammu (Ar.): Amca 

 a.+sı 53b/14, 56a/10, 69b/14 

 [=3] 

aŋ-: Söz açmak, bahsetmek, anmak. 

 a. -adur-: Anadurmak. 54b/15 

 [=1] 

ana: Anne. 

 a. 47b/04, 51a/06, 52b/06 

 a.+ma 57a/14 

 a.+nuŋ 53b/02 

 a.+sı 56a/13 

 [=6] 

anasız: Annesi olmayan, anasız.  

 a. 53b/03 

 [=1] 

ancaḳ: 1. "Olsa olsa, en çok, daha çok, 

güçlükle" anlamlarında, bir 

şeyin daha çoğunun, ilerisinin 

olmadığını gösteren bir söz.  

 a. 71a/15, 83b/03 

 [=2] 

and: Yemin. 
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 a. 61b/13, 63a/10 

 [=2] 

 a. buyur-: Bir kimseden yemin 

ederek bir şeyi yapmasını veya 

yapmamasını istemek.   61b/13 

 [=1] 

 a. iç-: Bir şeyi yapmaya veya 

yapmamaya söz vermek, yemin 

etmek. 61b/12, 62a/09, 78b/08 

 [=3] 

 a.lar iç-: Yeminler etmek. 74a/15 

 [=1] 

 a. vėr-: Yemin ettirmek. 61b/11 

 [=1] 

anda: 1. “Ol” zamirinin bulunma hâli, 

onda. 2. Orada. 3. Oraya. 

 a. 48a/07, 52b/15, 54b/13, 59a/14, 

63a/15, 66b/01, 66b/09, 66b/10, 

70a/10, 70b/09, 75b/10, 75b/11, 

80b/05, 80b/06, 81b/06, 82a/06, 

82a/14, 82b/02, 82b/14, 84a/11, 

86b/09, 87b/04, 87b/05, 89a/11 

 a.+dur 64a/08, 76a/05 

 [=26] 

andaḳ: Öyle. 

 a. 78b/07 

 [=1] 

andan: 1. “Ol” zamirinin ayrılma hâli, 

ondan. 2. Oradan. 3. Sonra, 

ondan sonra.  

 a. 44a/13, 44a/14, 44b/01, 44b/01, 

47a/09, 47b/01, 48a/04, 51b/07, 

51b/07, 52a/07, 52a/10, 53a/03, 

53b/13, 53b/15, 54a/01, 54a/05, 

54b/05, 54b/14, 55a/10, 55b/14, 

56a/02, 56a/06, 57a/14, 58a/13, 

59a/09, 59a/13, 59b/11, 62a/08, 

64b/10, 68a/04, 68a/07, 69a/15, 

69b/09, 75a/06, 75a/13, 76a/15, 

77a/05, 77a/12, 80b/11, 81a/07, 

82b/13, 82b/15, 83b/06, 83b/13, 

84a/06, 87b/05, 87b/06, 88a/01, 

89a/14 

 a.+dur 68b/05 

 [=50] 

anı: “Ol” zamirinin yükleme hâli, onu.  

 a. 50b/05, 51b/08, 52b/06, 53a/12, 

53b/04, 53b/08, 54b/09, 55b/06, 

55b/13, 55b/15, 56a/01, 56b/07, 

57a/04, 58a/05, 58a/06, 58a/06, 

58b/15, 59b/05, 61a/14, 61a/15, 

61b/04, 62a/02, 62a/05, 62a/07, 

64a/07, 64b/15, 66a/11, 67b/08, 

68a/06, 68a/12, 68a/12, 68b/12, 

69a/07, 69a/15, 70a/06, 70a/08, 

71a/06, 71a/06, 71b/07, 73a/09, 

73b/05, 73b/13, 74b/02, 74b/13, 

75b/10, 75b/11, 76b/14, 77b/05, 

78b/10, 80a/08, 80a/13, 81b/12, 

82a/08, 82a/15, 87a/03, 88b/02, 

88b/12, 89a/01, 89b/03, 89b/15 

 [=60] 
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anlar: “Ol” zamirinin çokluğu, onlar. 

 a. 85a/09 

 [=1] 

anuŋ: “Ol” zamirinin ilgi hâli, onun. 

 a. 48b/05, 48b/14, 49b/10, 50a/13, 

50b/04, 50b/06, 50b/11, 51a/03, 

52a/07, 52a/11, 52b/10, 53a/05, 

53a/06, 53b/04, 54a/05, 54a/05, 

54a/12, 54b/15, 55a/11, 55b/01, 

55b/01, 55b/02, 55b/02, 55b/02, 

55b/05, 55b/15, 56a/04, 56a/13, 

56b/13, 58b/01, 58b/02, 58b/15, 

59a/08, 60b/04, 61b/10, 62a/01, 

62a/14, 62b/15, 63b/03, 66b/11, 

68b/06, 68b/10, 69b/12, 70a/01, 

70a/03, 70a/04, 70a/04, 70a/05, 

70a/11, 70b/03, 70b/11, 70b/12, 

71a/12, 71b/02, 72b/07, 73a/12, 

73b/04, 73b/08, 73b/10, 75a/09, 

76a/12, 76b/06, 77b/13, 79a/02, 

79b/13, 80b/09, 82a/07, 82b/01, 

82b/04, 83a/03, 83a/03, 84a/03, 

84b/06, 84b/13, 85a/04, 85b/02, 

87a/10, 87a/12, 88a/01 

 a.+ıla 49b/03, 51a/13, 68b/06 

 a.+la 52b/09, 57b/14, 57b/15, 

70b/15, 75a/03, 81a/09 

 [=88] 

anuŋçün: Onun için 

 a. 56b/11, 59a/09, 67a/06, 75a/02, 

82a/11, 82b/12 

 [=6] 

aŋa: “Ol” zamirinin yaklaşma hâli, 

ona. 

 a. 49b/12, 50a/02, 50b/15, 51a/12, 

51a/13, 52b/10, 53a/01, 53b/01, 

54a/08, 55a/10, 56b/11, 58b/02, 

59b/02, 59b/11, 60a/02, 60a/02, 

60a/08, 61b/13, 63b/02, 67a/09, 

68a/06, 68a/12, 68b/03, 68b/08, 

69b/01, 71b/08, 74a/11, 74a/14, 

74b/11, 75b/15, 77a/03, 77b/08, 

78a/11, 79a/11, 79b/01, 80a/15, 

82a/11, 82b/02, 82b/09, 82b/12, 

83a/08, 83b/06, 86b/04, 87a/11, 

87a/12, 87b/05, 89a/15 

 [=47] 

aŋıl-: Hatırlanmak. 

 a.-ur 54a/14 

 [=1] 

aŋla-: Anlamak.  

 a.-dı 71b/07, 75a/07 

 a.-dılar 72b/07 

 a.-mayısar 73b/13 

 [=4] 

aŋlamaklık: Anlayışlılık, zekilik, 

kavrama durumu. 

 a. 73a/06 

 [=1] 

‘ār (Ar.): Utanacak şey, ayıp. 

 a. 46b/09, 52b/08 
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 a.+dur 56a/02 

 [=3] 

 a. ėt-: Utanmak, çekinmek, 

sakınmak. 52a/01, 58b/01, 

60a/13 

  [=3] 

ara: Açıklık, aralık, boşluk, mesafe.  

 a. 86b/12 

 a.+da 53a/10, 85b/12 

 a.+dan 58b/07 

 a.+muzda 82a/14 

 a.+sı 45a/03, 45a/06, 49a/04, 

49a/07, 49a/12 

 a.+sına 87b/04 

 a.+sında 63a/03, 64b/01, 81a/09, 

81b/04, 85b/15, 87b/12 

 a.+ya 52a/08, 86b/13 

 [=19] 

ara-: Bulmaya çalışmak, araştırmak.  

 a.-dılar 75b/12, 79b/09 

 a.-duŋ 47a/03 

 [=3] 

‘Arab (Ar.): Arap. 

 a. 49b/12, 52a/04, 53b/10 

 a.+ında 83a/10 

 a.+da 81b/13 

 [=5] 

‘Arabca (Ar.): Arap dili. 

 a. 72a/07 

 [=1] 

‘Arab  (Ar.): Arapça yazılmış.  

 a. 70b/11 

 a.+de 72a/08 

 [=2] 

‘aran (Ar.): Hayvanların tırnak 

kökünde oluşan yara.  

 a. 50a/14 

 [=1] 

 ‘arbede (Ar.): Kavga 

 a.ėt-: Kavga etmek. 68a/09, 68a/11 

 [=2] 

ard: Arka, geri.  

 a.+ına 74a/01 

 a.+ında 78a/03 

 [=2] 

 a.ına düş-: Arkasından gitmek, 

peşinden koşmak. 64b/06, 

64b/13 

 [=2] 

ardınca: Arkasından.  

 a. 57b/08 (krş. arduŋca) 

 [=1] 

 a. ol-: Peşinde olmak, arkasını 

bırakmamak. 50b/11, 53a/06, 

55b/14, 85b/10 

 [=4] 

 a.var-: Arkasından gitmek. 78b/02, 

78b/04 

 [=2] 
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arduŋca: Arkasından. 

 a. 65b/01 (krş. ardınca) 

 [=1] 

arı: Saf, temiz. 

 a. 45b/08 (krş. aru) 

 [=1] 

 a. işleyici ol-: Temiz, güzel 

çalışmak. 84a/13 

 [=1] 

arıḳ: Zayıf, cılız.  

 a. 79b/07(krş. aruḳ) 

 [=1] 

arıklıḳ: Zayıflık.  

 a.+da 44b/10 

 [=1] 

arka: 1. Vücudun, insanlarda 

bacakların bittiği yerden bele 

kadar olan, hayvanlarda arka 

bacakların üstünde bulunan 

kısmı, geri, kıç. 2. Hami, 

yardımcı 

 a.+sı 45a/05, 49a/06, 78a/03 

 a.+sıyla 72b/03 

 [=4] 

arḳun: Aheste, yavaş, ağır, sakin. 

 a. 57b/06 

 [=1] 

arḳunlık: Yavaşlık, ağırlık.  

 a. 82a/05 

 [=1] 

art-: Çoğalmak.  

 a.-a 53a/09, 84a/10 

 a.-dı 52a/10 

 a.-maya 84a/10 

 [=4] 

 a-atur-: Artmakta devam etmek, 

gittikçe artmak.  71b/15 

 [=1] 

 a-ıgör-: Artırıgörmek. 64a/07 

 [=1] 

artuġraḳ: Daha fazla, çokça. 

 a. 54a/03 

 [=1] 

artuk: Çok, fazla, ziyade. 

 a. 48b/15, 50b/04, 52a/05, 56a/12, 

63b/11, 67a/13, 67b/14, 68b/08, 

81b/10, 82a/02, 84b/05, 86a/04, 

86a/07, 86b/09 

 a.+ın 60b/05 

 a.+dur 51a/11, 56b/13 

 [=17] 

 a. eyle-: Çoğaltmak, fazlalaştırmak. 

58b/02 

 [=1] 

artur-: Çoğaltmak, fazlalaştırmak.  

 a.-ma 57b/02 

 a.-magıçun 63b/07 

 [=2] 

aru: Saf, temiz.  
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 a. 45b/08, 60b/03, 60b/03, 60b/03, 

60b/14, 67a/04, 86a/08, 87a/14, 

88a/11, 88a/11 (krş. arı) 

 [=10]  

 a. dillü: Temiz gönüllü, gönlü 

temiz. 85b/03 

 [=1] 

 a. eteklü: Namuslu, iffetli. 79a/03, 

85b/03 

 [=2] 

aruḳ: Zayıf, cılız. 

 a. 45a/05, 69a/06 (krş. arıḳ) 

 [=2]  

 a. ol-: Zayıf olmak. 69a/06 

 [=1] 

arulıḳ: Saflık, temizlik.  

 a.+ı 86a/04 

 [=1] 

‘arūn (Ar.): Huysuz, itaatsiz (at). 

 a. 50a/04   

 [=1] 

‘arż (Ar.): Gösterme, sunma.  

 a.eyle-: Göstermek, sunmak 72a/12 

 [=1] 

as-: Asmak.  

 a-aḳo-: Asarak bırakmak, asılmış 

hâlde bırakmak. 80b/08, 80b/09, 

81a/07. 

 [=3] 

 ‘aṣā (Ar.):  Baston işlevinde 

kullanılan değnek.  

 a. 87a/15 

 [=1] 

ā ār (Ar.): Bir şeyin varlığını gösteren 

belirtiler, alâmetler.  

 a.+ın 66a/07 

 [=1] 

āsāyiş (Far.): Rahat, huzur, sakinlik.  

 a. 76a/02 

 [=1] 

aṣḥāb (Ar.): Hz. Muhammed’le 

görüşmüş olan müminler.  

 a.-ı Ṣuffa: Hz. Muhammed 

döneminde Mescid-i Nebevî’nin 

yanında bir revak altında barınan 

ve ilim öğrenmekle meşgul olan 

sahabeler.  86b/04 

 [=1] 

aṣıl (Ar.): Soy, nesep 

 a. 53a/03, 53b/05 (krş. aṣl) 

 [=2] 

aṣl (Ar.): 1. Soy, nesep. 2. Kök, dip. 3. 

Hakikat, gerçek. (krş. aṣıl) 

 a.+ı 85b/14, 86a/02 

 a.+ın 63b/04 

 a.+um 65a/05, 65a/06 

 [=5] 
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aṣlan: Aslan. 

 a.+a 56a/05 

 [=1] 

aṣl  (Ar.): Bir şeyin ana unsurunu 

teşkil eden, bünyesinin esâsını 

meydana getiren. 

 a.+dür 89b/04 

 [=1] 

aṣmar (Ar.): İki ayağında beyaz 

lekeler bulunan at.  

 a. 49b/13 

 [=1] 

aṣṣı: Fayda, kâr, kazanç, menfaat. 

 a. 47b/11, 47b/12, 62a/10, 63a/15, 

64a/03, 64a/04, 64a/06, 64a/08, 

64a/09, 65b/15, 66a/01, 66a/02, 

66a/09 

 a.+çun 66a/01 

 a.+dan 47b/13, 64a/07, 69a/09 

 a.+ŋ 60a/06 

 a.+sı 50b/06, 75b/04, 85b/03 

 a.+sıdur 60a/08 

 a.+ya 64a/06, 84a/14 

 [=24] 

 a. eyle-: Yarar sağlamak.  55a/05 

 [=1] 

 a. ėt-: Yarar sağlamak. 53a/03, 

65a/09 

 [=2] 

a‘şā (Ar.): Gece gözü görmeyen at. 

 a. 49b/04 

 [=1] 

aşaġa: Aşağı.  

 a. 49a/03, 60b/12, 61a/07, 63b/15, 

72b/13, 77b/04, 81b/07, 82b/15, 

83a/02, 84b/04 (krş. aşaḳ) 

 a.+ya 58a/07 

 [=11] 

aşaḳ: Alçak, aşağı. 

 a. 87b/11(krş. aşaġa) 

 [=1] 

aşçılıḳ: Aşçının yaptığı iş. 

 a.+a 45b/08 

 [=1] 

‘āşıḳ (Ar.): Aşka düşen, vurgun, 

tutkun. 

 a. ol-: Aşka düşmek, sevmek, 

tutulmak. 62a/01, 67b/02, 

67b/07 

 [=3] 

āşikāre (Far.): Açık, meydanda, belli. 

 a. 44a/11, 46a/04, 46b/05, 47a/03, 

55a/15, 74b/08, 75a/03, 77a/08 

(krş. āşkāre) 

 [=8] 
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 a. ėt-: Meydana çıkarmak. 70a/04 

 [=1] 

 a. eyle-: Meydana çıkarmak.   

74b/11 

 [=1] 

aşḳar (Ar.): 1. koyu al. 2. kızıl saçlı 

adam. 

 a. 45b/03, 45b/05  

 [=2] 

āşkāre (Far.): Açık, meydanda, belli. 

(krş. āşikāre) 

 a. eyle-: Meydana çıkarmak. 83b/08 

 [=1] 

at: Binme, yük çekme, taşıma vb. 

hizmetlerde kullanılan, tek 

tırnaklı hayvan, beygir. 

 a. 48b/09, 48b/15, 49a/10, 49a/12, 

49a/13, 49a/14, 49a/15, 49a/15, 

49b/01, 49b/01, 49b/04, 49b/06, 

49b/07, 49b/08, 49b/09, 49b/10, 

49b/11, 49b/12, 49b/14, 49b/15, 

49b/15, 50a/03, 50a/04, 50a/04, 

50a/04, 50a/05, 50a/07, 50b/05, 

78a/10 

     a.+a 48b/10 

 a.+ıla 48b/13 

 a.+ına 74a/07 

 a.+da 49a/10, 49b/12 

 a.+dur 48b/12 

 a.+lar 49b/06 

 a.+uŋ 48b/10, 49a/02, 50b/04 

 [=38] 

at-: Fırlatmak. 

 a.-mak 51b/11, 51b/12, 51b/12 

 [=3] 

ata: Baba 

 a. 51a/06, 51b/07, 52a/13, 52b/06, 

67b/10, 89b/07 

 a.+m 51b/11, 51b/13, 52a/10, 

78b/03, 82a/12 

 a.+muŋ 56a/10 

 a.+nuŋ 53b/02 

 a.+sı 53b/02 

 a.+sıdur 87a/09 

 [=16] 

atalıḳ: Babalık.  

 a. 52b/07, 59b/07, 90a/01 

 [=3] 

atasız: Babasız 

 a. 53b/03 

 [=1] 

atlu: Süvari, atlı. 

 a. 65a/14 

 a.+sı 56a/04 

 [=2] 

‘avrat (Ar.): Kadın, eş, karı.  

 a. 45b/03, 47a/14, 48a/06, 50b/07, 

50b/07, 50b/08, 50b/09, 50b/10, 

50b/12, 50b/13, 50b/14, 51a/01, 

51a/02, 51a/02, 51a/03, 51a/04, 

51a/05, 51a/14, 51a/15, 51b/02, 
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53a/06, 54a/03, 56a/12, 56b/05, 

56b/09, 80b/14, 81a/01, 81a/01, 

81a/02, 81a/03 

 a.+ı 51a/03, 51a/03, 51a/07, 56a/10 

 a.+a 47a/15, 81a/06 

 a.+dan 84b/04 

 a.+lar 58a/02 

 a.+uŋdan 50b/10 

 [=39] 

‘avratlu: Kadını olan.  

 a.+nuŋ 58a/09 

 [=1] 

‘avratsız: Kadını olmayan. 

 a. 50b/07 

 [=1] 

ay: Yılın on iki bölümünden her biri. 

 a. 62a/08 

 a.+dan 62a/10 

 a.+dur 62a/12 

 [=3] 

aya: Elin parmak dipleriyle bilek 

arasındaki iç bölümü, avuç içi  

 a. 67b/07 

 a.+sı 44b/10, 45a/02, 45a/05, 

45a/12 

 [=5] 

ayaḳ: Ayak. 

 a. 82b/15 

 a.+ı 45a/07, 49a/07, 49a/15, 

49b/14, 49b/15, 55b/10, 82b/08, 

82b/15, 88a/08 

 a.+ın 49b/08, 87b/14 

 a.+a 52b/09 

 a.+dadur 48b/12, 48b/12 

 a.+uma 62a/09 

 [=16] 

 a. ṭur-: Ayak üzeri durmak, ayakta 

durmak. 72b/13 

 [=1] 

ayaḳlı: Ayağı olan.  

 a. 48b/09 

 [=1] 

‘ayāl (Ar.): 1. Çoluk çocuk, aile. 2. 

Bir kimsenin geçindirmek 

zorunda olduğu kimseler.   

 a. 48a/05 

 a.+ında 79a/04 

 a.+ınuŋ 52a/15 

 a.+ıŋa 50b/06 

 [=4] 

‘ayb (Ar.): Utanılacak şey, kusur, 

ayıp, leke.  

 a. 46a/08, 52b/09, 52b/10, 58a/03, 

61a/01, 66b/15, 70a/07 (krş. 

‘ayıb) 
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 a.+ı 46a/11, 46a/13, 49b/11, 

54a/14, 58a/03 

 a.+ın 44a/08, 44a/11, 70a/03, 

88a/10 

 a.+dur 50a/07 

 a.+ları 46b/03 

 a.+ların 49b/02 

 a.+uŋ 49b/02  

 [=20] 

āyet (Ar.):  Kur’an surelerini oluşturan 

kısımlardan her biri.  

 a. 74a/05 

 a.+i 73b/11, 73b/12, 83b/14 

 [=4] 

ayġır: Erkek at.  

 a. 49b/04 

 [=1] 

‘ayıb (Ar.): Cemiyetin ahlak 

kurallarına aykırı olan, 

utanılacak durum veya davranış, 

ayıp. 

 a. 49b/03 (krş. ‘ayb) 

 a.+dur 50b/03, 64a/11, 81b/15, 

86a/05 

 [=5] 

‘ayıblu: Aybı olan.  

 a.+dur 49a/15 

 [=1] 

‘ayıbsız: Aybı olmayan. 

 a. 54b/05 

 [=1] 

‘aynı (Ar.): Aynı, tıpkı.  

 a. 87a/04 

 [=1] 

ayrıl-: Yanından uzaklaşmak, 

bırakmak.  

 a.-ıcak 76a/11 

 a.-maya 76a/11 

 [=2] 

ayruḳ: 1.Başka, gayrı, diğer, artık. 2. 

Artık, bundan sonra. 

 a. 44a/07, 61a/11, 66a/07, 66b/06, 

70a/10, 71b/07, 74a/08, 75a/07, 

80b/01, 81b/12, 82a/07, 83b/04 

 a.+a 65b/08, 67b/08 

 a.+lar 66a/08, 74b/12, 75b/01, 

81a/09 

 a.+lara 89a/01 

 a.+lardaŋ 75b/02 

 a.+laruŋ 63b/15, 83a/06 

 a.+uŋ 88b/15 

 a.+uŋ1 88b/15 

 [=24] 

‘ayyār (Ar.): 1. Hilekâr, dolandırıcı. 2. 

Zeki, kurnaz. 
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 a. 55b/09, 65b/06, 85b/01, 85b/10, 

85b/13 

 a.+a 86a/05 

 a.+lar 85b/06, 85b/12 

 a.+lardan 85b/07 

 a.+lardur 85a/09 

 a.+uŋ 85b/15 

 [=11] 

az: Çok olmayan. 

 a. 45a/15, 46b/03, 49a/15, 49b/02, 

57a/02, 58b/15, 63a/03, 64a/04, 

65a/07, 65a/09, 65b/05, 66a/01, 

67a/01, 68a/07, 69a/09, 72a/04, 

74b/13, 76b/14, 78a/03, 79a/09, 

79a/10, 84a/01, 84a/14, 88b/01 

 a.+dur 47b/02, 57a/02, 81b/04 

 [=27] 

 ‘azā (Ar.): Uzuvlar, organlar.  

 a.+sında 48a/09 

 [=1] 

‘aẕāb (Ar.): Eziyet, işkence.  

 a. 65a/01 

 [=1] 

azacuk: Azıcık, biraz. 

 a. 60a/11 

 [=1] 

āzād (Far.): Kayıt altında olmayan, 

hür, serbest. 

 a.+ı 68b/13, 69a/01 

 [=2] 

 a. ol-: Bir şeyden berî olmak, bir 

şeyi yapmamak. 89a/07 

 [=1] 

‘aẓamet (Ar.): Büyüklük, ululuk.  

 a. 56a/06 

 a.+i 66a/07 

 [=2] 

ā‘zel (Ar.):  Kuyruğu eğri olan at. 

 a. 50a/02 

 [=1] 

azıḳ: Yiyecek, yol yiyeceği, erzak. 

 a. 57a/09 

 [=1] 

azıḳsuz: Yol yiyeceği olmadan, 

erzaksız.  

 a. 65b/02 

 [=1] 

azıraḳ: Daha az.  

 a. 47a/13 

 [=1] 

‘az m (Ar.): Çok, pek fazla.  

 a. 46a/01, 56a/10, 73a/12, 74a/13, 

78a/15, 86b/06 

 [=6] 

āz ne (Far.): Cuma günü. 

 a. 72a/01 

 [=1] 

‘az z (Ar.): İzzetli, saygın, muhterem.  
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 a.+se 50b/10 

 a.+seŋ 68b/06 

 [=2] 

 a.ol-: Sayılmak, hürmet 

gösterilmek. 47a/10, 87b/07 

 [=2] 

 a. tut-: Saymak, hürmet göstermek. 

69a/10 

 a.-arsaŋ 47a/10 

 a.-sa 63a/13 

 [=3] 

‘azl (Ar.): Görevine son verme. 

 a .ėt-: Bir kişiyi görevinden almak, 

uzaklaştırmak 75b/08 

 [=1] 

bāb (Ar.):  Bölüm, bahis.  

 b. 44a/05, 47b/09, 48b/08, 50b/08, 

51b/03, 54a/07, 55a/13, 58a/11, 

59b/08, 63b/01, 67a/02, 68a/15, 

70b/03, 71b/12, 75a/10, 77b/14, 

79a/02, 84a/04, 84b/14 

 b.+ın 86a/14 

 b.+ında 58b/03  

 b.+da 59a/03, 66b/15, 69b/03 

 b.+larda 63b/13 

 b.+umda 89b/02 

 [=28] 

bādām (Far.): Badem. 

 b. 87b/12 

 [=1] 

bāġ (Far.): Bahçe, bostan.  

 b. 47b/09 

 [=1] 

baġışla-: Hediye etmek, ihsan etmek.  

 b.-dılar 85a/08 

 b.-yasın 72a/11 

 [=2] 

baġır-: İnsan yüksek ve gür ses 

çıkarmak. 

 b.-dı 64b/04 

 [=1] 

baġla-: Bağlamak.  

 b.-dılar 72b/05 

 b.-ma 75b/01 

 [=2] 

baġlu: Bağlı. 

 b. 87b/04, 88b/09 

 [=2] 

bahā (Far.): Değer, paha. 

 b.+sı 62a/01 

 [=1] 

bahadır (Far.): Cesur, yiğit.   

 b. 46a/03, 46b/02, 71a/07 (krş. 

bahadur) 

 b.+ı 46b/02, 78a/03 

 b.+dur 46a/07 

 b.+lar 68a/01, 78a/02 

 [=7] 
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bahadur (Far.): Cesur, yiğit.   

 b. 45a/13 (krş. bahadır) 

 [=1] 

bahāne (Far.): Bir şeyin gerçek 

sebebi gizlenerek ileri sürülen 

uydurma sebep.  

 b. ėt-: Uydurma sebep bulmak. 

58a/07 

 [=1] 

bahār (Far.): İlkbahar.  

 b. 66b/02, 67b/11 

 [=2] 

bahāriyyāt (Far.): Bahar şiirleri, 

baharı anlatan şiirler.  

 b. 67b/12 

 [=1] 

baḫ l (Ar.): Hasis, cimri.  

 b. 58a/02 

 [=1] 

baḫr  (Ar.): Denizci. 

 b. 52a/02 

 [=1] 

baḥ  (Ar.): Söz açma, söz söyleme.  

 b. 60b/12 

 b.+e 60a/15 

 [=2] 

 b.ėdebil-: Bahsedebilmek. 60b/08 

 [=1] 

 b.ėt-: Söz açmak.  60b/06 

 b.-me  

 [=2] 

bak-: Bakmak.  

 b. 44a/12, 44b/01, 46b/06, 46b/09, 

60b/06, 67a/12 

 b.-ar 44a/13, 44a/14 

 b.-ardı 52b/13 

 b.-arlar 48b/15 

 b.-asın 45b/14, 45b/14, 63b/03, 

85b/05 

 b.-dı 74a/05 

 b.-madı 74a/01 

 b.-madan 88b/09 

 b.-maġa 76a/09 

 b.-maḳ 44a/14 

 b.-maya 64a/06 

 b.-mayalar 64a/07 

 [=21] 

baḳış: Bakma.  

 b.+da 46b/06 

 [=1] 

baḳış-: İki veya daha fazla kimse 

birbirine bakmak.  

 b.-dılar 85b/12 

 [=1] 

bāḳ  (Ar.): Bekaya ulaşmış, ebedî, 

sonsuz. 

 b. 78b/14 
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 [=1] 

baḳḳāl (Ar.): Bakkal. 

 b. 64b/14 

 [=1] 

baḳḳāllıḳ: Bakkalın işi.  

 b. 59b/10 

 [=1] 

baldır: Bacağın dizden ayak bileğine 

kadar olan bölümü, incik.  

 b.+ı 45a/15 

 [=1] 

bāliġ (Ar.): Bülûğa eren, ergin. 

 b. ol-: Ergenleşmek, bülûğ çağına 

ermek. 53a/04 

 [=1] 

bāliġa (Ar.): Bülûğa eren, ergin. 

(kadın) 

 b. 51a/06 

 [=1] 

baŋa: “Ben” zamirinin yaklaşma hâli, 

bana.  

 b. 51b/13, 52a/01, 52a/03, 52a/11, 

56b/03, 61b/14, 62a/03, 62a/09, 

62a/12, 64b/14, 64b/15, 65a/01, 

72a/11, 72a/13, 75b/10, 75b/11, 

76b/07, 79b/12, 82a/15, 82b/05, 

83a/08, 83a/09, 87a/01 

 [=23] 

baraṣ (Ar.): : 1. Vücutta yer yer beyaz 

ve alaca lekeler meydana getiren ve 

tedavisi kabil olmayan hastalık. 2. 

Deride pigmentasyon. 

 b. 46b/15, 50a/15 

 [=2] 

bār  (Far.): Hiç olmazsa, hiç değilse.  

 b. 61b/14, 63a/15, 73b/13, 81b/15, 

89b/06 

 [=5] 

barmaḳ: Parmak. 

 b.+ı 45a/03, 45a/05, 45a/06 

 b.+ları 45b/01 

 b.+uŋla 75a/15 

 [=5] 

baṣ-: Vücudun ağırlığını verecek bir 

biçimde ayak tabanını bir yere 

veya bir şeyin üzerine koymak. 

 b.-a 49b/08, 86a/01 

 b.-maya 88a/08 

 [=3] 

baş: Baş, kafa 

 b. 65b/12, 66a/02, 78a/10, 80a/06 

 b.+ı 45a/12, 45b/13, 53a/06, 71a/14 

 b.+ın 66a/04, 73b/03 

 b.+ına 52a/15, 53a/12, 59b/14 

 b.+ınçün 75a/07 

 b.+dan 52b/09 

 b.+uŋa 78b/08, 80b/06 
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 [=17] 

 b. düzil-: Kendi aklı başkasının 

aklına uydurulmak. 47b/02, 

47b/03 

 [=2] 

 b. hoş ėt-: Sevişmek, anlaşmak. 

51a/09 

 [=1] 

 b. oyna-: Hayatını tehlikeye 

koymak, canını feda etmekten 

çekinmemek. 78a/13, 78b/13 

 [=2] 

 b.uŋ aşaġa ṭut-: Başını önüne 

eğmek. 71b/02 

 [=1] 

başa: Ağabey. 

 b. 64b/07 

 [=1] 

 [=1] 

başar-: Bir işi istenilen bir biçimde 

bitirmek.  

 b.-ur 73b/01 

 [=1] 

 b.ıbil-: Başarabilmek. 53a/06 

başla-: Bir işe girişmek, harekete 

geçmek.  

 b.-dı 86b/03 

 b.-yalı 89b/13 

 b.-yasın 79a/06 

 [=3] 

başlu: Başı olan, başlı.  

 b. 57b/11 

 [=1] 

başmak: Ayakkabı.  

 b. 88a/08 

 [=1] 

bāṭıl (Ar.): İnanç bakımından hak ve 

hakikat olmayan.  

 b.+dan 79a/09 

 [=1] 

bāṭın (Ar.): İç, iç yüz, içte.  

 b.+1 87a/13, 87a/14 

 [=2] 

bat- : Bir sıvının üstündeyken içine 

gömülmek 

 b.-maya 87a/07 

 [=1] 

batman: 7,692 kilogram olan ağırlık 

ölçü birimi.   

 b.+ıla 64a/08 

 [=1] 

bay: Zengin 

 b. 55a/05, 55a/05, 55a/07, 66a/04, 

89a/12, 89a/13 

 b.+ıla 65a/07 

 b.+lardan 87b/08 

 [=8] 

bayaġı: 1. Eskisi gibi 

 b. 51a/14 

 [=1] 

baylıḳ: Zenginlik.  
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 b. 69a/05 

 [=1] 

bayraḳ: Daha zengin.  

 b. 48a/07 

 [=1] 

bayṭār (Ar.): Mesleği hayvan 

hastalıklarını teşhis ve tedâvi 

etmek olan kimse, hayvan 

hekimi, veteriner 

 b. 59b/14 

 [=1] 

bayṭara (Ar.): Baytarlık ilmi, 

baytarlık. 

 b. 49a/01 

 [=1] 

bāzār (Far.): Pazar 

 b. 61a/13, 86a/05 

 b.+a 87b/11 

 b.+da 65a/03, 84b/05 

 b.+dan 51a/05 

 [=6] 

 b. ėt-: Alışveriş etmek. 64a/03, 

84b/02 

 [=2] 

bāzirgān (Far.): Tüccar, bezirgân.  

 b. 63a/15, 63b/07, 63b/13, 64a/15, 

64b/01, 64b/02, 64b/04, 64b/05, 

64b/07 

 b.+uŋ 64a/05 

 [=10] 

bāzirgānlıḳ: Tüccarlık, bezirgânlık. 

 b. 63b/02, 64a/14 (krş.bāzirgānlik) 

 b.+dur 44a/07 

 b.+uŋ 63b/04 

 [=4] 

bāzirgānlik: Tüccarlık, bezirgânlık. 

 b. 63b/10, 65a/02 (krş.bāzirgānlıḳ) 

 [=2] 

becid: 1. Çabuk, acele, derhâl. 2. Çok, 

ziyade. 

 b. 46a/13, 47b/05 

 [=2] 

becidrek: Daha hızlı, daha çabuk. 

 b.+dür 46a/06 

 [=1] 

bed-mest (Far.): Sarhoşluğu kötü, 

fena sarhoş. 

 b. 58a/02 

 [=1] 

bed-nāmlıḳ: Adın kötüye çıkmış olma 

durumu, kötü şöhretlilik.  

 b. 82b/02, 82b/03 

 [=2] 

bedraḳçı: Yol gösteren, kılavuz. 

 b. 65b/03 

 [=1] 

beg: Bey, beğ.  

 b. 53a/02 
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 b.+inüŋ 73a/09 

 b.+iydi 68b/11, 73a/07 

 b.+ler  

 b.+lerden 68b/11 

 [=6] 

begen-: İyi veya güzel bulmak.  

 b.-düm 89b/15 

 b.-düŋ 80a/07 

 b.-me 60b/05, 79a/08 

 b.-mez 55a/06 

 [=5] 

begenil-: Sevilmek, hoşa gitmek.  

 b.-e 71a/08 

 b -mişi ol-: Beğenilmek. 47b/07 

 [=2] 

behre (Far.): Kısmet, nasip, pay, 

hisse. 

 b. 67a/11 

 [=1] 

bekle-: 1. Ummak. 2. Saklamak, 

gizlemek.  

 b. 51b/01, 57b/01 

 [=2] 

bel: İnsan bedeninde göğüsle karın, 

sırtla kalçalar arasında daralmış 

bölüm. (krş. bėl) 

 b.+i 45a/15, 87b/04  

 [=1] 

bėl: İnsan bedeninde göğüsle karın, 

sırtla kalçalar arasında daralmış 

bölüm. (krş. bel) 

 b.+ümden 62a/10 

 [=1] 

belā (Ar.): Sıkıntı, keder, gam, afet.  

 b.+dan 57b/14 

 b.+lar 64b/15 

 b.+laruŋ 48a/04 

 b.+sı 64a/05 

 b.+ya 55b/03 

 [=5] 

belki (Far.): Muhtemelen, olabilir ki.  

 b. 66a/04, 71a/13, 85b/04, 89b/08 

 [=4] 

bellü: Belirli, muayyen, belli.  

 b. 44b/13, 45b/09 

 [=2] 

belür-: Ortaya çıkmak, görünmek.  

 b.-e 68b/10 

 [=1] 

bemm (Ar.): Kanun, tambur gibi 

çalgılara takılan tel. 

 b. 67a/13 

 [=1] 

ben: Teklik 1. şahıs zamiri, ben. 

 b. 51b/09, 52a/05, 54a/02, 54a/03, 

56b/07, 57b/10, 59b/05, 61b/12, 

61b/13, 62a/06, 62a/09, 62a/10, 

62a/11, 62b/11, 62b/12, 62b/14, 
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65a/02, 72b/01, 72b/14, 73a/08, 

73b/13, 74a/12, 74a/15, 74b/03, 

75a/07, 77b/06, 81a/03, 81b/05, 

82b/01, 82b/04, 82b/07, 82b/08, 

82b/12, 82b/15, 85b/06, 85b/13, 

86a/01, 86a/15, 87a/01, 89b/02, 

90a/01, 90a/05 

 b.+de 64b/02, 79b/11, 85a/02 

 b.+den 56b/05, 81a/02 

 b.+i 51b/11, 51b/13, 52a/03, 

56b/08, 57a/11, 57a/15, 62a/03, 

68b/15, 74a/12, 77b/06, 82b/07, 

83a/09 

 b.+üm 44b/06, 53b/14, 56a/10, 

56a/14, 56a/15, 56a/15, 56b/04, 

56b/05, 57a/14, 57a/14, 62a/04, 

62a/05, 62a/06, 72a/14, 72b/02, 

73b/10, 75b/12, 76b/10, 82a/03, 

82a/09, 82a/12, 82a/12, 82a/14, 

82a/15, 82b/04, 86a/14, 89b/10, 

90a/07 

 [=87] 

bendgūşe (Far.): Boğum, boğmak, 

mafsal, eklem.  

 b.+sinde 50a/05 

 [=1] 

bennālıḳ: Mimarlık. 

 b. 59b/14 

 [=1] 

beŋiz: Yüz, çehre.  

 b.+i 46b/10, 47a/01, 73a/02 

 [=3] 

beŋizlü: Yüzlü. 

 b. 45b/02, 67a/12, 67a/13 

 [=3] 

beŋze-: İki kişi veya nesne arasında 

birbirini andıracak kadar ortak 

nitelikler bulunmak, andırmak 

 b.-r 47a/15 

 [=1] 

beŋzet-: 1. Benzer duruma getirmek. 

2. Bir şeyde başka şeye 

benzeyen yönler bulmak. 

 b.-di 81b/14 

 b.-esin 74b/11 

 b.-üpdürürler 66a/03 

 b.-ürler 56a/05 

 [=4] 

berāber (Far.): Bir arada, birlikte. 

 b.+i 71a/14 

 [=1] 

 b. çıḳ-: Aynı sayıda olmak. 50b/05 

 [=1] 

 b.ėt-: Bir araya getirmek. 58b/02 

 [=1] 

 b.ṭut-: İçine almak, içinde 

bulundurmak, içermek, 

kapsamak. 65b/13 

 [=1] 

berekāt (Ar.): Bereketler. 
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 b. 66b/09, 84b/12 

 b.+ı 70b/12 

 [=3] 

bereket (Ar.): Bolluk, çokluk.  

 b.+iyle 72a/13 

 [=1] 

berḫūrdār (Far.): Mutlu, mesut. 

 b. ol-: Mesut olmak, murâdına 

ermek 84a/11 

 [=1] 

berk: 1. Sağlam, sıkı, muhkem, 

kuvvetli, 2. Katı, sert. 3. Sert, 

şiddetli 

 b. 46a/10, 55a/08, 74b/09, 78a/03, 

82b/02 

 [=5] 

berre (Ar.): Tenin beyazlaşması 

hastalığı. 

 b. 50b/02 

 [=1] 

berü: Beri 

 b. 52a/10 

 [=1] 

besle-: Terbiye etmek, yetiştirmek.  

 b.-mek 51b/03, 51b/04 

 [=2] 

beste: Musikide bir makamın adı. 

 b. 68a/04 

 [=1] 

beş: Dörtten sonra gelen sayının adı.  

 b. 70a/05, 70b/06, 86b/10, 86b/13 

(krş.bėş) 

 [=4] 

bėş: Dörtten sonra gelen sayının adı. 

 b. 70a/01, 84a/06 (krş.beş) 

 [=2] 

beşāret (Ar.): Müjdeli.  

 b. 50a/09, 61b/03 

 [=2] 

 b. ḳıl-: Bir kimseye sevindirici, 

mutlu bir haberi ulaştırmak. 

50a/12 

 [=1] 

beşinci: Sırada dördüncüden sonra 

gelen.  

 b. 70a/04, 82a/05 

 [=2] 

beti: Mektup, yazı. (krş. biti) 

 b.+i 72b/08 

 [=1] 

bevās r (Ar.): Basurlar, mayasıllar.  

 b. 46b/11 

 [=1] 

bey‘ (Ar.): Satın alma. 

 b. 47b/10, 63b/01 

 [=2] 

 b. ėt-: Satın almak.  64a/12 

 [=1] 
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beyān (Ar.): Anlatma, açık söyleme. 

 b.+ındadur 50b/09 

 [=1] 

 b.ėt-: Anlatmak. 71b/13, 85b/01 

  [=2] 

beyit (Ar.): Anlam bakımından 

birbirine bağlı iki dizeden 

oluşmuş şiir parçası. 

 b. 72a/04 

 [=1] 

beze-: Süslemek, tezyin etmek, 

donatmak. 

 b. 47b/07, 67a/04 

 [=2] 

 b -miş ol-: Süslemek. 46b/11 

 [=1] 

bezek: Süs, ziynet. 

 b.+in 44b/04 

 [=1] 

bıçaḳ: Bıçak. 

 b. 55b/11 

 [=1] 

bıçaḳçı: Bıçak yapıp satan kimse.  

 b. 52b/12 

 [=1] 

bıḳın: Böğür. 

 b.+ı 49a/07 

 [=1] 

bıraḳ-: Bırakmak. 

 b.-a 78a/10 

 b.-dı 55b/12, 87a/02 

 b.-ma 71b/02 

 [=4] 

 b-uvėr-: Ansızın ve çabucak 

bırakmak. 64b/05 

 [=1] 

b çāre (Far.): Çaresiz, zor durumda 

kalmış. 

 b. 53b/03 

 b.+lere 85b/04 

 [=2] 

b çārelıḳ: Çaresizlik. 

 b.+dan 56b/15 

 [=1] 

b gümān (Far.): Şüphesiz. 

 b. 83a/06 

 [=1] 

b günah (Far.): Günahsız. 

 b. 87b/10 

 [=1] 

b ḥaṣıl (Far.): Verimsiz, faydasız. 

 b. 68a/10 

 [=1] 

bil-: Bilmek. 

 b. 47b/10, 54b/04, 56b/15, 59a/08, 

59a/12, 59a/15, 60b/04, 61b/06, 

65a/14, 69a/10, 69b/12, 78a/01, 

89b/12 



135 

 

 b.-di 63a/01, 71b/07, 74a/09 

 b.-diler 74a/09 

 b.-dügimce 59b/15 

 b.-dügin 74b/02 

 b.-dügüm 59b/05 

 b.-dükden 71b/11 

 b.-düm 72b/14, 76b/13, 89b/11 

 b.-düŋ 49b/02, 50a/12, 51b/02, 

67b/02 

 b.-e 44a/10, 47a/12, 51b/08, 

59b/07, 59b/11, 61b/07, 66b/11, 

70a/09, 70b/08, 70b/11, 70b/13, 

71a/01, 71a/01, 71a/02, 87b/09 

 b.-eler 44b/08, 57a/13, 88a/10 

 b.-en 47a/07 

 b.-esin 61a/05, 71a/06, 75a/09, 

82a/08, 83a/05, 83b/05, 84a/03, 

84a/05, 88b/15, 88b/15 

 b.-eyüm 83b/01 

 b.-gil 48a/15, 51b/04, 54a/07, 

57a/05, 59b/02, 59b/09, 59b/15, 

67b/03, 67b/11, 68a/10, 69b/11, 

81b/05, 82a/01, 85a/01, 85a/06, 

85b/01, 86b/08 

 b.-ince 48b/15 

 b.-me 54b/05, 59a/13 

 b.-medügi 44a/07 

 b.-mege 44a/09, 46b/10 

 b.-mek 44a/08, 46b/05, 51b/03, 

77b/13, 83b/05, 86a/04 

 b.-mekdür 44a/11, 44a/11, 44a/12 

 b.-memi 76b/12 

 b.-mesi 48b/13 

 b.-mesinden 48b/14 

 b.-mesün 70a/06 

 b.-meyesin 71a/06 

 b.-meyeydüm 73b/10 

 b.-meyicek 52a/08 

 b.-meyince 60b/01 

 b.-mez 44a/09, 49b/09, 52a/15, 

57b/15, 58a/01, 64a/02, 67a/15, 

85a/02 

 b.-mezdi 80b/14 

 b.-mezem 59b/04, 71b/09 

 b.-mezler 44a/06, 44a/07 

 b.-mezseŋ 61a/08 

 b.-mezseŋüz 85b/08 

 b.-mezsin 61b/04 

 b.-mezüz 74a/07 

 b.-mezven 62b/14 

 b.-seŋ 49b/02, 50b/08, 67b/04, 

71b/12, 79a/02, 83b/06, 84b/13, 

84b/15 

 b.-üp 55a/12 

 b.-üpdürürler 58b/10 

 b.-ür 52b/14, 62a/06, 85a/02, 

88a/15 

 b.-ürdi 78b/03, 80b/13 

 b.-ürdük 51b/14 

 b.-ürem 59b/05, 77a/09, 77a/11 

 b.-üriseŋ 71a/15 

 b.-ürlerdi 51b/11 

 b.-ürse 52b/09 

 b.-ürseŋ 61a/07, 61b/01 
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 b.-ürsin 70a/07 

 b.-ürüz 57a/08 

 b.-ürven 52b/15, 73b/08 

 [=144] 

 b.-egör-: Bilegörmek. 76b/06 

 [=1] 

bildür-: Anlatmak, bilgi vermek, 

bildirmek. 

 b.-di 83a/04 

 b.-düm 59b/05, 89b/12 

 b.-e 76b/14 

 b.-eler 76a/14 

 b.-eydüm 59b/04 

 b.-sün 76b/05, 77a/10 

 [=8] 

bile: Birlikte, beraber.  

 b. 48a/10, 63a/10, 66a/04, 80a/02 

(krş. birle) 

 [=4] 

bilgilü: Bilgi sahibi olan, malumat 

sahibi, haberli. 

 b.+lerden 89b/07 

 [=1] 

bilici: Bilen. 

 b. ol-: Bilmek. 60a/13 

 [=1] 

bilin-: Bilinmek 

 b.-ür 49b/03, 89b/08 

 [=2] 

biliş: 1. Tanıdık, dost, aşina. 2. Bilgi. 

 b. 51a/14 

 b.+den 51a/11 

 b.+üŋ 66b/09 

 [=3] 

bilmez: Bilgisiz.  

 b.e ur-: Bilmez görünmek, 

bilmezlikten gelmek. 70a/06 

 [=1] 

 b. ol-: Bilmemek. 65b/05 

 [=1] 

bilmezlik: 1. Cehalet, cehil. 2. Bilirim 

iddiasında bulunmamak. 

 b. 71a/07 

 b.+ile 70a/06 

 b.+üŋe 80a/09 

 [=3] 

bilür: Bilen, âlim.  

 b. 47a/06, 63a/04, 65b/05, 65b/06, 

75a/11 

 [=5] 

 b. ol-: Anlamak, idrak etmek. 

67b/14 

 [=1] 

b ma‘n  (Far.): Manasız, anlamsız. 

 b. 60b/11 

 [=1] 

b muḥābā (Far.): Çekinmeden, 

sakınmadan, pervâsızca. 

 b. 44a/09 

 [=1] 

bin-: Binmek. 

 b.-medi 74a/07 

 b.-mek 51b/07 
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 [=2] 

b naẓ r (Far.): Benzersiz, eşsiz.  

 b.+seŋ 67b/12 

 [=1] 

bindür-: Bir kimseyi bir şeyin üzerine 

çıkartmak, oturtmak veya içine 

yerleştirmek, binmesini 

sağlamak.  

 b.-meye 50a/05 

 [=1] 

b nevā (Far.): Nasipsiz, kısmetsiz. 

 b. 68a/10 

 [=1] 

biŋ: Dokuz yüz doksan dokuzdan 

sonra gelen sayının adı.  

 b. 50a/10, 51a/11, 54b/01, 54b/09, 

55a/02, 57a/02, 57b/12, 64a/15, 

81b/01, 81b/01, 89b/14 

 [=11] 

bir (I): Belirsizlik sıfatı, herhangi bir. 

 b. 45b/12, 46a/15, 46b/08, 47a/09, 

47a/11, 48a/07, 48b/01, 49a/10, 

49b/03, 50b/05, 51a/14, 51b/13, 

52a/06, 52a/15, 52b/10, 53b/10, 

54a/09, 54b/10, 55a/09, 55b/09, 

55b/10, 56a/03, 56a/10, 56b/05, 

56b/09, 56b/10, 57a/11, 57a/15, 

57b/12, 58a/08, 58b/06, 58b/09, 

59a/12, 59b/14, 61a/14, 61b/08, 

61b/09, 61b/09, 62a/01, 62a/02, 

62a/13, 62b/04, 63a/02, 64a/15, 

64a/15, 64b/06, 64b/14, 65a/01, 

65a/04, 65a/07, 65a/08, 65a/09, 

65a/15, 65b/04, 66b/01, 66b/01, 

66b/10, 66b/10, 67a/05, 68b/11, 

68b/14, 71a/09, 71b/05, 71b/08, 

72b/04, 73a/03, 73a/06, 73a/11, 

73a/13, 73a/14, 73b/13, 73b/14, 

73b/15, 74a/02, 74a/06, 74a/14, 

74b/08, 75a/01, 75b/02, 75b/08, 

75b/09, 75b/09, 75b/11, 75b/13, 

76b/12, 78b/06, 78b/06, 78b/10, 

78b/10, 78b/11, 78b/11, 80a/04, 

80a/07, 80a/11, 80a/12, 80b/14, 

80b/14, 80b/15, 81a/11, 81a/11, 

81b/13, 82b/04, 82b/08, 82b/14, 

83a/09, 83a/10, 83b/01, 83b/03, 

84a/10, 85b/06, 85b/06, 85b/10, 

85b/13, 86a/01, 86a/15, 86b/12, 

87b/12, 88a/01, 89a/10 

 [=119] 

bir (II): Sayı sıfatı, bir. 

 b. 47b/02, 49b/11, 50a/09, 50b/04, 

51b/09, 51b/10, 51b/10, 53a/09, 

54b/01, 54b/05, 57a/02, 57a/07, 

58b/03, 60a/04, 62a/08, 62a/10, 

62b/04, 63b/07, 64b/02, 64b/02, 

64b/03, 64b/05, 64b/05, 64b/07, 

64b/07, 64b/09, 64b/15, 71b/10, 

72b/06, 73b/06, 73b/07, 73b/15, 

73b/15, 77a/15, 77b/01, 77b/01, 

78a/07, 78b/10, 81b/06, 83a/12, 

83b/03, 84a/14 
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 [=41] 

 b.ol-: 1. beraber olmak, cinsel 

ilişkiye girmek. 2. Tek olmak, 

aynı olmak 51a/13, 87a/04, 

87a/14 

 [=3] 

bir (III): Bir kere, bir defa.  

 b. 44a/15 

 [=1] 

bir (IV): Biri, birisi. 

 b. 48a/05, 48a/05, 53a/15, 59b/01, 

59b/01, 59b/02, 63a/06, 63a/07, 

63a/07, 63a/07, 65b/05, 65b/06, 

70a/15, 70b/01, 87a/03, 87a/04, 

87a/04,  

 [=17] 

 b. +inüŋ 82a/04 

 [=1] 

bir (V): Aynı. 

 b. 67a/06, 67a/06, 67a/10, 67b/07, 

81a/13, 81a/13 

 b.+dür 48b/10, 82a/15 

 [=8] 

bir (VI): Birlikte, beraber. 

 b. 54b/09, 77b/09 

 [=2] 

bir (VII): Birinci, birincisi. 

 b. 82a/04 

 [=1] 

bir bir: 1. Birer birer, ayrı ayrı.  

 b. 45b/14, 53b/10, 62a/07, 88a/13 

 [=4] 

birbiri: Karşılıklı olarak bir diğeri. 

 b. 81b/03 

 b.+n 73b/04 

 b.+nden 89a/08 

 b.+ne 72a/03, 78a/07, 85b/12 

 b.+yle 46a/15, 81a/15 

 [=8] 

biregü: Bir kimse, biri, fert. 

 b. 44a/07, 50a/08, 57b/15, 58a/12, 

58b/01, 58b/03, 59b/11, 63b/15, 

64a/01, 64b/09, 77a/06, 87a/06 

 b.+den 61b/10 

 b.+nüŋ 57b/07, 66a/11, 69b/12, 

85b/10 

 b.+ye 75b/14 

 b.+yi 58a/04 

 [=19] 

birez: Biraz. 

 b.+i 88b/03 

 [=1] 

biri: Bir tanesi, içlerinden biri. 

 b. 48a/05, 48a/05, 54b/12, 54b/13, 

55b/07, 55b/07, 65b/05, 77b/03, 

77b/03, 81b/07, 85a/04, 85a/05, 

85a/14, 86b/07, 86b/07, 86b/10, 

86b/11, 88b/05, 89a/12, 89a/12 

 b.+nüŋ 86b/10, 89a/13 

 b.+si 58b/07, 63b/10, 63b/10, 

85a/04 

 b.+yle 84a/09 

 [=27] 
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birḳaç: Az sayıda, az.  

 b. 46a/08, 47a/13, 63a/06, 70b/06, 

74a/13, 74a/13, 76b/11, 85b/02, 

89a/11 

 [=9] 

bir kerre: Bir defa olarak. 

 b. 66a/06, 66b/06 

 [=2] 

bir kez: Bir defa, bir sefer. 

 b. 61a/12, 84a/14 

 [=2] 

bir kezden: 1. Birden, aniden. 2. Hep 

birden. 

 b. 45b/14, 50b/14, 51a/12, 57a/05, 

66a/03, 66a/03, 66b/05 

 [=7] 

birle: İle.  

 b. 70b/12, 78a/08, 80a/13, 87a/06 

(krş. bile) 

 [=4] 

bir nėce: Birçok. 

 b. 44a/06 (krş. bir nėçe) 

 [=1] 

bir nėçe: Birkaç. 

 b. 44a/13, 44a/13 (krş. bir nėce) 

 [=2] 

bir uġurdan: Birden, hep birden, 

birden bire, derhal. 

 b. 75b/01, 78a/08 

 [=2] 

bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m (Ar.) 

: “Rahman ve rahim olan 

Allah’ın adı ile” anlamında bir 

söz.  

 b. 72b/09 

 [=1] 

bit-: Tükenmek, sona ermek.  

 b.-mez 58a/06 

 [=1] 

biti: 1. Mektup, yazılmış şey. 2. Senet, 

belge.  

 b. 70b/08, 73b/02, 73b/07, 73b/09, 

73b/15, 74a/01, 74a/02, 74a/03, 

74a/03, 74a/04, 74a/08, 77b/07, 

80a/15, 80b/01, 80b/04, 80b/05, 

80b/10, 80b/15, 81a/01, 81a/01, 

81a/02, 81a/03 (krş. beti) 

 b.+de 73b/13 

 b.+i 73b/03, 73b/05, 74b/04 

 b.+nüŋ 72b/10, 73b/06, 73b/14 

 b.+ŋi 77b/08 

 b.+sin 63a/11 

 b.+siyle 66b/10 

 [=32] 

biz: Çokluk 1. şahıs zamiri, biz. 

 b. 51a/01, 52a/08, 58b/08, 58b/11, 

59a/08, 77a/12, 85b/08 

 b.+de 77b/04 

 b.+den 58b/09, 72a/01, 76b/06, 

77b/04 
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 b.+e 51a/01, 57a/09, 58b/08, 

58b/09, 58b/12, 64b/07, 73b/03, 

76b/05, 90a/07 

 b.+i 59a/10, 73b/02, 77b/02 

 b.+üm 82a/14, 82b/06, 82b/10, 

85b/08, 86b/04 

 [=29] 

boġaz: Boynun ön bölümü ve bu 

bölümü oluşturan organlar, imik, 

kursak. 

 b.+ı 49a/05 

 [=1] 

 b.uŋa ṭur-: Yediği şeyi yutamamak. 

75b/01 

 [=1] 

boġazla-: Boğazından kesmek.  

 b.-maġa 69a/07 

 [=1] 

boġazlan-: Boğazından kesilmek. 

 b.-ışuŋ 68b/05 

 [=1] 

borç: Geri verilmek üzere alınan veya 

ödenmesi gerekli para veya 

başka bir şey. 

 b.+a 62b/15 

 [=1] 

boş: Dolu olmayan, dolu karşıtı. 

 b. 57a/13 

 [=1] 

boy: Boy 

 b.+ı 45a/10, 45b/01, 45b/10 

 [=3] 

boylu: Boyu olan.  

 b. 45a/01, 79b/06 

 [=2] 

boyun: Gövdenin başla omuz arasında 

kalan bölgesi, boyun.  

 b.+ı 45a/12, 49a/05, 49a/05 

 b.+ına 54a/06, 80b/10 

 b.+uma 56b/04 

 b.+uŋ 89a/04 

 [=7] 

 b. ın ur-: Boynunu keserek 

öldürmek. 58b/07 

 [=1] 

 b.ıŋa al-: Üzerine almak, 

üstlenmek. 70b/05 

 [=1] 

 b.uŋ ṭutıvėr-: Boynunu eğmek, rıza 

göstermek. 89a/05 

 [=1] 

boz: Açık toprak renginde. 

 b. 49a/15 

 [=1] 

boz-: Geçersiz bir duruma getirmek.  

 b.-maya 63a/11 

 [=1] 

bölük bölük: Topluluk, hizip, grup. 

 b. 78a/08 
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 [=1] 

böyle: Bunun gibi, buna benzer, bu 

şekilde.  

 b. 44b/14, 56a/04, 56a/04, 56a/05, 

62b/01, 74a/11, 77b/07, 78b/05, 

81b/11, 84b/02 

 b.+dür 45b/15 

 [=11] 

bu (I): İşaret sıfatı. 

 b. 44a/09, 44b/04, 44b/05, 47b/07, 

50a/06, 50a/10, 50a/12, 50b/02, 

50b/03, 51b/10, 51b/13, 52b/06, 

52b/14, 52b/14, 52b/14, 53a/03, 

54a/03, 55b/12, 55b/12, 56a/06, 

56a/12, 56a/14, 56b/03, 56b/04, 

56b/04, 56b/09, 56b/10, 58b/11, 

58b/12, 58b/13, 58b/13, 59a/03, 

59b/03, 61b/15, 62a/09, 62b/10, 

63a/01, 63a/01, 63b/06, 63b/10, 

63b/11, 63b/13, 64a/13, 64b/03, 

64b/07, 64b/08, 64b/11, 64b/12, 

64b/12, 65a/01, 65a/01, 65a/02, 

66a/14, 66b/15, 67a/06, 67a/10, 

67a/13, 67a/15, 68b/13, 69a/01, 

69b/03, 69b/04, 70a/05, 70b/01, 

70b/02, 70b/06, 70b/13, 71a/03, 

71a/12, 71b/05, 72b/08, 72b/10, 

72b/14, 73a/06, 73b/03, 73b/09, 

73b/10, 73b/11, 73b/12, 73b/13, 

74a/02, 74a/05, 74a/08, 74b/02, 

74b/14, 75a/03, 75b/13, 76a/02, 

76b/04, 77a/06, 77a/10, 77a/11, 

77b/12, 78a/05, 79b/12, 80b/01, 

80b/03, 80b/04, 80b/07, 81a/05, 

81b/13, 82a/06, 82a/15, 82b/04, 

83a/13, 83a/14, 83b/14, 84a/01, 

84a/09, 85a/03, 85a/03, 85a/05, 

85b/01, 85b/05, 85b/12, 86a/03, 

86a/06, 86b/03, 86b/06, 86b/07, 

86b/11, 86b/11, 86b/13, 86b/13, 

88b/05, 88b/12, 89a/06, 89b/02, 

89b/10, 89b/13, 89b/15, 90a/01, 

90a/08 

 [=133] 

bu (II): İşaret zamiri, bu.  

 b. 53b/11, 53b/11, 53b/12, 62a/03, 

62a/03, 63b/09, 67b/01, 71b/11, 

72b/11, 74a/09, 81b/10, 83a/02, 

83b/04 

 b.+dur 55b/13, 56a/14, 70b/01, 

78b/12, 78b/14, 80b/11, 84a/02, 

86a/01, 88a/09, 88b/03 

 b.+nı 56b/11, 66a/14, 67a/08, 

67a/15, 68b/15, 72a/15, 74a/08, 

74b/02, 88b/02, 89a/15, 90a/02, 

90a/04 

 b.+nda 61b/15 

 b.+ndan 89a/06 

 b.+nuŋ 45a/03, 45a/07, 45a/13, 

45b/01, 45b/03, 45b/07, 51a/07, 

52a/11, 54a/04, 54a/12, 56a/07, 

62a/01, 64a/09, 73a/06, 80b/08, 

86b/14, 87a/01 

 b.+nuŋla 89b/13, 90a/05 
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 b.+ŋa 49b/12, 54a/02, 61b/11, 

62a/04, 62a/12, 62b/11, 67a/08, 

71b/06, 80b/01 

 b.+yıdı 62a/11, 82b/10, 89b/12 

 [=67] 

buçuḳ: Yarım, yarı. 

 b. 65b/15 

 [=1] 

bud: Hayvanların, arka bacaklarının 

gövdeye bitişik olan dolgun, etli 

bölümü. 

 b.+ı 49a/12 

 b.+ınuŋ 49a/09 

 [=2] 

buġday: Buğday. 

 b. 64a/10 

 b.+dan 64a/09 

 [=2] 

bugün: İçinde bulunulan gün. 

 b. 76b/12 

 [=1] 

bul-: Bulmak. 

 b.-ınur 89b/08 

 b.-a 58a/03, 76a/02 

 b.-alar 70a/10, 70a/11, 78a/13 

 b.-amad1lar 75b/13 

 b.-amadum 52a/05 

 b.-asın 47a/06, 51a/02, 51a/07, 

54a/04, 63a/15, 65b/15, 67a/11 

 b.-dı 73a/06 

 b.-madı 73b/09, 74a/14, 82a/09 

 b.-madum 74b/01 

 b.-maga 78b/06, 89b/09 

 b.-mayalar 70a/10 

 b.-mayasın 63a/14 

 b.-maz 89b/03 

 b.-saydum 59b/03 

 b.-uṕ 74a/10, 90a/04 

 b.-ur 69a/03 

 [=29] 

bunca: Bu kadar, birçok. 

 b. 54b/02, 56b/08, 61b/15, 62a/07, 

64b/15, 65a/01, 68b/15 

 [=7] 

bunda: 1. Buraya. 2. Burada. 

 b. 47b/04, 62b/11, 86a/01, 86a/02 

 [=4] 

bundan böyle: Artık, bundan sonra. 

 b. 83a/15, 89b/14 

 [=2] 

bunlar: Bunlar. 

 b. 44b/06, 46a/01, 46a/03, 46a/06, 

46a/14, 50a/06, 51b/13, 52a/02, 

53a/08, 56a/07, 60a/14, 73a/01, 

76a/09, 77a/02, 77a/04, 78a/07, 

78b/13, 80a/01, 85a/10, 85a/12, 

86b/01, 86b/02, 87a/09, 87b/01, 

88a/02, 88a/15, 88b/04 

 b.+ı 44a/10, 47a/05, 47a/09, 

52b/13, 58a/07, 58b/06, 58b/07, 

61a/04, 61a/11, 61b/03, 68a/04, 

80a/02, 86b/05, 86b/08 
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 b.+a 46a/06, 47a/13, 51b/11, 

52a/03, 52b/07, 53a/07, 60b/01, 

67b/05, 79b/14, 79b/15, 85a/09, 

85a/11, 85b/06, 86b/01, 86b/02, 

88b/01, 88b/04 

 b.+da 44b/02 

 b.+dan 46a/05, 46a/14, 70b/13, 

72a/14, 78b/12, 89a/10 

 b.+uŋ 44b/04, 45b/13, 46a/01, 

46b/01, 48a/11kadar.uŋca, 

48b/13, 52b/13, 54b/11, 61a/08, 

72a/15, 76a/10, 77a/04, 85a/08, 

85a/10, 85a/12, 85a/13, 88a/10 

 b.+uŋla 80a/02, 86a/15 

 [=84] 

bunlarsız: Bunlar olmaksızın. 

 b. 78b/10 (krş. bunlarsuz) 

 [=1] 

bunlarsuz: Bunlar olmaksızın. 

 b. 71a/01 (krş. bunlarsız) 

 [=1] 

buŋ: Sıkıntı, gam, kasavet. 

 b. 52a/12 

 [=1] 

burun: Burun. 

 b. 47a/03 

 b.+ı 45b/14, 46b/13, 49a/03 

 b.+da 44b/03 

 b.+um 74a/06 

 [=6] 

buyruḳ: Emir, ferman.  

 b. 77b/06 

 b.+ıla 53a/08 

 b.+ın 80b/11 

 b.+uŋ 77a/05 

 b.+uŋı 77a/06 

 [=5] 

 b. dut-: Söz dinlemek, emre itaat 

etmek. 46a/11, 77b/04, 79a/12 

 [=2] 

 b. ṭut-: Söz dinlemek, emre itaat 

etmek. 62b/02 

 [=1] 

buyur-: Emretmek, söylemek. 

 b. 64b/14, 73b/02, 75b/11 

 b.-a 47b/05 

 b.-alar 74b/06 

 b.-dı 50a/11, 51b/15, 58b/07, 

72b/15, 73a/05, 74a/10, 75b/12, 

75b/15, 77a/08, 77a/14, 79b/10, 

80b/04, 80b/15, 81a/02, 83a/11 

 b.-ma 47b/06, 58a/08 

 b.-maya 86a/11 

 b.-mayalar 74b/07 

 b.-mayavuz 77b/05 

 b.-uṕdurur 52b/07 

 b.-ur 73b/11 

 b.-ursa 72b/14 

 [=28] 

bühtān (Ar.): yalan, iftira. 

 b.+dur 87a/11 
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 [=1] 

büyük: Büyük. 

 b. 45b/07, 49a/09, 79b/06 

 b.+dür 45b/13 

 b.+ün 50b/04 

 [=5] 

cāhil (Ar.): Yeterli bilgisi olmayan, 

bilmez.  

 c. 54b/08, 54b/08, 54b/10, 76a/08 

 c.+e 76b/15 

 [=5] 

cān (Far.): Can. 

 c. 78b/13, 85a/12, 88b/04 

 c.+ı 52a/11 

 c.+ına 76a/07, 76a/08 

 c.+dur 85a/07, 85a/10 

 c.+um 57a/14 

 c.+uŋ 83b/06, 88b/12 

 c.+uŋa 78b/08 

 c.+uŋdan 83b/07 

 [=13] 

cāriye (Ar.):  Para ile alınıp satılan, 

üzerinde sahibinin her türlü 

hakka sahip bulunduğu kız, 

halayık.  

 c.+nüŋ 62a/04 

 c.+sinüŋ 82b/14 

 c.+siyle 82b/13 

 c.+ye 62a/01 

 c.+yi 62a/08, 62a/08 

 [=6] 

cāsūs (Ar.): Casus 

 c. 76b/12, 78a/05 

 c.+1 76a/13 

 c.+um 76b/10 

 [=4] 

cāẕūluḳ: Cadılık, sihirbazlık, 

büyücülük. 

 c.+dur 57b/06 

 [=1] 

cedd (Ar.): Ata,cet. 

 c.+üm 52b/06, 56a/14, 82a/10 

 c.+üŋ 72a/10, 81a/15 

 [=5] 

cedel (Ar.): Kavga. 

 c.eyle-: Kavga etmek. 60b/12 

 [=1] 

cefā (Ar.): Eza, eziyet, sıkıntı. 

 c. 67b/10 

 [=1] 

cehd (Ar.): Çalışma, çabalama, 

uğraşma 

 c. 90a/01 

 [=1] 

 c. ėdil-: Çalışma işine konu olmak.  

48b/01 

 [=1] 

 c. ėt-: Çalışmak, çabalamak. 

50b/05, 53a/08, 53a/15, 67a/15 
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 [=4] 

 c. eyle-: Çalışmak, çabalamak. 

48a/15, 55a/13, 57a/01, 58a/03, 

60a/08, 60b/09, 65b/09, 75b/06, 

88b/06, 85a/05, 89b/06 

 [=12] 

cehl (Ar.): Cahillik, cehalet. 

 c. 63b/04, 63b/05 

 c.+ile 54b/09 

 [=3] 

cem‘ (Ar.): 1. Toplu, bütün. 2. 

Kalabalık, topluluk. 

 c. 83a/15, 83b/03 

 c.+uŋ 87b/09 

 [=3] 

 c. ėt-: Toplamak, bir araya 

getirmek. 89b/13 

 [=1] 

 c. eyle-: Toplamak, bir araya 

getirmek. 62a/07, 62a/07 

 [=2] 

cem ‘ (Ar.): Bütün. 

 c. 72b/10 

 [=1] 

cemmāzbān (Ar.): Deveci. 

 c. 74a/03, 74a/08, 74a/13, 74b/01 

 c.+a 74a/02 

 [=5] 

cenāze (Ar.): Cenaze töreni. 

 c.+sine 48a/10 

 [=1] 

ceng (Far.): Savaş. 

 c. 68a/02 

 [=1] 

cennet (Ar.): Dinî inanışlara göre 

imanlı, dünyada iyi işler yapmış 

kimselerin öldükten sonra 

sonsuz bir mutluluğa 

kavuşacakları yer. 

 c. 59a/10 

 [=1] 

cerb (Ar.): Uyuzluk, uyuz hastalığı. 

 c. 50a/15 (krş. cereb) 

 [=1] 

cereb (Ar.): Uyuzluk, uyuz hastalığı. 

 c.+e 82a/02 (krş. cerb) 

 [=1] 

cesed  (Ar.): Bedenle ilgili, bedensel.  

 c. 88b/05 

 [=1] 

cevāb (Ar.): Yanıt, cevap 

 c. 59a/06, 62b/07, 71a/03, 76b/07, 

85b/13 

 c.+ı 56b/09, 72b/12, 73a/01, 

73b/06, 86a/01 

 c.+ına 61a/08 

 [=11] 
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 c. vėr-: Cevaplamak. 56b/02, 

58b/09, 58b/12, 62b/09, 63a/05, 

69b/05, 77a/12, 79b/01, 85b/07 

 [=9] 

 c. vėrebil-: Cevaplayabilmek. 

60b/07 

 [=1] 

cevher (Ar.): Bir şeyin özü, maya, 

gevher.  

 c.+i 48b/10 

 [=1] 

cezā (Ar.): Uygunsuz davranışlarda 

bulunanlara uygulanan üzüntü, 

sıkıntı, acı verici işlem veya 

yaptırım.  

 c. 58a/11, 58b/02 

 c.+sı 80b/11 

 c.+ya 58a/12, 58a/14 

 [=5] 

 c. ėt-: Cezalandırmak. 58a/14, 

58b/02, 88b/14. 

 [=3] 

 c. vėr-: Cezalandırmak. 58b/04 

 [=1] 

cıġan: Cimri, bahil, hasis.  

 c. 59a/15 

 c.+a 59b/02 

 [=2] 

ciger (Far.): Akciğerlerle karaciğerin 

ortak adı. 

 c. 47a/02 

 [=1] 

cihān (Far.): Dünya, âlem, kâinat.  

 c. 48b/11, 66b/12, 77b/03 

 c.+1 57a/13, 63b/08 

 c.+a 51a/01 

 c.+da 54b/05, 54b/14, 90a/03, 

90a/06 

 c.+uŋ 52a/14, 59a/03, 88b/07 

 [=13] 

cihāz (Ar.): Çeyiz. 

 c. eyle-: Çeyiz hazırlamak. 53b/04 

 [=1] 

cins (Ar.): Tür, nevi.  

 c. 46a/05, 81b/03 

 c.+den 45b/11, 46a/01, 81a/13, 

81a/13, 81a/14 

 c.+lerin 44a/12 

 c.+üŋ 45b/11, 46a/15 

 [=10] 

comard (Far.): Cömert. 

 c. 85a/09, 85b/02  

 [=2] 

comardlıḳ: Cömert olma durumu.  

 c. 86a/06, 86a/07, 88b/08, 88b/14 

(krş. cömerdlik) 

 c.+ı 86b/07 

 c.+ıla 85b/15 
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 c.+ın 88b/02 

 c.+a 85a/15 

 c.+dur 81b/14, 85a/05 

     c.+larıla 88b/07 

 c.+uŋa 88b/12 

 [=11] 

cömerdlik: Cömert olma durumu. 

 c. 85a/14, 85b/09, 86a/02, 86a/03, 

88b/13 (krş.comardlıḳ) 

 c.+dür 85a/13 

 c.+i 85a/08 

 [=7] 

 c. eyle-: Cömertlik yapmak. 78b/09 

 [=1] 

cūd (Ar.): cömertlik, el açıklığı. 

 c.+uŋ 51a/08 

 [=1] 

Cühūd (Ar.): Yahudi, Çıfıt. 

 c. 69b/08 

 c.+lar 86b/03 

 [=2] 

cüvān-merd (Far.): Mert yaratılışlı, 

dürüst, emin.  

 c. 59b/02, 65b/05 

 [=2] 

cüvān-merdlik: Mert olma, dürüstlük, 

eminlik.  

 c. 65a/01, 84b/12, 84b/14, 84b/15, 

84b/15 

 c.+üŋ 85b/14 

 [=6] 

cüẕām (Ar.): Miskin hastalığı, lepra, 

cüzzam.  

 c. 50a/15 

 [=1] 

çābük (Far.): Çabuk, süratli. 

 ç. 63a/08 

 [=1] 

çal-: Vurarak veya sürterek ses 

çıkartmak.  

 ç. 67a/06, 67a/11, 67a/12, 67a/13, 

67a/13, 67b/15, 68a/12 

 ç.-arlar 67a/08 

 ç.-ma 67a/05, 68a/03 

 ç.-maya 67a/11 

 [=11] 

çalıcı: Çalgıcı, saz çalan. 

 ç. 67a/03, 68a/11 

 ç.+lar 67b/03 

 [=3] 

çalıcılıḳ: Çalgıcılık.  

 ç. 67a/02, 67b/01 

 ç.+a 67b/05 

 [=3] 

çalış-: Bir şeyi oluşturmak veya ortaya 

çıkarmak için emek harcamak. 

 ç. 79a/05 

 [=1] 
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çāre (Far.): Bir sonuca varmak, 

ortadaki engelleri kaldırmak için 

tutulması gereken yol, çıkar yol, 

çözüm yolu. 

 ç. 52a/05, 73b/09 

 [=2] 

 ç. ḳıl-: Çözümünü bulmak.  87a/01 

 [=1] 

     ç. ėt-: Çare bulmak. 62a/06 

 [=1] 

     ç.  eyle-: Çare bulmak.61b/14 

 [=1] 

çep (Far.): Solak. 

 ç. 49b/07 

 [=1] 

çehre (Far.): Yüz, surat. 

 ç.+si 46b/08 

 [=1] 

çek-: 1. Yükseltmek. 2. Kınından 

çıkarmak. 

 ç.-di 69b/15 

 ç.-üṕ 55b/11 

 [=2] 

çekiş-: Tartışmak. 

 ç.-me 68a/09 

 ç.-meye 87a/05 

 ç.-üp 64b/03 

 [=3] 

çelebi: Sahip, efendi. 

 ç. 69a/08 

 [=1] 

çerāġ (Far.): Mum. 

 ç.+ın 63b/09 

 [=1] 

çeri: Asker. 

 ç. 72b/05, 76a/03, 76a/03, 78a/01, 

78a/03, 78a/06, 78a/08, 78b/03, 

78b/07, 81a/13, 83a/05 

 ç.+ler 56b/08 

 ç.+nüŋ 78a/03, 81a/14 

 ç.+ŋe 78a/07 

 ç.+si 56a/04, 56a/06, 81a/13 

 ç.+ye 77b/15, 78b/09, 83a/11 

 ç.+yi 75b/05 

 [=22] 

 ç. ṣın-: Asker bozguna uğramak. 

78a/05 

 [=1] 

 ç. ṭart-: Asker çekmek, asker 

toplayıp götürmek. 78a/01 

 [=1] 

çevgān (Far.): Cirit oyununda atlıların 

birbirine attıkları değnek. 

 ç. 51b/12 

 [=1] 

çevlük: Girdap 

 ç. 52a/07 

 [=1] 

çıġır-: Davet etmek, çağırmak. 
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 ç.-dı 64b/04 

 [=1] 

çıḳ-: 1. İçeriden dışarıya varmak, 

gitmek. 2. elde edilmek, 

sağlanmak.  3. Oluşmak, olmak 

 ç.-ıcak 63a/07 

 ç.-a 64a/06, 66b/14 

 ç.-ar 49b/02, 85b/05 

 ç.-dı 74a/06, 80a/14, 82b/14 

 ç.-dılar 83a/11 

 ç.-duġın 63a/10 

 ç.-duḳ 62a/03 

 ç.-ma 73b/08 

 ç.-mamak 76b/04 

 ç.-masun 73b/06, 74a/13, 77b/01 

 ç.-uṕ 66b/02 

 [=17] 

 ç.-ama-: Çıkamamak. 53b/03 

     [=1] 

çıkar-: Birinin veya bir şeyin 

çıkmasını sağlamak, çıkmasına 

sebep olmak 

 ç.-ıcak 87b/04 

 ç.-a 87b/04 

 ç.-dılar 53b/10 

 ç.-uŋ 57a/12 

 [=4] 

çıḳış: Çıkma işi. 

 ç.+da 87b/06 

 [=1] 

çi (Far.): Ne.  

 ç. 57a/05, 57a/05 

 [=2] 

çift (Far.): Tarlayı sürme işi, ziraat. 

 ç. 84a/07 

 [=1] 

çift-sālārlık (Far.): Çiftçilik. 

 ç. 84a/04 

 [=1] 

çirkin (Far.): Kötü, çirkin. 

 ç. 46b/07, 46b/07, 53b/05, 53b/05 

 ç.+dür 46a/02 

 ç.+i 46a/02 

 [=6] 

çirkinlik: Çirkin olma durumu. 

 ç.+e 46b/08 

 [=1] 

çoban (Far.): Çoban. 

 ç. 66a/12, 66a/13, 66b/03, 66b/04, 

80a/03 

 ç.+a 66a/13 

 ç.+lardan 50a/08 

 [=7] 

çoġ: Çok, fazla. 

 ç.+dı 75a/02 (krş. çoḳ) 

 [=1] 

çoḳ: Çok, fazla. 

 ç. 46b/06, 46b/09, 47a/14, 47b/04, 

48a/05, 49b/07, 51b/15, 52a/10, 
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52a/11, 53a/02, 54a/01, 54a/13, 

54b/01, 57b/14, 58a/02, 59a/09, 

59a/09, 59a/10, 59a/10, 60b/02, 

60b/02, 60b/11, 61a/14, 63a/04, 

64a/04, 64a/05, 64a/06, 64a/13, 

65a/11, 66a/12, 66b/15, 68b/14, 

70b/11, 71a/01, 71b/14, 72a/03, 

72a/09, 72b/05, 73a/03, 73a/05, 

74b/01, 74b/14, 75b/15, 76a/02, 

78b/02, 79b/10, 79b/11, 80a/12, 

81a/10, 82a/10, 82a/11, 83a/08, 

84a/14, 84b/01, 86a/04, 87b/07, 

87b/13 (krş. çoġ) 

 ç.+dan 78a/04 

 ç.+dur 46b/04, 54b/01 

 [=60] 

çöz-: Düğümlü, bağlı veya sarılı bir 

şeyi açmak. 

 ç.-düm 62a/11 

 [=1] 

çü (Far.): Çün’ün hafifletilmiş şekli, 

gibi. 

 ç. 87a/04 (krş. çün, çünki) 

 [=1] 

çün (Far.): Madem, gibi, -dığında, -

ince.  

 ç. 44a/12, 45b/14, 47a/02, 47a/05, 

47a/14, 47b/01, 48a/10, 48b/04, 

48b/04, 48b/06, 49a/09, 49b/02, 

49b/03, 49b/08, 50a/09, 50a/12, 

50b/09, 50b/10, 51a/06, 51a/09, 

51b/02, 51b/08, 52a/08, 52b/11, 

53a/04, 53a/13, 53b/01, 54a/04, 

54a/14, 54b/14, 54b/14, 55a/11, 

56a/02, 56a/06, 56a/11, 56a/13, 

56b/02, 56b/04, 56b/06, 56b/09, 

57a/05, 57a/08, 57a/10, 57a/11, 

59a/03, 59a/11, 61a/05, 63a/01, 

63a/05, 63a/14, 63b/03, 64b/01, 

65b/03, 66b/01, 66b/14, 67a/05, 

67b/04, 68a/05, 68a/07, 68b/09, 

68b/13, 69a/02, 69a/04, 69a/13, 

70a/11, 71b/14, 73b/09, 74b/01, 

75a/08, 77b/10, 78a/06, 78b/12, 

82a/07, 83a/04, 83a/06, 83b/01, 

84b/02, 85b/05, 86b/13, 87a/01, 

87b/05, 89a/06 (krş. çü, çünki) 

 [=82] 

çünki (Far.): Madem, -dığında, -ince. 

 ç. 89b/07 (krş. çü, çün) 

 [=1] 

dād (Far.): Adalet, doğruluk. 

 d. 82a/04 

 [=1] 

 d. vėr-: Kanunların saydığı hakları 

sahiplerine vermek. 81a/06 

 [=1] 

dāġ (Far.): Kızgın demirle vücuda 

vurulan damga, işaret, nişan, 

dövme.  

 d. 46b/14 
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 [=1] 

daḥas (Ar.): Parmak uçlarında, tırnak 

diplerinde çıkan dolama. 

 d. 50a/14 

 [=1] 

daḫı: Dahi, bile, da/de. 

 d. 44a/08, 44b/07, 44b/14, 45b/15, 

46a/02, 46b/10, 47a/03, 47a/06, 

47a/08, 49a/01, 49b/02, 49b/07, 

49b/13, 49b/15, 50a/01, 50a/01, 

50a/01, 50a/02, 50a/03, 50a/04, 

50a/04, 50a/13, 50b/04, 50b/08, 

51b/03, 51b/10, 51b/10, 52a/02, 

53a/07, 53a/07, 53a/11, 54a/10, 

54a/10, 54a/12, 54a/15, 54b/08, 

55a/12, 55b/07, 56b/10, 56b/13, 

57a/03, 57a/04, 57b/08, 57b/09, 

57b/10, 59a/11, 59b/03, 59b/13, 

60b/12, 60b/13, 61a/15, 62a/05, 

62a/07, 62a/10, 62a/15, 62b/04, 

62b/08, 63a/07, 63a/07, 63a/14, 

63b/03, 63b/13, 64a/06, 64b/02, 

65a/09, 65b/05, 65b/06, 66a/04, 

66a/08, 66b/14, 67a/01, 67a/15, 

67b/02, 67b/04, 67b/07, 67b/08, 

68a/15, 68b/05, 68b/09, 68b/14, 

69a/04, 69a/12, 70a/12, 70a/14, 

70b/03, 70b/14, 70b/15, 71a/01, 

71a/03, 71a/06, 71b/04, 71b/07, 

71b/12, 73a/07, 73a/09, 73a/10, 

73a/13, 73a/14, 73b/04, 74a/04, 

74a/07, 74a/13, 74b/01, 74b/05, 

74b/14, 75a/03, 75a/04, 75a/07, 

75a/09, 75b/09, 76a/14, 76b/08, 

77a/05, 77a/09, 77a/12, 77a/15, 

77b/06, 77b/09, 77b/11, 77b/13, 

78a/15, 78b/04, 78b/05, 78b/06, 

78b/11, 78b/13, 79a/02, 79b/05, 

80a/13, 80b/12, 81a/02, 81b/01, 

81b/03, 81b/05, 81b/08, 81b/11, 

81b/11, 81b/13, 82a/02, 82b/03, 

82b/12, 82b/14, 83a/05, 83a/07, 

83b/15, 84a/11, 84a/15, 84b/05, 

84b/06, 84b/13, 85a/05, 85a/06, 

85a/15, 86a/01, 86a/01, 86a/03, 

86a/05, 86a/07, 86a/08, 86b/06, 

86b/07, 86b/08, 87b/12, 88a/12, 

88a/14, 88b/01, 88b/09, 88b/10, 

88b/12, 89a/01, 89a/15, 89b/08, 

89b/14, 90a/02 

 [=174] 

daḫl (Ar.): Girme, karışma.  

 d. eyle-:  Karışmak, müdahale 

etmek. 60b/07 

 [=1] 

daḳ-: Bir şeyi başka bir yere uygun bir 

biçimde tutturmak, iliştirmek, 

geçirmek. 

 d.-dılar 80b/10 

 [=1] 

dānā (Far.): Bilen, bilici, bilgiç, âlim. 
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 d. 45a/01 

 [=1] 

dāne (Far.): Tane.  

 d.+ŋi 75b/01 

 [=1] 

dānişmend (Far.): Bilgili, âlim. 

 d. 48a/06, 65b/10, 79b/09 

 [=3] 

dānişmendlik: Âlimlik.  

 d.+den 61b/04 

 [=1] 

dartma: Ölçülü, orantılı.  

 d. 44b/13 (krş. ṭartma) 

 [=1]  

daşra: Dışarı, dışarıya.  

 d. 73b/06 (krş. ṭaşra) 

 [=1] 

da‘vā (Ar.): İddia, sav. (krş. da‘v ) 

 d. eyle-: İddia etmek. 85a/05, 

85a/06 

 [=2] 

da‘vet (Ar.): Çağrı, çağırma. 

 d. eyle-: Çağırmak. 61b/03 

 [=1] 

da‘v  (Ar.): İddia, sav. 

 d. 62b/06 (krş. da‘vā) 

 d.+si 48b/14 

 d.+sile 48b/14 

 [=3] 

 d. ėt-: İddia etmek. 60b/13, 61b/10 

 [=2] 

da‘v ci: İddia eden, dava eden.  

 d. 62b/02, 62b/04 

 [=2] 

da‘v le-: Dava etmek. 

 d.-e 62a/14 

 [=1] 

dayaza: Teyze. 

 d.+sıdur 82a/12 

 [=1] 

dāye (Far.): Bakıcı, dadı. 

 d.+lere 51b/05 

 d.+ye 53a/13 

 [=2] 

dāyim (Ar.): Daim, devamlı, sürekli.  

 d. 46b/08, 55b/01, 66a/14, 70a/10, 

78b/08, 81b/02, 84a/11, 86a/11, 

86b/09, 86b/11, 86b/14, 87a/15, 

87b/02, 89a/04 

 [=14] 

dāyima (Ar.):  Her vakit, sürekli 

olarak. 

 d. 78b/08 

 [=1] 

dė-: Söylemek, ifade etmek.  
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 d. 61a/09, 61a/10, 62b/01, 62b/03, 

72a/08 

 d.-di 53b/15, 54a/02, 61b/13, 

62a/14, 69a/01, 72a/01, 72a/02, 

72a/15, 72b/07, 73b/14, 74a/11, 

77a/09, 77a/13, 79b/12, 80b/01, 

80b/07, 80b/09, 81a/03, 82b/07, 

87a/01 

 d.-digim 70b/06 

 d.-digüm 44b/05 

 d.-diler 51b/15, 52b/14, 85a/09, 

86b/04 

 d.-diŋüz 62b/08 

 d.-dügin 62b/07 

 d.-dük 49b/01, 88a/09 

 d.-düklerüm 49a/10 

 d.-düklerümi 47b/07 

 d.-düm 46b/05, 50b/03, 56b/06, 

60a/09, 62a/09 

 d.-düŋ 77a/11, 77a/12 

 d.-me 48b/01, 57b/08, 57b/10, 

58a/03, 68a/04, 81b/05 

 d.-medüm 66b/04 

 d.-mekdür 72b/11 

 d.-meyedüŋ 63a/01 

 d.-mezsin 57b/08 

 d.-rdi 53b/12, 68b/13, 73a/08, 

89a/14 

 d.-rdüŋ 69a/02 

 d.-rler 49b/12, 49b/13, 50a/02, 

57b/03, 67a/08, 67a/09 

 d.-rlerdi 61b/09, 73a/14 

 d.-rlermi 81b/14 

 d.-rse 85a/14 

 d.-ye 56b/09, 77a/09, 88a/07 

     d.-yemeyesin 58a/04 

 d.-yeler 56b/09, 61a/11, 63b/02 

 d.-yesin 82a/03, 85b/14 

 d.-yicek 62b/01, 62b/13 

 d.-yüp 55a/02, 56a/11 

 d.-yüpdürürler 75a/12, 89b/07 

 [=84] 

def‘a (Ar.): Kez, kere. 

 d. 83b/04 

 [=1] 

def‘(Ar.): Savma. 

 d. eyle-: Savmak, savuşturmak. 

47a/09 

 [=1] 

deg-: Ulaşmak, erişmek, değmek.  

 d.-di 88b/04 

 d.-e 69b/01, 84a/08 

 d.-er 52b/09, 52b/10, 66a/15 

 d.-meye 69b/08 

 d.+endür 79a/12 

 [=8] 

deger: Üstün nitelik, kıymet. 

 d.+ine 59b/06 

 [=1] 

degin: Kadar, dek, değin. 

 d. 53a/01, 64b/09, 64b/15, 82b/05, 

83b/14, 89b/12 

 [=6] 



154 

 

degir-: Eriştirmek, yetiştirmek, 

ulaştırmak. (krş. degür-) 

 d.-seŋ 89a/02 

 [=1] 

degirmi: Yuvarlak. 

 d. 44b/10, 44b/13, 45a/12, 45b/09, 

49a/06 

 [=5] 

degme: Herhangi bir, her bir. 

 d. 50b/05, 58a/15, 67a/14 

 [=3] 

degül: Değil. 

 d. 45b/14, 52a/03, 52a/09, 53a/15, 

56b/07, 59b/12, 61a/01, 63b/02, 

67a/06, 67a/06, 69b/07, 70a/07, 

72a/07, 76a/06, 76a/10, 79a/13, 

82a/02, 86a/07 

 d.+di 72b/12 

 d.+dür 48a/02, 52b/08, 52b/10, 

58a/13, 59b/10, 63a/09, 64b/12, 

66b/15, 67b/04, 69b/03, 89a/06 

 d.+em 72b/02 

 d.+idi 81b/08 

 [=32] 

degülimisse: Olmasaydı, olmamış 

olsaydı.  

 d. 73a/15 (krş. degülmisse) 

 [=1] 

degülmisse: Olmasaydı, olmamış 

olsaydı. 

 d.+ydi 63b/06 (krş. degülimisse) 

 [=1] 

degür-: Eriştirmek, yetiştirmek, 

ulaştırmak. (krş. degir-) 

 d.-di 56b/02, 56b/09, 63a/01, 

63a/02 

 d.-e 61b/08, 69b/11, 79a/13, 86a/11 

 d.-sün 90a/08 

 [=9] 

dehl z (Far.): Üstü kapalı, uzun ve dar 

geçit. 

 d.+e 49b/08 

 [=1] 

dek: Değin, kadar. 

 d. 64b/03 

 [=1] 

del l (Ar.):  Kanıt. 

 d.+dür 69a/14 

 [=1] 

delü: Deli. 

 d. 49a/14 

 d.+nüŋ 59b/01 

 [=2] 

dem (Far.): 1. An, zaman. 2. Soluk, 

nefes. 

 d. 76a/14 

 [=1] 

 d. -be-dem: Zaman, zaman. 52b/02, 

60b/14, 69b/09 

 [=3] 

 d. ur-: Nefes almak, nefes çekmek, 

üflemek. 82a/08 
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 [=1] 

demür: Demir. 

 d.+den 87a/03 

 d.+e 68b/08 

 [=2] 

dėn-: Söylenmek, sözü edilmek. 

 d.-di 82b/10 

 [=1] 

deng (Far.): Hayran, şaşkın, ahmak. 

 d.  ḳal-: Hayrette kalmak, 

şaşakalmak. 75a/01.- 

 [=1] 

 d. ḳıl-: Hayrette kalmak, 

şaşakalmak. 85b/12 

 [=1] 

denil-: Söylenmek, sözü edilmek. (krş. 

dėnil-) 

 d.-meyesi 48b/01 

 [=1] 

dėnil-: Söylenmek, sözü edilmek. 

(krş. denil-) 

 d.-mişdür 69b/10 

 [=1] 

denk: Çeyrek dirhem.  

 d. 64b/03, 64b/05, 64b/15 

 d.+den 64b/09 

 d.+i 64b/07, 64b/10 

 [=6] 

deŋiz: Deniz. 

 d. 66a/02 

 d.+e 66a/01, 66a/04, 66a/06 

 [=4] 

depelen-: Öldürülmek. 

 d.-e 71a/11 

 [=1] 

depren-: Hareket etmek, harekete 

gelmek, kımıldanmak, 

sarsılmak. 

 d.-me 78b/06 

 d.-medi 62b/07 

 [=2] 

depreş-: Hareket etmek, teprenmek. 

 d.-se 46b/12 

 [=1] 

derc (Ar.): Toplama, biriktirme. 

 d. ėt-: Toplamak, bir araya 

getirmek. 89b/10 

 [=1] 

derece (Ar.): 1. Basamak. 2. kerte, 

rütbe. 

 d. 53b/10, 73a/06 

 d.+den 70b/02 

 d.+si 46a/15 

 [=4] 

dergāh (Far.): Kapı mahalli, kapı 

önü.  

 d.+ına 73a/09 

 d.+a 79b/09 
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 [=2] 

derḥāl (Far.): Hemen, o anda, birden.  

 d. 64b/13, 74a/05, 77a/13, 83a/12, 

87a/01 

 [=5] 

deri: Cilt, ten. 

 d.+si 44b/11, 45a/06, 45a/14, 

45b/02, 46b/14 

 [=5] 

dėril-: Toplanmak, bir araya gelmek. 

 d.-di 66b/05, 72b/05 

 [=2] 

deriŋ: Dibi yüzeyinden veya ağzından 

uzak olan. 

 d. 87a/07 

 [=1] 

dermānde (Far.): Biçare, âciz. 

 d.+lere 86a/08 

 [=1] 

ders (Ar.): Öğrencinin öğrenmek 

zorunda olduğu bilgi. 

 d.+i 60b/02 

 [=1] 

derv ş (Far.): Sufi, mutasavvıf, tarikat 

ehli.  

 d. 87a/02, 87a/05, 87a/12, 88a/04, 

89a/12 

 d.+lere 84b/10, 86b/07 

 d.+lerinden 88a/02 

 [=8] 

derv şlik: Tarikat ehli olma durumu, 

sufilik.   

 d. 86b/08 

 [=1] 

derzi (Far.): Terzi. 

 d.+ye 87b/02 

 [=1] 

deste (Far.): Cinsleri aynı veya 

birbirine yakın olan şeylerin bir 

arada bağlanmışı, demet, 

bağlam.  

 d. 72b/06 

 [=1]  

destūr (Far.):  İzin, müsaade.  

 d. 87b/05 

 [=1] 

devāt (Ar.): Divit, kalem koymak için 

uzun madeni sapı ve ucunda bir 

de hokkası bulunan alet. 

 d.+lar 60a/14 

 [=1] 

devlet (Ar.): Müstakil olarak idare 

olunan hükümet ve ülkesi.  

 d. 82a/03 

 d.+e 69a/03 

 d.+i 69b/11, 69b/12, 81a/10 

 [=5] 



157 

 

dėvşir-: Toplamak, derlemek, bir 

araya getirmek. (krş. dėvşür-) 

 d.-düm 54b/03 

 [=1] 

deyü: Diye.  

 d. 72b/07 (krş. dėyü) 

 [=1] 

dėyü: Diye.  

 d. 56a/07, 56a/08, 56a/09, 63b/11, 

65a/10, 66a/15, 71b/11, 74a/06, 

74a/10, 86b/14 (krş. deyü) 

 [=10] 

dėvşür-: Toplamak, derlemek, bir 

araya getirmek.  

 d. 69a/12 (krş. dėvşir-) 

 d.-mege 69a/11 

 [=2] 

dın-: Ses çıkarmak, söz söylemek. 

 d.-ma 60b/07 

 [=1]  (krş. dıŋ-) 

dıŋ-: Ses çıkarmak.  

 d.-madan 81b/10 

 [=1] (krş. dın-) 

dik-: Biçilmiş veya yırtılmış kumaş, 

deri, yara vb.ni iğneye geçirilmiş 

iplikle tutturmak. 

 d.-mege 57b/12 

 [=1] 

dil (I): 1. Konuşma, söz etme, ifade 

etme. 2. Lisan. 

 d. 47a/06, 47a/07, 86a/04 

 d.+de 58a/10 

 d.+i 46a/08, 46a/10, 46a/12, 

50b/13, 69a/13, 74b/09, 80a/06 

 d.+ile 47b/05. 

 d.+ince 68b/06 

 d.+üŋ 88b/09 

 d.+üŋle 81b/04 

 [=15] 

dil (II) (Far.): Gönül.  

 d.+ile 54b/07 

 [=1] 

dile-: İstemek, arzu etmek, rica etmek.  

 d. 59a/04, 59a/05, 59a/07 

 d.-di 73a/05, 77a/09, 79b/08, 

82b/15 

 d.-düm 67a/15 

 d.-me 59a/05, 59a/05, 68a/07, 

75a/12 

 d.-medin 79a/12 

 d.-medügüŋ 47b/14 

 d.-mezler 88a/03 

 d.-mezseŋ 82b/02 

 d.-mezsin 57b/07 

 d.-r 47a/15, 52b/02, 68a/12 

 d.-rdi 89a/14 

 d.-rler 88a/02, 88a/04 

 d.-rse 57a/14 
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 d.-rseŋ 47b/13, 47b/14, 60a/01, 

69b/13, 84b/15 

 d.-rsiŋ 64b/10 

 d.-rsüz 77b/05 

 d.-seler 61a/10 

 d.-ye 75a/13, 87b/05, 88a/02 

 d.-yelüm 76b/07 

 d.-yesin 44a/06 

 d.-yicek 59a/05 

 [=38] 

 d-yügör-: Dilemek. 59a/14 

 [=1] 

dilen-: Kendini acındırarak 

insanlardan bir şey istemek, 

sadaka istemek.  

 d.-mezdi 52b/12 

 [=1] 

dil r (Far.): Yürekli, cesur, yiğit. 

 d. 63b/12 

 [=1] 

 d. ol-: Cesur olmak, cesurlaşmak. 

63b/14, 79a/10, 79a/11 

 [=3] 

dil rlik: Cesurluk, yiğitlik.  

 d. 85b/02 

 [=1] 

 d. ėt-: Cesurlaştırmak, cesaret 

vermek. 86a/10 

 [=1] 

dillü: Dili olan. 

 d. 67a/04 

 [=1] 

dilsiz: Dilsiz kalan, konuşamayan. 

 d. 46a/13, 68a/14 

 [=2] 

d n  (Ar.): Tanrı'ya, doğaüstü güçlere, 

çeşitli kutsal varlıklara inanmayı 

ve tapınmayı sistemleştiren 

toplumsal bir kurum, diyanet 

 d. 60a/07, 60a/08, 60b/03, 61b/06, 

86a/08 

 d.+den 59b/05 

 d.+i 64a/01, 86a/09 

 [=8] 

dinç: Gücü ve sağlık durumu yerinde, 

canlı, zinde. 

 d. 84a/08 

 [=1] 

d n-dār (Far.): Din inancı güçlü, din 

kurallarına bağlı (kimse). 

 d. 60b/01, 65b/04 

 [=2] 

d n-dārlıḳ: Dindar olma durumu.  

 d. 64a/10 

 d.+ıla 79a/05 

 [=2] 

diŋlen-: Dinlenmek, rahat etmek. 

 d.-e 54a/04, 83b/12 

 d.-mişlerden 47b/08 

 [=3] 
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diŋüci: Fısıltı ile söylenen sözü 

sezdirmeyerek dinleyip sahibine 

ileten. 

 d. 57b/11 

 [=1] 

dip: Oyuk veya çukur yerin en alt 

kısmı. 

 d.+i 49a/05 

 d.+in 47a/04 

 d.+inde 62b/15 

 [=3] 

dirhem (Far.): 3,207 gramlık eski bir 

ağırlık ölçüsü 

 d.+le 64a/08 

 [=1] 

diri: Canlı, hayatta.  

 d.+dür 54a/08 

 d.+sin 50b/06 

 d.+yidi 71b/09 

 [=3] 

 d. ḳo-: Yaşatmak, sağ bırakmak. 

68b/13, 69a/02 

 [=2] 

 d.misse: diri iken. 56b/03 

 [=1] 

 d. ol-: Yaşamak, ömür sürmek. 

81b/12 

 [=1] 

dir ġ (Far.): Esirgeme. 

 d. ḳıl-: Esirgemek, vermezlik 

etmek. 78b/10 

 [=1] 

 d. ṭut-: Esirgemek, vermezlik 

etmek.   50b/10, 54b/14, 78b/13 

 [=3] 

diril-: Yaşamak, ömür sürdürmek.  

 d.-di 52b/15 

 [=1] 

dirlik: Yaşayış, hayat, sağlık, geçim. 

 d.+dendür 64a/06 

 d.+inden 78a/11 

 d.+üŋ 50b/14 

 d.+üŋle 53a/11 

 [=4] 

diş: Diş. 

 d.+de 44b/03 

 d.+i 44b/13, 45b/06, 47a/04, 81b/09 

 d.+leri 49a/02 

 [=6] 

d v (Far.): Cin.  

 d. 65b/14 

 [=1] 

d vān (Ar.): Yüksek düzeydeki devlet 

adamlarının kurduğu büyük 

meclis.  

 d.+ında 74b/15 

 d.+a 76b/03 

 d.+uŋ 74b/07 

 [=3] 
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d vān  (Ar.): Divan kaleminden çıkan 

ferman, berat vb. belgelerde 

kullanılmış olan yazı. 

 d. 80a/15 

 [=1] 

d vānlıḳ: Defterdar.  

 d.+ın 77a/14 

 [=1] 

d ze (Far.): Yağız at, siyah at.  

 d. 49a/15 

 [=1] 

dizi: Herhangi bir bakımdan bir bütün 

oluşturan şeylerin tümü, seri. 

 d.+sine 71a/15 

 [=1] 

dizil-: Dizi durumuna getirilmek, 

dizme işi yapılmak 

 d.-esin 71a/15 

 [=1] 

doġ-:  Dünyaya gelmek.  

 d.-dı 50a/11 

 [=1] 

don-: Hararetten kurumak. 

 d- mış 46b/15 

 [=1] 

dost (Far.): Sevilen, güvenilen, yakın 

arkadaş, gönüldaş. 

 d. 54a/08, 54a/09, 54a/10, 54a/13, 

54b/04, 54b/04, 54b/06, 54b/06, 

54b/08, 54b/09, 55a/05, 55a/08, 

55a/09, 76b/13, 85b/03 

 d.+ı 54a/13, 54b/13, 55a/06 

 d.+ıdur 73b/04 

 d.+ını 54b/04, 54b/06 

 d.+ısın 73b/08 

 d.+a 57b/06 

 d.+dan 54b/01, 54b/06, 54b/08, 

54b/10, 55a/03, 55a/10, 55b/07 

 d.+dur 54b/05 

 d.+lar 54a/10, 54a/11, 54a/12, 

54b/11, 54b/13, 55a/11 

 d.+ları 54b/03 

 d.+lara 55a/01 

 d.+larum 55a/02 

 d.+laruŋ 54b/04 

 d.+lugı 54b/09 

 d.+uŋ 54b/01, 54b/02, 54b/14, 

57a/01, 57a/02 

 d.+uŋa 55a/03 

 [=48] 

 d. dut-: Arkadaş edinmek.  54a/14, 

54a/15, 55a/06 

 [=3] 

 d. ėdin-: Arkadaş edinmek. 54b/07 

 [=1] 

 d. ṭut-: Arkadaş edinmek. 54a/07 

 [=1] 

dostlıḳ: Dost olma durumu, 

arkadaşlık, gönüldaşlık.  
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 d. 55a/03, 55a/08, 55a/10, 55a/11, 

56b/15, 57b/01, 73b/13, 82a/14, 

83b/08 (krş. dostluḳ) 

 d.+ı 55a/01 

 d.+a 55a/07 

 d.+lar 64a/04 

 d.+umız 82b/01 

 [=13] 

 d. eyle-: Arkadaşlık etmek, arkadaş 

olmak. 56b/14 

 [=1] 

dostluḳ: Dost olma durumu, 

arkadaşlık, gönüldaşlık. (krş. 

dostlıḳ) 

 d.+a 83b/09 

 [=1] 

dostraḳ: Daha iyi dost. 

 d.+dur 55a/03 

 [=1] 

dostsız: Dostu olmayan, arkadaşı 

bulunmayan. 

 d. 54a/09, 54a/13 

 [=2] 

dög-: Dövmek, canını acıtmak.  

 d.-erlerse 87b/15 

 d.-me 47b/05 

 [=2] 

dögül-: Dövülmek. 

 d.-meyesin 68a/09 

 [=1] 

dök-: Sıvı veya tane durumunda olan 

şeyleri bulundukları kaptan 

başka bir yere boşaltmak. 

 d.-mege 68b/07 

 [=1] 

dön-: 1. Değişmek, bozulmak, bir 

hâlden başka bir hâle geçmek. 2. 

Çevirmek. 3. Geri gitmek, geri 

gelmek. 

 d.-di 73a/02 

 d.-er 46b/08 

 d.-mesin 52a/08 

 d.-üṕ 64b/08 

 [=4] 

 d-egen ol-: Değişmek. 46b/10 

 [=1] 

döndür-: Döndürmek, çevirmek, 

değiştirmek. 

 d.-me 84a/01 

 [=1] 

döniş: Dönme işi, dönme. 

 d.+de 57a/10, 78b/02 

 [=2] 

dördünci: Sırada üçüncüden sonra 

gelen. 

 d. 70a/03, 82a/05 

 [=2] 

dört: Üçten sonra gelen sayının adı.  

 d. 48b/08, 67a/14, 81b/01, 81b/01 

(krş. dörüt) 

 d.+dür 48a/05 
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 [=5] 

dört yüz yetmiş beş: Dört yüz yetmiş 

dörtten sonra gelen sayının adı.  

 d. 89b/14 

 [=1] 

dörüt: Üçten sonra gelen sayının adı.  

 d. 62a/12 (krş. dört) 

 [=1] 

döşek: Yatak. 

 d.+den 83a/02 

 d.+e 83a/02 

 [=2] 

döyegen: Dayanıklı.  

 d. 49a/11 

 [=1] 

du‘ā (Ar.): Tanrı'ya yalvarma, yakarış 

için söylenen dinî metin.  

 d.+lar 53a/14 

 [=1] 

 d. ḳıl-: Allah’a yakarmak, 

yalvarmak. 61a/07 

 [=1] 

dudaḳ: Dudak. (krş. ṭudaḳ, ṭuṭaḳ) 

 d.+ı 46b/10, 46b/15 

 d.+ın 46b/13 

 [=3] 

dūn-himmetlik: Az gayretlilik, 

isteksizlik. 

 d.+e 81b/05 

 [=1] 

dut-: 1. Çevirmek, döndürmek. 2. 

Bırakmak. (krş. ṭut-) 

 d.-a 58a/09 

 d.-dı 83a/14 

 [=2] 

dügün: Düğün.  

 d.+inde 82a/11 

 [=1] 

dükeli: Hep, cümle, hepsi, bütün, 

herkes. 

 d. 46a/01, 46b/09, 48b/07, 50a/06, 

50b/02, 50b/03, 51a/10, 56a/06, 

56b/07, 57a/10, 57b/01, 58a/10, 

58b/10, 63a/02, 69a/03, 70a/05, 

71a/13, 72a/12, 72a/15, 73a/05, 

74b/07, 75a/13, 76a/13, 78a/13, 

80a/10, 84a/12, 84a/13, 85a/05, 

85b/05, 86a/14, 86b/02, 87a/03, 

89a/03, 89b/08 

 d.+müz 57a/08, 57a/08 

 d.+n 50a/12, 51b/13, 70b/13, 

75a/13 

 d.+nden 67a/10, 69b/15, 70a/08, 

72b/13, 86a/07, 87b/10 

 d.+ne 44b/04 

 d.+ni 75a/13 

 d.+nüŋ 47b/07, 79b/13 

 d.+sinden 67a/11 

 [=51] 

dükkān (Ar.): Dükkân. 

 d.+ına 52b/13 
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 d.+a 64b/08 

 d.+da 64a/15 

 [=3] 

dükkān-dār (Far.): Dükkân sahibi. 

 d. 64b/02, 64b/04, 64b/08, 64b/11, 

64b/13 

 d.+ıla 64b/01 

 d.+uŋ 64b/06 

 [=7] 

Düldül (Ar.): Hz. Muhammed’in Hz. 

Ali’ye verdiği kır katır.  

 d. 49b/13 

 [=1] 

dün: Gece. 

 d. 62a/02, 83a/15 

 [=2] 

 d. buçuġı: Gece yarısı. 82b/13, 

83a/02 

 [=2] 

dünyā (Ar.): Dünya.  

 d. 60a/04, 60a/08 (krş. düŋyā) 

 d.+da 47b/08 

 d.+dan 56b/04, 59b/04, 59b/05, 

60a/10 

 d.+ya 73b/09, 86a/09 

 [=9] 

dünyālik: Dünyada geçimi sağlayan 

para, mal mülk gibi şeyler 

 d. 60a/02 

 [=1] 

düŋyā(Ar.): Dünya. (krş. dünyā) 

 d.+da 72a/14 

 [=1] 

düriş-: Çalışmak, çabalamak. (krş. 

düriş-) 

 d.-me 78a/14 

 [=1] 

 d.ici ol-: Çalışmak, çabalamak. 

78b/01 

 [=1] 

dürlü: Türlü, çeşitli.  

 d. 45b/12, 52a/13, 57b/14, 65a/11, 

67a/06, 67a/11, 67a/11, 67a/11, 

67b/07, 72a/03, 81b/06, 84b/09, 

84b/09 

 d.+de 63b/13 

 d.+dür 44a/13, 46a/15, 63b/10, 

86b/07, 89b/03 

 [=19] 

dürül-: 1. Kıvrılıp silindir biçiminde 

kendi üzerine sarılmak. 2. 

Sarılmak, katlanmak. 

 d.-miş 72b/06 

 d.-mişiyle 73b/14 

 [=2] 

dürüst (Far.): Doğru, düzgün. 

 d. 57b/03 

 [=1] 

dürüş-: Çalışmak, çabalamak. (krş. 

düriş-) 
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 d. 72a/02, 90a/01 

 [=2] 

düş: Cihet, yön, yol. 

 d. ol-: Rast gelmek, isabet etmek. 

71b/06 

 [=1] 

düş-: 1. Vaki olmak 2. Kapanmak, 

yapışmak. 3. İnmek, nazil 

olmak. 4. Yakışmak, ait olmak. 

 d.-di 52b/11, 56b/04, 62a/09, 

64b/01, 71b/04, 74a/05, 82b/15 

 d.-e 51a/13, 63a/04 

 d.-meyesin 55b/04 

 d.-sün 71b/04 

 [=11] 

düşenbih (Far.): Pazartesi günü. 

 d. 71b/15 

 [=1] 

düşmān (Far.): Düşman.  

 d. 76b/13, 88b/11 (krş. düşmen) 

 d.+a 56b/15 

 d.+dan 51a/11 

 [=4] 

düşmānlıḳ: Düşman olma durumu.  

(krş. düşmenlıḳ, düşmenlik) 

 d.+a 83b/09 

 [=1] 

 d. eyle-: Düşmanca davranmak. 

83b/08 

 [=1] 

düşmen (Far.): Düşman. 

 d. 46a/04, 46a/12, 47a/11, 54b/01, 

54b/08, 55a/04, 55a/14, 55a/15, 

55b/06, 56a/03, 56a/04, 56b/14, 

57a/02, 57a/03, 57a/04, 57a/04, 

57a/05, 57a/06, 83b/10 (krş. 

düşmān) 

 d.+den 51a/11, 55a/13, 55b/03, 

55b/06, 55b/07, 56b/12, 56b/12, 

56b/12, 57a/07 

 d.+e 55b/05, 57a/01, 57b/06, 

58a/10, 83b/11 

 d.+i 55a/15, 55b/08, 55b/13, 

56a/03, 56b/11, 75b/05 

 d.+inden 76b/01 

 d.+ine 54b/09 

 d.+le 55b/08, 55b/09 

 d.+ler 55a/12, 76a/12 

 d.+leri 54b/03 

 d.+üm 55b/13 

 d.+ümdür 82a/15 

 d.+üŋ 55a/14 

 d.+üŋce 57a/01 

 d.+üŋe 55b/04 

 d.+üŋle 54b/04 

 [=52] 

düşmenlıḳ: Düşman olma durumu. 

 d. 56b/14, 57b/01 (krş. düşmānlıḳ, 

düşmenlik) 

 d.+ı 55b/08 

 [=3] 
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 d. ėt-: Düşmanca davranmak 

55b/15 

 [=1] 

düşmenlik: Düşman olma durumu. 

(krş. düşmānlıḳ, düşmenlıḳ) 

 d. ėt-: Düşmanca davranmak 

55b/04 

 [=1] 

düşür-: 1. Meydana getirmek, 

yaymak. 2. Zayıf bırakmak, 

gücünü azaltmak. 

 d.-e 71a/05 

 d.-üṕ 61a/09 

 [=2] 

düşvār (Far.) : güç, zor   

 d. 86b/06 

 d.+dur 44a/06, 48b/13 

 [=3] 

düz: Düzgün, eşit. 

 d. 44b/11, 45a/07, 46b/14 

 [=3] 

düzen: Tertip, nizam.  

 d.+e 56b/02 

 [=1] 

ebe: Büyükanne, nine. 

 e.+m 82a/12 

 [=1] 

ecel (Ar.): Ölüm vakti, ömür 

müddetinin sonu.  

 e. 69b/05 

 [=1] 

ecelsiz: Ölüm vakti gelmeden. 

 e. 69b/05 

 [=1] 

eczā (Ar.): Cüzler, parçalar, kısımlar. 

 e. 60a/13 

 [=1] 

edā (Ar.): Verme, ödeme, yerine 

getirme. 

 e. ėt-: Yerine getirmek, ifa etmek. 

72a/04 

 [=1] 

edeb (Ar.): Terbiye, hayâ, güzel 

ahlaklılık. 

 e. 51b/07, 52b/04, 53a/13, 87a/13, 

88a/08 

 e.+in 71b/11, 86a/12 

 [=7] 

edeble-: Yola getirmek, uslandırmak.  

 e.-meye 52b/06 

 e.-ye 52b/06 

 [=2] 

edebsüz: Terbiyesiz, ahlaksız. 

 e. 45b/07 

 [=1] 

ed b (Ar.): Edebî eser veren kimse, 

yazar 

 e. 73a/11 
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 [=1] 

ėdin-: Kendini bir şeye sahip kılmak, 

edinmek.  

 ė. 75b/10 

 ė.-di 76a/01 

 ė.-e 79b/08 

 ė.-esin 50b/10, 53a/08 

 ė.-me 79b/02 

 [=6] 

efraḳ (Ar.): Önü kıçından veya kıçı 

önünden yüksek olan at. 

 e. 50a/02 

 [=1] 

eger (Far.): Şayet, eğer. 

 e. 44a/05, 44b/05, 44b/06, 46b/10, 

47a/02, 47a/10, 47b/09, 47b/12, 

47b/14, 48a/02, 48b/09, 49b/14, 

50b/03, 50b/05, 51a/12, 51b/02, 

51b/04, 52b/04, 53a/05, 53a/09, 

53a/12, 53b/02, 55a/05, 55a/06, 

55a/08, 55a/14, 55b/06, 56a/08, 

56b/01, 56b/07, 56b/08, 57a/02, 

57a/03, 57a/03, 57a/14, 58a/12, 

58b/02, 58b/11, 59a/07, 59a/11, 

59a/14, 59b/06, 60a/01, 60a/04, 

60a/09, 60b/04, 60b/06, 60b/06, 

60b/08, 60b/11, 60b/13, 61a/04, 

61b/04, 61b/07, 62a/10, 62a/10, 

63a/04, 64a/03, 65a/03, 65a/04, 

65a/07, 65a/07, 65a/09, 65a/11, 

66b/08, 67a/02, 67a/12, 67a/12, 

67a/13, 67b/02, 67b/04, 67b/07, 

67b/13, 67b/15, 68a/01, 68a/13, 

69a/05, 70a/05, 70b/02, 70b/04, 

70b/05, 70b/08, 70b/14, 71a/08, 

71a/12, 71b/13, 72a/14, 72b/14, 

73a/15, 73b/02, 74b/10, 74b/13, 

75a/10, 75a/15, 75b/02, 75b/05, 

76a/07, 76b/05, 77b/07, 77b/12, 

77b/14, 79a/01, 79a/03, 79b/01, 

79b/03, 79b/04, 82b/02, 83b/03, 

83b/05, 83b/07, 83b/07, 83b/13, 

84a/05, 84a/08, 84a/12, 84b/14, 

85a/02, 85b/01, 85b/07, 85b/08, 

85b/11, 86a/15, 87a/07, 87a/10, 

87b/12, 87b/15, 88a/01, 88a/07, 

88a/13, 88b/12, 89b/05, 89b/05, 

89b/06, 89b/14 

 [=134] 

egerçi (Far.): Gerçi, her ne kadar, 

vakıa. 

 e. 50a/09, 56a/03, 57a/13, 65b/03, 

67b/12, 70a/14, 71a/14, 76a/04, 

87a/08, 87b/10 

 [=10] 

egri: Düz ve doğru olmayan.  

 e. 46b/13, 50a/01, 50a/03 

 [=3] 

ehl (Ar.): 1. Topluluk, halk. 2. Erbap, 

uzman. 

 e.+i 64a/13 

 e.+inden 59a/11 

 e.+ine 61a/07, 67a/08, 86a/07 
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 [=5] 

 e.-i  ‘ayāl : Ev ahalisi, eşler ve 

çocuklar. 54b/15, 84b/08.  

 [=2] 

 e.-i beyt: Hz. Muhammed’in kızı, 

damadı ve torunlarından oluşan 

ailesi. 71a/12 

 [=1] 

ejdeha (Far.): Türlü biçimlerde 

tasarlanan korkunç bir masal 

canavarı, ejder, dragon 

 e. 72b/05 

 e.+dan 57b/11 

 e.+ya 56a/05 

 [=3] 

ek-: Bir bitkiyi üretmek için toprağa 

tohum atmak veya gömmek.  

 e.-esin 84a/06, 84a/06 

 [=2] 

ėki: Birden sonra gelen sayının adı. 

 i. 44a/13, 44b/01, 47b/03, 49b/14, 

49b/14, 49b/15, 52a/02, 53a/09, 

54b/07, 54b/12, 55b/07, 57a/12, 

57a/12, 57a/13, 58a/08, 58a/09, 

58b/09, 59a/03, 62a/15, 63b/10, 

63b/13, 66b/12, 67a/07, 67a/12, 

67b/04, 70a/15, 75a/15, 76a/06, 

76b/02, 77a/12, 77b/03, 78a/06, 

78a/11, 79b/05, 80b/07, 81b/03, 

82b/15, 84a/06, 84b/08, 86b/05, 

86b/07, 86b/10, 87b/05, 89a/11, 

89a/12, 89b/03, 90a/03, 90a/06 

 i.+den 56b/07 

 i.+dür 59a/14 

 i.+si 73b/04, 88b/05 

 i.+yi 70b/01 

 [=53] 

 i. ol-: Sayı bakımından ikiye 

ulaşmak, ikileşmek. 53a/09, 

57a/02 

 [=2] 

 i. eyle-: İkiletmek. 77a/06 

 [=1] 

ekil-: Ekme işi yapılmak. 

 e.-mesi 84a/05 

 [=1] 

ėkileyin: İkinci defa, ikinci kez. 

 i. 61a/13 

 [=1] 

ekin: Tahılın tarlaya atıldığı andan 

harman oluncaya kadar aldığı 

durum. 

 e. 77a/05, 84a/09 

 [=2] 

ekinci: Tahıl yetiştirip satan kimse.  

 e. 84a/05 

 [=1] 

ėkinci: Birinciden sonra gelen kimse 

veya nesne. 
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 i. 44a/11, 47b/15, 48a/01, 57b/06, 

59a/02, 59a/07, 70a/02, 81b/08, 

82a/04, 85b/10 

 [=10] 

ėki yüz: Yüz doksan dokuzdan sonra 

gelen sayının adı. 

     i. 81b/7 

ėkiyüzlü: Riyakâr  

 i.+den 57b/11 

 [=1] 

ėkiyüzlülik: Riyakârlık. 

 i. ėt-: Riyakârlık yapmak. 57b/10 

 [=1] 

ekmek: Ekmek. 

 e.+den 78b/09 

 [=1] 

ekse-: Eksiltmek. 

 e.-r 64a/13 

 [=1] 

eksil-: Azalmak. 

 e.-ür 83a/01 

 [=1] 

eksük: Eksik. 

 e. olmama-: Her vakit ve her 

fırsatta bulunmak. 48a/12 

 [=1] 

el: El 

 e. 60a/06, 81a/04 

 e.+i 46a/10, 49a/07, 49a/15, 

49b/14, 50b/13 

 e.+in 74a/06, 75b/01, 81b/08 

 e.+inde 46b/15, 72b/07, 85b/11 

 e.+ine 66a/07, 66a/08, 87a/01 

 e.+iŋde 57a/06 

 e.+iyle 63a/11, 81b/11 

 e.+üm 57a/13 

 e.+ümi 57a/12 

 e.+üŋ 79a/04, 88b/09 

 e.+üŋden 80a/07 

 e.+üŋe 68a/07 

 [=25] 

 e. ṣun-: El uzatmak. 88a/06 

 [=1] 

 e. ṭarlıġı: Geçim sıkıntısı. 48a/05 

 [=1] 

 e. vėr-: Uygun gelmek, uygun ve 

muvâfık olmak, uymak. 77b/13 

 [=1] 

 e.den ḳo-: Elden bırakmak, terk 

etmek, ihmal etmek. 60b/06, 

90a/01. 

 [=2] 

 e.den vėr-: 1. elden çıkarmak, 

tüketmek. 2. Başkasına vermek. 

66a/01, 64a/12, 69a/10. 

 [=3] 

 e.e getür-: Ele geçirmek, elde 

etmek, 2. yakalamak, kazanmak. 

54b/03, 73b/01, 75b/06 
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 [=3] 

 e.e gir-: Ele geçmek, elde edilmek. 

60a/04 

 [=1] 

 e.i ėr-: Gücü yetmek. 84b/10 

 [=1] 

     e.i ṭar ol-: Maddi olarak sıkıntıda 

olmak. 54b/14 

 [=1] 

 e.inde ol-: Egemenliği altında, 

yetkisinde olmak. 59b/01 

 [=1] 

 e.inde ṭut-: Bir işin gerekliliklerini 

yerine getirmek. 59b/11 

 [=1] 

     e.inden gel-: Becermek, yapmak. 

47b/06, 47b/06. 

 [=2] 

ėl: Memleket, vilayet, il. 

 ė. 77b/11 

 [=1] 

elbetde (Ar.): Şüphesiz, muhakkak.  

 e. 50b/07, 52b/10, 54a/08, 59a/15, 

69b/01, 70b/06 

 [=6] 

ėlçi: Elçi, sefir. 

 ė. 56a/14, 56b/02, 56b/09, 72b/04, 

72b/05, 82a/13, 82b/05 

 ė.+nüŋ 82b/09 

 ė.+sine 72b/01 

 ė.+ven 85b/07 

 ė.+ye 83a/03 

 [=11] 

elem (Ar.): Acı, üzüntü, dert, keder. 

 e.+üŋ 51a/05 

 [=1] 

elḥamdülillāh (Ar.): “Allah’a 

hamdolsun, şükürler olsun.” 

anlamında bir dua sözü. 

 e. 76b/08 

 [=1] 

elif (Ar.): Arap alfabesinin ilk harfinin 

adı.  

 e. 72b/09, 72b/11, 73a/01, 73b/15 

 e.+le 74a/05, 74b/04 

 [=6] 

el-kıṣṣa (Ar.): Hülasa, hasılı, sözün 

kısası. 

 e. 74a/08 

 [=1] 

em-: Dudak, dil ve soluk yardımıyla 

bir şeyi içine çekmek, 

somurmak. 

 e.-se 46b/13 

 [=1] 

emānet (Ar.): Birine geçici olarak 

bırakılan ve teslim alınan kişice 

korunması gereken eşya, kimse 

vb. 
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 e.+ile 66b/11 

 [=1] 

em n (Ar.): Güvenilir, güvenli. 

 e. 63b/14, 65a/13, 65b/03, 65b/04, 

66b/11, 68b/04 

 [=6] 

 e. ḳıl-: İnandırmak, emin hale 

getirmek 71a/10 

 [=1] 

 e. ol-: 1. Güvenmek inanmak. 2. 

Yüreğinde korku olmamak, 

endişesiz olmak, mütereddit 

değil, emniyet içinde olmak. 

46a/14, 52a/14, 54a/06, 55b/01, 

57b/14, 65b/12, 66a/09, 69a/06, 

70a/02, 87a/02, 56b/12, 65b/09, 

70a/15, 80a/06, 87a/04, 89a/03. 

 [=16]  

em r (Ar.): Bir kavim veya ülkenin 

başı, reisi. 

 e. 58b/08, 69b/05 

 [=2] 

 e. ü’l-mü’min n: Müminlerin reisi, 

halife. 69b/15 

 [=1] 

endām (Far.): Vücut, beden. 

 e.+ına 46b/09 

 [=1] 

endāze (Far.): Ölçü, mikyas. 

 e.+sini 57b/01 

 e.+yle 69a/12 

 [=2] 

end şe (Far.): Düşünce, fikir. 

 e. 56b/03, 56b/04 

 e.+sinde 72b/10 

 e.+sinden 86b/14 

 [=4] 

 e. ėt-: Düşünmek. 54a/11, 55a/13, 

56b/09, 71a/09, 88b/14 

 [=5] 

 e. eyle-: Düşünmek 48b/05 

 [=1] 

 e. ḳıl-: Düşünmek. 69b/01 

 [=1] 

end şesiz: Düşünmeden. 

 e. 60b/04 

 [=1] 

eŋek: Boyun. 

 e.+i 44b/13 

 [=1] 

er: 1. Koca, erkek. 2. Asker. 

 e. 51a/03, 54a/02, 54a/03, 60a/02, 

78a/09, 80b/03, 80b/04, 85b/06 

 e.+de 53b/01 

 e.+den 51a/09 

 e.+e 53a/15, 53b/05, 53b/09, 

61b/12 

 e.+idi 55b/10 
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 e.+in 50b/12, 51a/08 

 e.+inden 47a/15 

 [=18] 

ėr-: Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

 ė.-di 64b/13, 77a/03 

 ė.-e 69b/05, 85b/04, 88a/11 

 ė.-esin 70a/12 

 ė.-ürdi 86b/03 

 [=7] 

ercel (Ar.): Ayaklarında siğil olan 

(at).   

 e. 49b/13 

 [=1] 

eren: Allah dostu kimse. 

 e.+leridür 85a/10 

 [=1] 

er görmiş: 1. Dul. 2. Birden fazla 

erkekle ilişkisi bulunmuş köle 

kadın, cariye. 

 e. 51a/02 

 [=1] 

 e. ol-: Bakire olmamak, dul olmak. 

47a/14 

 [=1] 

eriş-: Yetişmek, ulaşmak, ermek. (krş. 

ėriş-) 

 e.-di 56a/07 

 [=1] 

ėriş-: Yetişmek, ulaşmak, ermek. (krş. 

eriş-) 

 ė.-di 55b/10 

 ė.-e 69b/09, 71a/05 

 ė.-esin 75a/09 

 ė.-icek 78b/06 

 ė.-ür 78b/07, 86b/02 

 [=7] 

 ė. -ügel-: Gelip yetişmek, ulaşmak. 

53b/07 

 [=1] 

erkān (Ar.): 1. esaslar, destekler; 

direkler, sütunlar.  

 e.+ındadır 84b/14 

 e.+ındadurur 67a/02 

 [=2] 

erlik: 1. Erkeklik. 2. Yiğitlik, 

kahramanlık, mertlik. 

 e. 53a/02, 71a/07, 80b/13 

 [=3] 

erliklü: Bahadır, kahraman. 

 e. 45a/13 

 [=1] 

Ermen  (Far.): Ermeni. 

 e.+nüŋ 46a/10 

 [=1] 

ėrte: Sabah 

 ė. 78a/06 

 ė.+den 64b/15 
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 [=2] 

esdef (Ar.): Tırnağında illet ve kusur 

bulunan at.  (?) 

 e. 50a/01 

 [=1] 

esen: Sağ salim, rahat, mesut, sıhhati 

yerinde. 

 e. 68a/09 

 [=1] 

es r (Ar.): Tutsak.  

 e. 53b/06 

 e.+i 81a/14 

 e.+idür 53b/02 

 e.+lere 59a/02 

 e.+ümdür 82a/03 

 [=5] 

esirge-: Korumak, himaye etmek. 

 e. 84b/04 

 [=1] 

esirgenci: Esirgenmeye, korunmaya 

muhtaç, esirgenen. 

 e. 59a/15 

 e.+dür 59b/01 

 [=2] 

eski: Önceki, sabık. 

 e.+den 54a/15 

 e.+sin 54a/15 

 [=2] 

esle-: Dinlemek, kabul etmek, itaat 

etmek. 

 e.-medi 80b/05, 81a/01, 81a/02 

 e.-mezse 80b/06, 81a/03 

 e.-yemi 80b/05 

 [=6] 

esrār (Ar.): Herkese açık olmayan 

gizlilikler, sırlar 

 e. 60a/12 

 [=1] 

esri-: Sarhoş olmak, kendinden 

geçmek. 

 e.-yüṕ 68a/05 

 [=1] 

esrük: Sarhoş. 

 e. 82a/06 

 e.+lerüŋ 68a/11 

 [=2] 

ėşidici: Duyan, dinleyen. 

 ė.+de 61a/04 

 [=1] 

ėşit-: Duymak. 

 ė. 58b/09, 79a/15 

 ė.-di 74a/12, 74b/02, 75a/01 

 ė.-dim 83b/09 

 ė.-dügin 68a/15 

 ė.-düm 50a/07, 53b/06, 55b/09, 

57a/10, 64a/15, 66a/11, 71b/04, 

71b/15, 72a/10, 73a/07, 75b/08, 

76b/01, 77a/07, 80a/11, 81b/11, 

82a/09, 85b/06, 86b/02, 88a/04, 

89a/10, 89b/11 
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 ė.-düŋüz 77a/03 

 ė.-eler 76a/14 

 ė.-esin 60b/04 

 ė.-icek 72b/01 

 ė.-me 48b/01 

 ė.-mek 57b/07, 63a/09 

 ė.-meyecegi 48b/01 

 ė.-tüm 86b/10 

 ė.-üp 47b/08, 58b/14 

 [=39] 

ėşitdür-: Duymasını sağlamak, 

işittirmek. 

 ė.-me 57b/07 

 [=1] 

et:  İnsanlarda, hayvanlarda deri ile 

kemik arasındaki kas ve yağdan 

oluşan tabaka. 

 e.+den 78b/09 

 e.+i 45a/02, 45a/11 

 e.+inden 75b/04 

 [=4] 

ėt-: Yapmak, kılmak, eylemek. 

 ė. 54b/10, 55b/08, 60b/08 

 ė.-di 44b/04, 58a/14, 62b/07, 

63a/11 

 ė.-düm 57b/10, 62b/09, 77b/07 

 ė.-e 63a/11, 63b/15, 64a/01, 

68b/04, 78a/09, 84a/15 

 ė.-eler 74b/13 

 ė.-erdi 56a/14 

 ė.-erem 74a/11, 74a/11 

 ė.-erse 64a/01, 64a/03, 69a/02, 

84a/14 

 ė.-erseŋ 72a/15 

 ė.-ersin 55b/09, 55b/12, 58b/08, 

75a/06, 78a/04 

 ė.-esin 75b/06, 84b/02, 88b/02 

 ė.-eydi 58b/12 

 ė.-eyim 75b/11 

 ė.-me 48b/01, 61a/14, 74b/13 

 ė.-mege 81a/15 

 ė.-meseŋ 74b/14 

 ė.-meye 54b/09, 65a/10, 87b/08 

 ė.-seŋ 66b/07 

 ė.-sün 52b/01 

 [=45] 

 ė.-eme-: yapamamak, yeterli 

olmamak. 75a/03, 78b/12 

 [=2] 

 ė.- miş ol-: Yapmak, yerine 

getirmek. 66a/11 

 [=1] 

etek: Giysinin belden aşağıda kalan 

bölümü. 

 e.+i 60b/03 

 [=1] 

etlü: 1. Eti çok olan. 2. Dolgun, kalın. 

 e. 45a/05, 45a/09, 49a/09 

 [=3] 

etmek: Ekmek. 

 e. 89a/13 

 e.+üŋ 78b/13 
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 [=2] 

eṭrāf (Ar.): Bir yer veya şeyi kuşatan, 

çevreleyen yerler, çevre 

 e.+ına 44b/05 

 [=1] 

ev: Ev. 

 e. 47b/09, 47b/09, 48a/02, 48a/07, 

82a/15, 82a/15 

 e.+de 51a/06, 53b/01, 71b/10 

 e.+den 53b/03, 76b/04 

 e.+e 68a/10 

 e.+i 58a/09 

 e.+idür 83b/01 

 e.+in 83b/01 

 e.+inde 63a/03, 77b/01 

 e.+inden 77b/01 

 e.+ine 53b/08, 77a/13 

 e.+iseŋ 53a/09 

 e.+üŋ 66b/13, 66b/15 

 e.+üŋde 66b/15 

 e.+üŋe 68a/09, 77a/13 

 [=26] 

ėv-: Acele etmek. 

 ė.-me 79a/07 

 ė.-mek 48a/02 

 ė.-meye 88b/14 

 [=3] 

ėvecek: Aceleci.  

 ė. 61b/05 

 [=1] 

ever-: Evlendirmek. 

 e.-esin 53a/06 

 e.-me 53a/10 

 [=2] 

ėvici: Aceleci. 

 ė. 60b/10, 78a/04 

 [=2] 

evliyā (Ar.): Veliler, Allah dostları. 

 e. 87a/07 

 [=1] 

evvel (Ar.): Birinci, ilk önce. 

 e. 44a/11, 44b/01, 44b/08, 45b/10, 

46b/06, 48a/03, 48b/15, 49a/02, 

50a/13, 51b/05, 53b/03, 53b/12, 

58a/13, 59a/04, 66b/13, 68b/09, 

70a/02, 70b/07, 75a/14, 79a/05, 

79a/06, 80b/04, 84b/15, 85b/09, 

86b/03, 88a/04 

 e.+imüzdür 58a/14 

 e.+in 79a/07 

 e.+inde 60b/07, 72b/08 

 [=30] 

evvel n (Ar.): Evvelkiler, evvel gelen 

insanlar, eski zaman adamları. 

 e. 59b/03 

 [=1] 

evvelki: Önceki. 

 e. 81a/02 

 [=1] 

ėy: Hey, ey 
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 ė. 50a/09, 50a/11, 51b/04, 52a/01, 

52a/12, 53b/01, 54a/07, 55a/13, 

57a/15, 58a/12, 58b/08, 59b/02, 

59b/09, 59b/15, 62a/05, 62b/02, 

62b/08, 63a/14, 63b/02, 65a/02, 

65a/06, 66a/14, 66b/05, 69a/02, 

69b/05, 69b/15, 72a/10, 72b/13, 

73b/11, 74b/10, 75a/08, 75a/10, 

75b/14, 77a/03, 77a/11, 77b/02, 

77b/07, 79a/03, 81a/12, 81b/03, 

82b/05, 83a/04, 83a/07, 84a/02, 

87a/06, 88b/06, 89b/02, 89b/10 

 [=48] 

eyegü: Kaburga kemiği. 

 e.+leri 47a/01 

 e.+si 50b/04 

 [=2] 

eyit-: Demek, söylemek, ifade etmek.  

 e. 50a/10, 56b/03, 60b/02, 61a/05, 

61a/06, 61a/08, 61a/10, 61b/14, 

62b/03, 66b/08, 67b/09, 67b/15, 

68a/01, 68a/02, 68a/06, 72b/01, 

72b/14, 79a/15, 82b/12, 85b/09, 

85b/14 (krş. eyüt-,  it-) 

 e.-di 50a/08, 50a/10, 50a/10, 

51a/01, 52a/01, 52a/02, 52b/14, 

53b/07, 53b/09, 53b/12, 53b/13, 

53b/13, 53b/14, 53b/15, 54a/02, 

54a/10, 54b/03, 55b/11, 55b/12, 

56b/10, 58b/07, 58b/09, 58b/10, 

58b/12, 58b/13, 61b/11, 61b/11, 

61b/11, 61b/12, 61b/13, 61b/14, 

61b/15, 62a/06, 62a/12, 62a/13, 

62a/14, 62b/02, 62b/03, 62b/05, 

62b/06, 62b/08, 62b/09, 62b/10, 

62b/11, 62b/12, 64b/02, 64b/02, 

64b/14, 64b/14, 65a/02, 66b/04, 

68b/15, 69a/01, 69b/02, 69b/04, 

69b/15, 71b/09, 72a/14, 72b/01, 

72b/13, 72b/14, 72b/15, 73a/14, 

73b/01, 73b/03, 73b/05, 73b/05, 

73b/07, 73b/11, 73b/12, 74a/02, 

74a/13, 74b/02, 75a/05, 75a/05, 

75a/06, 75a/07, 75a/07, 75b/09, 

75b/10, 75b/14, 76b/10, 77a/02, 

77a/09, 77a/11, 77b/02, 79b/10, 

80b/04, 80b/06, 80b/06, 80b/08, 

81a/02, 81a/02, 81a/03, 82b/03, 

82b/05, 82b/11, 83a/14, 83b/02, 

85b/13, 85b/14, 86b/15, 86b/15, 

87a/02, 87a/12, 89b/01, 89b/01, 

89b/09 

 e.-diler 52b/13, 74a/07, 85b/13 

 e.-düm 45b/10, 56b/05, 62a/06, 

83a/01 

 e.-düŋ 62b/14 

 e.-e 86a/01 

 e.-eler 61a/10 

 e.-elüm 73b/02 

 e.-eyim 72b/14, 74b/03, 85b/13 

 e.-gil 62a/15 

 e.-me 66b/08, 68a/03 

 e.-medüm 86a/14 

 e.-medüŋ 62b/13 
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 e.-mege 67a/07 

 e.-mezse 85b/11 

 e.-seŋ 66b/08 

 e.-ti 73b/04, 85b/09 

 e.-tiler 85b/09 

 e.-üŋ 57a/14, 58b/10 

 e.-üpdürürler 48a/04, 48a/08, 

48b/11, 48b/13, 49a/02, 50b/13, 

52b/05, 54b/12, 59a/02, 59a/15, 

63b/05, 64a/13, 66a/07, 67a/14, 

68a/14, 68b/04, 85a/14 

 e.-üptururlar 57a/05, 79a/10 

 e.-ür 48a/04, 56b/10, 57b/13, 

63b/04, 64b/13, 72a/04 

 e.-ürdi 53b/11, 66a/14, 68b/12, 

73a/08, 73b/09, 83b/11 

 e.-ürler 56a/06 

 e.-ürlerdi 83b/10 

 e.-ürse 85b/11 

 [=190] 

 e. -eme-: Söylememek. 89b/03 

 [=1] 

 e.-ivėr-: Söyleyivermek. 64b/14 

 [=1] 

 e. -miş ol-: Söylemek, demek, dile 

getirmek 86a/02 

 [=1] 

eyle: Öyle, o hâlde, o kadar. 

 e. 56b/13, 74a/11, 75a/07, 82b/07, 

83b/04 

 [=5] 

eyle-: Yapmak, etmek. 

 e. 48b/02, 65b/05, 66a/09, 66b/07, 

66b/15, 67a/01, 67b/14, 79a/14, 

84a/09 

 e.-dügüŋi 70a/06 

 e.-dük 83a/10 

 e.-düŋ 64b/15 

 e.-me 67b/06, 67b/07, 75b/05, 

80a/08 

 e.-r 49b/07, 89b/01 

 e.-rsem 46b/01 

 e.-seŋ 74b/13 

 e.-ye 78b/11 

 e.-yesin 80a/08 

 e.-yüpdürürler 85a/07 

 [=23] 

eylik: İyilik. (krş. eyülik, eylük) 

 e.+idür 66b/12 

 [=1] 

eylük: İyilik. (krş. eyülik, eylik) 

 e. 59a/01, 69b/11, 85b/04 

 e.+den 57a/09, 88a/12 

 e.+e 85b/04 

 e.+ine 55b/05, 69b/01 

 e.+üŋ 47a/12 

 [=9] 

 e. bil-: Kendisine yapılan iyiliği 

unutmamak 54b/13 

 [=1] 

 e. ėt-: İyilik yapmak.   79b/14 

 [=1] 
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eyü: İyi. 

 e. 45b/12, 47b/05, 48a/02, 48a/09, 

48b/10, 48b/10, 50b/13, 51b/05, 

54b/07, 55b/05, 57b/02, 57b/02, 

61a/15, 66a/13, 67b/14, 69b/03, 

71a/11, 72a/07, 78a/09, 81b/10, 

83a/06, 84b/01, 84b/09, 84b/11, 

48b/13, 50b/09 

 e.+den 68b/08, 89a/07, 89b/10 

 e.+dür 49a/12, 49a/13, 49a/13, 

49a/14, 49b/01 

 e.+leri 54b/07 

 e.+si 46b/01, 49a/15, 49b/01 

 e.+sin 70b/11, 84a/07 

 [=40] 

eyülik: İyilik. (krş. eylik, eylük) 

 e.+le 54b/07 

 [=1] 

eyüt-: Demek, söylemek, ifade etmek. 

(eyit-, it-) 

 e.-düm 56b/11, 62a/05 

 [=2] 

faḫır (Ar.): Övünme. (krş. faḫr) 

 f.+dur 56a/01 

 [=1] 

faḫr (Ar.): Övünme. (krş. faḫır) 

 f.+1 56a/07, 56a/08 

 [=2] 

fāi’de-mend (Far.): Menfaat elde 

eden, karlı. 

 f. 60a/01 

 [=1] 

faḳ h (Ar.): Fıkıh âlimi. 

 f. 73a/11 

 [=1] 

faḳ r (Ar.): Yoksul 

 f.+ler 85a/11 

 [=1] 

fāl (Ar.): Fal.  

 f. aç-: Bakla, su, iskambil vb.ne 

bakarak gelecekte olacak şeyleri 

anlamaya çalışmak.  60a/05 

 [=1] 

fāriġ (Ar.): Vazgeçmiş, çekilmiş. 

 f. ol-: Vazgeçmek, feragat etmek. 

57a/06, 89a/10 

 [=2] 

far ża (Ar.): 1. Farz, Allah’ın emri. 2. 

lazım, vacip, gerek. 

 f.+lardan 87b/09 

 f.+lardandur 76b/14 

 [=2] 

farḳ (Ar.): Bir kimse veya nesnenin 

bir başkasıyla karıştırılmamasını 

sağlayan ayrılık, benzer şeyleri 

birbirinden ayıran özellik, 

başkalık, ayrım, nüans. 

 f. 81a/09, 85b/15 

 [=2] 
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 f. eyle-: Ayırt etmek, farkına 

varmak.  79a/09 

 [=1] 

Fārs (Ar.): İran'ın güneybatısında 

yaşayan halk veya bu halkın 

soyundan olan kimse.  

 f. 75b/08 (krş. Pārs) 

 [=1] 

farż (Ar.): Müslümanlıkta, özür 

olmadıkça yapılması zorunlu, 

yapılmaması günah sayılan 

ibadet. 

 f. 53a/14 

 f.+dur 83b/05 

 [=2] 

faṣıl (Ar.): 1. Bölüm, kısım, bap, fasıl. 

2. Mevsim. (krş. faṣl) 

 f. 61b/04 

 f.+da 67b/11, 67b/12, 89b/11 

 [=4] 

fāsid (Ar.): Fesada uğramış, 

bozulmuş, bozuk. 

 f. ėt-:  Bozmak, kötü kılmak. 

59a/01 

 [=1] 

faṣ ḥ (Ar.): Açık ve düzgün bir 

biçimde 

 f. 61b/01 

 [=1] 

faṣl (Ar.): 1. Bölüm, kısım, bap, fasıl. 

2. Mevsim. (krş. faṣl) 

 f. 60b/11 

 f.+ı 86a/06 

 f.+ıydı 66b/02 

 [=3] 

fāyda (Ar.) :Yarar, fayda. (krş. fāyide) 

 f. ṭoḳun-: Yararı dokunmak. 

 [=1] 

fāyide (Ar.): Yarar, fayda. (krş. fāyda) 

 f. 58b/13 

 f.+leri 71a/05 

 f.+si 52b/10, 68a/11 

 f.+sin 86a/11 

 [=5] 

 f. gör-:  Yarar sağlamak, kâr elde 

etmek. 69b/09 

 [=1] 

fāżıl (Ar.): Erdemli, faziletli. 

 f. 73a/14, 73b/10, 76a/04 

 f.+larıdı 73b/04 

 [=4] 

fażl (Ar.): Erdem, fazilet. 

 f.+ıla 78b/02 

 [=1] 

fażl u kerem (Ar.): İyilik, yardım ve 

elaçıklığı.  
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 f.+i 75a/02 

 [=1] 

fehm (Ar.): Anlayış, idrak.  

 f. 61b/05 

 f.+i 46a/13 

 f.+idür 79a/06 

 [=3] 

 f. ėt-: Anlamak, idrak etmek. 

72a/10 

 [=1] 

felek (Ar.): Gök, sema. 

 f. 89a/03, 89a/05 

 f.+den 89a/04 

 [=3] 

fenn (Ar.): Sanat, beceri, bilgi.  

 f. 59b/14 

 f.+dür 59b/11 

 f.+i 59b/11 

 [=3] 

fer‘ (Ar.): dal, budak. 

 f.+ini 63b/04 

 [=1] 

ferāġat (Ar.): Rahat bir şekilde, 

müsterih. 

 f. 86b/13 

 [=1] 

ferah (Ar.): Kalp, gönül, iç vb.nin 

sıkıntısız, tasasız olma durumu. 

 f. ol-: Gönlü rahat olmak.  76b/13 

 [=1] 

ferestūn (?): Bir çeşit kusuru ve illeti 

bulunan hayvan.   

 f. 50a/01 

 [=1] 

ferişteh (Far.): Melek. 

 f.+ler 85a/13 

 [=1] 

fermān (Far.): 1. Emir, buyruk, irade. 

2. Buyruk altında. 

 f. 77b/03, 77b/09, 81a/08, 81a/09 

 f.+ı 72a/12, 77a/10, 78a/08, 80a/10, 

81a/09 

 f.+ıdı 81b/03 

 f.+ına 70a/04 

 f.+lar 77a/10 

 f.+uŋ 72a/13 

 f.+uŋı 80a/09 

 [=14] 

fermānsızlıḳ: İtaatsizlik. (krş 

fermānsuzlıḳ) 

 f. 77b/05 

 [=1] 

fermānsuzlıḳ: İtaatsizlik. (krş 

fermānsızlıḳ) 

 f.  ėt-: Söz dinlememek, emre itaat 

etmemek 47b/06 

 [=1] 
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fermānumsuz: Emrim, buyruğum 

olmadan.  

 f. 72a/14 

 [=1] 

ferrāşlıḳ: Daire hizmetkârlığı (krş. 

ferrāşlik) 

 f.+a 45b/08 

 [=1] 

ferrāşlik:  Daire hizmetkârlığı (krş. 

ferrāşlıḳ) 

 f. 80a/04 

 [=1] 

feryād (Far.): Haykırış, çığlık.  

 f. ėt-: Yüksek sesle haykırmak.  

80b/03 

 [=1] 

fesād (Ar.): Bozukluk, karışıklık.  

 f.+a 60b/08, 64a/04 

 [=2] 

 f. ḳop-: Karışıklık çıkmak. 47b/04 

 [=1] 

fetḥ (Ar.): Bir şehri ele geçirme, zapt 

etme.  

 f. ėt-: Bir şehri ele geçirmek, zapt 

etmek. 56a/03 

 [=1] 

fetḳ (Ar.): Fıtık hastalığı. 

 f. 50b/01 

 [=1] 

fetvā (Ar.): İslam hukuku ile ilgili bir 

sorunun dinî hukuk kurallarına 

göre çözümünü açıklayan belge. 

 f.+sın 86a/11 

 [=1] 

fevt (Ar.): Bir daha ele geçmemek 

üzere kaybetme, elden çıkarma, 

kaçırma.  

 f. eyle-: Kaçırmak, yitirmek, 

kaybetmek. 84a/09 

 [=1] 

 f. ol-: Yitirmek, 

kaçırmak,kaybetmek. 72a/02, 

75a/13 

 [=2] 

fıḳıh (Ar.): İslam hukukunda din ve 

dünya işleri ile ilgili ana 

kaynaklardan yararlanarak 

konulmuş olan kuralların 

bütünü.  

 f.+dan 60b/08 

 [=1] 

fiġān (Far.): Iztırapla bağırma, 

haykırma, feryat. 

 f. ėt-:  Feryat etmek, haykırmak. 

60b/15 
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 [=1] 

fi‘il (Ar.): Hareket, davranış. 

 f.+de 46a/07 

 [=1] 

fiillü: Davranışlı. 

 f. 46a/11 

 [=1] 

fikir (Ar.): Düşünce, düşünme. (krş. 

fikr) 

 f. 87a/11 

 f.+deydi 75a/03 

 [=2] 

fikr (Ar.): Düşünce, düşünme. (krş. 

fikir) 

 f. 87a/10 

 f.+i 72a/09 

 f.+ine 74b/04 

 [=3] 

 f. ėdici ol-: Düşünmek. 88b/07 

 [=1] 

 f. ėt-: Düşünmek. 80b/01, 77a/12, 

79a/07, 77a/12 

 [=4] 

 f. eyle-: Düşünmek. 60b/08, 79b/01 

 [=2] 

f l (Far.): Fil.  

 f. 72b/02 

 [=1] 

f ’l-cümle (Ar.): Nihayette, sonunda. 

 f. 72a/12 

 [=1] 

f ’l-ḥāl (Ar.): Bu anda, hemen, şimdi. 

 f. 61a/01 

 [=1] 

firāḳ (Ar.): Ayrılık. 

 f. 67b/09 

 [=1] 

firāset (Ar.): Hızlı anlayış, zihin 

uyanıklığı. 

 f.+ile 44a/09, 44b/08 

 [=2] 

fuḥş (Ar.): Edebe aykırı hareket.  

 f. söyle-: Çirkin söz söylemek, 

sövmek. 81b/10 

 [=1] 

furṣat (Ar.): Uygun zaman, elverişli 

durum, vesile, fırsat. 

 f. 76b/09 

 [=1] 

 f. bul-: Uygun, elverişli zaman 

bulmak. 76a/12, 80b/02 

 [=2] 

fużūl (Ar.): Lüzumsuz, fazla şey veya 

söz. 

 f. 67b/01 

 [=1] 

fużūllıḳ: Lüzumsuzluk. 
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 f. ėt-: Yerli yersiz konuşmak. 

68a/06 

 [=1] 

fülān (Ar.): Falan, filan. 

 f. 65a/10, 74a/12, 75a/05, 76b/11, 

82b/12, 82b/12, 82b/13, 85b/07 

 f.+dur 53b/11, 53b/12 

 [=10] 

ġaddār (Ar.): Acıması olmayan, 

başkalarına haksızlık eden, 

merhametsiz. 

 [=1] 

ġāfıllıḳ: Aymazlık. 

 g. 48a/01 

 [=1] 

ġāfil (Ar.): Aymaz. 

 g. 83b/07 

 g.+dür 83b/10 

 [=2] 

 g. ol-: Gaflette bulunmak, gaflete 

düşmek, ne yapacağını 

düşünmeyip ihmal etmek.  

46b/06, 48a/01, 55a/02, 55b/03, 

57b/12, 68b/06, 71b/01, 76a/05, 

78a/06  

 [=9] 

 g. olmış ol-: Gaflette bulunmak, 

gaflete düşmek.  83b/07 

 [=1] 

 g. ur-: Yapılması gerekeni 

farkedemeyip gerektiği gibi 

davranamamak.  57b/03 

 [=1] 

ġaflet (Ar.): Aymazlık. 

 g. 77b/10 

 [=1] 

 g.  uyḫusından uyan-: Kendine 

gelmek, gaflet hâlinden 

kurtulmak. (81a/07 

 [=1] 

gāh (Far.): Bazı, ara sıra.  

 g. 46b/08 (krş. geh) 

 [=1] 

ġalaṭ (Ar.): Yanlış, yanılma. 

 g.+dan 66a/09 

 [=1] 

ġālib (Ar.): Galebe eden, üstün gelen. 

 g. ol-: 47a/07, 51a/01, 51a/01, 

55b/15, 56a/02, 82b/09 

 [=6] 

gamg n (Far.): Kederli, tasalı, 

hüzünlü. 

 g. 62b/08 

 [=1] 

ġammāzlıḳ: İspiyonculuk. 

 g. 85b/11 

 [=1] 
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ġan met (Ar.): 1. Çalışmaksızın elde 

edilen şey, emeksiz kazanç. 2. 

Düşmandan alınan mal. 

 g. 57a/04, 84b/10 

 g.+dür 57a/08, 76b/09 

 [=4] 

ġarāyib (Ar.): Garîbeler, şaşılacak 

tuhaf şeyler, işitilmemiş, 

duyulmamış olaylar. 

 g. 71a/01 

 [=1] 

ġaraż (Ar.): Amaç, maksat. 

 g. 60b/06, 82b/02 

 g.+ı 72a/04, 82b/10 

 g.+a 70a/14 

 g.+çun 65a/15 

 g.+um 86a/14 

 g.+uŋ 68a/12, 78a/12 

 g.+uŋ1 60b/09 

 [=10] 

ġarb (Ar.): Batı 

 g. 63b/08, 63b/08 

 g.+a 63b/07 

 g.+dan 63b/07 

 [=4] 

ġar b (Ar.): Zavallı, âciz. 

 g.+lerden 84b/05 

 [=1] 

ġar z  (Ar.): Yaratılıştan var olan, 

hilkatten gelen. 

 g.+dür 89b/04 

 [=1] 

ġarḳ (Ar.):  Batma, boğulma. 

 g. ol-: Suya batmak. 52a/08, 52a/09 

 [=2] 

ġarre (Ar.): Gururlu, kibirli, kendini 

beğenmiş kimse. 

 g. ol-: Gururlanmak, kibirlenmek. 

69a/03 

 [=1] 

ġavġā (Far.): Kavga. 

 g. eyle-: Birbiriyle atışmak, 

dövüşmek. 64b/10 

 [=1] 

ġāyet (Far.): Son derece 

 g. 53b/14, 73a/11 

 [=2] 

ġāyib (Ar.): Kaybolan, ortada 

gözükmeyen. 

 g. ol-: Kaybolmak, ortada 

gözükmemek. 70b/09, 88a/06 

 [=2] 

ġayrı (Ar.): Başka, diğer. 

 g. 58b/11, 70b/09 

 [=2] 
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ġayr-ı ‘aḳıl (Ar.): Akıldan yoksun, 

akılsız. 

 g. 76a/07 

 [=1] 

ġayret (Ar.): Çaba, emek. 

 g. 51b/01 

 [=1] 

 g. ėt-: Çabalamak. 51a/08 

 [=1] 

gayretsüz: Gayret göstermeyen, 

çalışmayan. 

 g. 81b/09 

 [=1] 

gece: Gece  

 g. 78a/06 (krş. gėce) 

 [=1] 

gėce: Gece. 

 g. 46a/03, 49b/05, 50a/10, 51a/13, 

52b/06, 83a/15 (krş. gece) 

 [=6] 

 g. ḳarılmış: Fahişe, hayat kadını. 

65b/10 

 [=1] 

geç-: 1. Gitmek, geçip gitmek. 2. Etki 

yapmak, işlemek 3. Olmak, vuku 

bulmak, cereyan etmek. 4. 

Bulunduğu yeri veya konumu 

değiştirmek. 5. Bir yeri aşmak, 

öbür yana ulaşmak. 

 g. 58a/13 

 g.-di 53b/12, 53b/13, 53b/15, 

54a/01, 74a/06, 83a/12, 85b/11 

 g.-diler 53b/11 

 g.-e 52a/07 

 g.-en 63b/13 

 g.-eyidi 81a/04 

 g.-medi 86a/02 

 g.-mekdür 80a/10 

 g.-mese 65a/09 

 g.-meye 50b/05, 62a/10, 81a/09 

 g.-mez 81a/09 

 g.-seŋ 70b/02 

 [=20] 

gėç: Erken olmayan, geç. 

 g. 46b/12, 47a/04, 50a/06 

 [=3] 

geçmez: 1. Kullanımı olmayan 2.  

Değerini yitirmiş 

 g. 63b/11, 63b/12 

 [=2] 

geçür-: Bir süre yaşamak, oturmak, 

kalmak. 

 g.-düm 89b/13 

 [=1] 

geh (Far.): Bazı, ara sıra. 

 g. 46b/08 (krş. gāh) 

 [=1] 

gel-: Gelmek. 

 g. 62b/03, 68a/09, 73b/02, 74a/03 
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 g.-di 50a/08, 52b/12, 53a/01, 

56b/09, 57a/11, 62b/08, 62b/09, 

62b/12, 66b/03, 72b/04, 72b/05, 

75a/04, 76b/09, 76b/11, 76b/12, 

77a/13, 80a/07, 81a/01, 83a/13, 

85b/06, 86b/13 

 g.-diler 83a/11, 86b/12 

 g.-dük 52a/08 

 g.-düm 52a/05, 73b/09 

 g.-e 49b/08, 50b/06, 56b/04, 

65b/01, 67b/08, 67b/09, 68a/06, 

68b/09, 69b/06, 78a/15, 89a/07 

 g.-eli 62b/11, 86a/01 

 g.-eni 84b/11 

 g.-esi 84a/09 

 g.-esidür 77a/10 

 g.-ince 73b/06 

 g.-iyorurken 80b/03 

 g.-me 68a/10 

 g.-medi 62b/08, 62b/11, 74a/07, 

76b/02 

 g.-medin 46b/10 

 g.-mediyse 62b/12 

 g.-meye 56b/06, 57a/01, 62b/03, 

70a/02 

 g.-meyeydüm 73b/09 

 g.-mez 55a/10, 57b/03 

 g.-se 58b/01 

 g.-sün 61a/11 

 g.-üp 53b/10, 61b/10, 66b/03 

 g.-üpdür 66a/05 

 g.-üpdürür 51b/01, 58a/08 

 g.-ür 48a/15, 48a/15, 52a/15, 

80a/07 

 g.-ürdi 52b/13 

 g.-ürse 89a/05 

 g.-üyorırken 80b/14 

 [=77] 

 g. -ür ol-: Gelmek. 56b/06 

 [=1] 

gemi: Gemi. 

 g. 52a/08 

 g.+den 52a/05 

 g.+müz 52a/09 

 g.+ye 52a/06 

 [=4] 

gemici: Gemide çalışan veya gemi 

kullanan kimse. 

 g. 52a/07 (krş. gemicü) 

 [=1] 

gemicü: Gemide çalışan veya gemi 

kullanan kimse. (krş. gemici) 

 g.+müz 52a/08 

 [=1] 

gėn: Geniş. 

 g. 64a/06 (krş. gėŋ) 

 [=1] 

gėŋ: Geniş. 

 g. 45a/02, 45a/03, 45a/12, 45b/05, 

49a/04, 49a/07, 49a/07, 84a/15 

(krş. gėn) 

 [=8] 

genc (Far.): Hazine. 
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 g.+ine 70a/12 

 [=1] 

genç: Yaşı ilerlememiş olan, ihtiyar 

karşıtı. 

 g. 79b/07, 88a/05 

 [=2] 

geŋezin: Kolayca. 

 g. 76a/07 

 [=1] 

geŋince: Rahat rahat. 

 g. 79a/08 

 [=1] 

ger (Far.):  Eğer. 

 g. 88b/01 

 [=1] 

gerçek: Doğru, hakikat, gerçek.  

 g. 60a/05, 77b/03 

 [=2] 

gėrçeklik: Gerçek olan, var olan 

şeylerin tümü, hakikat. 

 g.+le 63b/01 

 [=1] 

gerek: Lüzumlu, lazım. 

 g. 44a/14, 44a/15, 44b/04, 44b/06, 

44b/08, 45b/08, 45b/11, 46b/05, 

49a/02, 49a/13, 49b/02, 50b/08, 

50b/12, 51a/05, 51b/08, 52a/07, 

53b/01, 54a/02, 54a/03, 54a/10, 

55a/12, 55b/07, 56a/15, 56b/11, 

58b/03, 59b/11, 60a/15, 61b/06, 

61b/13, 61b/13, 63a/03, 63a/06, 

63a/08, 63a/09, 63a/13, 63b/12, 

63b/13, 64a/12, 64a/14, 66a/05, 

66b/09, 67b/12, 68a/14, 69b/09, 

70a/02, 70b/06, 70b/07, 70b/08, 

70b/10, 71a/03, 71b/13, 72a/03, 

72a/09, 73b/02, 73b/04, 73b/05, 

74b/07, 74b/09, 75a/09, 76a/01, 

76a/05, 76a/12, 76a/15, 76b/14, 

77a/11, 77b/09, 77b/13, 78b/08, 

79a/02, 79b/11, 82a/03, 82a/07, 

82a/15, 83a/04, 83b/06, 83b/11, 

84a/03, 84a/07, 84b/13, 84b/15, 

86a/04, 86a/07, 86a/08, 86a/09, 

86a/09, 86a/10, 86a/10, 87a/12, 

87a/13, 87b/01, 88a/04 

 g.+dür 54a/08, 60b/07, 71b/12, 

76a/14 

 g.+se 57b/01, 57b/01 

 [=97] 

gerek-: Lazım olmak, ihtiyaç 

duyulmak. 

 g.-mez 51a/03, 75b/11, 82a/02 

 g.-se 83b/02 

 [=4] 

 g. ol-: Lazım olmak, ihtiyaç 

duyulmak 74b/08 

 [=1] 

gereklü: Lüzumlu, lazım. 

 g. 52a/13 

 g.+sin 52a/01 

 [=2] 

 g. ol-: Lazım olmak, ihtiyaç 

duyulmak 52a/12, 52a/15 
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 [=2] 

gėrü: Geri, geride, geriye. 

 g. 53a/01, 57a/10, 63a/11, 72b/04, 

78b/07, 80b/04, 81a/01, 85b/05 

 [=8] 

germ (Far.): Sıcak. 

 g. eyle-: Kızıştırmak, gerilimi 

arttırmak. 60b/15 

 [=1] 

gėt-: Gitmek. 

 g.-di 56b/04, 56b/05, 64b/06, 

66b/03, 74a/06, 74a/07, 80a/15 

 g.-dügim 57a/13 

 g.-düm 57a/14 

 g.-e 56b/15 

 g.-erdi 86b/10, 86b/11 

 g.-erken 52a/04, 55b/10 

 g.-erse 88b/13 

 g.-esi 77a/08 

 g.-eydüm 59b/04 

 g.-me 78b/07 

 g.-mege 83a/12 

 g.-megi 79a/07 

 g.-meye 61a/15, 87b/14 

 g.-sün 71b/11, 88b/13 

 [=24] 

 g. -ebil-: Gitmeye gücü yetmek. 

86b/15 

 [=1] 

 g. -miş ol-: Gitmek. 71a/11 

 [=1] 

getür-: Getirmek. 

 g. 60b/15 

 g.-di 58b/07, 74b/04, 76b/11, 

83a/13 

 g.-diler 51b/13, 52a/03, 67b/05 

 g.-düm 50a/10 

 g.-e 63b/11, 78a/10, 78a/10 

 g.-mediler 67b/06 

 g.-medüm 50a/09 

 g.-medüŋ 66b/04 

 g.-ür 77b/10 

 g.-ürdi 66a/12 

 [=17] 

gey-: Giymek. (krş. gėy-) 

 g.-e 88a/08, 88a/12 

 g.-icek 87b/03 

 g.-meye 87b/13, 88a/08 

 [=5] 

gėy-: Giymek. (krş. gey-) 

 g.-e 87b/04, 88a/11 

 [=2] 

geydür-: Giyme işini yaptırmak, 

giydirmek. 

 g.-e 88a/14 

 [=1] 

gez-: Gezmek, dolaşmak. 

 g.-erdük 62a/03 

 g.-me 61a/14 

 [=2] 

ġılāẓ (Ar.): Kaba, sert. 
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 g. 74a/15 

 [=1] 

ġıẕā (Ar.):  İnsanı besleyen gıdalar. 

 g. 75a/06 

 [=1] 

gibi: Gibi. 

 g. 45a/03, 45a/07, 45a/13, 45b/01, 

45b/07, 49b/04, 49b/10, 51a/07, 

52a/11, 54a/04, 54a/12, 55a/11, 

56b/05, 56b/08, 59b/13, 59b/13, 

59b/13, 59b/13, 59b/14, 59b/14, 

60a/02, 60a/05, 61a/08, 67b/09, 

67b/09, 67b/09, 67b/09, 67b/10, 

67b/10, 67b/10, 67b/10, 67b/11, 

67b/11, 67b/11, 68a/02, 68a/03, 

68a/03, 68a/04, 68a/04, 68a/04, 

68a/04, 69a/08, 69b/08, 72b/03, 

73a/06, 73b/10, 76b/01, 77a/01, 

79b/04, 82b/04, 82b/04, 83a/03, 

89a/14, 89a/15 

 g.+dür 47a/14, 63b/03, 69a/08, 

69b/08, 76a/05, 76a/10, 77a/05, 

79b/15, 80a/03, 80a/03, 81a/11, 

87a/12, 89a/08 

 g.+ler 45b/03 

 [=68] 

gider-: Uzaklaştırmak, çıkarmak, yok 

etmek, kaldırmak. 

 g.-e 69a/15 

 g.-esin 58a/04 

 g.-medin 74a/05 

 g.-ür 61a/09 

 [=4] 

gile (Far.): 1. Yanıp yakılma, şikayet. 

 g.+ŋden 59a/13 

 [=1] 

 g. ėt-: Şikayet etmek. 59a/13, 

80b/04, 80b/15 

 [=3] 

gir-: Girmek. 

 g.-di 89a/10 

 g.-düm 52a/06 

 g.-esin 65b/04 

 g.-ince 68a/07 

 g.-me 53a/10, 66a/01 

 g.-megil 65a/13 

 g.-meye 87b/03 

 g.-miş 82b/08 

 g.-se 87a/07 

 g.-seŋ 66a/05 

 g.-üŋ 66a/06 

 [=12] 

giriş: Girme işi.  

 g.+de 87b/06 

 [=1] 

girye (Far.): ağlama, ağlayış. 

 g. 70b/07 

 [=1] 

gizle-: Saklamak 

 g.-ye 74a/11 

 [=1] 

gizlü: Saklı, belirsiz. 
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 g. 44a/12, 46b/05, 46b/05, 46b/09, 

46b/09, 47a/02, 55a/15, 74b/08 

 [=8] 

 g. ṭut-: Bir şeyi başkalarına 

duyurmamak, saklamak. 55b/03 

 [=1] 

göç-: Ölmek. 

 g.-e 54b/15 

 [=1] 

gögüs: Göğüs. 

 g.+i 45a/12, 49a/07 

 [=2] 

gök: Mavi, yeşile çalan mavi. 

 g. 49b/15 

 [=1] 

gökḉek: Güzel, sevimli, hoş. 

 g. 44b/02, 44b/07, 53b/05, 53b/15 

 g.+den 44b/07 

 g.+i 46a/01 

 [=6] 

gökḉeklik: Güzellik, hoşluk. 

 g. 68a/01 

 [=1] 

göklük: Mavilik, yeşillik.  

 g.+e 45b/10 

 [=1] 

gönder-: Yollamak. 

 g.-di 74a/15 

 g.-diler 77a/15 

 g.-icek 82b/07 

 [=3] 

göŋül: Yürek, gönül.  

 g. 86a/04 

 g.+de 55a/11 

 g.+i 48a/13, 63a/07 

 g.+inden 64a/03 

 g.+ine 71a/04 

 g.+ümde 52a/10 

 g.+üŋ 48a/13, 55a/14, 60a/15, 

89a/02 

 g.+üŋi 55a/08 

 g.+üŋle 80a/07 

 [=13] 

 g. baġla-: Kalpten sevmek, çok 

sevmek. 55a/01 

 [=1] 

 g. ver-: Bir şeyi istemeye veya 

yapmaya içten yönelmek, 

meyletmek 78b/01 

 [=1] 

göŋüllü: Kalpli, yürekli. 

 g. 84b/08, 84b/12 

 [=2] 

gör-: 1. Görmek. 2. Saymak, kabul 

etmek. 

 g. 48a/03, 59a/04, 60b/04, 68a/05, 

79a/07, 79a/08, 84b/10 

 g.-di 47a/14, 54a/01, 72b/08, 

74a/05, 74b/04 

 g.-digin 68a/14 

 g.-dügüm 54a/03 
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 g.-düm 64b/14, 81b/06 

 g.-düŋ 77b/02, 77b/04 

 g.-e 49b/04, 53a/12, 70a/09 

 g.-eler 76a/14 

 g.-esin 47a/05, 61a/05 

 g.-evüz 79a/15 

 g.-gil 47a/03 

 g.-me 57a/02, 58a/12, 79a/07 

 g.-medin 66b/12 

 g.-medügüŋe 65b/13 

 g.-medüm 81b/07 

 g.-mege 48a/09, 75a/04, 75a/04 

 g.-mek 44a/15, 66a/04 

 g.-mekden 88b/10 

 g.-mekiçün 66a/07 

 g.-memidi 73b/04 

 g.-meyeler 70b/07 

 g.-meyince 53b/09 

 g.-mez 69a/06 

 g.-üŋ 89b/01 

 g.-üp 57a/13, 89a/15 

 g.-ürem 72a/01 

 g.-ürseŋ 74b/11 

 g.-ürsin 44a/15, 44b/01 

 [=50] 

 g.-edur-: Görmekte bulunmak, 

seyretmek. 74a/08 

 [=1] 

 g.-meze ur-: Görmemiş gibi 

davranmak, görmezden gelmek. 

62b/02 

 [=1] 

 g. -miş ol-: Görmek. 51a/06 

 [=1] 

göre: Bakımından, nazaran 

 g. 67b/11 

 [=1] 

görin-: Meydana çıkmak, belirmek, 

belli olmak. (krş. görün-) 

 g.-ür 45a/11, 46b/07, 46b/07, 

46b/07, 46b/08, 50a/03 

 [=6] 

görk: Meziyet, iyi huy.(?) 

 g. 49b/06 

 [=1] 

görklü: Güzel. (krş. görüklü) 

 g.+dür 45b/15 

 [=1] 

görüklü: Güzel. (krş. görklü) 

 g. 56a/10 

 [=1] 

görün-: Meydana çıkmak, belirmek, 

belli olmak. (krş. görün-) 

 g.-e 47a/08 

 g.-eydi 81b/09 

 [=2] 

göster-: Göstermek. 

 g. 62b/03, 69a/06 

 g.-di 62b/07, 64b/11, 74a/01, 

80a/15, 82b/11 

 g.-e 65b/01 

 g.-me 55b/05, 65b/02, 68b/09, 

70a/13, 79a/14 

 g.-medin 66b/12 



191 

 

 [=14] 

göt: Kaba et, arka taraf, kıç. 

 g.+i 50a/03 

 [=1] 

götür-: 1. Tutmak, taşımak. 2. 

Ortadan kaldırmak, bertaraf 

etmek.  

 g.-di 72b/08 

 g.-e 64a/04 

 g.-üp 64b/05 

 g.-ür 48b/11 

 [=4] 

götürül-: Kaldırılmak, giderilmek. 

 g.-medin 87b/14 

 g.-meye 74b/12 

 [=2] 

gövde: Vücut, gövde. 

 g.+sin 44a/14 

 g.+ye 44a/14 

 [=2] 

gövdelü: Bedenli, vücutlu. 

 g. 79b/06 

 [=1] 

göyin-: Yanmak. 

 g.-ürdi 62a/04 

 [=1] 

göz: Göz. 

 g. 68a/10, 79a/08 

 g.+i 45a/13, 45b/03, 45b/05, 

45b/06, 45b/13, 46b/11, 46b/15, 

49a/08, 49a/12, 49a/14, 49b/14, 

71b/06 

 g.+ile 71b/06, 76a/09 

 g.+in 49b/10, 71b/07, 71b/10 

 g.+inde 49b/11 

 g.+ine 44b/01 

 g.+inüŋ 49b/09 

 g.+iŋe 47a/08 

 g.+leri 44b/12, 46b/11 

 g.+üŋ 71b/08, 79a/04, 88b/09 

 g.+üŋe 80a/07 

 [=29] 

     bebek: Göz bebeği. 

 b.+i 49b/09 

 [=1] 

 g. dik-: Bakmak, dikkatle bakmak. 

63b/09 

 [=1] 

gözet-: Kollamak, dikkat etmek. 

 g. 47b/10 

 [=1] 

gözle-: İzlemek, gözlemek, aramak. 

 g.-ye 51a/14 

 [=1] 

gözlü: Herhangi bir biçimde veya 

renkte gözü olan. 

 g. 45b/09. 

 [=1] 

gūne (Far.): Türlü, gidiş, tarz, yol; 

sıfat. 

 g. 56b/12 

 [=1] 

ġuṣṣa (Ar.):  Keder, gam, tasa. 
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 g.+dan 89a/03 

 g.+dayıdı 86b/12 

 g.+ŋsuz 59b/04 

 [=3] 

ġuṣṣalan-: Kederlenmek, gama 

kapılmak. 

 g.-dum 82b/08, 82b/12 

 [=2] 

ġuṣṣasız: Huzurlu, sıkıntısız. 

 g. 86b/11 

 [=1] 

gūyende (Far.): Söyleyen, söyleyici. 

 g.+ye 67a/02 

 [=1] 

gūyendelik: Okuyucu, şarkı söyleyeci. 

 g. 45a/08 

 [=1] 

güç: 1. Kuvvet, kudret. 2. Zorlama.  

 g.+ile 52a/03, 89b/03 

     g.+ine 54b/02 

 g.+üm 89b/02 

 g.+üŋ 88b/11 

 [=5] 

 g. götür-: Zulme, güçlüğe 

katlanmak.  46a/05 

 [=1] 

 g. götürici ol-: Zulme, güçlüğe 

katlanmak. 57b/04, 60a/10, 

61b/05 

 [=3] 

güçle-: Zorlamak. 

 g.-mezdi 73a/09 

 [=1] 

gül (Far.): Gül çiçeği. 

 g. 69a/08, 69a/08 

 [=2] 

gül-: Gülmek. 

 g.-medin 45a/02 

 g.-mezdi 81b/09 

 [=2] 

güleç: Her zaman gülümseyen, 

mütebessim 

 g. ol-: Güleç olmak. 45a/02 

 [=1] 

güler yüz: İçten ve yapmacıksız, 

yumuşak, okşayıcı davranış. 

 g. 67a/05 

 [=1] 

gülüci: Gülen. 

 g. 79a/09 

 [=1] 

gülümsü-: Gülümsemek, tebessüm 

etmek. 

 g.-di 62b/01 

 [=1] 

gümān (Far.): Şüphe, zan.  

 g. ilet-: Şüphelenmek, şüpheye 

düşmek. 64b/11, 77b/06 

 [=2] 

gümiş: Gümüş.  

 g. 78b/12 (krş. gümüş) 
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 [=1] 

gümüş: Gümüş. (krş. gümiş) 

 g.+den 78b/09 

 [=1] 

gün: 1. Yirmi dört saatlik süre, gün. 2. 

Gündüz. 

 g. 44a/15, 50a/08, 51b/13, 52a/15, 

52b/10, 52b/12, 55b/10, 61b/09, 

62a/02, 62a/02, 65a/09, 66a/12, 

66b/01, 68b/14, 71b/05, 71b/15, 

72a/01, 73a/14, 74a/13, 74a/14, 

74b/08, 75a/01, 76b/02, 76b/09, 

78a/01, 80b/05, 80b/14, 82b/08, 

82b/12, 83a/10, 83a/10, 84a/06, 

84a/06, 85b/06 

 g.+de 65a/04, 83b/03 

 g.+inde 52a/12 

 g.+lerde 48a/12 

 [=38] 

günāh (Far.): Günah. 

 g. 58b/06, 58a/13 

 g.+ı 58a/13, 58b/11 

 g.+ıla 58a/12 

 g.+ına 58b/02 

 g.+larımuz 59a/10 

 g.+umuza 58b/08 

 [=8] 

 g. ėt-: Günah sayılan davranışta 

bulunmak.  58b/04 

 [=1] 

 g. eyle-: Günah sayılan davranışta 

bulunmak.  68b/14 

 [=1] 

 g. işle-: Günah sayılan davranışta 

bulunmak. 58b/01, 68b/12 

 [=2] 

 g. ḳıl-: Günaha girmek, günah 

işlemek. 58a/12 

 [=1] 

 g. ṭut-: Günah saymak. 87b/11 

 [=1] 

günāhsız: Günahı veya suçu olmayan. 

 g. 55a/09, 58a/14 

 [=2] 

gündüz: Günün sabahtan akşama 

kadar süren aydınlık bölümü. 

 g. 52b/06 

 [=1] 

güneş: Güneş. 

 g. 81a/11 

 [=1] 

güng (Far.): Sağır. 

 g. 49b/03 

 [=1] 

günüle-: Kıskanmak, çekememek, 

haset etmek. 

 g.-yeler 84b/03 

 [=1] 

Gürāz (?): Bir topluluk, kavim adı. 

 g. 46b/02 
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 [=1] 

gürbüz: Sağlam, güçlü ve iyi 

gelişmiş. 

 g. 51a/15 

 [=1] 

Gürc  (Far.): Gürcistan halkından 

veya bu halkın soyundan olan 

kimse.  

 g. 46a/07 

 [=1] 

gürūh (Far.): Topluluk, cemâat, 

bölük 

 g. 88b/03 

 g.+a 85a/08, 85a/10, 85a/12 

 g.+dan 54b/07 

 [=5] 

güyegü: Damat 

 g. 54a/03 

 [=1] 

ḫaber (Ar.): 1. Bir olay, bir olgu 

üzerine edinilen bilgi. 2. 

Rivayet. 

 h. 68b/15, 74a/12, 76b/11 

 h.+den 60b/05 

 h.+in 83a/04 

 h.+üm 62b/14 

 [=6] 

 h.i ol-: Bilgisi olmak, bilmek. 

83a/07 

 [=1] 

 h.-i vāḥid: Mütevâtir derecesine 

ulaşmayan haber. 60b/05 

 [=1] 

 h. vėr-: Bildirmek, haber 

ulaştırmak. 65a/12, 75b/13, 

76b/04, 90a/05 

 [=3] 

 h. vėreṭur-: Haber ulaştıradurmak. 

61b/03 

 [=1] 

ḫaber-dār (Far.): Haberi olan, 

haberli.  

 h.+dur 56b/13 

 [=1] 

 h. ol-: Bilgi edinmek, haber almak.  

56b/14, 74b/07 

 [=2] 

 h. ėt-: Haber vermek, bildirmek.  

83a/03 

 [=1] 

Ḥabeş (Ar.): Habeşli, Habeşistanlı.  

 h. 46b/03, 46b/03, 51b/10 

 h.+nüŋ 46b/04 

 [=4] 

ḫab r (Ar.): Haberi olan, haberli. 

 h. ol-: Haberdar olmak, bilmek. 

45b/11 

 [=1] 
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ḥabis (Ar.): Bir yere kapatıp 

salıvermeme, mahpus. (krş. 

ḫabs) 

 h.+deyidi 77b/01 

 [=1] 

ḥabs (Ar.): Bir yere kapatıp 

salıvermeme, mahpus. (krş. 

ḫabis) 

 h. ėt-: Bir yere kapatıp 

salıvermemek. 80a/13 

 [=1] 

ḥacc (Ar.): İslamiyetin beş 

şartlarından biri, hac ibadeti.  

 h.+a 52a/04 

 [=1] 

ḥācet (Ar.):  Herhangi bir şey için 

gerekli olma, ihtiyaç, gereklilik, 

lüzum 

 h. 59a/11, 61a/05, 70b/09, 76a/10 

 h.+ümüz 59a/10 

 h.+üŋ 59a/11, 59a/12 

 h.+üŋi 59a/13 

 [=8] 

 h. dile-: İstekte bulunmak.  59a/01, 

59a/07 

 [=2] 

 h.i ol-: İhtiyacı, isteği olmak. 

58b/15, 59a/02, 59a/15 

 [=3] 

 h. iste-: Bir şeyin yapılmasını 

istemek. 58a/11, 59a/07 

 [=2] 

ḥācet-mend (Far.): İhtiyaç sahibi, 

muhtaç.  

 h. 58b/14 

 [=1] 

ḥācet-mendlik: İhtiyaç sahibi olma, 

muhtaçlık. 

 h. 59a/02 

 [=1] 

ḥācib (Ar.): Eski İslam devletlerinde 

başmabeyincilik, başperdecilik 

gibi görevleri yerine getiren 

kimse.  

 h. 69b/02, 69b/05 

 h.+in 69b/02 

 [=3] 

ḥac l (Ar.): Utanmış, utanan. 

 h. ol-: Utanmak, mahcup olmak.  

53b/15, 61b/01, 81a/05 

 [=3] 

hadd (Ar.): Sınır, ölçü, had.  

 h.+in 47b/10 

 [=1]  

 h.den çıḳ-: Ölçüyü kaçırmak, aşırı 

gitmek. 46b/01, 50b/03 

 [=2] 
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ḫadımlıḳ: Hadım olma durumu, 

hadımın yaptığı işi.  

 h.+a 45a/14, 45b/02 

 [=2] 

ḫādim (Ar.): Hizmet eden, hizmetkâr.  

 h. 48a/06, 51b/10 

 h.+e 51a/15 

 h.+ler 65b/11 

 [=4] 

ḥad  (Ar.): Hz. Muhammed’in 

sözleri. 

 h. 51b/01, 60b/09, 71a/02 

 [=3] 

 h-i nebev : Peygambere ait  söz, fiil 

veya davranışlar. 66a/05 

 [=1] 

ḥāfıẓ (Ar.): Kur’an’ın tamamını 

ezberleyen kimse.  

 h. 60a/12, 60b/11 

 [=2] 

haf f (Ar.): Ağır olmayan.  

 h. 67a/09 

 [=1] 

haf fraḳ: Daha hafif.  

 h. 67a/10 

 [=1] 

hafta (Far.): Birbiri ardınca gelen 

yedi günlük dönem.  

 h. 73b/06, 73b/07 

 [=2] 

ḥāşiye-dār (Far.): Altında hizmet 

eden, çalışan.  

 h. 68b/01 

 h.+ı 68b/02 

 [=2] 

ḥāşiyet (Ar.): Aşağı tabaka insanı 

 h. 70b/02, 79a/12 

 [=2] 

ḥaḳ(Ar.):  bkz. ḥaḳḳ 

ḥaḳan: Kağan, han. 

 h. 76b/11 

 [=1] 

ḥak ḳat (Ar.): Doğru, gerçek. 

 h. 47a/14, 56b/14, 56b/15, 60b/01, 

63b/03, 69a/10, 73b/02, 82a/01, 

85b/05, 89b/12 

 [=10] 

ḥak m (Ar.): Hikmet ilmine vâkıf 

kimse, feylesof.  

 h.+e 54a/09 

 h.+ler 48b/11, 70b/01, 85a/06 

 [=4] 

ḥaḳ r (Ar.): Hor, zelil, aşağı.  

 h. 56a/08, 75b/03, 83b/15 
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 h.+se 55b/13 

 [=4] 

ḥaḳḳ (Ar.): 1. Allah. 2. Hak, hukuk.  

 h. 60b/06, 71a/03, 86a/4 

 h.+ı 53a/07, 61b/08, 63a/02, 79a/08 

 h.+ın 47b/10, 48a/08, 54b/11, 

54b/13, 59b/07, 60a/13, 62b/11, 

71a/11, 71a/12, 80b/08, 80b/09 

 h.+dan 89b/05, 90a/03 

 h.+uŋa 89a/02 

 [=20] 

 h.ından gel-: Yenmek, cezasını 

vermek. 78a/08 

 [=1] 

ḥaḳḳında: İlgili olarak, üzerine. (krş. 

ḥaḳḳuŋda) 

 h. 70a/13, 87a/05 

 [=2] 

hakkuŋda: İlgili olarak, üzerine.  

 h. 66b/11 (krş. ḥaḳḳında) 

 [=1] 

ḥaḳluraḳ: Daha fazla hak sahibi. 

 h.+dur 48a/08 

 [=1] 

Ḥaḳ te‘ālā (Ar.): Cenabı Allah. 

 h. 73b/11, 78b/14, 83b/13, 84b/12, 

89b/14, 90a/04, 90a/06 

 h.+dan 89b/04 

 [=8] 

ḥāl (Ar.): Durum, vaziyet.  

 h. 56b/07, 76b/14 

 h.+ında 59a/14 

 h.+ından 54a/11, 54a/12, 55a/11, 

55a/12, 56b/14, 74b/08, 83a/03, 

83a/07 

 h.+da 46b/08, 64a/14, 78a/11, 

58a/09 

 h.+dur 76a/06 

 h.+e 53a/15, 67b/11 

 h.+lerüŋi 55b/03 

 h.+uŋ 67b/08 

 h.+uŋa 82b/10 

 h.+uŋca 55a/06 

 h.+uŋdan 56b/13 

 [=22] 

ḫalāṣ (Ar.): Kurtarma. 

 h. ol-: Kurtulmak. 56b/10 

 [=1] 

ḥāl-bu-kim: Oysa  

 h. 62a/09 

 [=1] 

Ḫalaḫ : Tarih sahnesine ilk defa 4. 

yüzyılda çıkan ve Orhun 

kitâbelerinde “doğudaki Türk 

düşmanı kavim” şeklinde 

tanıtılan Moğol asıllı topluluk, 

Hıtaylar.  

 h. 45b/12 

 [=1] 



198 

 

ḫāl (Ar.): Berî, müstesna, âri. 

 h. ol-: Kayıtsız kalmak, uzak 

durmak. 84a/10, 87b/03, 88a/12 

 [=3] 

ḫal fe (Ar.): Hz. Muhammed'in vekili 

olarak Müslümanların 

imamlığını ve din 

koruyuculuğunu yapmakla 

görevli kimse.  

 h. 68b/10, 71b/07, 71b/08, 72a/13 

 h.+den 73a/04 

 h.+nüŋ 71b/06, 71b/11, 72b/01 

 h.+sine 72a/11 

 h.+ye 72b/01 

 [=10] 

ḥal m (Ar.): Yumuşak huylu.  

 h. 58b/11 

 [=1] 

ḥāliyā(Ar.): Şimdiki zamanda, şimdiki 

halde. 

 h. 83b/03 

 [=1] 

ḫalḳ (Ar.): İnsanlar, ahali.  

 h. 61a/09, 61a/10, 63a/03, 76a/02, 

81a/12, 81b/04, 82a/01, 82a/02, 

85a/09 

 h.+ı 60b/14, 61b/02, 75b/07 

 h.+a 61a/15, 69a/12, 69b/09, 

72a/12, 77b/04, 77b/05, 85a/08 

 h.+dan 88b/15 

 h.+uŋ 76a/05, 87b/10 

 [=22] 

ḥalvā (Ar.): Helva. 

 h. 88b/01, 89a/13, 89a/14, 89a/14, 

89a/15 

 [=5] 

ḫalvet (Ar.): 1. Boş, kimsesiz. 2. 

Tenha, ıssız. 3. Yalnız kalma. 

 h. 81a/12, 81a/12 

 h.+de 70b/08, 70b/14, 77a/09 

 h.+inde 71b/10 

 [=6] 

 h. eyle-: Yanına kimseyi almadan 

biriyle baş başa yalnız kalmak. 

73b/07 

 [=1] 

ḥamāyil (Ar.): Nusha, muska 

 h. 60a/14 

 [=1] 

ḥaml (Ar.): Yorma, atıf ve isnat etme. 

 h. ėt-: (Bir iş veya sözü) Bir sebebe 

yormak, bir sebebe bağlayıp 

ondan ileri geldiğini kabul 

etmek, -e yüklemek. 71b/02, 

81b/05 

 [=2] 
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 h. olun-: Bir sebebe bağlanıp ondan 

ileri geldiği kabul edilmek, -e 

yorulmak 70a/14 

 [=1] 

ḥammām (Ar.): Hamam. 

 h.+a 82b/08 

 h.+dan 63a/07 

 [=2] 

ḫāne-daġal (Far.): Evde bozgunluk, 

kötülük çıkaran. 

 h. 46a/14 

 [=1] 

ḫānedān (Far.): Soy, ocak. 

 h.+ından 51a/04 

 [=1] 

ḫāne-g  (Far.): Hanede, evde 

bulunanlardan, evdeki. 

 h. 56b/12 

 [=1] 

ḫānḳāh (Far.): Dergah, tekke  

 h.+a 87b/03 

 [=1] 

ḫānmān (Far.): Ev, bark, yuva, aile. 

 h.+uŋdan 83b/07 

 [=1] 

ḫarāb (Ar.):  Yıkık, viran. 

 h. ol-: Harap duruma gelmek, 

perişan olmak.  77b/12 

 [=1] 

ḫarāc (Ar.): Vergi. 

 h. 56a/15 

 [=1] 

ḥarām (Ar.): Dinen yasak olan, helal 

karşıtı. 

 h. 88b/10 

 h.+a 88b/09 

 [=2] 

ḥarb  (Ar.): Savaşla ilgili. 

 h. 68a/02 

 [=1] 

ḫarc (Ar.): Sarf etme, harcama. 

 h.+uŋ 67a/01 

 [=1] 

 h. ol-: Harcanmak, sarf edilmek.  

51a/05 

 [=1] 

 h. ėt-: Harcamak, sarf etmek 64a/06 

 [=1] 

 h. eyle-: Harcamak, sarf etmek 

54a/05, 78a/12 

 [=2] 

ḥareket (Ar.): Dolaşma, kıpırdama. 

 h.+de 87b/09 

 h.+i 55b/12 

 h.+ine 53a/05 

 [=3] 
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 h. ėt-: 1. Vücudu oynatmak, 

kıpırdatmak veya kımıldamak. 2. 

İş yapmak, çalışmak. 49a/09, 

54b/09, 61a/13 

 [=3] 

ḥar f (Ar.): Sanat, eğlence, içki 

arkadaşı, dost.  

 h. 70b/02, 70b/04, 70b/10, 71a/01, 

71a/07, 81b/06 

 h.+lere 67b/13 

 [=7] 

ḥar flıḳ:  Sanat, meslek arkadaşlığı, 

dostluk. (krş. ḥar flik) 

 h.+a 70b/04 

 [=1] 

ḥar flik: Sanat, meslek arkadaşlığı, 

dostluk. 

 h. 71b/11 (krş. ḥar flıḳ) 

 h.+ine 70b/05 

 [=2] 

ḥar s (Ar.): Hırslı, bir şeye çok 

düşkün, lüzumundan fazla 

istekli. 

 h. 46a/09, 84b/07 

 [=2] 

 h. ol-: Hırslanmak. 51a/12, 60a/11, 

60a/15, 60b/03, 87b/11 

 [=5] 

ḫāṣek  (Ar.):  Hükümdarın yakını. 

 h. 69a/13 

 [=1] 

ḫāṣ ḥar flik: Sarayda baş musahip. 

 h.+in 83a/09 

 [=1] 

ḥāṣıl (Ar.): Husule gelen, meydana 

gelen, netice.  

 h.+ı 69a/08, 85a/13 

 h.+ıladur 48b/08 

 [=3] 

 h. ėr-: Elde etmek.  63a/15 

 [=1] 

 h. ėt-: Meydana getirmek, elde 

etmek. 51b/08, 52a/12, 59b/11, 

60a/02, 60a/08 

 [=5] 

 h. ol-: Meydana gelmek, elde 

edilmek.  60a/07, 61a/03, 

68a/07, 68a/13, 75b/07, 78a/12, 

78b/01, 78a/14, 82b/02 

 [=9] 

ḫaṣım (Ar.): Muhalif, karşı taraf, 

düşman.  

 h. 62b/01, 62b/06, 62b/11, 78a/03, 

78a/06, 78b/05 (krş. ḫaṣm) 

 [=6] 

ḫaṣlet (Ar.): Tabiat, yaradılış, huy.  
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 h. 57b/13, 70a/01, 70b/06, 81b/06, 

85a/03 

 h.+de 82a/04 

 h.+ler 82a/06 

 [=7] 

ḫaṣm (Ar.): Muhalif, karşı taraf, 

düşman. (krş. ḫaṣım) 

 h.+ı 56a/05, 63a/01, 63a/08 

 h.+a 62a/14, 62b/05, 62b/10 

 h.+uŋa 60b/06 

 h.+uŋla 58a/06 

 [=8] 

ḫāṣṣ (Ar.): İyi nitelikleri kendinde 

toplamış olan, yüce, seçkin.  

 h. 67b/13 

 h.+larından 85a/04 

 [=2] 

ḫāṣṣa (Ar.): Bilhassa, özellikle.  

 h. 51a/15, 56b/12, 64a/11, 84a/02, 

84b/03 

 [=5] 

hasta (Far.): Hasta.  

 h.ol-: Hastalanmak. 57a/11 

 [=1] 

ḥasūd (Ar.): Haset eden, kıskanç. 

 h. 57b/15, 70a/13 

 [=2] 

 h. ol-: Haset etmek, kıskanmak. 

47b/15, 55a/09, 89a/03 

 [=3] 

ḫaṭā (Ar.): Yanlış, yanlışlık. 

 h. 49b/07, 58b/01 

 [=2] 

ḫaṭar (Ar.): Tehlike. 

 h. 78b/03 

 h.+ın 63b/12 

 [=2] 

ḫāṭır (Far.): Fikir, zihin.  

 h. 48a/10 

 h.+ından 71b/11 

 h.+ları 46a/02 

 [=3] 

ḫaṭṭ (Ar.): Yazı, çizgi. 

 h. 71b/14, 74b/10, 75a/01 

 h.+ın 63a/13 

 h.+uŋ 72a/02, 74b/11 

 [=6] 

ḫaṭṭāṭlıḳ: Hattatın yaptığı iş.  

 h.+a 74b/10 

 [=1] 

havā (Ar.): Hava. 

 h.+sı 69b/03 

 [=1] 

ḥavāle (Ar.): Bir işi başkasına 

bırakma. 

 h. ėt-: Yöneltmek, savurmak. 

72a/15 
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 [=1] 

ḥavāss (Ar.): Hasseler, duyular.  

 h. 88b/04 

 [=1] 

ḥayā (Ar.): Utanma.  

 h. 65a/08 

 h.+sı 49a/12 

 h.+yıla 88b/08 

 [=3] 

ḥayf (Ar.): Haksızlık, cevir, zulüm.  

 h. 61b/07, 65a/08 

 [=2] 

ḫāyın (Ar.): Hıyanet eden, hain.  

 h. 46a/12 

 [=1] 

ḫāyınlıḳ: Haince davranış. 

 h.ėt-: Birine haince davranmak, 

kötülük etmek.70a/03 

 [=1] 

ḫayır (Ar.): İyilik, iyi iş, hayır.  

 h. 84b/11 (krş.ḫayr) 

 h.+la 54b/15 

 [=2] 

 h. gel-: Menfaati olmak, yararı 

dokunmak. 54b/05 

 [=1] 

ḫayırlu: Yararı, hayrı olan, uğurlu. 

 h. ḳop-: Yararlı, uğurlu olmak. 

56a/13 

 [=1] 

ḫayr (Ar.): İyilik, iyi iş, hayır. 

 h. 47b/01, 76a/09 (krş.ḫayır) 

 [=2] 

 h. gel-: Menfaati olmak, yararı 

dokunmak.  47b/01 

 [=1] 

hayvān (Ar.): İnsan dışındaki canlı 

varlıklar.  

 h. 60b/13 

 h.+la 48b/12 

 h.+uŋ 48b/12 

 [=3] 

ḫazān (Far.): Güz, sonbahar.  

 h. 67b/11 

 [=1] 

ḥāżır (Ar.): Hazırlanmış, hazır.  

 h. 62a/11, 70a/11, 83a/10 

 [=3] 

 h. ėt-: Hazırlamak. 79b/09 

 [=1] 

 h. ḳıl-: Hazırlamak.  75b/13 

 [=1] 

 h. ol-: Hazır durumda bulunmak. 

70b/14, 71a/09 

 [=2] 
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 h. ṭur-: Hazır durumda bulunmak. 

56b/06 

 [=1] 

ḥāżır-cevāb (Far.): Bir söze hemen 

karşılık veren (kimse). 

 h. 60b/03 

 [=1] 

ḥażret (Ar.): Bazı önemli kimselerin 

adlarının başına saygı, övme, 

yüceltme amacıyla getirilen 

unvan. 

 h.+e 76a/11 

 h.+inde 69a/04, 69a/13, 71a/13 

 h.+ine 74b/05 

 [=5] 

ḥaẓẓ (Ar.): Hoşa gitme, hoşlanma.  

 h.+uŋ 54b/08 

 [=1] 

hediyye (Ar.): Armağan.  

 h. 48a/11, 50a/09, 54a/11 

 h.+dür 89b/04 

 [=4] 

helāk (Ar.): Ölme, mahvolma, telef 

olma. 

 h. ėt-: Öldürmek, mahvetmek, yok 

etmek. 55b/14, 56b/01, 68b/14 

 [=3] 

 h. eyle-: Öldürmek, mahvetmek, 

yok etmek.  51a/08, 55b/13, 

69a/11, 69a/15 

 [=4] 

 h. ol-:  Ölmek, mahvolmak. 52a/10, 

57a/06, 74b/14, 73b/10, 81a/11. 

 [=5] 

ḥelāl (Ar.): Haram olmayan (şey). 

 h.+den 89a/05 

 h.+dür 63b/01 

 [=2] 

hele (Far.): Özellikle.  

 h. 46a/01, 90a/01 

 [=2] 

hem (Far.): Bir kimseyi uyarmak, bir 

şeyi açıklamak veya anlamı 

güçlendirmek için “özellikle, 

zaten, bir de, şurası da var ki” 

anlamlarında kullanılan bir söz. 

 h. 44b/11, 45a/03, 49b/13, 53b/04, 

54b/04, 55b/05, 57a/07, 57b/11, 

58b/04, 58b/04, 59a/10, 61b/02, 

65b/12, 66a/11, 70b/12, 70b/14, 

71a/02, 71a/07, 71b/08, 74b/01, 

74b/06, 75b/05, 75b/05, 76a/03, 

76a/08, 76a/08, 77b/15, 77b/15, 

80b/12, 82b/01, 82b/07, 83b/07, 

84a/01, 84a/08, 85a/15, 86a/02, 

86b/04, 86b/06, 88a/02 

 [=39] 

hemān (Far.): Hemen, derhal.  
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 h. 47a/15, 58b/12, 63a/12, 71b/07, 

73a/02, 77b/11, 78a/04 

 [=7] 

hem şe (Far.): Her vakit, her zaman, 

daima.  

 h. 49b/10, 52b/02, 54a/12, 57b/03, 

58a/07, 64a/05, 64a/10, 66a/09, 

66a/10, 66b/15, 70a/02, 70a/07, 

70a/09, 70a/15, 71a/08, 71b/02, 

72a/02, 78a/01, 79a/09, 84a/04, 

84a/08, 84a/09, 84b/11, 87b/07, 

89a/02, 89a/07 

 [=26] 

hem-kār (Far.): Aynı işte olan, aynı 

işi işleyen. 

 h. eyle-: Aynı işi yapmak. 71a/04 

 [=1] 

henüz (Far.): Daha, hâlâ, şu an, şu 

saat.  

 h. 62b/06, 62b/15 

 [=2] 

hep (Far.): 1. Bütün, tüm. 2. Sürekli. 

 h. 51b/14, 60a/14, 87b/01, 89a/09 

 [=4] 

her (Far.): Hep, bütün. 

 h. 44a/15, 44b/14, 45a/04, 45a/09, 

45b/11, 46a/06, 46a/13, 46a/15, 

46a/15, 47b/04, 47b/15, 48a/01, 

48a/01, 48a/10, 48b/06, 49a/14, 

49b/02, 51a/13, 52a/13, 52a/15, 

52b/01, 52b/12, 53a/04, 55a/08, 

55b/14, 57b/04, 57b/07, 57b/07, 

58a/09, 59b/05, 59b/10, 59b/10, 

59b/12, 61b/06, 63a/15, 64a/08, 

66a/12, 66b/09, 67b/11, 70a/06, 

70a/07, 71a/05, 71a/06, 71b/13, 

72a/08, 76a/10, 78a/09, 79a/05, 

79a/06, 79a/07, 79a/08, 79b/12, 

80a/05, 81a/14, 82a/06, 83a/10, 

84a/05, 84a/10, 84b/09, 87b/06, 

87b/07, 88b/05, 89a/08, 89b/11 

 [=63] 

her bir: Sayılabilen şeylerin ayrı ayrı 

hepsi. 

 h. 44b/08, 45b/11, 51b/08, 53a/01, 

53a/02, 58a/12, 60b/15, 65a/12, 

67b/09, 68a/05, 79a/15, 83b/04, 

83b/15, 84b/04, 85a/02, 86a/13, 

87b/09 

 [=17] 

her biri: Ayrı ayrı hepsi. 

 h. 89a/08 

 h.+n 46b/05, 50b/03 

 h.+ne 80a/04 

 h.+nüŋ 50a/13, 53b/11, 59b/14 

 [=7] 

her çend kim (Far.): Ne zaman, her 

ne kadar, gerçi.  

 h. 63b/02, 67a/14, 68b/02, 68b/05, 

73b/13 

 [=5] 

her dem (Far.): Her zaman, her an, 

daima 



205 

 

 h. 47a/13, 54a/13, 54b/15, 70a/08 

 [=4] 

her gāh (Far.): Her zaman, her vakit.  

 h. 88b/02 

 [=1] 

her giz (Far.): Asla, katiyen, hiçbir 

vakit. 

 h. 69b/05, 70a/02, 71b/10, 76b/07, 

78b/03, 88a/12 

 [=6] 

her kim: Herhangi biri. 

 h. 54a/11, 54b/15, 58a/03, 66b/11, 

68a/12, 68b/07, 69a/02, 69a/10, 

69a/14, 69a/15, 69b/07, 74a/10, 

75a/13, 78a/09, 80b/10, 90a/04 

 h.+de 85a/03 

 h.+e 59a/08, 65b/01, 69b/05 

 h.+i 52b/06, 81b/11 

 h.+üŋ 55a/14, 58a/05, 58a/06, 

69b/06, 69b/11 

 [=27] 

her ne (I):  Belirsizlik sıfatı. 

 h. 46a/04, 88b/06, 88b/08. 

 [=3] 

her ne (II): Belirsizlik zamiri. 

 h. 48a/15, 76a/13 

 [=2] 

herze (Far.): Boş lakırdı, saçma. 

 h. 62b/09, 71a/14 

 [=2] 

hey: Seslenmek veya ilgi ve dikkat 

çekmek için söylenen bir söz. 

 h. 86b/15 

 [=1] 

heybet (Ar.): Korku ve saygı 

uyandıran görünüş, mehabet. 

 h. 82a/04 

 h.+iyle 72b/04 

 [=2] 

heybetlü: Karşısındakine korku ve 

hürmet hissi veren, mehabetli. 

 h. 63a/03, 78a/01 

 [=2] 

hezel (Ar.): Eğlence, alay, şaka, latife. 

 h. 71a/05 

 [=1] 

heẕeyān (Ar.): Sayıklama, saçma 

sapan konuşma. 

 h. 71a/14 

 [=1] 

ḥıfẓ (Ar.): Ezberleme.  

 h.+ı 60a/15 

 [=1] 

ḫırḳa (Ar.): Daha çok dervişlerin 

giydiği üst giysisi.  

 h.+ı 88a/12, 88a/13 

 h.+dan 88a/11 

 h.+sın 87b/13 

 [=4] 
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ḥırṣ (Ar.): Layığından fazla isteme, 

aşırı arzu.  

 h. 63b/09, 89a/09 

 [=1] 

ḫıṣım (Ar.): Yakın akraba.  

 h. 53a/08, 64a/03 (krş. ḫıṣm) 

 h.+larından 51a/10 

 h.+laruŋdan 53a/07 

 [=4] 

ḫıṣm (Ar.): Yakın akraba. (krş. ḫıṣım) 

 h.+ına 88a/14 

 h.+uŋdur 53a/08 

 [=2] 

ḫışm (Ar.): Gazap, hiddet, öfke. 

 h.+ın 70b/01 

 h.+ından 70a/15 

 h.+uŋı 57b/05 

 [=3] 

ḫıyānet (Ar.): Hainlik.  

 h. 71a/09, 88b/14 

 h.+den 69a/13 

 h.+i 66b/06 

 [=4] 

 h. ėt-: Emaneti yerine getirememek, 

hainlik yapmak. 69b/07, 66a/15, 

66b/06, 84b/08 

 [=4] 

 h. eyle-: Emaneti yerine 

getirememek, hainlik yapmak.  

69a/14 

 [=1] 

ḫıyānetlıḳ: Hainlik. 

 h. ėt-: Emaneti yerine getirememek, 

hainlik yapmak.  66a/10 

 [=1] 

hicret (Ar.): Hz. Muhammed'in 622 

tarihinde Mekke'den Medine'ye 

göç etmesi. 

 h.+inden 89b/13 

 [=1] 

h ç (Far.): Hiç  

 h. 45a/09, 46b/09, 49a/14, 49b/11, 

51a/05, 52a/15, 52b/10, 52b/12, 

52b/15, 55b/03, 56b/12, 56b/14, 

57a/14, 58a/03, 59b/08, 62a/06, 

62b/07, 62b/09, 62b/11, 64a/02, 

64a/04, 64a/12, 70a/03, 71b/09, 

72b/12, 74a/07, 74b/13, 76a/11, 

77b/08, 79b/13, 81b/07, 82a/07, 

82a/09, 85a/01, 85b/11, 86b/01, 

86b/09, 86b/11, 87a/05 

 [=39] 

h çbir: Bir addan önce getirilerek o 

adın bildirdiği varlıktan bir 

tanesinin bile olmadığını anlatan 

bir söz. 

 h. 52a/05, 61b/07 
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 [=2] 

ḫidmet (Ar.): Birinin işini görme, 

hizmet.  

 h. 77b/09 

 h.+i 71a/09 

 [=2] 

hikāyet (Ar.): Hikâye, anlatı.  

 h. 50a/07, 52b/11, 53b/06, 55b/09, 

56a/09, 57a/09, 58b/05, 61a/05, 

61b/08, 64a/15, 66a/11, 68b/10, 

69b/01, 71b/04, 72a/10, 73a/07, 

74b/15, 75b/07, 76b/01, 76b/10, 

77a/06, 79b/08, 80a/11, 80b/13, 

81a/15, 82a/08, 83a/07, 83b/09, 

85b/05, 86b/09, 89a/10 

 h.+i 74a/09 

 h.+ler 70b/15 

 [=33] 

 h. ėt-: Anlatmak. 67a/15, 74a/15, 

74b/03, 83b/13. 

 [=4]  

 h. eyle-: Anlatmak.  87a/07 

 [=1] 

hikmet (Ar.): Herkesin bilmediği gizli 

sebep, kâinattaki ve yaratılıştaki 

ilahi gaye.  

 h. 89b/08 

 h.+dendür 89b/10 

 h.+le 89b/09 

 [=3] 

ḫilāf (Ar.): 1. Karşı, zıt, akis. 2. 

Anlaşmazlık. 

 h. 64b/01 

 h.+ınca 64a/09 

 [=2] 

 h. ėt-: Verdiği sözü tutmamak, 

sözünün aksini yapmak.  66b/07, 

70a/04 

 [=2] 

ḫilāl (Ar.): 1. diş, kulak karıştıracak 

alet. 

 h. 75b/04 

 [=1] 

ḫil‘at (Ar.): Padişah veya vezir 

tarafından takdir edilen, 

beğenilen kimseye giydirilen 

süslü elbise, kaftan. 

 h. 74a/14, 75b/15, 77a/08, 77a/15, 

78b/12, 81b/04 

 h.+ı 81b/07 

 h.+ından 78a/11 

 h.+dan 78b/09 

 [=9] 

ḥ le (Ar.): Oyun, entrika. 

 h. 61b/06, 61b/07, 80a/13 

 h.+sinden 55b/02 

 [=4] 

ḥilm (Ar.): Yumuşak huyluluk, 

halimlik. 
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 h. 58b/13 

 [=1] 

himmet (Ar.): Çalışma, emek, gayret. 

 h.+i 70a/10 

 h.+üŋ 50b/09, 82a/01 

 [=3] 

himmetsiz: Himmet sahibi olmayan. 

 h. 83b/15 

 [=1] 

Hind (Ar.): Hintli, Hindistanlı. 

 h. 45b/15, 81b/01 (krş. Hind , 

Hindū) 

 [=2] 

Hind  (Ar.): Hintli, Hindistanlı. ( krş 

Hind, Hindū) 

 h.+nüŋ 46a/13 

 [=1] 

Hindū (Ar.): Hindistan halkından 

olan, Hinduizm’e mensup kimse. 

(krş. Hind, Hind ) 

 h.+yı 81b/02 

 h.+yile 81b/02 

 [=2] 

ḥisābcı: Hesabını iyi bilen, tutumlu. 

 h. 75a/11 

 [=1] 

 h. eyle-: Hesaplamak. 64b/03 

 [=1] 

ḥiss (Ar.): Duygu 

 h. 70b/06 

 [=1] 

ḥiṣṣe (Ar.): Bölünen bir bütünden bir 

kimseye düşen kısım, pay 

 h. degür-: Pay vermek. 69a/12 

 [=1] 

ḥivel (Ar.): Şaşı. 

 h. 49b/15 

 [=1] 

ḫoca (Far.): Muallim, üstat, kişi. 

 h. 47a/14, 64b/07, 64b/13, 64b/14, 

65a/02, 65a/02, 66a/14, 83a/11 

 h.+dan 83a/14 

 h.+nuŋ 64b/13 

 h.+sın 46a/07 

 h.+sına 46a/12 

 [=12] 

ḫod (Far.): Kendi. 

 h. 54a/06, 63b/13, 72a/07, 73b/04, 

78b/15 

 [=5] 

ḫōnendelik: Ses sanatkârlığı, 

şarkıcılık. 

 h. 45a/08 

 [=1] 

ḫor (Far.): Hakir, aşağı.  
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 h. baḳ-: Değersiz saymak, değer 

vermemek. 64a/04, 64a/05 

 [=2] 

 h. ėt-: Hakir görmek, aşağılamak. 

80a/01 

 [=1] 

 h. gör-: Hakir görmek, aşağılamak. 

55b/08, 55b/13, 57a/03, 78a/04 

 [=4] 

 h. ol-: Alçalmak, aşağılaşmak. 

69a/11 

 [=1] 

 h. u fürū-māye ol-:  Küçük düşmek, 

îtibârını kaybetmek, zelil olmak 

89a/08 

 [=1] 

 h. ṭut-: Hakir görmek, aşağılamak. 

70a/15, 70b/01, 70b/01, 80a/10 

 [=4] 

ḫoş (Far.): Güzel, iyi latif. 

 h. 44b/14, 45b/14, 46a/10, 47a/08, 

48b/05, 50a/09, 53b/13, 53b/15, 

59a/06, 59a/06, 60a/13, 67a/03, 

67a/03, 67a/04, 67a/05, 67b/08, 

67b/09, 69a/08, 70b/13, 77a/11, 

80a/07, 80a/08, 87a/13, 88b/01 

 [=24] 

 h. gör-: Güzel karşılamak, uygun 

bulmak 54b/01, 83a/09 

 [=2] 

 h. ol-: 1. İyi, güzel olmak. 2. 

Rahatlamak, huzur bulmak. 

49a/01, 49a/01, 70b/07, 70b/15 

 [=4] 

 h. ṭut-: Hoş tutmak, rahat ettirmek. 

47b/02, 48a/11, 51a/10, 53a/11, 

53b/02, 88b/12 

 [=6] 

ḫoşnūd (Far.): Memnun, durumundan 

razı. 

 h.+dur 85a/03 

 [=1] 

 h. ol-: Memnun olmak, 

durumundan razı olmak.  57a/15, 

75b/07 

 [=2] 

 h. eyle-: Memnun etmek. 65b/03 

 [=1] 

ḫoşnūdlıḳ: Memnunluk, durumundan 

razı oluş. (krş. ḫoşnūdluḳ) 

 h.+ın 87b/09 

 h.+um 90a/07 

 [=2] 

ḫoşnūdluḳ: Memnunluk, durumundan 

razı oluş. 

 h. 67b/10 (krş. ḫoşnūdlıḳ) 

 [=1] 
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Ḫotan : Çok eski dönemlerde, 

bugünkü Çin’e bağlı Sincan 

Uygur Özerk Bölgesi’nin 

güneyinde yaşayan  çoğunluğu 

Türklerden oluşan eski bir 

topluluk.  

 h. 45b/12 

 [=1] 

ḫūb (Far.): Güzel, hoş, iyi. 

 h. 46b/07, 46b/07, 50b/14, 71b/14 

 h.+dur 46a/02, 52a/01 

 [=6] 

ḫūbluḳ: Güzellik. 

 h.+ı 50b/11, 50b/11 

 h.+a 46b/08 

 [=3] 

ḫub  (Ar.): Kötülük, fenalık. 

 h.+ın 76a/12 

 [=1] 

Ḫudā (Far.): Allah 

 h.+dan 86b/09 

 [=1] 

ḫudāvend (Far.): Efendi, sahip, 

malik.  

 h. 50a/09, 62b/02, 62b/08, 72b/13, 

75a/14, 75b/14, 82b/05 

 h.+ile 68b/07 

 h.+iŋ 69a/15 

 h.+iŋe 75b/03 

 h.+ümden 76b/07 

 h.+üŋ 56a/06 

 [=12] 

ḥulḳ (Ar.): Tabiat, yaradılış, huy.  

 h.+ıla 67a/05 

 h.+da 82a/02 

 [=2] 

ḥulḳlu: Herhangi bir huyu olan. 

 h. 87a/13 

 [=1] 

ḫūlu: Herhangi bir huyu olan. 

 h. 44b/15, 45b/12, 46a/10, 53b/05, 

67a/03 

 [=5] 

ḥumur (Ar.): Hayvanlarda görülen bir 

hastalık, kusur, bozukluk. 

 h. 50a/15 

 [=1] 

ḫurmāy  (Far.): Hurma renginde. 

 h. 44b/11 

 [=1] 

 h. ṭoru: Hurma renginde, siyah ile 

kırmızı arasında rengi olan (at). 

49a/11 

 [=1] 

ḫusrevān  (Far.): Bir müzik makamı.  

 h. 68a/03 

 [=1] 
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ḫuṣuṣa (Ar.): Bilhassa, özellikle. 

 h. 45a/08, 83b/05 

 [=2] 

ḫuṭbe (Ar.): Cuma ve bayram 

namazlarında minberde okunan 

dua ve verilen öğüt.  

 h. 56a/15 

 h.+i 73a/10 

 [=2] 

ḫūy (Far.): Tabiat, yaradılış. 

 h.+ı 45b/12 

 h.+uŋa 47a/06 

 [=2] 

ḥükm (Ar.): Hüküm. (krş. ḥüküm) 

 h.+i 63a/11 

 h.+üŋ 58b/10, 80b/06, 81a/04 

 [=4] 

 h. ėt-: 1. Söz geçirmek. 2. Hükme 

varmak, hüküm çıkarmak. 

53a/01, 79b/14. 

 [=2] 

 h. eyle-: 1. Hükme varmak, hüküm 

çıkarmak. 63a/04 

 [=1] 

ḥüküm (Ar.): Hüküm. (krş. ḥükm) 

 h. ėt-: 1. Hükme varmak, hüküm 

çıkarmak. 63a/06 

 [=1] 

 h. eyle-: 1. Hükme varmak, hüküm 

çıkarmak.  63a/09 

 [=1] 

hüner (Far.): Bilgi, marifet.  

 h. 45a/09, 49a/01, 51b/08, 52a/15, 

52b/04, 52b/07, 52b/08, 53a/03, 

54b/05, 88a/10 

 h.+den 52a/13, 89b/11 

 h.+dür 52b/10, 72a/08, 86a/05 

 h.+i 68a/13, 74b/09, 81b/14, 85b/02 

 h.+in 44a/08 

 h.+ler 71a/13 

 h.+leri 46a/09, 52a/12, 54a/14 

 h.+lerin 49b/02 

 h.+ün 44a/11 

 h.+üŋ 71b/14 

 [=27] 

hünerlü: Bilgili, maharetli. 

 h. 46a/03 

 [=1] 

hüner-mend (Far.): Bilgili, maharetli. 

 h. 54b/10 

 [=1] 

hünersiz: Bilgisiz, maharetsiz. 

 h. 52b/08, 54b/06 

 [=2] 

ḥürmet (Ar.): Saygı 

 h. 69a/04, 69a/04, 69a/05, 77b/10 

 h.+de 54a/04 

 h.+dür 69a/09 



212 

 

 h.+ile 88a/12 

 h.+in 87b/09 

 h.+üŋ 50b/09, 61a/14 

 [=10] 

 h. eyle-: Saygı göstermek. 48a/12 

 [=1] 

ḥüsün-dār (Far.):  Güzellliğe sahip. 

 h. 44b/02 

 [=1] 

hüşyār (Far.): Aklı başında, akıllı 

uslu. 

 h. ol-: Akıllı olmak. 48b/09 

 [=1] 

ılan: Yılan.  

 ı. 66a/08 

 [=1] 

ır: Şarkı, nağme, hava. 

 ı. 67b/12, 67b/14 

 ı.+ı 67b/11, 67b/11, 68a/01 

 ı.+la 67a/07 

 [=6] 

ırış-: Çalım satmak, kurulmak, 

övünmek.  

 ı.-ma 58a/01 

 [=1] 

ırıl-: Şarkı söylenmek.  

 ı.-mak 67b/12 

 [=1] 

ıraḳ: Uzak 

 ı. ol-: Uzağa gitmek, uzaklaşmak 

54b/11, 55a/11 

 [=2] 

‘ırāḳ (Ar.): Musikide birleşik 

makamlardan biri. 

 ı. 68a/03 

 [=1] 

ırla-: Şarkı söylemek, teğanni etmek. 

 ı.-ma 67b/06 

 [=1] 

ırmak: Nehir 

 ı. 66b/01 

 [=1] 

ısırġan: Çok ısıran, fazla ısırıcı.  

 ı. 50a/06 

 [=1] 

‘ıṣāṣ (Ar.): Atın çok ısırgan olması.  

 ı. 50b/02 

 [=1] 

ıṣfahān (Far.):  Klasik Türk 

müziğinde dügâh perdesindeki 

makamlardan biri.  

 ı. 68a/04  

 [=1] 

ısmarla-: Tevdi etmek, emanet etmek. 

 ı. 80a/05 

 ı.-dı 51b/11 

 ı.-dılar 52a/03 

 ı.-dum 79b/10 

 ı.-mak 79b/15 
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 ı.-ya 75b/15 

 ı.-yasın 46a/04, 51b/06 

 ı.-yupdurursın 83b/06 

 [=9] 

ıssı: Sıcak. 

 ı.+da 49a/11 

 ı.+ya 65b/06 

 [=2] 

i-: İmek. (Cevher fiili)  

 i.-di 49b/13, 52a/09, 55b/10, 

56a/04, 56a/04, 56a/05, 56a/13, 

61b/09, 61b/09, 62a/01, 62a/11, 

72b/13, 72b/13, 73a/12, 74b/15, 

77b/02, 78b/05, 80a/12, 81a/04, 

83a/08, 85b/13, 86b/03, 86b/05, 

89a/12, 89b/14 

 i.-dim 81b/06 

 i.-düm 51b/09, 62a/11, 83a/10 

 i.-ken 47b/10, 61a/07, 77a/01 

 i.-mi 68a/10, 81b/11 

 i.-se 45a/08, 52a/13, 53a/12, 

57a/03, 57a/04, 67a/13, 67a/13, 

68a/01, 85b/01, 88a/11, 90a/05 

 [=45] 

‘ibādet (Ar.): Dinin emirlerini yerine 

getirme, kulluk. 

 i.+e 60b/02, 61b/03 

 [=2] 

‘ibāret (Ar.): Bir düşünceyi anlatan 

bir veya birkaç cümlelik söz, 

ibare.  

 i.+le 61b/01 

 [=1] 

‘ibāretlü: Sözlü, ibareli.  

 i. 61a/02 

 [=1] 

ibr k (Ar.): Su koymaya yarayan 

kulplu, emzikli kap. 

 i. 87a/15 

 [=1] 

iç: Dâhil, içeri, iç. 

 i.+i 49a/09 

 i.+in 44a/10 

 i.+inde 61a/13, 61b/02, 77a/01 

 i.+ine 87a/02 

 [=6] 

iç-: İçmek, yutmak. 

 i. 68a/07, 68a/08 

 i.-di 82b/13 

 i.-e 83a/02 

 i.-er 80a/10 

 i.-erseŋ 83b/05 

 i.-ersiz 75a/05 

 i.-me 58a/02, 77b/10, 78b/10 

 i.-medi 71b/08 

 i.-mek 54b/06 

 i.-üp 71a/14 

 [=14] 

     i.-ebil-: İçme imkânı bulunmak. 

68a/08 

içinde: 1. -de, ... konusunda. 2. 

Esnasında, vaktinde, arasında. 
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 i. 55a/08, 72a/02, 77b/06, 84b/01, 

84b/13, 86a/08, 86a/14 (krş. 

içünde) 

 [=7] 

içküci: İçki içme alışkanlığı olan. (krş. 

içkücü, içküçü) 

 i.+yidi 71b/05 

 [=1] 

 i. ol-:  45b/07 

 [=1] 

içkücü: İçki içme alışkanlığı olan. 

(krş. içküci, içküçü) 

 i. 77b/11 

 [=1] 

içküçü: İçki içme alışkanlığı olan. 

(krş. içküci, içkücü) 

 i. 77b/11 

 [=1] 

içün: Amacıyla, maksadıyla, için, -den 

ötürü, -den dolayı. 

 i. 50a/12, 50b/12, 51a/04, 52a/11, 

52b/01, 60b/06, 64b/15, 66a/01, 

66a/04, 67a/10, 67a/14, 69b/04, 

78b/13, 83b/02, 83b/15, 85b/03 

 i.+dür 51a/04 

 [=17] 

içünde: 1. -de, ... konusunda. 2. 

Esnasında, vaktinde, arasında. 

 i. 55a/03 (krş. içinde) 

 [=1] 

içür-: İçmesini sağlamak, içirmek. 

 i.-di 83a/13 

 [=1] 

igende: Çok, gayet, pek, ziyade, daha 

ziyade. 

 i. 61b/02 

 [=1] 

igne: İğne. 

 i. 87b/01 

 [=1] 

iḥsān (Ar.): Bağışlama, hediye.  

 i. 67b/10 

 i.+lar 52a/11 

 [=2] 

 i. ėdici ol-: Bağışlamak, hediye 

etmek. 77b/15 

 [=1] 

ihtiyāc (Ar.): Gereksinim.  

 i. 79a/14 

 i.+ı 53a/04 

 i.+dan 89a/09 

 [=3] 

ihtiyār (Ar.): Seçme. 

 i. ėt-: Seçmek, tercih etmek, seçip 

almak. 79b/09 

 [=1] 

 i. eyle-: Seçmek, tercih etmek, 

seçip almak 75b/09 

 [=1] 

iḥtiyāṭ (Ar.): Basiret, tedbir. 

 i.+ın 65a/14 
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 [=1] 

 i. ıla ol-: Bir şeyin olması 

ihtimaline karşı gereken 

tedbirleri almak. 68b/04 

 [=1] 

 i. eyle-: Tedbirli ve ölçülü 

davranmak. 78a/04, 78b/05 

 [=2] 

ikrām (Ar.): Cömertlik yapmak. 

 i. eyle-: Cömertlik yapmak, 

bağışlamak. 83a/08 

 [=1] 

ile: 1. Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, beraberlik, araç, 

neden veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarayan bir 

söz. 2. Cümle içinde aynı 

görevde bulunan iki ögeyi 

birbirine bağlamaya yarayan bir 

söz. 

 i. 45a/09, 46a/04, 47b/01, 48a/09, 

52a/07, 54b/10, 55b/15, 56a/06, 

56b/10, 56b/14, 57a/15, 57b/02, 

57b/02, 58a/01kii.yle, 58a/02, 

58a/02, 59a/12, 63b/15, 64a/01, 

64a/01, 64a/03, 65a/07, 65a/08, 

65a/13, 65a/14, 65b/04, 65b/10, 

65b/10, 65b/10, 65b/10, 65b/11, 

65b/11, 65b/11, 66a/10, 67a/13, 

68a/08, 72b/02, 76b/11, 79a/08, 

81b/02, 83a/15, 83b/03, 85a/03, 

87a/05, 87a/08, 88b/08, 90a/01 

 i.+dür 76a/03 

 [=48] 

ilerü: Öne doğru, ileri. 

 i. 78b/07, 86a/01 

 [=2] 

 i. ṭut-: Üstün saymak, kabul etmek. 

77a/10, 89a/06 

 [=2] 

ilet-: Götürmek, yerine ulaştırmak, 

eriştirmek. 

 i. 65a/10, 65a/12, 74a/02 

 i.-di 74a/03, 81a/01 

 i.-diler 53b/07 

 i.-e 88b/01 

 i.-em 72b/03 

 i.-me 51a/15 

 i.-mege 57a/09 

 i.-ür 77b/10 

 i.-ürler 63b/08 

 [=12] 

iley: Huzur, yan, ön.  

 i.+üŋde 78b/13 

 [=1] 

‘ilim (Ar.): Bilme, bilim, bilgi.  

 i. 45a/04, 51b/07, 60a/07, 71a/06, 

89b/08 

 i.+den 89b/11 

 i.+dür 44a/08, 59b/12, 63a/13 

 i.+le 89b/08, 89b/09 
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 [=11] 

illā (Ar.): Olmadığı hâlde, aksi hâlde, 

meğer, -den başka. 

 i. 44a/09, 53a/03, 53b/13, 65a/13, 

81a/09, 82a/08, 83b/12 

 [=7] 

‘illet (Ar.): Hastalık. 

 i. 46b/05 

 i.+i 49b/03 

 i.+ler 46b/09 

 i.+lerden 46b/05 

 i.+lerdür 50b/02 

 i.+leri 47a/02 

 i.+lerin 47a/03 

 i.+lerinden 50a/13 

 [=8] 

‘ilm (Ar.): Bilme, bilim, bilgi. 

 i. 52b/01, 53a/13, 59b/03, 60a/10, 

89b/10 

 i.+e 59b/14 

 i.+i 44a/09, 60a/01, 60a/01, 60a/08, 

60a/12, 70b/13 

 i.+idür 60a/07 

 i.+in 51b/11, 61b/06, 61b/06 

 i.+inden 60a/01, 60a/04 

 i.+ine 51b/07 

 [=19] 

 i. fıḳh: Fıkıh ilmi. 59b/09 

 [=1] 

 i.-i riyāz : Matematik ilmi. 

70b/12 

 [=1] 

 i.ü şer f: Fıkıh ilmi. 71a/02 

 [=1] 

ilzām (Ar.): Cevap veremez hale 

getirme, susturma. 

 i.+ıla 87b/07 

 [=1] 

‘imāret (Ar.): Bayındırlık, mamurluk, 

mamur olma. 

 i. 48b/08, 75b/10, 75b/15, 76a/04 

 i.+den 75b/06 

 i.+e 84a/11 

 i.+iledür 48b/08 

 i.+in 48b/05 

 i.+ledür 76a/04 

 [=9] 

imār (Ar.): Bayındırlık. 

 i. ėt-: Bayındır durumuna getirmek, 

geliştirmek. 48b/05 

 [=1] 

imden gėrü: Bundan sonra, bundan 

böyle. (krş. şimden gėrü) 

 i. 87a/02 

 [=1] 

imdi: Şimdi. (krş. şimdi) 



217 

 

 i. 44a/10, 52a/12, 54a/10, 57a/15, 

59b/10, 63b/09, 66b/05, 69a/02, 

69b/06, 72b/02, 77a/10, 77a/12, 

82a/14, 84a/02, 89b/02 

 [=15] 

in: İşaret. 

 i.+i 59b/15 

 [=1] 

in-: Yukarıdan aşağıya doğru gelmek, 

inmek. 

 i. 61a/07 

 i.-e 82b/15 

 i.-emeye 83a/02 

 [=3] 

 i.miş ol-: Uzamak, sarkmak. 45b/03 

 [=1] 

in‘ām (Ar.): Lütuf, ihsan. 

 i. 78a/12 

 [=1] 

inan-: İnanmak, güvenmek. 

 i.-alar 70a/12 

 i.-ma 65b/08 

 i.-up 55a/02 

 [=3] 

‘ināyet (Ar.): Yardım. 

 i. 89b/05 

 i.+ler 59a/09, 90a/03 

 [=3] 

ince: Kendi cinsinden olanlara göre 

dar ve kalınlığı az olan, kalın 

karşıtı. 

 i. 44b/13, 45a/05, 45a/15, 45a/15, 

45b/09, 49a/02, 49a/05, 73b/15 

 [=8] 

incin-: Gücenmek, kırılmak. 

 i.-di 80b/07, 86b/14 

 i.-e 55a/09 

 [=3] 

incit-: Kırmak, üzmek. 

 i.-düŋ 68b/13, 69a/02 

 i.-me 68b/13, 69a/01 

 [=4] 

inkār (Ar.): Tanımama, kabul ve 

tasdik etmeme. 

 i. ėt-: Kabul ve tasdik etmemek.  

87a/08 

 [=1] 

inṣāf (Ar.): 1. Adaletli ve hakkaniyetli 

davranma, itidal üzere olma. 2. 

Pay, hisse. 

 i. 78b/12, 88a/03 

 i.+ıla 47b/07 

 i.+ıladur 76a/04 

 [=4] 

 i. vėr-: Hakça davranmak, adâlet 

göstermek, acıyıp merhamet 

etmek. 88a/03, 88a/03 

 [=2] 

inṣāfsız: İnsafı olmayan. 

 i. 46a/03 
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 [=1] 

intişār (Ar.): Gözün sonradan 

büyümesi hastalığı. 

 i. 50a/13 

 [=1] 

intiẓār (Ar.): Bekleme, bekleyiş. 

 i.+la 88a/06 

 [=1] 

iplik: Pamuk, keten, yün, ipek, naylon 

vb. dokuma maddelerinin uzun, 

ince liflerinden her biri. 

 i. 87b/01 

 [=1] 

irādet (Ar.): 1. İrade, dileme. 2. Gönül 

isteği. 

 i.+ile 52a/03 

 [=1] 

irtihāş (Ar.): Güçsüzlük ve 

dermansızlıktan dolayı titreme, 

titrek olma hastalığı.  

 i. 50b/01 

 [=1] 

isrāf (Ar.): Gereksiz yere para, zaman, 

emek vb.ni harcama, 

savurganlık.  

 i. ėt-: Gereksiz yere para, zaman, 

emek  vb.ni harcamak. 65b/07 

 [=1] 

issi: Sahip, malik, iye.  

 i. 54b/05, 61b/05, 62b/06, 65a/08, 

65a/08, 66a/13, 66b/04, 80a/08, 

84a/03, 87a/01 

 i.+ne 63a/01, 66a/07, 66a/12 

 i.+nüŋ 48b/07, 74b/09 

 [=15] 

iste-: 1. Talep etmek, arzulamak, 

dilemek. 2. Aramak, araştırmak, 

sormak. 

 i. 47b/12, 53b/05, 53b/06, 63a/05, 

66b/10 

 i.-di 61b/10, 74a/07, 74a/14 

 i.-düklerince 70a/11 

 i.-düm 74b/01 

 i.-me 54a/05, 55a/05, 84b/05 

 i.-mekde 47b/12 

 i.-mekdür 86a/15 

 i.-meye 52b/03, 63b/15, 87b/08 

 i.-mezdi 86b/11 

 i.-r 44a/14, 47a/11 

 i.-rler 50b/12 

 i.-seŋ 75b/05 

 i.-ye 47a/15, 87b/10, 87b/10 

 i.-yeler 70a/09 

 i.-yenlerden 57b/04 

 [=28] 

 i.-yübil-: İsteme imkânı veya 

olasılığı bulunmak. 53b/03 

 [=1] 

istiftā (Ar.): Fetva almak isteme; 

müftüye müracaat etme. 
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 i. 63a/05 

 [=1] 

istiġfār (Ar.): Tövbe etme, Tanrı'dan 

suçlarının bağışlanmasını 

dileme. 

 i. 73a/04, 87b/10 

 [=2] 

isti‘māl (Ar.): Kullanma. 

 i. et-: Kullanmak. 71a/06 

 [=1] 

 i. eyle-: Kullanmak. 72a/09 

 [=1] 

iş: Çalışma, emek. 

 i. 46a/04, 48a/01, 56b/04, 59b/10, 

61b/12, 67b/01, 70a/07, 71a/08, 

73a/12, 77a/03, 78a/05, 78a/15, 

78a/15, 79a/06, 79a/11, 80a/04, 

83b/08, 84b/09 

 i.+de 47b/15, 48a/01, 48a/10, 

57b/04, 70a/07, 79a/15 

 i.+den 52b/14, 52b/14, 66a/14, 

75a/08, 77b/12, 80a/03, 84a/11 

 i.+dür 78a/07 

 i.+e 46a/06, 46a/13, 57b/09, 

57b/09, 62b/04, 79a/05, 86b/03, 

88a/10 

 i.+i 47b/06, 58a/06, 58a/08, 58b/12, 

63a/13, 65a/02, 65b/08, 73b/01, 

77a/03, 79a/07, 80a/05, 80a/06, 

80a/07, 82b/04, 83b/12, 89a/05 

 i.+idür 63b/09, 77b/06 

 i.+ile 65b/14, 83b/12 

 i.+in 51b/02, 58b/05, 60a/06, 

78b/15 

 i.+inde 70a/05, 70a/08 

 i.+inden 89a/03 

 i.+ine 52b/13, 54a/10, 54b/02, 

64b/06, 69b/15, 79b/13, 79b/14 

 i.+ler 55a/08 

 i.+lerde 70a/12 

 i.+lere 84b/09 

 i.+leri 89a/06 

 i.+üm 72b/02 

 i.+üŋ 55b/04, 67b/05 

 i.+üŋden 55a/02 

 i.+üŋe 77a/04 

 [=83] 

 i. bilür: Becerikli, işin ehli. 80a/06 

 [=1] 

 i. e yara-: Kendisinden 

faydalanılmak, bir yerde 

kullanılmak. 45a/04 

 [=1] 

     i. görmiş: İşe uygun, tecrübeli. 

78a/02 

 [=1] 

 i. in düz-: İşini yoluna koymak.  

77a/04 

 [=1] 

işāret (Ar.): Gösterme. 

 i. ėt-: Göstermek. 71b/06 

 [=1] 



220 

 

işbu: Bu, özellikle bu. 

 i. 49a/10, 55b/11, 56b/01, 73b/07 

 i.+nuŋ 72b/03 

 [=5] 

işçi: Çok iş yapan, çalışkan.  

 i. 68a/11 

 i.+sidür 68a/11 

 [=2] 

işçilik: İşçinin yaptığı iş. 

 i.+e 52b/15 

 [=1] 

işle-: İş yapmak, çalışmak, gayret 

göstermek.  

 i. 70a/08, 84b/09 

 i.-dük 58b/11 

 i.-düm 65a/02 

 i.-me 84b/09 

 i.-medügüŋ 57b/08 

 i.-meyince 57b/09 

 i.-mezdi 73a/12 

 i.-mezven 61b/12 

 i.-r 46a/04, 78b/15 

 i.-rsin 61a/15, 65b/08 

 i.-rsiŋ 84b/09 

 i.-seŋ 57b/10 

 i.-ye 58b/05, 71a/08, 85a/14, 

85a/15 

 i.-yedi 58b/12 

 i.-yem 82b/05 

 i.-yesin 85b/14 

 i.-yimedügüŋ 57b/09 

 i.-yübilür 52b/14 

 [=24] 

işlen-: Yapılmak, yerine getirilmek, 

çalışılmak. 

 i.-e 70a/07 

 i.-en 79a/01 

 i.-ür 70a/08 

 [=3] 

‘işret (Ar.): 1. Yaşama, geçinme 2. 

İçki içme.  

 i. 44b/15 

 i.+çün 88a/13 

 i.+e 44b/09, 71a/08, 81a/04 

 i.+ine 76b/08 

 [=6] 

it: Köpek. 

 i. 49b/05, 89a/14, 89a/15, 89b/01 

 [=4] 

it- (˂ eyit-): Demek, söylemek, ifade 

etmek. (krş. eyit-, eyüt-) 

 i.-düm 84a/03, 90a/05 

 i.-eyim 86a/15 

 i.-me 67b/12 

 i.-mege 63a/09 

 i.-meye 88a/15 

 [=6] 

‘itāb (Ar.): Azarlama, kızma. 

 i. 67b/09 

 [=1] 

i‘tibār (Ar.): Hürmet, saygı. 

 i. 77b/08 
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 [=1] 

i‘tiḳād (Ar.): İnanma, inanç. 

 i.+1 69b/04 

 [=1] 

i‘timād (Ar.): Güven.   

 i.+1 74b/12 

 [=1] 

 i. ėt-: Güvenmek. 60b/05, 65b/13, 

66b/06, 70a/01, 88b/12 

 [=5] 

ittifāḳ (Ar.): Tevafuk, tesadüf, rast 

gelme. 

 i. 66b/01, 68b/14, 77b/12 

 i.+1la 76b/06 

 [=4] 

 i. düş-: Nasip olmak, kaderde 

yazılmak. 68b/01 

 [=1] 

ittifāḳā (Ar.): Rastgele, tesâdüfle. 

 i. 52a/04 

 [=1] 

‘ivaz (Ar.): Bedel, karşılık, karşılık 

olarak verilen şey. 

 i.+ın 82b/01 

 [=1] 

 i. eyle-: Karşılık vermek. 55b/02 

 [=1] 

iz: Bir şeyin geçtiği veya önce 

bulunduğu yerde bıraktığı belirti, 

nişan, alamet, emare. 

 i. 65b/06 

 [=1] 

i‘zāz (Ar.): İkram etme, ağırlama. 

 i. 83a/08 

 [=1] 

iẓhār (Ar.): Açığa vurma, meydana 

çıkarma, gösterme.  

 i. eyle-: Açığa vurmak, belirtmek, 

göstermek. 44b/02 

 [=1] 

‘izzet (Ar.): Şeref, itibar, azizlik, 

şereflilik.  

 i. 77b/10 

 i.+i 48b/06, 69a/05, 69a/15 

 i.+ile 69a/14 

 i.+inden 69a/05 

 [=6] 

ḳaba ṣaḳallu: Gür ve geniş sakallı 

 k. 79b/07 

 [=1] 

ḳabūl (Ar.): Razı olma, rıza gösterme.  

 k. 67b/10 

 k.+dur 61a/06 

 [=2] 

 k. ḳıl-: Razı olmak, rıza göstermek. 

55a/07, 60a/09 
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 [=2] 

 k. ol-: Razı olunmak, rıza 

gösterilmek.  59a/12 

 [=1] 

 k. olın-: Razı olunmak, rıza 

gösterilmek.  59a/05 

 [=1] 

 k. ėt-: Razı olmak, rıza göstermek.  

53b/09, 56b/01, 66a/15, 82a/10, 

82b/11 

 [=5] 

 k. eyle-: Razı olmak, rıza 

göstermek. 58b/14 

 [=1] 

ḳaç: Arka. 

 k.+1 50a/02 

 [=1] 

ḳaç-: Kaçmak 

 k. 57b/11, 68b/03 

 k.-ar 47a/11 

 k.-dı 82a/09 

 k.-mış 57a/05 

 k.-ma 68b/03 

 k.-mayam 56b/06 

 [=7] 

ḳaçaġan: Firari, kaçkın. 

 k. 46a/11, 47b/02 

 [=2] 

ḳaçan: Ne zaman. 

 k. 55b/15, 71a/03, 77b/02 

 [=3] 

ḳaçıçı: Kaçan, uzaklaşmak isteyen. 

 k. ol-: Kaçmak. 78b/01 

 [=1] 

ḳaçır-: Kaçırmak. 

 k.-madum 74a/15 

 [=1] 

ḳadar (Ar.): Ölçüsünde , derecesinde, 

büyüklüğünde, genişliğinde  

 k. 47a/08, 47a/10, 48b/10, 49b/05, 

50b/09, 52b/03, 55a/04, 55b/13, 

56a/01, 56a/04, 56a/05, 57a/01, 

57a/04, 58a/04, 59b/04, 62a/01, 

62a/05, 63a/10, 64b/04, 64b/10, 

67b/01, 68a/08, 69a/06, 71b/11, 

75b/04, 75b/06, 76a/14, 78a/03, 

78a/11, 81a/03, 81b/09, 82b/10, 

83a/02, 83b/02, 86b/01, 89b/02 

 k.+ı 58a/01 

 k.+ınca 47b/12 

     k.+uŋca 48a/11 

 [=39] 

ḳadeḥ (Ar.): İçki bardağı. 

 k. 68a/05, 71b/05, 78b/10, 78b/11 

 [=4] 

ḳadem (Ar.): Ayak. 

 k. 86a/01 

 [=1] 
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ḳāḍı (Ar.): İslam hukukuna göre 

hükmeden, davalara bakan ve 

onları hükme bağlayan kimse. 

 k. 61b/05, 61b/06, 61b/08, 61b/10, 

61b/14, 62a/12, 62a/14, 62b/01, 

62b/01, 62b/01, 62b/03, 62b/03, 

62b/04, 62b/05, 62b/07, 62b/09, 

62b/12, 63a/01, 63a/03, 63a/05, 

63a/11, 63a/12, 65b/11, 71b/03, 

71b/04, 71b/07, 71b/08, 71b/09, 

79b/07 

 k.+lar 74b/14 

 k.+larından 79b/08 

 k.+nuŋ 63a/08, 63a/13 

 k.+ya 62b/08 

 [=34] 

ḳāḍılıḳ: Kadının yaptığı görev, kadı 

olma durumu.  

 k. 60a/03, 63a/14 

 k.+dadur 59b/09 

 [=3] 

ḳad m (Ar.):  Eski. 

 k. 62a/04 

 [=1] 

ḳādir (Ar.): Gücü yeten, güç yetiren, 

kudretli. 

 k. ol-: Gücü yetmek, güç yetirmek. 

63a/09, 71b/13, 74b/10 

 [=3] 

kāgıd (Far.): Kâğıt. 

 k. 72b/06 

 k.+lar 60a/14 

 [=2] 

kāhel ( ˂ kāhil) (Ar.): Tembel. 

 k. 46a/09  

 [=1] 

kāhellik: Tembellik. 

 k. ėt-:  47b/01 

 [=1] 

kāhil (Ar.): Kühūlet sahibi, olgun, orta 

yaşlı [kimse]. 

 k. 73a/14, 76a/06  

 [=2] 

kāhil-‘aḳıl (Ar.): Aklı olgun. 

 k. 72b/13 

 [=1] 

ḳaḳı-: Kızmak, azarlamak. (krş. ḳaḳu-

) 

 k.-dı 64b/08, 72b/01, 75b/08 

 k.-duguŋ 57b/05 

 k.-duguŋda 58a/04 

 k.-ma 47b/05, 58a/15 

 [=7] 

ḳaḳıġan: Öfkeli, hiddetli. 

 k. 46a/09 

 [=1] 
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ḳaḳın-: Öfkelenmek. 

 k.-maya 51a/09 

 [=1] 

ḳaḳ r (Ar.): Hayvanlarda görülen bir 

hastalık, kusur, bozukluk. 

 k. 50b/01 

 [=1] 

ḳaḳu-: Kızmak, azarlamak. (krş. ḳaḳı-

) 

 k.-dugı 81b/09 

 [=1] 

ḳalıŋ: Sık, yoğun, dolgun. 

 k. 45a/14, 45b/01, 45b/05 

 [=3] 

ḳal-: 1. Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. 2. 

kapılmak, değer vermek, itibar 

göstermek, bakmak. 

 k.-a 50b/06, 82b/05 

 k.-dı 56a/11 

 k.-ma 75b/04 

 k.-maya 46b/09 

 k.-ur 58a/09 

 [=6] 

ḳal‘a (Ar.): Kale. 

 k.+dur 87a/03 

 [=1] 

ḳalan: Diğer, başka, mütebaki, geri 

kalan, sonraki. 

 k.+ın 62a/07 

 k.+umuz 52a/10 

 [=2] 

ḳalb (Ar.): Sevgi, gönül 

 k. baġla-: Bir davranışla birinin 

sevgisini kazanmak, ilgisini 

çekmek. 78a/01 

 [=1] 

ḳalem (Ar.): Kalem. 

 k.+le 73b/15 

 k.+ler 60a/14 

 [=2] 

ḳalem-tırāş (Far.): Kamış kalemleri 

açmak için kullanılan uzun saplı 

küçük bıçak. 

 k.+lar 60a/14 

 [=1] 

ḳal ‘ (Ar.): Yelesi yolunmuş, yoluk 

(at). 

 k. 50a/01 

 [=1] 

kām (Ar.): Hayvanlarda görülen bir 

hastalık, kusur, bozukluk. 

 k. 50a/14 

 [=1] 
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kamı‘ (Ar.):  Gözlerin hastalıktan 

dolayı zayıflayıp fersiz ve zayıf 

olması illeti. 

 k. 50a/15 

 [=1] 

ḳamu: Bütün, hep. 

 k. 84b/03 

 [=1] 

ḳan: Atardamar ve toplardamarların 

içinde dolaşarak hücrelerde 

özümleme, yadımlama 

görevlerini sağlayan plazma ve 

yuvarlardan oluşmuş kırmızı 

renkli sıvı. 

 k. 86a/11 

 k.+ın 68b/07 

 k.+ına 86a/10 

 [=3] 

 k. dök-: Ölüme yol açmak, cana 

kıymak. 68a/02 

 [=1] 

ḳanı: Hani, nerede. 

 k. 64b/07 

 [=1] 

ḳana-: Kan akmak, kanamak. 

 k.-dı 74a/06 

 [=1] 

ḳanā‘at (Ar.):  Elindekinden hoşnut 

olma, yetinme, fazlasını 

istememe.  

 k. eyle-: Elindekinden hoşnut 

olmak, yetinmek 84a/14 

 [=1] 

ḳandan: Nereden. 

 k. 59b/06, 59b/10, 64b/12, 64b/13, 

80b/01 

 [=5] 

ḳand l (Ar.): İçinde sıvı bir yağ ve fitil 

bulunan kaptan oluşmuş 

aydınlatma aracı. 

 k.+den 48a/13 

 [=1] 

ḳāni‘ (Ar.):  Kanaat eden, yetinen. 

 k. 60a/10 

 [=1]  

 k. ol-: Kanaat etmek, yetinmek, 

yeter bulmak. 89a/03 

 [=1] 

ḳanḳı: Hangi. 

 k. 75a/06, 77a/10, 81a/13, 83b/01 

 [=4] 

ḳap: Kabuk. 

 k. 55b/12 

 k.+ı 55b/11 

 k.+ına 55b/10 
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 [=3] 

ḳapaḳ: Göz kapağı. 

 k.+1 45b/05 

 k.+1nda 49b/11 

 [=2] 

ḳapu: Kapı 

 k.+da 72b/05 

 k.+ŋı 88b/10 

 k.+sına 82a/10 

 k.+sında 81a/06 

 [=4] 

ḳara: Siyah. 

 k. 44b/12, 44b/12, 45a/07, 45a/13, 

45a/15, 49a/06, 49a/08, 49a/08, 

49a/12, 49a/13, 49b/01, 49b/10, 

51b/01, 79b/07 

 [=14] 

ḳarār (Ar.): Sükûnet, asayiş, rahat. 

 k. ṭut-: Bir yerde kalmak, durmak. 

55a/11 

 [=1] 

ḳaravaş: Cariye, halayık. 

 k. 44a/05, 44a/05, 44a/12, 45b/11, 

46a/14, 47a/08, 47b/03, 51a/05 

 k.+1 62a/12, 62b/10 

 [=10] 

ḳaravul: Ordunun muhafazası için 

uygun yerlerde bırakılan 

askerler, karakol. 

 k.+a 78a/06 

 [=1] 

ḳardaş: Kardeş.  

 k. 54a/09, 54a/10 (krş. ḳarındaş) 

 k.+ından 82a/09, 82b/06 

 k.+umdan 82b/07 

 [=5] 

 k. oḳuş-: Kardeş olarak görmek, 

kardeş edinmek, kardeş saymak. 

47b/03 

 [=1] 

ḳardaşsız: Kardeşi olmayan. 

 k. 54a/08 

 [=1] 

ḳarġa gözlü: Bir gözü mavi, bir gözü 

siyah olan. 

 k. 50a/07, 50a/10 

 [=2] 

ḳarı: İhtiyar, yaşlı. 

 k. 55b/06, 55b/07, 78b/06 

 k.+dur 60a/02 

 [=4] 

ḳarış-: İki veya ikiden çok şey bir 

araya gelip birbirinin içinde 
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dağılmak, birbirinin içine 

girmek. 

 k.-ı 46a/15 

 k.-ma 84b/09 

 [=2] 

ḳarışdır-: Karıştırmak. (krş. ḳarışdur-

) 

 k.-up 61b/02 

 [=1] 

ḳarışdur-: Karıştırmak. (krş. ḳarışdır-

) 

 k.-mak 60a/08 

 k.-mayınca 60a/06 

 k.-mayasın 60a/03, 60a/03, 60a/04 

 [=5] 

ḳarıl-: Karışmak, karıştırılmak. 

 k.-a 79b/14 

 k.-maya 79b/13 

 [=2] 

ḳarın: İnsan ve hayvanlarda gövdenin 

kaburga kenarlarından kasıklara 

kadar olan ön bölgesi. 

 k.+ı 79b/06 

 [=1] 

ḳarındaş: Kardeş. (krş. ḳarındaş) 

 k.+ım 82a/14 

 [=1] 

ḳarpuz: Kabakgillerden, sürüngen 

gövdeli parçalı sert yapraklı, sarı 

çiçekler açan bir bitki. 

 k. 55b/10 

 [=1] 

ḳarşu: 1. Mukabil, karşılık olarak. 2. 

Muhalif, ters iş. 

 k. 62a/03, 69a/14 

 [=2] 

kārubān (Far.): Kervan 

 k.+da 65a/13 

 [=1] 

ḳaṣd (Ar.): 1. Öldürme veya zarar 

verme niyeti. 2. Kötü niyet.  

 k. 47b/01 

 k.+ıla 61a/09, 70a/06, 87b/11 

 k.+ın 72a/15 

 [=5] 

 k. ėt-: Bir amaç güderek bir işe 

girişmek, niyet etmek. 56b/11 

 [=1] 

 k. eyle-: Bir amaç güderek bir işe 

girişmek, niyet etmek. 84a/12 

 [=1] 

kāsid (Ar.): Sürümsüz, geçmez, 

aranmaz. 

 k. 63b/11 

 [=1] 
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ḳaş: Gözlerin üzerinde kemerli birer 

çizgi oluşturan kısa kıllar. 

 k.+1 45b/05 

 [=1] 

kāşki (Far.): Keşke. 

 k. 73b/09 

 [=1] 

ḳaşlu: Kaşlı, kaşı olan. 

 k. 44b/12 

 [=1] 

ḳat: Huzur, nezd, yan. 

 k.+ına 51a/15, 77b/02, 86b/12 

 k.+ında 70a/13 

 k.+uŋa 84b/11 

 [=5] 

ḳat-: İlave etmek, eklemek. 

 k.-ardı 66a/13 

 k.-ma 66b/05 

 [=2] 

ḳatı: 1. Çok, çok ziyade, pek, iyice, 

sıkı, gayret. 2. Ağır, acı. 3. 

Haşin, şiddetli, sert. 

 k. 45a/11, 45b/07, 46a/03, 56a/02, 

57b/06, 64a/07, 64a/11, 66b/02, 

72b/01, 72b/03, 78a/02, 78b/02, 

79b/03, 81b/10, 81b/15, 82b/15, 

84a/01 

 [=17] 

kātib (Ar.): Yazıcı. 

 k.+ler 56a/03, 56a/09, 74b/14 

 [=3] 

ḳatl (Ar.): Öldürme. 

 k. ėt-: Öldürmek. 58b/06 

 [=1] 

ḳavā‘id (Ar.): Kurallar, kaideler. 

 k.+in 77b/13 

 [=1] 

ḳav  (Ar.): Kuvvetli, güçlü, sağlam. 

 k. 45a/11, 55b/08, 59b/02, 79b/06 

 k.+dür 57b/14, 61b/12 

 [=6] 

ḳavim (Ar.): Kavim, topluluk, toplum, 

kabile.  

 k. 44a/06, 72a/14 (krş. ḳavm, 

ḳavum) 

 k.+den 58b/06 

 [=3] 

ḳav raḳ: Daha güçlü, daha sağlam. 

 k. 57a/03 

 [=1] 

ḳavm (Ar.): Kavim, topluluk, toplum, 

kabile. 

 k. 80b/11, 85a/13, 87b/04, 87b/12 

(krş. ḳavim, ḳavum) 
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 k.+ı 48a/09, 60b/13, 72a/13, 

88a/03, 88a/03 

 k.+ıla 64a/03, 78a/09 

 k.+ına 63b/07, 63b/08, 79b/14, 

86a/05 

 k.+ınuŋ 77a/01 

 k.+ısa 67b/13 

 k.+dan 88a/06 

 [=18] 

ḳavum (Ar.): Kavim, topluluk, 

toplum, kabile. 

 k. 75a/04 (krş. ḳavum) 

 [=1] 

ḳayır-: Kaygılanmak, tasalanmak, 

endişe etmek. (krş. ḳayur-) 

 k.-masun 74a/12 

 k.-maz 51a/09 

 [=2] 

ḳayur-: Sakınmak, çekinmek. (krş. 

ḳayır-) 

 k.-aydı 59a/14 

 k.-saydı 59a/13 

 [=2] 

ḳażıyye (Ar.): İş, mesele; dava. 

 k. 63a/08, 63a/09 

 k.+i 61b/14 

 [=3] 

ḳazan-: Elde etmek, sahip olmak. 

 k.-asın 88b/13 

 k.-magı 54a/13 

 k.-mayasın 55a/14 

 [=3] 

 k.-ıgör-: Kazanmak. 69a/04 

 [=1] 

ḳazanıl-: Kazanma işi yapılmak. 

 k.-maz 83b/12 

 [=1] 

ke‘āb (Ar.): Bir hayvan hastalığı. 

 k. 50a/14 

 [=1] 

kedbānū (Far.): Evini idare eden 

tedbirli kadın.  

 k. 50b/12 

 [=1] 

kefāret (Ar.): Bir günaha ya da dinî 

bir kusura karşı tutulmak üzere 

yapılan şey veya verilen nesne.  

 k. 88a/11 

 k.+ine 88a/01 

 [=2] 

keleci: Söz, lakırdı.   

 k. 58b/09 

     k. +ler 59a/06 

 [=2] 

 k. söyleş-: Konuşmak, söyleşide 

bulunmak. 76b/11 

 [=1] 
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 k. eyle-: Konuşmak, söyleşmek. 

57b/06, 59a/06 

 [=1] 

kelime (Ar.): İbare, cümle, söz.  

 k. 72a/03 

 [=1] 

kem (Far.): Az, eksik, değersiz. 

 k. ol-: Azalmak. 56a/03 

 [=1] 

kemāl (Ar.): Mükemmellik, 

noksansızlık, tamlık.  

 k.-e ėr-: Olgunlaşmak.   69b/12 

 [=1] 

kemend (Far.): Uzaktaki bir kimseyi 

veya şeyi çekip yakına getirmek 

için attılan ucu ilmikli ip. 

 k. 51b/12 

 [=1] 

kemter (Far.): Daha aşağı, aşağıda 

bulunan, hakîr, itibarsız. 

 k. 72b/02 

 [=1] 

kemterlik: Değersizlik, itibarsızlık, 

aşağılık. 

 k.+ümüze 85b/08 

 k.+üŋüze 85b/09 

 [=2] 

kemük: Kemik. 

 k.+i 46b/13 

 [=1] 

kenār (Far.): Sahil, kıyı. 

 k.+ına 66b/01 

 [=1] 

kendi: Kendi. (krş. kendü) 

 k.+n 69a/11 

 [=1] 

kendü: Kendi.  

 k. 47a/06, 47b/07, 48a/01, 48a/15, 

50b/14, 55a/02, 55a/06, 55b/03, 

58b/08, 59a/01, 59a/12, 63a/11, 

63a/12, 63a/12, 63a/13, 65a/05, 

66a/11, 66b/01, 66b/11, 67b/02, 

67b/04, 67b/08, 68a/09, 68b/07, 

69b/02, 69b/15, 71b/10, 72a/01, 

73b/12, 75a/11, 76b/01, 76b/08, 

77a/04, 77a/05, 77a/05, 77b/08, 

78a/14, 79a/06, 79a/14, 80a/08, 

81b/04, 81b/08, 82b/06, 83a/05, 

85b/03, 86a/09, 87a/05, 87b/09 

(krş. kendi) 

 k.+den 63b/15, 64a/01, 69a/10, 

87a/06 

 k.+lerüŋ 67b/03 

 k.+nüŋ 70a/09, 78b/15 

 k.+ye 55a/03, 57a/10, 65a/08 

 [=58] 

 k. -ye çek-: Kendi makamına 

yaklaştırmak, kendine yakın 

kılmak.  68b/02 

 [=1] 

kendüz: Kendi, kendisi, öz. 
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 k.+in 70b/01, 86b/03 

 k.+inden 63a/02, 68b/04 

 k.+ine 76b/03, 85a/01 

 k.+üme 65a/05, 89b/15 

 k.+ün 81b/13 

 k.+üŋ 57b/03, 59a/15, 65b/02, 

70a/06, 71b/03, 75b/02 

 k.+üŋden 51a/01, 63a/05, 77b/15, 

79a/07, 83a/06 

 k.+üŋe 67b/03, 75a/12 

 k.+üŋi 55b/05, 59a/08, 65b/06, 

67a/03, 69a/06, 70a/13, 77b/12 

 k.+üŋle 79a/05 

 [=30] 

kengel: Alay, şaka, latife, eğlence. 

 k.+i 71a/06 

 [=1] 

 k. ḳar-: Şaka yapmak, latife 

yapmak, takılmak. 71a/05 

 [=1] 

 k. ėt-: Şaka yapmak, latife yapmak, 

takılmak.   67b/01 

 [=1] 

kere (Ar.): Kez, defa, sefer 

 k. 62a/15 

 [=1] 

kerem (Ar.): Cömertlik, eli açıklık, 

lütuf 

 k. 58a/10, 58b/03, 82a/04, 86a/03 

 k.+üŋ 58b/10 

 k.+üŋden 58b/13 

 [=6] 

 k.+ler ėt-: Bağışta, iyilikte 

bulunmak.  82a/11 

 [=1] 

ker m (Ar.): Cömert, eli açık.  

 k. 58a/10, 58b/11 

 k.+dür 59a/04 

 k.+lerden 58b/04 

 k.+se 59a/04 

 [=5] 

kes-: 1. Kesici bir araçla bir parçayı 

ait olduğu yerden ayırmak. 2. 

Bırakmak, sonlandırmak. 

 k.-e 87a/06 

 k.-esin 88b/15 

 k.-esiŋ 73b/03 

 [=3] 

kesādlık: Sürümsüzlük, revaçsızlık, 

yokluk. 

 k. 47b/10 

 [=1] 

kesb (Ar.): Kazanma, kazanç. (krş. 

kesb) 

 k.+i 89b/06 

 [=1] 

 k. eyle-: Kazanmak, elde etmek. 

52b/10 

 [=1] 

kesb  (Ar.): Doğuştan olmayan, 

sonradan kazanılan. 
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 k.+dür 89b/04 

 [=1] 

kesek: Kesik, parça, aralıklı 

 k. söyleyici ol-: Aralıklı konuşmak. 

60b/10 

 [=1] 

kesil-: Kesme işi yapılmak.  

 k.-miş 62a/13 

 [=1] 

kesp (Ar.): Kazanma, kazanç. (krş. 

kesb) 

 k.+üŋe 84b/12 

 [=1] 

kesük: Kesilmiş olan. 

 k. 78a/10 

 [=1] 

ketḥüdālıḳ: 1. Kethüdanın yaptığı iş, 

kâhyalık. 2. Devlet adamlarının 

buyruğunda çalışan ve onların 

birtakım işlerini gören kişinin işi 

ve mevkisi. 

 k. 46a/10, 53a/05, 75a/10 

 k.+ın 51a/06 

 k.+ından 66b/14 

 k.+a 45a/04 

 [=6] 

ketḥüdāsız: Kethüdası olmayan.  

 k. 46b/03 

 [=1] 

key: 1. Çok, pek, gayet.  2. İyi, iyice.  

 k. 44a/12, 44b/05, 46a/02, 46a/03, 

46a/07, 46b/06, 46b/09, 47a/02, 

47b/10, 51b/01, 52a/04, 52a/07, 

52b/07, 54a/10, 54b/04, 59b/11, 

61a/07, 61b/06, 61b/07, 65a/03, 

65a/14, 69a/13, 70b/03, 70b/11, 

71a/01, 71a/02, 71b/03, 71b/05, 

71b/12, 72b/07, 73b/04, 73b/08, 

75a/09, 75a/11, 75a/11, 78a/01, 

78a/02, 78b/03, 78b/05, 80b/05, 

80b/13, 80b/14, 84a/03, 84b/13 

 [=44] 

ḳı‘ās (Ar.): Hayvanlarda görülen bir 

hastalık, kusur, bozukluk. 

 k. 50b/01 

 [=1] 

Ḳıfḉaḳ: Kıpçak (Türkleri). 

 k. 45b/12 

 [=1] 

ḳıġır-: Çağırmak, davet etmek.  

 k.-dı 62a/03 

 k.-dılar 80b/10 

 k.-uṕ 55a/09 

 k.-ur 62b/01 

 [=4] 

ḳıl: Saz teli. 

 k.+1 67a/14 

 k.+ıla 67a/12, 67a/13 

 [=3] 
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ḳılıç: Kılıç. 

 k. 85b/11 

 k.+1la 77b/03 

 [=2] 

ḳıl-: Etmek, eylemek, kılmak. 

 k.-a 59a/11, 76a/08 

 k.-am 86b/14 

 k.-ayım 80b/07 

 k.-mayınca 60a/07 

 k.-maya 86a/12 

 k.-mayasın 67b/01 

 k.-uruz 59a/09 

 [=8] 

ḳımār-bāzlıḳ: Kumarbaz olma 

durumu, kumar düşkünlüğü, 

kumarbazlık.  

 k.+a 67b/06 

 [=1] 

ḳıp-: Göz kapaklarını çabucak açıp 

kapamak, kırpmak. 

 k.-dugı 71b/07 

 [=1] 

ḳırġıl: Saçına, sakalına ak düşmüş, 

kıranta. 

 k. 79b/06 

 k.+ısa 67a/12 

 [=2] 

ḳırḳ yėdi: Kırk altıdan sonra gelen 

sayının adı. 

 k. 82b/08 

 [=1] 

ḳırḳıncı: Sırada otuz dokuzuncudan 

sonra gelen. 

 k. 84a/04 

 [=1] 

ḳırḳ birinci: Sırada kırkıncıdan sonra 

gelen.  

 k. 84b/14 

 [=1] 

ḳırḳ dört: Kırk üçten sonra gelen 

sayının adı. 

 k. 89b/02 

 [=1] 

ḳırḳ iki: Kırk birden sonra gelen 

sayının adı. 

 k. 83a/01 

 [=1] 

ḳısa: Uzun olmayan, kısa. 

 k. 45a/07, 49a/07, 50b/13, 63a/09, 

69a/13, 80a/06 

 [=6] 

 k. ḳıl-: Kısaltmak. 79a/04 

 [=1] 

 k. eyle-:  Kısaltmak. 88a/08 

 [=1] 

ḳısalıḳ: Kısa olma durumu. 

 k.+da 44b/09 
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 [=1] 

ḳısḳan-: Sevgide veya kendisiyle 

ilişkili şeylerde bir başkasının 

ortaklığına, üstün durumda 

görünmesine dayanamamak. 

 k.-asın 51a/10 

 k.-ma 51a/07 

 [=2] 

ḳısraḳ: Dişi at.  

 k. 49b/04 

 [=1] 

ḳıṣṣa (Ar.): Hikâye, kıssa. 

 k. 63a/09 

 [=1] 

ḳış: Kış mevsimi. 

 k. 69b/02 

 [=1] 

ḳışın: Kış mevsiminde. 

 k. 65b/02, 67b/12 

 [=2] 

ḳıt: Kat, nezd, yan, huzur. 

 k.+ında 58a/02, 62a/14, 68b/06, 

69a/09, 69b/13, 70a/03, 71a/04, 

73a/11, 74a/13, 81b/06, 81b/08, 

87a/03 

 k.+uŋda 65a/11 

 [=13] 

ḳıvan-: Sevinmek, güvenmek, 

öğünmek. 

 k.-alar 78a/13 

 [=1] 

ḳıy-: Acımayarak büyük bir kötülük 

etmek, zulmetmek, öldürmek. 

 k.-a 63b/14 

 [=1] 

ḳıya bak-: Dikkatle bakmak, keskin 

bakmak. 

 k.-d1 71b/06 

 [=1] 

ḳıyāmet (Ar.): Dünyanın sonu ve 

bütün ölülerin dirilerek 

mahşerde toplanacağı zaman, 

hesap günü, kıyamet günü, 

mahşer günü. 

 k.+e 82b/05, 83b/14 

 [=2] 

ḳıyās (Ar.): Karşılaştırma, oranlama, 

mukayese. 

 k.+ıla 52b/13 

 [=1] 

ḳıymet (Ar.): Değer.  

 k.+i 48b/07 

 k.+in 47a/12 

 [=2] 
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 k. ḳıl-: Bir değer taşıdığını 

gösterecek şekilde hareket 

etmek, saygı göstermek, değer 

vermek 48b/11 

 [=1] 

ḳız: Kız çocuğu. 

 k. 51a/02, 51a/04, 51a/12, 51b/03, 

51b/04, 51b/04, 53a/07, 53a/08, 

53a/15, 53b/01, 53b/02, 53b/03, 

53b/04, 54a/02, 54a/02 

 k.+ı 82a/13 

 k.+ın 50b/15 

 k.+ıydı 56a/11 

 k.+uŋ 53a/12, 53b/04, 54a/04 

 [=21] 

ḳızıl: 1. Kırmızı, al. 2. Altın (para) 

 k. 44b/13, 45a/07, 45b/02, 45b/06, 

45b/10, 46b/11, 49a/14, 62a/01, 

62a/14, 62b/15, 67a/12, 87a/01 

 k.+ı 62a/11, 63a/01, 86b/10 

 k.+ın 62b/10 

 k.+la 64b/05, 64b/07, 64b/10 

 k.+um 62a/07, 62a/09, 62a/12, 

64b/02 

 k.+uŋ 62a/10, 64b/02 

 [=24] 

ḳızıllıḳ: 1. Kırmızılık. 2. Altın (para) 

değerinde. 

 k. 64a/15 

 k.+da 44b/10 

 [=2] 

ḳızıllu: Altın parası olan. 

 k. 86b/13 

 [=1] 

ki (Far.): Ki bağlacı. 

 k. 47b/04, 50a/07, 50a/09, 52a/04, 

52a/11, 52b/01, 55b/14, 59a/06, 

62a/06, 62b/02, 64a/11, 66b/04, 

66b/08, 67a/15, 69a/01, 69b/08, 

71b/04, 72a/10, 73a/07, 75b/01, 

75b/08, 76a/02, 77a/09, 77a/10, 

77a/11, 79a/01, 79a/04, 80b/04, 

81a/08, 82a/09, 83b/12, 83b/14, 

84a/11, 86b/12, 89a/08, 89a/10, 

90a/04 

 [=37] 

kiçi: Küçük. 

 k. 55b/08, 58a/07, 76a/05, 77a/02 

 k.+nüŋ 52b/08, 79a/04 

 [=6] 

kiçilük: Küçüklük. 

 k. 70a/12 

 [=1] 

kiçirek: Küçükçe, daha küçük, ufacık. 

 k. 64b/06 

 [=1] 

kim (I): Ki bağlacı. 

 k. 44a/06, 44a/07, 44a/07, 44a/13, 

44b/01, 44b/04, 44b/06, 44b/07, 

44b/07, 44b/08, 44b/09, 44b/14, 
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45a/01, 45a/01, 45a/04, 45a/08, 

45a/08, 45a/09, 45a/09, 45a/10, 

45a/10, 45a/14, 45a/14, 45b/02, 

45b/04, 45b/04, 45b/08, 45b/08, 

45b/10, 45b/11, 46a/04, 46a/09, 

46a/11, 46a/13, 46b/04, 46b/06, 

46b/06, 46b/06, 47a/05, 47a/05, 

47a/06, 47a/07, 47a/08, 47a/09, 

47a/10, 47a/11, 47a/13, 47a/13, 

47a/14, 47a/15, 47a/15, 47b/01, 

47b/02, 47b/02, 47b/03, 47b/08, 

47b/13, 47b/13, 47b/14, 47b/15, 

48a/01, 48a/01, 48a/02, 48a/04, 

48a/07, 48a/13, 48a/15, 48a/15, 

48a/15, 48b/03, 48b/09, 48b/10, 

48b/11, 48b/13, 48b/13, 48b/14, 

48b/15, 49a/01, 49a/02, 49a/12, 

49a/13, 49a/14, 49a/15, 49b/01, 

49b/03, 49b/03, 49b/05, 49b/05, 

49b/06, 49b/06, 49b/08, 49b/09, 

49b/10, 49b/11, 49b/12, 49b/14, 

49b/15, 50a/03, 50a/05, 50a/05, 

50a/11, 50a/13, 50b/03, 50b/05, 

50b/06, 50b/06, 50b/09, 50b/11, 

50b/12, 50b/13, 50b/15, 50b/15, 

51a/03, 51a/04, 51a/05, 51a/07, 

51a/08, 51a/09, 51a/13, 51b/01, 

51b/05, 51b/08, 51b/09, 52a/02, 

52a/06, 52a/07, 52a/07, 52a/14, 

52b/05, 52b/06, 52b/07, 52b/08, 

52b/09, 53a/01, 53a/01, 53a/02, 

53a/02, 53a/04, 53a/05, 53a/06, 

53a/08, 53a/08, 53a/09, 53a/15, 

53a/15, 53b/02, 53b/06, 53b/09, 

53b/11, 53b/12, 54a/03, 54a/04, 

54a/09, 54b/01, 54b/02, 54b/04, 

54b/08, 54b/09, 54b/10, 54b/11, 

54b/11, 54b/12, 54b/12, 54b/13, 

54b/13, 55a/02, 55a/02, 55a/04, 

55a/05, 55a/08, 55a/09, 55a/10, 

55a/11, 55a/13, 55a/14, 55b/08, 

55b/09, 55b/12, 55b/15, 56a/01, 

56a/03, 56a/03, 56a/04, 56a/06, 

56a/14, 56a/15, 56b/03, 56b/03, 

56b/04, 56b/08, 56b/11, 56b/12, 

56b/13, 57a/01, 57a/01, 57a/05, 

57a/07, 57a/08, 57a/10, 57a/11, 

57a/13, 57a/14, 57a/14, 57a/15, 

57b/03, 57b/04, 57b/06, 57b/07, 

57b/07, 57b/14, 57b/15, 58a/03, 

58a/04, 58a/05, 58a/05, 58a/06, 

58a/07, 58a/08, 58a/09, 58a/13, 

58a/14, 58b/01, 58b/03, 58b/05, 

58b/07, 58b/11, 59a/02, 59a/05, 

59a/07, 59a/08, 59a/09, 59a/10, 

59a/13, 59a/14, 59a/15, 59b/01, 

59b/01, 59b/02, 59b/02, 59b/05, 

59b/07, 59b/09, 59b/10, 59b/12, 

59b/12, 59b/15, 60a/07, 60a/08, 

60a/09, 60b/07, 60b/15, 61a/05, 

61a/05, 61a/08, 61a/10, 61a/13, 

61b/04, 61b/06, 61b/08, 61b/14, 

62a/01, 62a/02, 62a/05, 62a/07, 

62a/08, 62a/10, 62b/11, 62b/13, 
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62b/13, 62b/14, 63a/03, 63a/06, 

63a/08, 63a/10, 63a/11, 63a/15, 

63b/02, 63b/05, 63b/06, 63b/09, 

63b/11, 63b/12, 63b/13, 63b/15, 

64a/01, 64a/02, 64a/04, 64a/05, 

64a/07, 64a/08, 64a/08, 64a/09, 

64a/10, 64a/11, 64a/12, 64a/13, 

64a/13, 64a/15, 64b/04, 64b/06, 

64b/08, 64b/09, 64b/11, 65a/02, 

65a/03, 65a/04, 65a/08, 65a/09, 

65a/09, 65a/10, 65b/01, 65b/03, 

65b/05, 65b/08, 65b/09, 65b/09, 

65b/12, 65b/13, 66a/02, 66a/05, 

66a/07, 66a/11, 66a/13, 66a/14, 

66a/15, 66b/04, 66b/06, 66b/09, 

66b/10, 66b/10, 66b/11, 66b/15, 

66b/15, 67a/07, 67a/09, 67a/11, 

67a/13, 67a/15, 67b/08, 67b/11, 

67b/13, 68a/03, 68a/05, 68a/09, 

68a/10, 68a/11, 68a/12, 68a/12, 

68a/13, 68a/14, 68b/01, 68b/04, 

68b/04, 68b/09, 68b/10, 68b/12, 

69a/05, 69a/06, 69a/08, 69a/08, 

69a/09, 69a/10, 69a/14, 69b/02, 

69b/03, 69b/04, 69b/05, 69b/05, 

69b/06, 69b/06, 69b/07, 69b/07, 

69b/09, 69b/10, 69b/11, 69b/11, 

69b/11, 69b/12, 69b/13, 69b/14, 

70a/01, 70a/02, 70a/04, 70a/06, 

70a/06, 70a/07, 70a/07, 70a/09, 

70a/10, 70a/11, 70b/01, 70b/07, 

70b/08, 70b/09, 70b/10, 70b/12, 

71a/01, 71a/03, 71a/06, 71a/08, 

71b/05, 71b/07, 71b/08, 71b/13, 

71b/15, 72a/01, 72a/03, 72a/04, 

72a/08, 72a/09, 72a/11, 72b/01, 

72b/02, 72b/15, 73a/05, 73a/08, 

73a/12, 73b/02, 73b/09, 73b/11, 

73b/12, 74a/04, 74a/09, 74a/10, 

74a/12, 74a/15, 74b/05, 74b/07, 

74b/09, 74b/10, 74b/12, 74b/14, 

75a/02, 75a/03, 75a/05, 75a/06, 

75a/08, 75a/09, 75a/12, 75a/14, 

75b/03, 75b/04, 75b/06, 75b/09, 

75b/14, 76a/01, 76a/05, 76a/06, 

76a/09, 76a/10, 76a/11, 76a/12, 

76a/13, 76a/14, 76a/15, 76b/01, 

76b/01, 76b/04, 76b/07, 76b/08, 

76b/09, 76b/10, 76b/11, 76b/14, 

77a/01, 77a/03, 77a/03, 77a/06, 

77a/07, 77a/09, 77a/15, 77b/02, 

77b/04, 77b/05, 77b/07, 77b/10, 

78a/01, 78a/03, 78a/04, 78a/05, 

78a/07, 78a/15, 78b/02, 78b/04, 

78b/05, 78b/08, 78b/10, 78b/10, 

78b/12, 79a/05, 79a/06, 79a/07, 

79a/10, 79a/10, 79a/11, 79a/15, 

79b/03, 79b/05, 79b/07, 79b/08, 

79b/10, 79b/12, 79b/15, 80a/03, 

80a/04, 80a/05, 80a/06, 80a/07, 

80a/07, 80a/09, 80a/10, 80a/11, 

80b/01, 80b/10, 81a/04, 81a/08, 

81a/12, 81a/13, 81a/13, 81b/05, 

81b/06, 81b/07, 81b/08, 81b/09, 
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81b/11, 81b/11, 81b/12, 81b/12, 

82a/01, 82a/03, 82a/03, 82a/06, 

82a/07, 82a/11, 82a/14, 82b/02, 

82b/04, 82b/05, 82b/06, 82b/08, 

82b/08, 82b/09, 82b/10, 82b/10, 

82b/11, 82b/12, 82b/15, 83a/01, 

83a/02, 83a/04, 83a/14, 83a/15, 

83b/01, 83b/04, 83b/05, 83b/09, 

83b/10, 83b/11, 83b/11, 83b/14, 

84a/01, 84a/02, 84a/03, 84a/06, 

84a/07, 84a/08, 84a/10, 84a/10, 

84a/15, 84b/09, 84b/15, 85a/01, 

85a/01, 85a/02, 85a/03, 85a/06, 

85a/06, 85a/08, 85a/09, 85a/10, 

85a/11, 85a/12, 85a/13, 85a/14, 

85a/14, 85b/01, 85b/02, 85b/06, 

85b/11, 85b/14, 86a/01, 86a/14, 

86b/02, 86b/02, 86b/03, 86b/03, 

86b/03, 86b/08, 86b/08, 86b/10, 

86b/14, 87a/02, 87a/03, 87a/09, 

87a/10, 87a/10, 87a/12, 87a/12, 

87a/13, 87b/05, 88a/02, 88a/04, 

88a/04, 88a/09, 88a/09, 88a/14, 

88a/15, 88a/15, 88b/01, 88b/02, 

88b/03, 88b/05, 88b/06, 88b/06, 

88b/08, 88b/11, 88b/14, 89a/01, 

89a/02, 89a/03, 89a/05, 89a/08, 

89a/10, 89a/11, 89b/01, 89b/03, 

89b/08, 89b/09, 89b/12, 90a/01, 

90a/05 

 [=640] 

kim (II): Kim soru zamiri.  

 k. 68b/11, 73a/15 

 k.+den-ise 68b/05 

 k.+i 55b/13 

 k.+üŋ 83b/01 

 [=5] 

kimesne: Kimse. 

 k. 54b/10, 57b/14, 62a/06, 66a/10, 

66b/06, 68a/08, 69a/07, 69b/04, 

76a/10, 76b/11, 78b/04, 79b/13, 

85b/11, 87a/03, 87a/05, 87a/07 

 k.+de 81b/07 

 k.+i 54b/05 

 k.+nüŋ 53a/10 

 k.+ye 66b/05, 76b/03, 81b/09, 

88b/14 

 [=23] 

kimse: Kimse. 

 k. 44a/09, 51a/15, 52b/09, 65a/07, 

69b/08, 71a/09, 82a/08, 86a/01, 

86b/03, 87b/15, 88b/05, 89b/03 

 k.+den 65b/08 

 k.+i 86a/10 

 k.+nüŋ 70a/03, 70a/13, 72a/06, 

81a/07, 81b/12, 83b/01, 86a/10, 

87b/07, 87b/13, 87b/13, 88b/13, 

89a/06 

 k.+ye 57b/07, 58a/03, 58a/14, 

69b/08, 79b/12, 81a/10, 88a/01, 

88a/14, 89a/01 

 [=35] 
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k n (Far.): Birine karşı duyulan öç 

alma isteği, garaz. 

 k.+i 55b/12 

 [=1] 

 k. ṭutucu ol-: Birine karşı öç alma 

duygusunu sürdürmek 84b/08 

 [=1] 

k nelü: Öç almak isteyen, kin tutan, 

kinci, kinli 

 k. 55a/10 

 [=1] 

kinlü: Öç almak isteyen, kin tutan, 

kinci, kinli. 

 k. 46a/11 

 [=1] 

kirpik: Kirpik. 

 k.+i 44b/12, 46b/12, 49a/08, 49b/11 

 [=4] 

k se (Far.): Kese, cüzdan. 

 k.+ŋi 88b/11 

 [=1] 

kişi: Şahıs, zat, kimse. 

 k. 48a/03, 48a/07, 51a/11, 52a/09, 

52a/14, 52b/14, 54a/08, 54b/12, 

55a/03, 55a/05, 55a/07, 55b/14, 

56a/01, 57a/15, 57b/02, 57b/02, 

59a/04, 59b/01, 61b/09, 61b/15, 

62b/05, 62b/13, 62b/14, 63b/12, 

65a/13, 65b/04, 65b/06, 65b/06, 

67a/14, 67b/04, 68a/05, 68b/14, 

73a/11, 74a/09, 76b/04, 79a/10, 

80a/12, 80a/13, 81b/13, 86b/05, 

89a/09 

 k.+den 47a/05, 55b/07, 57b/11, 

59a/13, 59a/15, 64a/02 

 k.+dür 53b/13, 53b/14 

 k.+ler 44a/13, 44a/13, 58b/05 

 k.+lere 76b/15 

 k.+nüŋ 54a/14, 58b/15, 63b/09 

 k.+ydi 73a/13, 73a/14 

 k.+ye 58a/08, 65a/15, 66b/06, 

75b/09, 82b/04 

 k.+yi 53b/09, 56a/08, 56b/08 

 k.+yle 51a/09, 57a/03, 57b/15, 

58a/01, 58a/01, 58a/01, 64a/02, 

66a/08 

 [=74] 

kişne-: At, bağırır gibi yüksek ses 

çıkarmak. 

 k.-meye 49b/04 

 k.-mez 49b/07 

 k.-yicek 49b/06 

 k.-yici 50a/06 

 [=4] 

kitāb (Ar.):  Kitap. 

 k. 50b/03, 83b/03 

 k.+ı 89b/13 

 k.+da 89b/10 

 k.+dan 63a/02 

 k.+lar 86a/11 

 k.+laruŋ 60a/13 
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 [=7] 

ḳo-: Koymak, bırakmak, terk etmek. 

 k. 52b/01, 53a/11, 53b/04, 78a/03, 

88b/13 

 k.-dı 44b/03, 44b/03, 44b/04, 

72b/07 

 k.-dılar 67a/10 

 k.-dılarsa 88a/13 

 k.-gıl 78a/02 

 k.-mışlardur 85a/11 

 k.-ma 47b/03, 77a/06, 80a/09 

 k.-madı 83a/12 

 k.-maduŋ 89a/01 

 k.-maya 76a/07, 87b/14 

 k.-mayalar 75a/14 

 k.-mayalum 73b/06 

 k.-mazdı 78b/04, 81b/08 

 k.-salar 88a/12 

 k.-ya 88a/13 

 [=26] 

ḳoca: Yaşlı, ihtiyar. 

 k. 51b/01, 79b/01, 79b/03, 79b/06 

 k.+dur 53b/13 

 k.+larına 48a/11 

 k.+lara 67a/08 

 k.+larsa 67b/13 

 [=8] 

 k. mış ol-: Yaşlanmak, 

ihtiyarlamak. 69b/12 

 [=1] 

ḳocalıḳ: Yaşlılık, ihtiyarlık.  

 k. 67b/14, 82b/09 (krş. ḳocaluḳ) 

 k.+ında 88a/05 

 [=3] 

ḳocaluḳ: Yaşlılık, ihtiyarlık. (krş. 

ḳocalıḳ) 

 k.+ıma 89b/12 

 [=1] 

ḳoḳulu: Kokusu olan. 

 k. 67a/04, 69a/08 

 [=2] 

ḳol: İnsan vücudunda omuz başından 

parmak uçlarına kadar uzanan 

bölüm 

 k.+a 78a/02, 78a/02 

 [=2] 

ḳolluḳ: Güvenliği sağlamakla görevli 

asker. 

 k. 77b/14 

 [=1] 

ḳon-: Konaklamak, istirahat etmek. 

 k. 65a/14  

 [=1] 

ḳonşı: Komşu.  

 k. 48a/07, 48a/08 (krş. ḳoŋşı, 

ḳonşu) 
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 k.+lar 48b/03 

 [=3] 

ḳonşu: Komşu. (krş. ḳoŋşı, ḳonşı) 

 k.+ŋda 82a/08 

 [=1] 

ḳonşulıḳ: Komşuluk. (krş. ḳonşuluḳ) 

 k.+ından 48a/06 

 [=1] 

ḳonşuluḳ: Komşuluk. (krş. ḳonşulıḳ) 

 k.+ından 48a/03 

 [=1] 

ḳonşusız: Komşu olmayan, komşu 

bulunmayan. 

 k. 48b/04 

 [=1] 

ḳonuḳçılıḳ: Konukçunun yaptığı iş, 

mihmandarlık. 

 k. 86a/03 

 [=1] 

ḳoŋşı: Komşu. 

 k. 48a/03, 48a/05 (krş. ḳonşı, 

ḳonşu)  

 [=2] 

ḳop-: Meydana gelmek, ortaya 

koymak, çıkmak. 

 k.-dı 88a/04 

 [=1] 

ḳorḳ-: Korkmak. 

 k. 57b/12 

 k.-aram 62b/02 

 k.-dı 80b/11 

 k.-ma 55a/14, 57b/11 

 k.-mayınca 52b/02 

 [=6] 

ḳorḳaḳ: Çok çabuk ve olmayacak 

şeylerden korkan kimse. 

 k. 46a/03, 46a/08, 46a/12, 78a/05 

 [=4] 

ḳorḳıt-: Korkmasına sebep olmak, 

korkutmak. (krş. ḳorḳut-) 

 k.-ma 57b/08 

 [=1] 

ḳorḳu: Bir tehlike veya tehlike 

düşüncesi karşısında duyulan 

kaygı, üzüntü. 

 k.+sından 81b/03 

 k.+yı 61b/02 

 [=2] 

ḳorḳulu: Korku verici, tehlikeli. 

 k.+yıdı 86b/12 

 [=1] 

ḳorḳut-: Korkmasına sebep olmak, 

korkutmak. (krş. ḳorḳıt-) 

 k.-ma 58a/06, 61b/02 

 k.-sunlar 52b/02 
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 k.-urdı 81b/02, 81b/02 

 [=5] 

ḳov-: Uzak tutmak, uzaklaştırmak.  

 k.-ma 78b/02 

 [=1] 

ḳoy-: Bırakmak, terk etmek; vermek, 

dökmek, koymak. 

 k. 80b/06 

 k.-ardı 68b/12 

 k.-dı 68b/15 

 k.-uŋ 57a/12 

 k.-up 63b/12, 67b/05 

 k.-updururlar 63b/04, 67a/07, 

76a/11 

 [=9] 

ḳoyun: Geviş getirenlerden, eti, sütü, 

yapağısı ve derisi için yetiştirilen 

evcil hayvan. 

 k. 66a/12, 66a/13, 66b/03, 69a/06, 

80a/03 

 k.+ı 66a/12 

 k.+ları 66b/01, 66b/03, 66b/05 

 [=9] 

kök: Soy. 

 k. 53a/03 

 [=1] 

kör: Gözleri görmeyen. 

 k. 68a/14 

 [=1] 

kösül-: Umursamaz, çekinmez tavırla 

rahat davranmak. 

 k.-mege 76a/07 

 [=1] 

köy (Far.): Köy. 

 k.+leri 75b/12 

 [=1] 

ḳul: 1. Allah’a göre insan. 2. 

Hizmetkâr, köle. 

 k. 44a/05, 44a/05, 44a/12, 44b/08, 

44b/14, 45a/01, 45a/04, 45a/04, 

45a/08, 45a/10, 45a/13, 45a/14, 

45b/02, 45b/02, 45b/04, 45b/07, 

45b/08, 45b/11, 46a/14, 47a/01, 

47a/05, 47a/08, 47a/09, 47a/13, 

47b/01, 47b/02, 47b/03, 47b/04, 

80a/07, 80b/07, 89a/08 

 k.+ı 81b/01, 89a/07 

 k.+ın 59a/08 

 k.+ına 77a/10 

 k.+dan 45a/09 

 k.+ları 55b/11, 81a/05 

 k.+ların 86a/12 

 k.+larına 71a/04, 71b/02, 79a/13 

 k.+un 50a/12 

 k.+un1 50a/11 

 k.+uŋ 44b/09 

 [=45] 

ḳulaḳ: Kulak.  

 k.+ı 49a/04 

 k.+ın 49b/07 
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 [=2] 

ḳullıḳ: 1. Allah’a kul olma. 2. 

Hizmetkârlık, kölelik. (krş. 

ḳulluḳ) 

 k.+ın 59a/09 

 k.+ına 70b/05 

 k.+dan 68b/03 

 [=3] 

ḳulluḳ: 1. Allah’a kul olma. 2. 

Hizmetkârlık, kölelik. (krş. 

ḳullıḳ) 

 k. 71b/01 

 k.+ı 70b/05, 70b/10, 79b/12 

 k.+ın 72b/05 

 k.+a 68b/02 

 [=6] 

ḳulluḳçı: Hizmetkâr, cariye. 

 k. 70a/11 (krş. ḳulluḳçu) 

 k.+laruŋa 80a/02 

 [=2] 

ḳulluḳçu: Hizmetkâr, cariye. (krş. 

ḳulluḳçı) 

 k.+ları 76a/13 

 k.+ŋa 47b/04 

 [=2] 

kumāş (Ar.):   İpek, yün, pamuk vb. 

malzemeden makine veya 

tezgâhlarda dokunmuş her türlü 

dokuma. 

 k.+uŋ 65a/14, 65b/01, 84b/04 

 [=3] 

ḳunāḳ (Ar.):  Nefes almayı ve 

yutkunmayı zorlaştıran bir boğaz 

hastalığı. 

 k. 50b/01 

 [=1] 

Ḳurān (Ar.):  Kur’an-ı Kerim.  

 k. 71a/02 

 k.+ı 53a/14 

 k.+a 51b/07 

 k.+da 73b/11 

 [=4] 

ḳurt: Köpekgillerden, postu gri sarı 

renkli, yırtıcı, etçil memeli 

hayvan. 

 k.+a 79b/15 

 [=1] 

ḳurtul-: Tehlikeli veya kötü bir 

durumu atlatmak.  

 k.-asın 61a/12 

 k.-duk 52a/10 

 k.-ması 66a/02 

 [=3] 

ḳuru: 1. Kara, toprak. 2. Yaş ve ıslak 

olmayan, kurumuş. 3. Katıksız, 
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yanında başka şey olmayan 

(yiyecek). 

 k. 77a/05, 89a/13 

 k.+da 65b/15 

 [=3] 

ḳuvvet (Ar.): Güç, kudret. 

 k.+i 76a/03, 82b/09, 89b/09 

 [=3] 

ḳuyruḳ: Hayvanların çoğunda, 

gövdenin sonunda bulunan, 

omurganın uzantısı olan uzun ve 

esnek organ. 

 k.+ı 49a/07, 49a/13, 50a/03, 79b/15 

 [=4] 

ḳuyruḳlu:Kuyruğu olan (hayvan). 

 k. 50a/04 

 [=1] 

ḳuyu: Yer altında düşeye yakın 

bağlantı yolu. 

 k. 86b/12 

 k.+nuŋ 87a/02 

 [=2] 

küfr (Ar.): İnanmama, imansızlık. 

 k.+i 46a/12 

 [=1] 

küll  (Ar.): 1. Bütünüyle, hep. 2. 

Bütüne, umuma ait, cüzi karşıtı. 

 k. 56b/15, 58a/06, 60b/13, 63a/05, 

79a/14, 80b/12, 85a/13 

 [=7] 

künd (Far.): Ahmak, aptal. 

 k.+dür 46a/02 

 [=1] 

künük: Basık, küt.  

 k. 45b/01 

 [=1] 

kürtül: Kalın, kuvvetli. 

 k. 45b/01 

 [=1] 

küstāḫlıḳ: Küstah olma durumu. 

 g.+a 71b/02 

 [=1] 

lācerem (Ar.): Şüphesiz, besbelli, 

elbette. 

 l. 51a/10, 75b/03 

 [=2] 

lāf (Far.): Söz, lakırtı. 

 l. 57b/09, 57b/09 

 [=2] 

laḥẓa (Ar.): An. 

 l. 73a/02 

 [=1] 

laḳab (Ar.): Asıl adından başka olarak 

bir kişiye takılan ad. 

 l. 56a/11 

 [=1] 

lākin (Ar.): Fakat, ama. 

 l. 85a/05 
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 [=1] 

lām (Ar.): Arap alfabesinin 23. harfi. 

 l. 72b/09, 72b/11, 73a/01 

 [=3] 

la ‘net (Ar.): Beddua, ilenme. 

 l. 61a/11 

 [=1] 

 l. ėt-: İlenmek, kötülüğünü istemek. 

61a/11 

 [=1] 

laṭ f (Ar.):  Letafetli, güzel, hoş.  

 l. 59a/06, 60b/14 

 [=2] 

lāyıḳ (Ar.): Yakışan, yakışır; münasip, 

uygun, liyakatli. 

 l. 58b/02, 69b/07, 79b/01 

 l.+ınca 80a/04 

 l.+dur 44b/08, 53a/15, 54b/12, 

58b/08, 80a/04 

 l.+umdur 53b/14 

 l.+van 54a/02 

 [=11] 

 l. gör-: Yakıştırmak, uygun görmek  

90a/01 

 [=1] 

 l. ol-: Hak etmek, uygun olmak, 

yaraşmak, yaraşır olmak. 

54b/12, 71a/13 

 [=2] 

le‘anehu’llāh (Ar.): “Allah onu 

lanetlemiş.” anlamında bir söz. 

 l. 83b/13 

 [=1] 

le‘anehümü’llāh (Ar.): “Allah onları 

af ve merhametinden mahrum 

bıraksın.” anlamında bir beddua 

sözü. 

 l. 86b/04 

 [=1] 

lecāc (Ar.): Ayak direme, çekişme. 

 l. ėt-: Çekişmek, inat etmek 57b/15, 

68b/07, 84a/15, 68b/07 

 [=4] 

le’ m (Ar.): Cimri, alçak, aşağı. 

 l.+dür 59a/04 

 l.+ler 71a/15 

 l.+se 59a/05 

 [=3] 

letāyif (Ar.): Latifeler, şakalar. 

 l.+ler 71a/01 

 [=1] 

l kin (Far.): Ama, fakat, lakin. 

 l. 46a/08, 55a/15, 59b/04, 69a/08, 

75b/01, 82b/11, 86a/06 

 [=7] 

loḳma (Ar.): Ağza bir defada alınıp 

götürülen yiyecek parçası.  
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 l. 78b/10, 78b/11, 89a/05 

 [=3] 

lu‘b (Ar.): Oyun, eğlence. 

 l. 51b/08 

 [=1] 

lūt (Far.): Yiyecek. 

 l. 71a/14 

 [=1] 

luṭf (Ar.): İhsan, bağışlama, bağış. 

 l.+ıla 54b/03, 59a/07 

 [=2] 

ma‘a-hāẕā (Ar.): Böyle iken, bununla 

beraber. 

 m. 81b/14 

 [=1] 

ma‘ān  (Ar.):  Anlamlar, manalar.   

 m. 72a/04 

 m.+dür 85a/12 

 [=2] 

ma‘āẕa’llāh (Ar.): “Allah korusun, 

Allah muhafaza buyursun.” 

anlamında dua sözü. 

 m. 76b/07 

 [=1] 

mācerā (Ar.): Baştan geçen ilginç 

olay veya olaylar zinciri, 

serüven. 

 m. ḳıl-: Sonu belli olmayan 

tehlikeli bir işe girişmek. 87b/15 

 [=1] 

mādām (Ar.): Çünkü, değil mi ki, –

diği için, madem. 

 m. 81a/14 

 [=1] 

maġbūn (Ar.): Kandırılmış, 

aldatılmış. 

 m. 61b/13 

 [=1] 

 m. ol-: Kandırılmak, aldatılmak. 

44a/08, 65a/03, 65a/04 

 [=3] 

maġbūnlıḳ: Aldatılmışlık, kandırılma.  

 m.+ı 65a/06 

 [=1] 

maġrūr (Ar.): Gururlu, kibirli. 

 m. ol-: Kibirlenmek, gururlanmak, 

kendini beğenmek.  68b/03, 

82a/03 

 [=2] 

maḥall (Ar.): Yer. 

 m.+ına 80a/05 

 [=1] 

 m. düş-: Yeri gelmek 61a/05 

 [=1] 

maḥalle (Ar.): Mahalle. 
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 m. 48a/09 

 m.+dedür 83b/02 

 m.+den 48a/07 

 [=3] 

maḫdūm-zāde (Far.):  Oğul, evlat. 

 m.+ye 51b/14 

 [=1] 

maḥkeme (Ar.): Davaların görülüp 

hükme bağlandığı yer.  

 m.+sine 61b/10 

 [=1] 

maḥrūm (Ar.): Yoksun. 

 m. dut-: Yoksun bırakmak.  59a/08 

 [=1] 

 m. ėt-: Yoksun bırakmak. 84b/11 

 [=1] 

 m. ḳal-: Yoksun kalmak. 68a/13 

 [=1] 

 m. ḳo-: Yoksun bırakmak. 58b/15 

 [=1] 

 m. ol-: İstediğini elde edememiş 

olmak. 61b/13 

 [=1] 

maḳām (Ar.): Mevki, mesken.  

 m. 75b/10 

 m.+ıydı 86b/13 

 m.+da 87b/06 

 [=3] 

maḳaṣṣ (˂ miḳaṣṣ) (Ar.): Birbirine 

bakan yüzleri keskin iki çelik 

lamadan oluşmuş, arasına 

yerleştirilen herhangi bir şeyi 

kesmeye yarayan araç. 

 m. 60a/14 

 [=1] 

maḳaṭṭ (˂miḳaṭṭ) (Ar.): Üzerinde 

kamış kalemin yontulduğu alet. 

 m. 60a/14 

 [=1] 

maḳbūl (Ar.): Kabul edilen, 

reddedilmeyen. 

 m. düş-: Kabul olunmak.  61a/06 

 [=1] 

maḳhū‘ (Ar.): Bir çeşit kusuru ve illeti 

bulunan hayvan.    

 m. 50a/01 

 [=1] 

maḳṣūd (Ar.): Kasıt, amaç, hedef.  

 m. 56a/14, 59b/10, 63b/06, 78a/14, 

78b/01, 83b/04 

 m.+uŋ 70a/04 

 [=7] 

māl (Ar.): Bir kimsenin mülkiyeti 

altında bulunan, taşınır veya 

taşınmaz varlıkların bütünü. 
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 m. 63a/10, 69a/01, 69a/11, 75b/05, 

78a/11 

 m.+ı 50b/11, 66a/07 

 m.+ını 75a/15 

 m.+ına 63b/14, 76a/08, 76a/08 

 m.+da 64a/14 

 m.+dadur 63b/12 

 m.+uŋ 80a/01, 83b/06 

 m.+uŋa 66b/09 

 [=16] 

māl-dār (Far.): Malı olan, zengin. 

 m. 69b/08 

 [=1] 

māl-ḫulyā (Ar.): 1. Kara sevda. 2. 

Melankoli. 

 m. 46b/13 

 [=1] 

māliḳ (Ar.): Sahip, tasarruf eden. 

 m. ol-: Sahip olmak. 51a/03 

 [=1] 

ma‘lūm (Ar.): Bilinen, bilinmiş. 

 m.+dur 72a/07, 86a/02 

 [=2] 

 m. ėdin-: Bilgilenmek.  47a/05 

 [=1] 

 m. eyle-: Bildirmek.  60b/09 

 [=1] 

 m. ol-: Bilinmek, belli olmak. 

71a/03 

 [=1] 

ma‘n  (Ar.): Mana, anlam.  

 m. 52b/06, 85a/07 

 m.+de 67b/09 

 m.+den 67a/15, 75b/13, 76b/04 

 m.+ler 71a/03 

 m.+si 48b/14 

 [=8] 

ma‘nisiz: Manasız, anlamsız.  

 m. 48b/15, 85a/06 (krş. ma‘nisüz) 

 [=2] 

ma‘nisüz: Manasız, anlamsız. 

 m. 85a/07 (krş. ma‘nisiz) 

 [=1] 

manṣūr (Ar.): Nasrolunmuş, Allah’ın 

yardımıyla üstün, gâlip gelmiş. 

 m. 56a/06 

 [=1] 

ma‘rifet (Ar.): Bilme, bilgi, hüner. 

 m. 85a/10, 85a/11, 87b/08 

 m.+dür 85a/07 

 m.+ine 88a/09 

 [=5] 

ma‘rūf (Ar.): Tanınan, bilinen.  

 m. ol-: Tanınmak, bilinmek.  

79a/05 

 [=1] 
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maṣlaḥat (Ar.): 1. İş, husus, madde, 

keyfiyet. 2. Barış, dirlik, 

düzenlik. 

 m. 60a/02 

 m.+ı 76a/03 

 [=2] 

ma‘şūḳlıḳ: Sevilmek.  

 m. 50b/11 

 [=1] 

māverāi’n-nehr (Ar.): Bir beste adı. 

 m. 68a/02 

 [=1] 

māyede (Far.): Musikimizde uşşak ve 

segâhın birleşmesinden meydana 

gelmiş birleşik makam. 

 m. 68a/03 

 [=1] 

māyil (Ar.): Meyletmiş, eğilmiş, 

eğilim göstermiş. 

 m. ol-: Meyletmek, eğilmek, eğilim 

göstermek.  47a/01 

 [=1] 

mażarrat (Ar.): Zarar, ziyan; zarar 

verme, dokunma. 

 m. degür-: Zarar, ziyan vermek 

76a/08 

 [=1] 

maẓleme (Ar.): Zulüm, can yakma, 

haksızlık. 

 m.+sine 53a/10 

 [=1] 

maẓlūme (Ar.): Zulme uğramış, 

zulüm görmüş (kadın). 

 m. 80b/14 

 [=1] 

ma‘zūl (Ar.): Azledilmiş, vazifesine 

son verilmiş (kimse). 

 m.+a 75b/09 

 [=1] 

 m. ol-: Azledilmek, vazifesine son 

verilmek 71b/05 

 [=1] 

mechūl (Ar.): Bilinmeyen, 

tanınmayan, belli olmayan. 

 m. 60b/04 

 [=1] 

meclis (Ar.): Bir konuyu konuşmak 

veya görüşmek için veyahut 

sohbet etmek için bir araya 

gelmiş kimseler topluluğu; 

toplantı. 

 m. 61a/04, 61a/07 

 m.+de 68a/06, 68a/12, 71b/10 

 m.+e 61a/02, 67a/11 

 m.+inde 71a/02, 71b/05 

 m.+üŋ 60b/13 

 m.+üŋi 60b/15 
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 [=11] 

mecmū‘ (Ar.): Bütün, hep. 

 m. 59b/15 

 m.+ını 51b/14 

 [=2] 

meded (Ar.): Yardım, imdat.  

 m. eyle-: Yardım etmek.  86a/09 

 [=1] 

meger (Far.): Ancak, illa ki, şu kadar 

ki, halbuki.  

 m. 51b/01, 52b/14, 56b/14, 63a/12, 

67b/08, 71b/10, 82a/06, 83b/15, 

89a/12, 89b/03 

 m. ki: Ancak, illa ki, halbuki. 

44a/09 

 [=11] 

mekr (Ar.): Hile, oyun. 

 m.+inden 55b/01 

 [=1] 

mekteb (Ar.): Okul. 

 m. 89a/11 

 [=1] 

mektūb (Ar.): Mektup. 

 m.+la 74a/14 

 m.+uŋ 72b/08 

 [=2] 

melaḫ (Ar.): Davarların arka 

ayaklarının dirseğindeki sinirde 

ortaya çıkan bir hastalık. 

 m. 50a/15 

 [=1] 

melāḥat (Ar.): Yüz güzelliği, güzel 

yüzlülük. 

 m. 44b/06 

 [=1] 

melālet (Ar.): Sıkıntı, gam, melal. 

 m. 76b/07 

 [=1] 

melāmet (Ar.): Kınama, azarlama. 

 m.+e 54b/12, 54b/12 

 [=2] 

 m. ḳıl-: Kınamak, azarlamak. 

86a/10 

 [=1] 

melāmet  (Ar.): Konusu azarlama, 

kınama olan şiir. 

 m. 67b/09 

 [=1] 

melik (Ar.): Hükümdar, padişah, 

sultan.  

 m. 75b/15, 76a/05 

 m.+üŋ 76a/01 

 [=3] 

melik-zāde (Far.): Hükümdar oğlu, 

şehzade. 

 m.+lere 53b/08 

 [=1] 

melūl (Ar.): Usanmış, bezmiş, bıkmış.  
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 m. 62b/08 

 m.+ısa 76b/06 

 [=2] 

 m. ol-: Usanmak, bezmek. 60a/11, 

64b/04, 63a/04, 70b/08 

 [=4] 

memleket (Ar.): Ülke, yurt.  

 m. 76b/05, 76b/08 

 m.+i 75b/06, 76b/01 

 m.+üŋi 75b/14 

 [=5] 

menber (˂ minber) (Ar.): Camilerde 

hutbe okunan merdivenli, 

yüksekçe yer. 

 m. 60b/12 

 m.+de 61a/01, 61a/07 

 m.+den 60b/12 

 [=4] 

menfa‘at (Ar.): Yarar, fayda.  

 m.+i 69b/08 

 m.+üŋ 69b/09 

 [=2] 

menşūr (Ar.): Ferman. 

 m.+ın 72a/12, 77a/08, 77a/14 

 [=3] 

menzil (Ar.): Dinlenmek amacıyla 

durulan yer, konak. 

 m.+de 87b/07 

 [=1] 

merġūb (Ar.): Rağbet edilen, 

istenilen, beğenilmiş, sevilen. 

 m. 84a/04 

 [=1] 

merḥūm (Ar.): Ölmüş Müslüman 

erkek, rahmetli. 

 m. 78b/03 

 [=1] 

mertebe (Ar.): Rütbe, derece.  

 m.+sinden 75a/09 

 [=1] 

mescid (Ar.): Namaz kılınacak yer.  

 m.+den 48a/12 

 m.+e 89a/10 

 [=2] 

me el (Ar.): Atasözü.  

 m.+de 58a/08 

 [=1] 

me elā (Ar.): Örnek olarak, örneğin.  

 m. 58b/03, 67b/12, 80a/04 

 [=3] 

mes’ele (Ar.): 1. Soru, sual. 2. Sorun. 

3. Konu. 

 m. 61a/10, 61a/12, 63a/04 

 [=3] 

mestlik: Sarhoşluk. 

 m. 59a/14 

 [=1] 

mestūre (Ar.): Mütesettir, örtünmüş.  
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 m. 53a/12 

 [=1] 

meşāyıḫ (Ar.): Şeyhler. 

 m. 87a/03 

 [=1] 

meşġūlluḳ: Meşgul olma durumu. 

 m.+ı 76b/05 

 [=1] 

meşġūl (Ar.): Bir işle uğraşan, iş 

görmekte olan.  

 m. ol-: Uğraşmak, oyalanmak.  

44b/05, 55a/10, 61a/08, 67b/05, 

47a/09, 62b/04, 76b/09, 77a/04, 

81a/04, 84a/11, 88a/01 

 [=11] 

 m. olun-: Uğraşılmak. 71a/08 

 [=1] 

meşhūr (Ar.): Şöhret kazanmış, 

tanınmış. 

 m. ol-: Şöhret kazanmak, tanınmak. 

66b/11, 74b/11 

 [=2] 

metā‘ (Ar.): 1. Eşya, mal.  2. Sermaye, 

elde bulunan varlık. 

 m. 64a/02, 64a/08, 65a/08 

 m.+ı 44a/07, 63b/11 

 m.+ın 63b/08, 63b/08 

 m.+uŋ 64a/09 

 [=8] 

mev‘iẓe (Ar.): İyiliğe ve doğruluğa 

yöneltmek maksadıyle verilen 

öğüt, nasihat 

 m. 57b/13 

 [=1] 

mevḳūf (Ar.): Durdurulmuş, 

alıkonulmuş.   

 m. ėt-: Durdurmak, alıkoymak 

80a/13 

 [=1] 

meyl (Ar.): Rağbet, arzu.  

 m. ėt-: Eğilim göstermek, istemek.  

61b/07 

 [=1] 

meẕheb (Ar.): Bir dinin görüş, yorum 

ve anlayış ayrılıkları sebebiyle 

ortaya çıkan kollarından her biri 

 m.+den 61b/06 

 m.+ümde 44b/06 

 [=2] 

mı: Soru eki.   

 m. 54a/09, 54a/09, 56b/09, 62b/05, 

62b/13, 64b/10, 73b/11, 82b/09 

(krş. mi) 

 m.+sın 55b/12, 64b/09 

 [=10] 

mi: Soru eki. 

 m. 66b/04, 83a/01, 85b/11 (krş. mı) 

 m.+sin 52b/14, 62a/06, 69a/06 
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 [=6] 

mibzer (Ar.): Tohum ekecek alet. 

 m. 87a/15 

 [=1] 

miḳdār (Ar.): Bir şeyin ölçülebilen, 

sayılabilen veya azalıp 

çoğalabilen durumu, nicelik. 

 m. 86a/15 

 [=1] 

milk (Ar.): Yönetim, ülke. 

 m. 47b/09, 75b/10 

 m.+i 54b/02 

 m.+idür 58a/08 

 m.+im 75b/12 

 m.+in 56b/01 

 m.+lerin 80a/13 

 m.+lerinüŋ 81b/11 

 [=8] 

millet (Ar.): Ulus. 

 m.+üŋ 46b/01 

 [=1] 

m m (Ar.): Arap alfabesinin 24. harfi.  

 m. 72b/09, 73a/01 

 [=2] 

mi‘mār (Ar.): Bayındır edici, 

kalkınmayı sağlayıcı.  

 m.+ı 76a/01 

 [=1] 

minnet (Ar.): Yapılan bir iyiliği başa 

kakma.  

 m.+i 47a/10, 82b/11 

 [=2] 

minnet-dār (Far.): Gördüğü bir 

iyiliğe karşı minnet duyan 

kimse.  

 m. 47a/12 

 [=1] 

minvāl (Ar.): Tarz, yol, suret, şekil. 

 m.+ce 73b/07 

 m.+ ince71a/03 

 [=2] 

m rā  (Ar.): Birine, ölen bir 

yakınından kalan mal mülk, para 

veya servet. 

 m. eyle-: Miras bölüştürmek. 

60a/03 

 [=1] 

misāḥat (Ar.): Ölçme. 

 m. 59b/13 

 [=1] 

mi āl (Ar.):  Örnek. 

 m.+i 77a/04 

 [=1] 

misner (Ar.): Hayvanlarda görülen bir 

hastalık, kusur, bozukluk. 

 m. 50a/14 

 [=1] 

misvāk (Ar.): Diş temizleme aracı.  

 m. 87b/01 
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 [=1] 

mu‘allim (Ar.): Muallim, öğretmen.  

 m. 52b/01 

 [=1] 

mu‘āmele (Ar.): Ticari münasebette 

bulunma, alışveriş. 

 m. 63b/11, 63b/15, 64b/01, 75a/11 

 m.+de 64a/12, 84a/15 

 m.+dür 63b/10 

 m.+ŋi 66b/07 

 m.+si 87b/08 

 [=9] 

 m. ėt-: Ticari münasebette 

bulunmak, alışveriş etmek. 

58a/01, 64a/02, 66a/08, 65b/12 

 [=4] 

 m. eyle-: Ticari münasebette 

bulunmak, alışveriş etmek.  

64a/15 

 [=1] 

muġann  (Ar.): Şarkıcı. 

 m. 70b/14 

 [=1] 

muḥabbet (˂ maḥabbet) (Ar.): 

Sevme, sevgi.  

 m. 88b/03 

 [=1] 

muḫālif (Ar.): Uymayan. 

 m. 61b/12 

 [=1] 

muḫāṭara (Ar.):  1. Tehlike. 2. Zarar, 

ziyan. 

 m.+dur 66a/02 

 m.+sı 63b/11 

 [=2] 

muḥib (Ar.): Derviş olmaksızın bir 

tarikata intisabı olan, bir tarikatı 

seven kimse.  

 m.+lerüŋ 88a/09, 88b/02 

 m.+lerüŋdür 86b/08 

 m.-a 47a/12 

 [=4] 

muḥkem (Ar.): Sağlam, sıkı. 

 m. eyle-: Sağlamlaştırmak. 55a/08 

 [=1] 

muḥtāc (Ar.): İhtiyacı olan, ihtiyaç 

duyan. 

 m. 65b/02, 86a/07 

 [=2] 

 m. ol-: Gereksinim duymak 59b/02, 

59a/08, 52b/15, 70b/12, 87b/02 

 [=5] 

muḫtaṣar (Ar.): Kısa, özet. 

 m. 72a/08 

 [=1] 

muḥteşem (Ar.): İhtişamlı, gösterişli. 

 m. 52b/09, 53a/02, 53a/04, 55b/10, 

69b/07 
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 m.+leri 53b/10 

 [=6] 

muḥteşemlıḳ: Görkemlilik.  

 m.+ıla 55b/11 

 [=1] 

muḥteşemrek: Daha ihtişamlı, daha 

gösterişli.  

 m. 51a/02 

 [=1] 

muhteşimrek: Daha ihtişamlı, daha 

haşmetli. 

 m. 89a/09 

 [=1] 

muḫtelif (Ar.): Farklı, çeşitli. 

 m.+dür 67a/06 

 [=1] 

muḥżur (Ar.): Şeriat mahkemelerinde 

mübaşir hizmetini gören kimse. 

 m.+ları 63a/08 

 [=1] 

muḳaddem (Ar.): Önde bulunan, 

ileride olan.  

 m. ṭut-: Öncelik vermek. 60b/09 

 [=1] 

muḳarreb (Ar.): Yakın, yaklaşmış.  

 m.+leri 76a/13 

 [=1] 

 m. -i ḥażret: Padişaha yakın olan 

kimse. 71a/10 

 [=1] 

muḳbıllıḳ: İkballilik, kutluluk, 

mutluluk.  

 m.+uŋ 86a/15 

 [=1] 

muḳbil (Ar.): İkballi, kutlu, bahtiyar. 

 m. 46a/10 

 [=1] 

 m. ol-: Bahtı açık olmak. 45a/01 

 [=1] 

muḳırr (Ar.): İkrar eden, kabul eden. 

 m.+uz 58b/08 

 [=1] 

muḳ m (Ar.): İkamet eden, yerleşen, 

oturan, sakin.  

 m.+lerüŋdür 63b/11 

 [=1] 

muḳul (Ar.): Hayvanlarda görülen bir 

hastalık, kusur, bozukluk. 

 m. 50b/02 

 [=1] 

mūm (Far.): Mum. 

 m.+dan 48a/12 

 [=1] 

munṣıf (Ar.): İnsaf eden, insaflı. 

 m. 61b/01 
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 [=1] 

 m. ol-: İnsaflı olmak, insaf etmek 

75b/03 

 [=1] 

muntaẓır (Ar.): Bekleyen, gözleyen.  

 m. ol-: Beklemek, gözlemek. 

79a/12 

 [=1] 

murād (Ar.): Arzu, istek.  

 m.+laruŋ 69a/03 

 [=1] 

 m.a ėr-: İsteğine kavuşmak, dileği 

gerçekleşmek. 55a/15 

 [=1] 

muraḳḳa‘-pūş (Far.): Yamalı hırka 

giymiş. 

 m. 86b/05 

 [=1] 

murdār (Far.): Mundar, kirli, pis. 

 m. 46a/11 

 [=1] 

musaḫḫar (Ar.): Boyun eğmiş, tâbi 

olmuş.. 

 m. ėt-: Boyun eğmek, tâbi olmak. 

57a/10 

 [=1] 

musallaṭ (Ar.): Üzerine düşen, 

rahatsız eden. 

 m. ol-: Bir kimsenin üzerine fazla 

düşmek, onu çok rahatsız etmek, 

onun başına bela olmak.  59b/02 

 [=1] 

muṣḥaf (Ar.): Sahife haline getirilmiş 

şey, kitap. 

 m. 60a/13 

 [=1] 

mu‘tedil (Ar.): İtidalli, ılımlı, ortada. 

 m. 45a/02 

 [=1] 

 m. ol-: Orta kararda, ortada, ılımlı 

olmak. 44b/09, 45a/03 

 [=2] 

muṭ ‘ (Ar.): İtaat eden, tâbi olan. 

 m. 81a/15, 81b/03 

 [=2] 

 m. ol-: İtaat etmek, tâbi olmak, baş 

eğmek. 72a/13 

 [=1] 

muṭ ‘rek: Daha itaatli, çok itaatli. 

 m. 72a/14 

 [=1] 

muṭlaḳ (Ar.): Elbette, mutlaka.  

 m. 72a/06 

 [=1] 

muṭrıb (Ar.): Çalgıcı, sazende.  

 m. 67b/13, 68a/14 

 m.+uŋ 68a/13 
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 [=3] 

muṭrıblıḳ: Çalgıcılık. 

 m.+d1r 68a/03 

 [=1] 

muttaṣıf (Ar.): Nitelenmiş, nitelikli, 

vasıflı. 

 m. 88b/06 

 [=1] 

muvāfaḳat (Ar.): Uzlaşma, anlaşma.  

 m. eyle-: Uzlaşmak, anlaşmak. 

48a/10 

 [=1] 

muvāfıḳ (Ar.): Uygun. 

 m. ol-: Uygun düşmek, kabul 

edilebilir olmak. 79a/01 

 [=1] 

mübārek (Ar.): Bereketli, uğurlu. 

 m. 49b/13 

 [=1] 

mücerred (Ar.): Malı mülkü, parası 

ve yiyeceği olmayan (kimse) 

 m. 86b/09, 86b/11, 86b/13, 86b/15 

 m.+di 86b/10 

 [=5] 

mücerredlik: Yalınlık, münferitlik, 

sadelik. 

 m. 87a/02 

 [=1] 

mücrim (Ar.): Suç işlemiş olan, suçlu.  

 m. 58b/10, 58b/13, 58b/14 

 [=3] 

müctehid (Ar.): Ayet ve hadislerden 

şer’i hükümler çıkaran din 

allâmesi. 

 m. 63a/05 

 [=1] 

müdbir ṭali‘lü (Ar.): Kötü talihli 

 m. 52b/03 

 [=1] 

müddet (Ar.): Zaman, vakit. 

 m.+den 72b/04 

 [=1] 

müft  (Ar.): Dinî konularda fetva 

veren kimse 

 m.+ler 86a/08 

 m.+lerden 63a/05 

 m.+leri 65b/11 

 [=3] 

mühr (Ar.): Mühür, imza. (krş. 

mühür) 

 m.+i 62b/04, 62b/06 

 m.+idür 62b/03 

 m.+in 72b/08, 74a/04 

 m.+üm 62b/03 

 [=6] 

mühürle-: Mühür basmak. 

 m.-di 74a/01 

 m.-medin 74a/01 

 [=2] 
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mühürlü: Mühür basılmış, mühürle 

kapatılmış. 

 m. 65a/10, 65a/10 

 [=2] 

mühür (Ar.): Mühür, imza. (krş. 

mühr) 

 m. ur-:  65a/12 

 [=1] 

mükār  (Ar.):  Kira ile hayvan işleten 

kimse, katırcı, deveci vb.  

 m.+yi 65b/03 

 [=1] 

mükerrir (Ar.):  Tekrar eden. 

 m. 60a/12 

 [=1] 

mülāzım (Ar.):  Mülazemet eden, bir 

işe sarılıp onunla sürekli meşgul 

olan. 

 m.+sın 70a/07 

 [=1] 

 m. ol-: Mülazemet etmek, bir işe 

sarılıp sürekli onunla meşgul 

olmak. 70a/09, 74b/05, 76a/11 

 [=3] 

mülḥid (Ar.): Ateist, dinsiz. 

 m.+e 61a/11 

 m.+ler 61a/10 

 [=2] 

mülzem (Ar.): Baskın çıkarak 

susturulan, susturulmuş kimse 

[bir bahiste.]. 

 m. 61a/11 

 [=1] 

 m. ėt-: Baskın çıkarak susturmak. 

61a/10 

 [=1] 

mümkin (Ar.): İmkân veren, olabilir. 

 m. ol-: İmkan bulunmak, olabilmek  

82b/04 

 [=1] 

münād  (Ar.): Nida eden; tellâl 

 m. ėt-: Nida etmek, çağırmak, 

seslenmek. 74a/10 

 [=1] 

münkir (Ar.): İnkar etmiş, kabul 

etmemiş.  

 m. 88a/10 

 [=1] 

münş  (Ar.): Mektup türünde usta ve 

başarılı olan, inşası güçlü 

(kimse). 

 m.+ler 72b/10 

 [=1] 

mürekkeb (Ar.): Birleşik, birleşmiş. 

 m.+dür 79b/05 

 [=1] 
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mür d (Ar.): Bir tarikat şeyhine 

bağlanarak ondan tasavvufun 

yollarını öğrenen, onun 

doğrultusunda ilerleyen kimse. 

 m.+leri 89b/01 

 [=1] 

müşrif (Ar.): Vakıf malını koruyup 

gözeten, muhafaza eden 

veznedar, ambar memuru vb. 

kimse 

 m. 83a/13 

 m.+e 83a/14 

 [=2] 

mürüvvet (Ar.): 1. İnsaniyet, mertlik, 

yiğitlik. 2. İyilikseverlik. 

 m. 64a/14, 64b/12, 65a/04, 65a/08 

 m.+dür 64a/14 

 m.+i 64a/01 

 m.+in 54a/06 

 [=7] 

mürüvvetsizlik: İnsaniyetsizlik, insaf 

dışı davranma. (krş. 

mürüvvetsüzlik) 

 m. eyle-: İnsanlık dışı harekette 

bulunmak, insaf dışı davranmak 

65a/04 

 [=1] 

mürüvvetsüzlik: İnsaniyetsizlik, insaf 

dışı davranma. 

 m. 81b/15 (krş. mürüvvetsizlik) 

 [=1] 

müsāferet (Ar.): Seyahat, yolculuk, 

sefere çıkma. 

 m. 63b/12 

 m.+dür 63b/10 

 [=2] 

müstaġn  (Ar.): Doygun, lüzumlu, 

gerekli bulmayan. 

 m. ol-: İhtiyaç duymaz, doygun, 

gönlü tok olmak.  70b/14 

 [=1] 

müstaḥıḳḳ (Ar.): Hak eden, hak 

kazanan, layık. 

 m.+lara 79a/12, 84b/06 

 [=2] 

müstaḥaḳḳ (Ar.): Hak etmiş, hak 

kazanmış, layık. 

 m.+ına 61b/08, 63a/02 

 [=2] 

 m. ol-: Hak kazanmak, layık olmak 

58a/14 

 [=1] 

müste‘ār (Ar.): İstiare sanatıyla 

yazılmış, eğretileme yapılmış. 

 m. 72a/09 

 [=1] 

Müsülmān (Ar.): İslam dininden olan 

kimse. 

 m.+ıdı 66a/14 

 m.+a 62b/10, 64a/12 
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 m.+lara 66a/14 

 [=4] 

Müsülmānlıḳ: Hz. Muhammed'in 

yaydığı İslam dini, İslam, 

İslamlık, 

 m.+ı 73a/04 

 [=1] 

müşfika (Ar.): Şefkat eden, şefkatli 

(kadın). 

 m. 51b/05 

 [=1] 

müşkil (Ar.):  Belirsiz, güç, zor.  

 m. 63a/04 

 [=1] 

müşkül (˂müşkil) (Ar.):  Belirsiz, 

güç, zor. 

 m. 52a/06, 85b/01 

 [=2] 

müşter  (Ar.): Satın alan, satın alıcı.  

 m. 44a/13, 65b/04 

 m.+lerüŋ 84a/13, 84b/01 

 [=4] 

müṭāla‘a (Ar.):  Anlamak şartıyla 

okuma. 

 m. ėt-: Okumak. 66a/10 

 [=1] 

müte‘aṣṣıb (Ar.): Tutucu. 

 m. 86a/08 

 [=1] 

mütecessis (Ar.): Gizli şeyleri, 

başkalarının sırlarını araştıran, 

öğrenmeye çalışan, meraklı. 

 m. 60a/12 

 [=1] 

mütedeyyin (Ar.): Dine bağlı. 

 m. 63a/06 

 [=1] 

mütefaḥḥıṣ (Ar.): Tefahhus eden, 

içyüzünü dikkatle araştıran. 

 m. 60a/12, 74b/06 

 [=2] 

müteḥarrik (Ar.): Hareket eden, 

kımıldayan, oynayan. 

 m. 61a/03 

 [=1] 

müteḫayyir (Ar.): Hayrette kalmış, 

şaşırmış.  

 m. ḳal-: Şaşakalmak, şaşırmak 

72b/11 

 [=1] 

mütevātir (Ar.): Halk arasında 

söylenen, ağızdan ağza yayılan. 

 m. 60b/05 

 [=1] 

mütevāżı‘ (Ar.): Tevazulu, alçak 

gönüllü. 

 m. 60a/11, 63a/03 

 [=2] 
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müttaḳ  (Ar.): İttika eden, sakınan, 

çekinen. 

 m. 63a/06 

 [=1] 

müttefiḳ (Ar.): İttifak etmiş, uzlaşmış.  

 m.+dür 49b/12 

 [=1] 

müzd (Far.):  Ücret, karşılık, 

mükâfat.  

 m.+i 58a/15 

 [=1] 

müzdevece  (Ar.): Yelpaze. 

 m. 87b/01 

 [=1] 

müzevvere (Ar.): Yalan, uydurma 

söz. 

 m. 75a/06 

 [=1] 

nābāliġ (Far.): Henüz büluğa 

ermemiş, ergenleşmemiş. 

 n. 76a/06 

 [=1] 

nācomard (Far.): Eli açık olmayan 

(kimse). 

 n. 85b/15 

 [=1] 

nācüvanmerdlik : Cimrilik, eli 

sıkılık. 

 n. 85b/10 

 [=1] 

nāçār (Far.): Çaresiz. 

 n. 80a/01 

 [=1] 

nādir (Ar.): Az bulunan, seyrek.  

 n. 70b/15 

 [=1] 

nāgāh (Far.): Ansızın, birdenbire.  

 n. 51a/13, 55a/04, 61b/15, 64a/06, 

71b/06, 75a/01, 75a/03, 80b/02 

 [=8] 

naḳd (Ar.): Akçe, madenî para. 

 n. 65b/15 

 [=1] 

naḳıṣlıḳ: Noksanlık. 

 n. 72a/01 

 [=1] 

naḳl (Ar.): Bir yerden alıp başka bir 

yere iletme, aktarma. 

 n. ėt-: Bir görevden başka bir 

göreve atanmak. 61b/04 

 [=1] 

 n. eyle-: Bir yerden başka bir yere 

geçmek. 83a/03 

 [=1] 

na‘l n (Ar.): Takunya. 

 n. 88a/08 

 [=1] 
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namāz (Far.): Namaz ibadeti.  

 n. 53a/13, 88a/14, 88a/15 

 n.+a 60b/02 

 [=4] 

 n. ḳıl-: Namaz ibadeti vazifesini 

yerine getirmek. 62a/15, 87b/06, 

88a/15, 89a/11 

 [=4] 

nāme (Far.): Mektup.  

 n. 56b/02, 65a/10, 72a/11 

 n.+de 65a/11, 72a/03 

 n.+i 56b/02 

 n.+nüŋ 72a/07 

 [=7] 

nāmeşrū‘ (Far.): Yasaya veya töreye 

aykırı. 

 n. 61a/13 

 [=1] 

nāmūs (Ar.): Irz, namus, iffet. 

 n. 86a/05 

 [=1] 

namuslu: Ahlak kurallarına uygun 

olarak davranan. 

 n. 46a/09 

 [=1] 

na‘ra (Ar.): Nâra, yüksek sesle 

bağırma. 

 n. ur-: Bağırmak, haykırmak.  

60b/14 

 [=1] 

narḫ (Ar.): Değer, fiyat.  

 n. 66b/14 

 n.+dan 66b/13 

 [=2] 

nāres de (Far.): Henüz yetişkinliğe 

ulaşmamış. (kimse). 

 n. 64b/11 

 [=1] 

naṣ b (Ar.): Kısmet, hisse, pay.  

 n. 88a/11 

 n.+i 85a/09, 85a/10, 85a/12 

 [=4] 

naṣ ḥat (Ar.): Öğüt.  

 n.+dur 86a/14 

 [=1] 

nāṣūr (Ar.): Makatın haricinde iç 

tarafına dek açılan ince delik, 

fistül.  

 n. 50a/15 

 [=1] 

naẓar (Ar.): Bakma, bakış. 

 n.+ı 76a/05, 87a/06 

 n.+uŋ 61a/04, 71b/01, 87a/04 

 [=5] 

 n. ėt-: Bakmak. 44b/05, 53a/05 
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 [=2] 

 n. eyle-: Bakmak. 54a/10, 67b/13 

 [=2] 

nāzük-tab‘ (Ar.): İnce, nazik huylu, 

karakterli. 

 n. 44b/15 

 [=1] 

ne (I): Bağlaç olan “ne”. 

 n. 45a/05, 45a/05, 45a/06, 45a/07, 

45a/07, 45a/07, 54a/03, 54a/03, 

62a/12, 62a/12, 65a/05, 65a/06, 

75a/01, 75a/02, 81b/13, 81b/13, 

83b/09, 83b/09, 86b/01, 86b/01, 

86b/15, 86b/15 

 [=22] 

ne (II): Soru zamiri olan “ne”. 

 n. 47a/08, 47a/10, 48b/10, 49b/05, 

50b/09, 52a/15, 52b/03, 55b/13, 

56a/01, 56a/05, 56a/09, 56b/08, 

57a/04, 58b/12, 59b/07, 60b/13, 

62a/13, 63a/10, 68a/05, 68a/08, 

69a/02, 69a/06, 71b/08, 72b/11, 

76a/14, 76b/14, 78a/03, 80b/07, 

81a/04, 81a/09, 83b/02, 86b/14, 

89b/02 

 n.+dendür 89b/09 

 n.+dür 52a/02, 65a/02, 85a/01, 

85b/09, 85b/10 

 n.+ŋ 53b/04, 54a/05 

 n.+ydügin 76b/12, 76b/12 

 n.+ye 44b/08 

 n.+yidi 65a/01, 76b/10 

 n.+yle 54b/03 

 [=47] 

 n. ėt-: Ne etmek, ne yapmak. 

51b/08, 73b/05, 75a/03, 81a/03, 

85b/12, 86b/14 

 [=6] 

 n. eyle-: Ne etmek, ne yapmak. 

75a/03 

 [=1] 

ne (III): Soru sıfatı olan “ne”. 

 n. 45a/08, 47a/05, 56a/08, 58b/13, 

61b/14, 62b/14, 67b/12, 70a/09, 

72b/11, 74a/08, 74b/10, 75a/05, 

76b/05, 77a/08, 77b/04, 78a/07, 

83b/11, 89a/04, 89a/05 

 [=19] 

ne (IV): Niçin, niye.  

 n. 50a/12 

 [=1] 

Neb  (Ar.): Hz. Muhammed. 

Peygamber.  

 n. 89b/13 

 [=1] 

nėce: Nice, nasıl.  

 n. 89b/01 (krş. nėçe) 

 [=1] 

 n. kim: Nasıl ki. 52b/15, 53b/01, 

54a/08, 88b/11 

 [=4] 
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nėçe: Nice, nasıl. 

 n. 81b/12 (krş. nėce) 

 [=1] 

 n. kim: Nasıl ki. 50b/06, 71b/09, 

72b/11 

 [=3] 

neden: Niçin, ne sebeple. 

 n. 74b/02 

 [=1] 

nefes (Ar.): Soluk. 

 n. 57a/07 

 [=1] 

 n. ur-: Nefes almak.  76a/15 

 [=1] 

nefḫa (Ar.): Karın şişmesi, şişkinlik.  

 n. 50a/15 

 [=1] 

nef s (Ar.): Herkes tarafından 

beğenilen, çok hoşa giden, çok 

güzel.  

 n. 60a/13, 60b/14 

 [=2] 

nefisrek: Daha hoş, daha kıymetli.  

 n.+dür 46a/07 

 [=1] 

nefs (Ar.): İnsandaki şehvet ve yiyip 

içmek gibi maddi ihtiyaçlara 

olan tabii meyil.  

 n.+üŋle 78a/14 

 [=1] 

ne ki: Ne kadar. 

 n. 88a/11 

 [=1] 

ne kim: 1. Neyi, her ne. 2. Ne kadar. 

 n. 47b/10, 47b/10, 47b/12, 50b/05, 

51b/14, 51b/15, 52a/01, 52a/13, 

53a/12, 58b/08, 61a/14, 61a/15, 

61b/01, 62b/08, 63a/15, 66b/12, 

66b/13, 67b/01, 72b/07, 74a/02, 

77b/05, 79a/12, 81b/03, 85a/14, 

85a/15, 85b/14, 89a/07, 89b/10, 

89b/11, 89b/11, 89b/15, 90a/05 

 [=32] 

ne kişi: Kim. 

 n.+dür 53b/12 

 [=1] 

nemle (Ar.): Vücuttaki karıncalanma 

hastalığı. 

 n. 50b/01 

 [=1] 

nerd (Far.): Tavla oyunu.  

 n. 67b/04, 67b/04, 71a/01 

 [=3] 

nerdübān (Far.): Merdiven. 

 n.+ıdur 60a/07 

 n.+dan 82b/15 

 [=2] 

nesne: Nesne, şey, eşya, mal, mülk.  

 n. 45a/09, 46b/09, 50b/13, 51b/15, 

54a/05, 54b/14, 55a/04, 57a/09, 

57b/05, 57b/07, 58a/04, 59b/11, 
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60a/07, 60a/08, 60b/12, 64a/05, 

64b/14, 65a/09, 68b/08, 70a/06, 

73a/05, 78a/11, 83b/15, 84a/01, 

85a/03, 85b/07, 87b/12, 89b/08 

 n.+de 61b/07 

 n.+dedür 70a/05 

 n.+dür 85a/01 

 n.+i 48b/01, 48b/01, 59a/05, 

64a/12, 70a/15, 76a/10, 79a/08, 

88b/09, 88b/10 

 n.+m 57a/14 

 n.+nüŋ 57b/01, 75b/04, 84a/05, 

85b/01, 86b/09 

 n.+ŋ 62a/05 

 n.+si 52b/12, 62a/02 

 n.+ye 47b/14, 58a/15, 64a/04, 

74b/13, 75b/03 

 [=54] 

nėte: Nasıl. 

 n. 74a/09 

 [=1] 

 n. kim: Nitekim, hakikaten, bunun 

gibi 71b/03 

 [=1] 

nėtesi: Ne suretle, ne şekilde, nasıl, ne 

türlü 

 n. 77a/02 

 [=1] 

ne‘ūẕub’illāh (Ar.): “Allah korusun, 

Allah’a sığınırız.” anlamlarında 

dua sözü. 

 n. 56a/02, 71a/08, 76a/08 

 [=3] 

nev‘ (Ar.): Tür, nevi. 

 n. 59a/12 

 n.+üŋ 63b/11 

 [=2] 

nevā (Far.): Musikide uşşak 

dörtlüsüne rast beşlisi ilavesiyle 

meydana gelen basit makam.  

 n. 68a/04 

 [=1] 

nevāḫt (Far.): Saz çalma. 

 n. 67b/14 

 [=1] 

nevm d (Far.): Ümitsiz. 

 n. 86a/12 

 [=1] 

nevrūz (Far.): İran takvimine göre 

yılın başlangıç günü. 

 n. 50a/08, 50a/09 

 [=2] 

n’içün: Niçin, neden.  

 n. 50b/15, 51a/01, 62b/13, 66b/04, 

83a/01, 89b/01 

 [=6] 

nikāḥ (Ar.): Evlilik akdi. 

 n.+ı 54a/01 

 [=1] 
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n k-‘ahd (Far.): Yemini, sözü iyi.  

 n. 54b/10  

 [=1] 

n k-baḫt (Far.): Bahtı açık olan, 

bahtlı, talihli. 

 n. 90a/02, 90a/04 

 n.+lar 90a/06 

 [=3] 

ni‘met (Ar.): İyilik, lütuf, ihsan.  

 n. 69a/04, 71a/11, 74b/09, 75b/15, 

80a/08 

 n.+de 54a/04 

 n.+in 80a/12 

 [=7] 

n m-p r (Far.):  Orta yaşlı 

 n. 79b/02 

 [=1] 

nişān (Far.): Alamet, eser, belirti.  

 n.+ıdur 61a/13 

 n.+uŋ 84a/01 

 [=2] 

 n. ur-: Mühürlemek, imzalamak. 

63a/12 

 [=1] 

 n. vėr-: Emir vermek.  83b/15 

 [=1] 

niyyet (Ar.): Kasıt, azim, niyet.  

 n.+i 64a/10 

 [=1] 

niẓām (Ar.): Düzen, intizam. 

 n.+1 67a/01 

 [=1] 

Nūb  (Ar.): Afrika’da büyük kısmı 

Sudan’da, küçük bir kısmı 

Mısır’da kalan bölgede yaşayan 

halk, Nübyeliler.  

 n. 46b/03 

 n.+den 46b/03 

 [=2] 

nūn (Ar.): Arap alfabesinin 25. harfi.  

 n. 73b/15 

 n.+1 74a/05, 74b/04 

 [=3] 

nücūm (Ar.): Yıldızlardan hüküm 

çıkarma, müneccimlik.   

 n. 60a/04 

 [=1] 

nücūm (Ar.): Yıldızlarla ilgili. 

 n. 70b/13 

 [=1] 

nükte (Ar.): Herkesin anlayamadığı 

ince, derin anlam.  

 n.+de 60b/15 

 [=1] 

nüsḫa (Ar.): Bir yazıdan çıkarılan 

sûret, yazılı bir şeyin benzeri, 

eşi, tıpkısı.  

 n. 83a/13 
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 n.+ı 83a/13 

 n.+sın 66a/10 

 [=3] 

nüvāḫt (Far.): Okşama.  

 n. ėt-: Okşamak. 55a/09 

 [=1] 

o: Teklik üçüncü şahıs zamiri, o.  

 o. 73b/15, 80b/06 (krş ol) 

 [=2] 

od: Ateş.  

 o.+1 87a/12 

 o.+1ndan 87a/10 

 [=2] 

oda: Herhangi bir yapının oturma, 

çalışma, yatma gibi işlere 

yarayan, bir veya birden fazla 

çıkışı olan bölmesi.  

 o.+sına 82b/14 

 [=1] 

oġıl: Erkek çocuk, oğul.  

 o. 75a/10 (krş. oġul) 

 [=1] 

oġlan: Çocuk, erkek çocuk.  

 o. 51a/02, 51a/12, 52b/02, 53a/04, 

54a/02, 64b/08, 64b/10, 64b/12, 

64b/11, 65b/10, 89a/12 

 o.+a 52b/01, 53b/04, 54a/02, 

64b/07, 64b/08 

 o.+dan 84b/05 

 o.+lar 67a/09 

 o.+ları 52b/09, 89a/11 

 o.+ların 48a/11 

 o.+larına 52b/08 

 o.+larsa 67b/15 

 o.+uŋ 53b/02 

 o.+uŋdan 50b/10 

 [=25] 

oġlancuḳ: Küçük çocuk.  

 o.+a 65a/01 

 [=1] 

oġlanlıḳ: Çocukluk, çocukluk zamanı.  

 o.+umdan 89b/12 

 [=1] 

oġlansuz: Çocuksuz, çocuk olmadan. 

 o. 50b/07 

 [=1] 

oġul: Oğul, erkek çocuk.  

 o. 47b/04, 51b/03, 51b/04, 51b/04, 

51b/04, 52a/01, 52a/13, 52b/03, 

53b/01, 54a/07, 55a/13, 57a/15, 

58a/12, 59b/02, 59b/09, 59b/15, 

63a/14, 63b/02, 65a/06, 66b/05, 

69a/02, 69b/14, 69b/15, 72a/10, 

74b/10, 75a/08, 77a/03, 77b/07, 

79a/03, 81a/12, 81b/03, 83a/04, 

83a/07, 84a/02, 87a/06, 88b/06, 

89b/02, 89b/10 (krş. oġıl) 
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 o.+ı 53a/04, 56a/11, 56a/13, 

86b/04, 89a/12, 89a/12, 89a/13 

 o.+ıdur 53b/14, 82a/13 

 o.+larına 53a/02 

 o.+unuŋ 89a/13 

 o.+uŋa 52a/13, 52b/02 

 o.+uŋda 53a/09 

 [=52] 

oḳ: Ok. 

 o. 51b/12 

 [=1] 

oḳı-: Okumak, kıraat etmek. (krş. oḳu-

) 

 o.-dı 74a/01 

 o.-yasın 65a/11 

 o.-yup 90a/03 

 [=3] 

oḳu-: 1. Okumak, kıraat etmek. 2. 

Çağırmak, davet etmek. (krş. 

oḳı-) 

 o.-dı 73b/07, 74a/09, 77b/02 

 o.-madın 74a/04 

 o.-maduŋ 73b/11 

 o.-maga 60a/11 

 o.-mak 70b/09 

 o.-r 62b/03 

 o.-rdı 83a/13 

 o.-rlar 83b/14 

 o.-sa 70b/04 

 o.-ya 74a/04, 90a/05 

 [=13] 

oḳun-: Okuma işi gerçekleştirilmek, 

kıraat edilmek.  

 o.-aydı 83b/03 

 [=1] 

oḳut-: Okuma işini yaptırmak. 

 o.-a 56a/15 

 [=1] 

oḳuyıcılıḳ: Okuyucu olma durumu. 

 o. 70b/08 

 [=1] 

ol (I) : İşaret sıfatı, o  

 o. 44b/07, 45a/01, 45a/04, 45a/09, 

45a/10, 45a/14, 45b/02, 45b/04, 

45b/08, 47a/09, 47a/09, 47a/13, 

47b/13, 49a/13, 49b/08, 49b/11, 

49b/15, 52a/04, 52a/08, 52a/12, 

52b/15, 53a/07, 55b/08, 55b/11, 

56a/03, 56a/05, 56b/14, 57a/06, 

57b/12, 58a/03, 59a/04, 59a/13, 

59b/11, 62a/04, 62a/08, 62a/08, 

62a/15, 62b/05, 62b/05, 62b/10, 

62b/13, 62b/13, 62b/14, 62b/14, 

63a/10, 63b/09, 64a/02, 64b/07, 

64b/10, 65b/08, 66a/02, 66b/05, 

68b/03, 69a/08, 69a/15, 69b/08, 

70a/07, 70b/05, 70b/10, 71a/09, 

71a/10, 71b/01, 71b/05, 71b/10, 

71b/10, 72a/01, 72a/12, 72a/13, 

73b/14, 74a/05, 74b/03, 74b/04, 



269 

 

75a/08, 76b/12, 76b/12, 77a/04, 

78a/01, 78a/04, 78a/11, 78a/15, 

78a/15, 79b/13, 80b/05, 80b/08, 

80b/09, 80b/10, 81a/06, 81a/14, 

82a/15, 82b/11, 84a/09, 84a/10, 

84a/11, 85a/02, 85a/08, 85a/10, 

85a/12, 85a/13, 85b/05, 86b/12, 

86b/13, 87a/01, 87a/02, 87a/07, 

88b/03, 88b/05, 89a/13, 90a/08 

 [=108] 

ol (II): İşaret zamiri, o. 

 o. 47a/02, 49a/01, 49a/10, 49b/06, 

50a/03, 50a/05, 52a/02, 54a/06, 

56a/04, 57a/01, 58a/04, 59b/04, 

59b/11, 60a/07, 62a/01, 62a/05, 

64b/04, 64b/09, 67a/09, 68b/09, 

75b/04, 75b/06, 78a/11, 81a/03, 

81b/07, 81b/09, 82b/10, 83b/01, 

85a/14, 86b/01, 87a/09, 89b/04.  

 o.+dur 44b/09, 45a/01, 45a/10, 

45a/14, 45b/04, 46a/09, 46a/11, 

46a/13, 46b/06, 49b/03, 49b/03, 

49b/05, 49b/06, 49b/08, 49b/09, 

51b/05, 63b/06, 64a/07, 64a/08, 

64a/09, 64a/11, 65a/03, 69b/06, 

69b/07, 69b/11, 72b/02, 74b/05, 

74b/09, 75a/14, 79a/11, 83b/04, 

85b/02, 85b/14, 86b/08, 88a/09, 

88b/14 

 [=69] 

ol (III): Teklik üçüncü şahıs zamiri, o.  

 o. 45a/09, 47b/02, 54b/12, 54b/13, 

55b/14, 56a/01, 56a/02, 56b/04, 

56b/08, 56b/08, 56b/13, 57a/15, 

59a/01, 59a/13, 61b/11, 68a/12, 

71a/11, 73a/10, 73a/14, 73b/01, 

73b/13, 74a/02, 75b/09, 80a/04, 

80a/13, 82a/06, 82a/07, 82a/15, 

83b/11, 85a/01, 85a/03, 88a/12, 

88a/13, 89a/14, 89a/15 (krş o) 

 o.+dur 89a/10 

 [=36] 

ol-: 1. Olmak. 2. Olmak yardımcı fiili.  

 o. 48a/09, 48b/02, 48b/02, 57b/02, 

57b/02, 58a/10, 60a/09, 60a/11, 

60a/12, 60b/02, 60b/03, 60b/11, 

61a/03, 61b/05, 63a/15, 65a/08, 

65b/11, 66b/07, 67a/03, 67a/04, 

69b/14, 71b/01, 75a/11, 78a/01, 

78a/07, 79a/03, 79a/09, 79a/14, 

84a/13, 84b/06, 84b/06, 84b/08, 

84b/12, 88b/07, 89b/08 

 o.-ıcak 81a/14 

 o.-ısaram 89b/15 

 o.-a 44a/10, 44b/07, 44b/11, 

44b/11, 44b/11, 44b/11, 44b/12, 

44b/12, 44b/12, 44b/13, 44b/13, 

44b/14, 44b/14, 44b/14, 44b/14, 

44b/15, 45a/02, 45a/02, 45a/03, 

45a/03, 45a/05, 45a/05, 45a/05, 

45a/06, 45a/06, 45a/07, 45a/07, 

45a/09, 45a/10, 45a/11, 45a/12, 

45a/12, 45a/13, 45a/13, 45a/13, 
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45a/14, 45a/15, 45a/15, 45a/15, 

45a/15, 45b/01, 45b/01, 45b/01, 

45b/02, 45b/03, 45b/04, 45b/04, 

45b/05, 45b/05, 45b/05, 45b/05, 

45b/06, 45b/07, 45b/07, 45b/09, 

45b/09, 45b/09, 45b/10, 47a/12, 

48a/02, 48b/03, 49a/02, 49a/02, 

49a/03, 49a/03, 49a/04, 49a/04, 

49a/04, 49a/05, 49a/05, 49a/05, 

49a/06, 49a/06, 49a/06, 49a/07, 

49a/07, 49a/08, 49a/08, 49a/09, 

49a/09, 49a/10, 49a/12, 49a/13, 

49a/13, 49a/14, 49a/14, 49a/15, 

49b/01, 49b/03, 49b/06, 49b/10, 

49b/14, 49b/14, 49b/15, 50a/01, 

50a/02, 50a/03, 50a/03, 50a/05, 

50a/05, 50a/06, 50b/12, 50b/13, 

50b/13, 51a/14, 51a/15, 51b/01, 

51b/01, 53a/02, 53a/12, 53b/01, 

54a/03, 54b/01, 54b/08, 54b/10, 

54b/10, 55a/08, 55a/14, 56a/08, 

56b/15, 57a/02, 57a/02, 57a/05, 

58a/05, 59b/14, 62b/06, 63a/03, 

63a/03, 63a/04, 63a/04, 63a/06, 

63a/06, 63a/08, 63a/12, 64a/01, 

64a/01, 64a/09, 65a/07, 65b/03, 

66b/10, 67a/01, 69a/13, 69b/07, 

69b/08, 69b/14, 70b/10, 70b/11, 

70b/14, 71a/07, 71a/13, 71b/01, 

72a/04, 72a/09, 74b/06, 74b/06, 

74b/09, 76a/01, 76a/02, 76a/06, 

76a/07, 76a/07, 76a/08, 77b/03, 

77b/09, 77b/11, 77b/11, 78a/02, 

78a/03, 79b/02, 79b/04, 79b/05, 

79b/06, 79b/06, 79b/07, 79b/07, 

80a/06, 81a/05, 81a/14, 81a/14, 

82a/07, 82b/02, 83b/12, 83b/15, 

84a/08, 84a/14, 84a/15, 84b/01, 

85a/03, 85a/04, 85b/02, 86b/09, 

87a/08, 87a/12, 87a/13, 87a/13, 

87a/14, 87a/14, 87a/15, 88a/14, 

88b/01, 88b/05, 88b/06 

 o.-acak 59a/05 

 o.-akim 48b/05, 65a/15, 83b/11 

 o.-alar 47b/04, 61a/11, 76a/13 

 o.-an 50a/04 

 o.-asın 47a/06, 47b/07, 47b/08, 

55a/05, 55a/07, 58b/04, 59a/03, 

60a/02, 60b/01, 60b/11, 61b/01, 

65a/07, 65a/14, 67a/03, 68b/02, 

69a/13, 71a/11, 71a/14, 79b/01, 

79b/01, 83b/07, 84a/04, 84a/13, 

87a/05, 88b/06, 88b/07, 88b/08, 

88b/08, 88b/08, 89b/07 

 o.-asıŋ 65a/13 

 o.-ayın 75b/12 

 o.-aydı 83b/03 

 o.-dı 52b/15, 53a/01, 53b/01, 

56a/13, 69a/04, 71b/08, 71b/09, 

82b/09, 88a/15 

 o.-dugı 89a/08 

 o.-ma 57a/03, 61a/02, 61a/02, 

61a/03, 61b/05, 65a/15, 65b/03, 



271 

 

78a/05, 79b/05, 84b/04, 84b/07, 

84b/08 

 o.-madın 51a/05 

 o.-madan 82b/01 

 o.-madugı 53a/15 

 o.-maguŋ 70b/02 

 o.-mak 84a/12, 86a/03 

 o.-makdadur 68b/01, 70b/04 

 o.-masın 44b/02 

 o.-masa 44b/06, 46b/14, 53b/03, 

58b/12 

 o.-masun 46b/15, 50b/11, 56b/04, 

58a/08 

 o.-mayınca 69b/03 

 o.-maya 44b/07, 48a/07, 49a/14, 

55a/15, 58a/05, 68a/11, 75a/07, 

77b/08, 82a/06, 82b/03, 86b/09, 

87a/06, 87a/11, 87a/13, 88a/14, 

89a/02, 89a/07, 89b/06, 89b/07 

 o.-mayalar 88a/10 

 o.-mayasın 63a/14, 66b/13 

 o.-mayaydı 59a/11, 59a/11 

 o.-mayup 77b/13 

 o.-maz 46b/08, 47a/10, 50b/07, 

50b/07, 60a/06 

 o.-sa 46b/12, 46b/13, 46b/14, 

49a/10, 50b/14, 52b/03, 54a/08, 

55a/04, 58b/11, 60a/15, 61a/05, 

66b/09, 70b/07, 70b/09, 76b/14, 

78a/03, 85b/11, 86a/08, 87b/01, 

87b/10, 88a/07, 88b/01 

 o.-saŋ 66a/04, 70b/03, 71b/13, 

75a/11, 77b/07, 77b/15, 79a/01, 

79a/03, 79b/03, 79b/04, 84a/05 

 o.-sun 48b/03, 56a/07, 57b/01, 

57b/02, 60b/14, 61a/04, 67b/07, 

72a/03, 72a/06, 75b/12, 82a/01, 

89a/04 

 o.-unca 54a/09 

 o.-up 44b/02, 44b/15, 46b/12, 

61a/02, 90a/02 

 o.-ur 46a/03, 46a/09, 46a/09, 

46a/10, 46a/11, 46a/11, 46a/12, 

46a/13, 46a/14, 46a/14, 46b/02, 

46b/02, 46b/03, 46b/03, 46b/03, 

46b/06, 47a/11, 49a/11, 49b/13 

49b/04, 49b/09, 49b/11, 49b/12, 

49b/14, 50a/07, 50b/04, 51a/08, 

54a/13, 64a/10, 64a/10, 65a/11, 

65b/09, 69a/04, 69a/09, 79a/08, 

89b/05 

 o.-ursın 51a/03 

 o.-ursa 47a/08, 60b/13, 60b/13, 

76a/04, 87b/12, 89b/05 

 o.-ursaŋ 60a/04, 61b/05, 67b/02, 

84a/03 

 [=446] 

olun-: Edilmek. 

 o.-mak 51a/04 

 o.-sa 71a/03 

 [=2] 

olur olmaz: Rastgele, sıradan, kimliği, 

niteliği belirsiz kişi. 



272 

 

 o. 79a/10 

 [=1] 

on: Dokuzdan sonra gelen sayının adı.  

 o. 51b/09, 57b/13, 66a/01, 75b/06, 

84a/06, 86b/05 

 o.+uŋ 84a/14 

 [=7] 

on biŋ: Dokuz bin dokuz yüz doksan 

dokuzdan sonra gelen sayının 

adı.  

 o. 72b/02 

 [=1] 

on bir: Ondan sonra gelen sayının adı.  

 o. 84a/14 

 [=1] 

on iki: On birden sonra gelen sayının 

adı.  

 o. 84a/15 

 [=1] 

oŋat: Doğru, uygun, iyi, mükemmel, 

layıkıyla.  

 o. 46a/13 

 [=1] 

orta: Orta.  

 o. 65a/14 

 [=1] 

ortaḳ: Birlikte  

 o.+una 84b/08 

 [=1] 

 o. ol-: Bir şeyi paylaşmak, bir şeye 

ortak olmak  65a/07 

 [=1] 

oruç (˂ rūze) (Far.): Allah’a ibadet 

amacıyla yeme, içme vb. 

şeylerden belli bir süre kendini 

alıkoyma.  

 o.+a 60b/02 

 [=1] 

otar- : Hayvanı yaymak, otlatmak, 

doyurmak. 

 o.-dı 66b/01 

 [=1] 

otur-: Oturmak. 

 o. 62a/14 

 o.-a 87b/05, 87b/05, 87b/06, 88a/05 

 o.-an 85b/15 

 o.-asın 86a/15 

 o.-dı 72b/04, 73a/06 

 o.-ma 57b/15, 58a/01kii.yle, 58a/02 

 o.-madı 76b/03 

 o.-maya 87b/07 

 o.-up 84b/07 

 o.-urken 50a/08, 85b/06 

 [=17] 

otuz: Yirmi dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

 o. 56a/12 

 [=1] 

otuz altıncı: Sırada otuz beşinciden 

sonra gelen. 
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 o. 71b/12 

 [=1] 

otuz bėşinci: Sırada otuz dördücüden 

sonra gelen.  

 o. 70b/03 

 [=1] 

otuz birinci: Sırada otuzuncudan 

sonra gelen.  

 o. 59b/08 

 [=1] 

otuz dördünci: Sırada otuz 

üçüncüden sonra gelen.  

 o. 68a/15 

 [=1] 

otuz ikinci: Sırada otuz birinciden 

sonra gelen.  

 o. 63b/01 

 [=1] 

otuz sekizinci: Sırada otuz yedinciden 

sonra gelen.  

 o. 77b/14 

 [=1] 

otuz ṭoḳuzıncı: Sırada otuz 

sekizinciden sonra gelen.  

 o. 79a/02 

 [=1] 

otuzuncı: Sırada yirmi dokuzuncudan 

sonra gelen.  

 o. 58a/11 

 [=1] 

otuz üçinci: Sırada otuz ikinciden 

sonra gelen.  

 o. 67a/02 

 [=1] 

otuz yėdinci: Sırada otuz altıncıdan 

sonra gelen.  

 o. 75a/10 

 [=1] 

ovdur-: Ovma işini yaptırmak.  

 o. 47a/02 

 [=1] 

oyna-: Oynamak. 

 o.-mak 51b/12, 51b/12 

 o.-ya 67b/04 

 [=3] 

öde-: Borçlu olunan şeyin karşılığını 

vermek.  

 ö. 62b/10 

 [=1] 

ödünç: İleride geri verilmek veya 

alınmak şartıyla alınan veya 

verilen (şey).  

 ö. vėr-: Geri almak üzere birine 

mal, para, eşya vb. vermek. 

84b/10 

 [=1] 

ög: Akıl, hatır. 

 ö.+inde 70b/11, 73b/12 

 ö.+ine 74a/05 

 [=3] 
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 ö.i gel-: Aklı başına gelmek, 

ayılmak.  73a/03 

 [=1] 

 ö.i git-: Aklı başından gitmek.  

73a/03 

 [=1] 

ög-: Övmek, methetmek.  

 ö. 56a/01 

 ö.-e 68a/12 

 ö.-erler 56a/06 

 ö.-me 58a/04 

 ö.-mek 56a/05, 56b/11 

 ö.-mesinde 46b/04 

 ö.-meyesin 58a/05 

 ö.-se 87b/15 

 [=9] 

ögil-: Övme işine konu olmak. 

 ö.-mişi 59a/03 

 [=1] 

ögren-: Bilgi ve beceri kazanmak, 

öğrenmek.  

 ö.-düm 52a/04, 69a/01 

 ö.-dümse 51b/15 

 ö.-düŋ 52a/01 

 ö.-e 45a/08, 51b/07, 51b/08 

 ö.-esin 89b/08 

 ö.-mede 52a/15, 60a/12 

 ö.-medüŋ 52a/02 

 ö.-mege 45a/04 

 ö.-megile 89b/05 

 ö.-mez 45a/09, 52b/02 

 ö.-midür 46a/15 

 ö.-sün 51b/09, 53a/13, 53a/14 

 ö.-ürdi 53a/04 

 [=20] 

ögret-: Öğrenmesini sağlamak, bilgi 

ve beceri kazandırmak.  

 ö. 52a/13, 52b/07, 65b/07 

 ö.-diler 51b/13, 52a/03 

 ö.-dük 51b/14 

 ö.-eler 53a/02 

 ö.-emezseŋ 52b/04 

 ö.-esin 68b/09 

 ö.-evüz 77b/05 

 ö.-me 55a/04 

 ö.-mege 47a/06, 47a/07, 76a/10 

 ö.-mek 52b/01, 52b/08 

 ö.-mekden 52b/04 

 ö.-ür 52b/05 

 ö.-ürler 77b/04 

 ö.-ürsin 51a/08 

 [=20] 

ögül-: Övülmek, methedilmek.  

 ö.-memişdür 49b/01 

 [=1] 

 ö.miş ol-: Öğülmek. 58a/10 

 [=1] 

ögüt: Nasihat, öğüt.  

 ö. 78b/14 

 ö.+in 70b/01 

 [=2] 

 ö.  vėr-: Nasihat etmek. 73a/15, 

78a/07, 79b/04, 89b/02 
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 [=4] 

öküş: Çok. 

 ö. 51a/07, 58b/15, 76b/14, 84b/07 

 ö.+dür 52b/11 

 [=5] 

öküz: Çift sürmekte, kağnı çekmekte 

kullanılan, etinden yararlanılan 

erkek sığır.  

 ö.+i 84a/07 

 ö.+üŋ 84a/07 

 ö.+üŋe 84a/08 

 [=3] 

öl-: Can vermek, yaşamaz olmak.  

 ö.-di 56a/11 

 ö.-ecegüz 57a/08 

 ö.-eydi 63b/06 

 ö.-mek 57a/07 

 ö.-meyesin 57a/07 

 ö.-meyiser 57a/15 

 ö.-mez 69b/05 

 [=7] 

öldür-: Birinin canına kıymak, 

hayatını sonlandırmak.  

 ö.-mesün 68b/15 

 [=1] 

 ö.-ibil-: Öldürme imkânı bulunmak 

75a/02 

 [=1] 

ölü: Ölmüş, vefat etmiş.  

 ö. 57a/05 

 [=1] 

ölüm: Vefat etme, ölme, mevt. 

 ö. 65a/12 

 ö.+e 78b/01 

 ö.+üŋ 52b/03 

 [=3] 

 ‘ömr (Ar.): Hayat süresi, ömür. (krş. 

‘ömür) 

 ö.+i 69a/09, 76a/02 

 ö.+ümi 89b/13 

 ö.+üŋe 66b/08, 84b/12 

 [=5] 

‘ömür (Ar.): Hayat süresi, ömür. 

 ö. 89b/15 (krş.‘ömr) 

 [=1] 

öŋ: 1. Önce, mukaddem, evvel. 2. 

İleri, üstün, makbul. 

 ö. 88a/06 

 ö.+i 50a/02 

 ö.+inde 71a/07 

 ö.+inden 53b/10 

 [=4] 

öŋdin: Önce, ilkönce, önceden, önden, 

daha evvel. 

 ö. 46b/07, 55b/14, 59a/05 (krş. 

öŋdün) 

 [=3] 

öŋdün: Önce, ilkönce, önceden, 

önden, daha evvel. 
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 ö. 49b/08, 77a/05, 88a/07 (krş. 

öŋdin) 

 [=3] 

öŋdünrek: Daha önce. 

 ö. 84a/06 (krş. öŋdünürek) 

 [=1] 

öŋdünürek: Daha önce. 

 ö. 70a/08 (krş. öŋdünrek) 

 [=1] 

öp-: Öpmek. 

 ö.-eler 81b/08 

 ö.-üp 88a/13 

 [=2] 

ördek: Perde ayaklılardan, evcil ve 

yabani türleri bulunan su kuşu, 

badi, 

 ö. 76a/09 

 [=1] 

ört-: Kaplamak, kapatmak.  

 ö. -eḳo-: Örtüp bırakmak. 55a/01 

 [=1] 

örtil-: Gizlenmek, görülmemek.  

 ö.-ür 54a/14 

 [=1] 

örtme: Örtmek işi.  

 ö. eyle-: Örtmek. 55a/01 

 [=1] 

ötüri: Ötürü, sebebiyle, dolayı.  

 ö. 64a/04, 69a/07 (krş. ötürü) 

 [=2] 

ötürü: Ötürü, sebebiyle, dolayı 

 ö. 63b/14, 64b/09, 69a/09, 76b/15, 

88a/07 (krş. ötüri) 

 [=5] 

öyken: Akciğer.   

 ö. 47a/02 

 [=1] 

öyle: Öğle vakti, öğle.   

 ö.+ye 64b/03, 64b/09, 64b/15 

 [=40] 

öz: Kendi. 

 ö.+den 79b/05 

 ö.+iŋi 50b/15 

 ö.+üm 62a/04 

 ö.+üŋe 59a/01, 66a/11 

 ö.+üŋi 47b/07 

 [=6] 

özge: Başka, gayri, maada. 

 ö. 57a/09, 57b/05, 79b/11 

 [=3] 

öẕr  (Ar.): 1. Bozukluk, eksiklik. 2. Af 

isteme, özür.  

 ö. 88a/07 (krş. öẕür) 

 ö.+ümüz 76b/06 

 [=2] 

 ö. dile-: Yaptığı bir yanlıştan ötürü 

bağışlanmasını dilemek.  58b/01, 

84a/01 

 [=2] 
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öẕür (Ar.): Mazeret, özür.  

 ö. 51a/14 (krş. öẕr) 

 [=1] 

 ö. dile-: Yaptığı bir yanlıştan ötürü 

bağışlanmasını dilemek. 58a/12, 

73a/04, 81b/04 

 [=3] 

 ö. eyle-: Özrünü ileri sürerek bir işi 

yapmayı istememek. 61a/08 

 [=1] 

pādişāh (Far.): Hükümdar, sultan. 

 p. 50a/11, 53a/01, 56a/02, 58b/11, 

66a/03, 68b/02, 68b/05, 69a/05, 

69a/13, 69a/14, 70a/15, 70a/15, 

70b/03, 70b/04, 70b/05, 70b/08, 

70b/12, 70b/13, 71a/07, 72b/07, 

73b/03, 73b/05, 73b/06, 74a/01, 

74b/02, 74b/03, 74b/05, 75b/08, 

75b/12, 76a/05, 76a/06, 76a/14, 

76b/08, 77b/09, 77b/11, 79a/01, 

79a/03, 79b/10, 79b/11, 80a/03, 

81a/10, 81a/11, 81a/13, 81b/10, 

82a/06, 83a/01, 83b/11, 83b/14 

 p.+ı 71a/10, 73a/09, 74a/03, 

74b/01, 83a/12 

 p.+ımuz 82b/10 

 p.+ından 75b/08 

 p.+ınuŋ 73a/08, 73a/10, 73a/13 

 p.+ıŋı 77b/12 

 p.+a 61a/06, 70b/02, 71a/09, 

71a/12, 73a/14, 73b/01, 74a/01, 

74a/14, 75b/13, 76b/14, 77a/09, 

79a/11, 81b/14, 84b/06 

 p.+dan 71b/01, 77a/09, 77b/15, 

81a/12 

 p.+lar 69a/09, 71a/13, 83a/04 

 p.+lara 84a/02 

 p.+laruŋ 70a/10 

 p.+umuza 82b/06 

 p.+uŋ 50a/10, 68a/15, 68b/01, 

69b/13, 70a/13, 70b/15, 71a/02, 

71a/04, 71a/04, 71a/13, 74b/12, 

75b/05, 76a/02, 76a/03, 76a/13, 

76a/15, 76b/15, 79a/06, 80a/10, 

80b/10, 81a/08, 81b/14, 83b/12 

 p.+uŋa 75a/11 

 [=107] 

pādişāhlıḳ: Hükümdar olma, 

hükümdarlık. 

 p. 56a/12, 56a/14, 79a/02, 84a/02 

 p.+ından 52b/11 

 p.+a 56a/13 

 p.+dan 80b/13 

 [=7] 

pādişāh-zāde (Far.): Padişah oğlu, 

şehzade.  

 p.+lere 76a/09 

 [=1] 

pāk (Far.): Temiz, halis, saf.  
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 p. 87a/14 

 [=1] 

pāre (Far.): Parça.  

 p. pāre ėt-: Lime lime etmek. 

55b/11 

 [=1] 

Pārs (Far.): Fars halkı. (krş. Fārs) 

 p.+dan 88a/04 

 [=1] 

pārsā (Far.): İffetli, salih, mütedeyyin 

(kimse). 

 p. 50b/12 

 [=1] 

Pārs  (Far.): Farsça.  

 p. 70b/11, 72a/06 

 p.+de 72a/07 

 [=3] 

Pārs ce: Farsça.  

 p. 72a/06 

 [=1] 

perde (Far.): Örtü, perde.  

 p.+ŋi 68a/03 

 [=1] 

perh z (Far.): Çekinme, sakınma.  

 p. 86a/07 

 [=1] 

 p. ḳıl-: Çekinmek, sakınmak.  

55a/12 

 [=1] 

 p. ėt-: Çekinmek, sakınmak.  

87b/08 

 [=1] 

 p. eyle-: Çekinmek, sakınmak. 

69a/14, 84b/10 

 [=2] 

perh zkār (Far.): Perhiz eden, 

çekinen.  

 p. 60a/09, 61b/09 

 [=2] 

perh zkārlıḳ: Perhizkâr olma durumu. 

 p.+dur 63a/13 

 [=1] 

per şān (Far.): Kederli, gamlı. 

 p. ol-: Kederlenmek. 63a/07, 

83a/01 

 [=2] 

pes (Far.): Şimdi, bu hâlde, öyleyse.  

 p. 44b/01, 44b/04, 46a/15, 47a/11, 

48a/15, 51b/13, 52a/02, 53a/11, 

53b/08, 55a/06, 55a/11, 55b/12, 

55b/13, 56b/10, 58b/13, 58b/14, 

60a/07, 60a/08, 63a/02, 63b/13, 

65a/05, 67a/10, 70a/01, 71b/11, 

72a/02, 75a/14, 75b/02, 76a/01, 

76b/13, 77b/07, 77b/09, 77b/12, 

79b/06, 79b/12, 80a/06, 80b/07, 

80b/11, 81a/06, 81a/08, 82a/13, 

83b/04, 83b/11, 83b/14, 84a/15, 



279 

 

85a/13, 85b/12, 86b/15, 87a/03, 

87a/08, 87a/08, 87a/09, 89b/15 

 [=52] 

peş mān (Far.): Pişman.  

 p. ol-: Yaptığı bir işin yanlış veya 

uygunsuz sonuç verdiğini 

anlayarak üzülmek. 55a/05 

 [=1] 

peş mānlıḳ: Pişman olma durumu, 

pişmanlık.  

 p.+dan 65b/12 

 p.+dur 69a/03 

 [=2] 

peyġāmber (Far.): 1. Resul. 2. Hz. 

Muhammed.  

 p. 44a/09, 58a/13, 86b/04 

 p.+den 46b/04 

 p.+lerdür 85a/12, 88b/04 

 p.+üŋ 69b/14 

 [=7] 

p şe (Far.): Sanat, meslek.  

 p. 52b/08, 52b/09, 53a/02, 53a/04, 

63b/02, 63b/03, 65b/05, 65b/05 

 p.+den 59b/10 

 p.+dür 84b/13 

 p.+ler 84b/13 

 p.+lerden 60a/09 

 p.+ye 59b/12 

 [=13] 

 p. ėdin-: Meslek edinmek, iş olarak 

seçmek. 47b/15, 57b/13, 76a/01 

 [=3] 

p şekār (Far.):  Meslek sahibi, 

zanaatkâr.  

 p. 84a/12 

 p.+lar 84b/03 

 p.+lardan 84a/13 

 [=3] 

p şekārlik: Perhizkâr olma durumu. 

 p. 86a/06 

 [=1] 

p l (Far.):  Fil.  

 p. 72b/03 

 p.+leri 72b/05 

 p.+lerle 72b/15 

 [=3] 

pür-hünerkār (Far.):   Çok hünerli.  

 p. 74b/06 

 [=1] 

raḍiya’llāhu ‘anh (Ar.): “Allah ondan 

razı olsun.” anlamında dua sözü.  

 r. 53b/07 

 [=1] 

raġbet (Ar.):  Arzu, istek.  

 r. ėt-: Arzulamak, istemek.  48b/03, 

69a/11 

 [=1] 
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 r. eyle-: Arzulamak, istemek. 

69a/07 

 [=1] 

rāh (Far.): Yavaş tempo.  

 r. 67a/08 

 [=1] 

rāḥat (Ar.): Istırapsız, kedersiz olma, 

asudelik, huzur.  

 r. 65b/07 

 [=1] 

 r. ol-: Üzüntülü, sıkıntılı veya 

tedirgin durumda olmamak. 

54a/04, 80b/12 

 [=2] 

raḥ m (Ar.): Rahmetli, merhametli.  

 r. 58b/05 

 [=1] 

 r. eyle-: Merhametli, şefkatli 

yaklaşmak.  80a/02 

 [=1] 

raḥmet (Ar.): Acıma, esirgeme, 

merhamet etme.  

 r. 59a/03, 61b/03 

 r.+ler 59a/09, 90a/03 

 [=4] 

 r. ėt-: Acımak, esirgemek, 

merhamet etmek.  90a/07 

 [=1] 

 r. eyle-: Acımak, esirgemek, 

merhamet etmek.  80a/01 

 [=1] 

raḥmetlü: Rahmetli, merhametli. 

 r. ol-: Acımak, esirgemek. 79a/13 

 [=1] 

rahża (Ar.): Hayvanların tırnaklarının 

içinde görülen yara.   

 r. 50b/02 

 [=1] 

ra‘iyyet (Ar.): Bir hükümdarın hükmü 

ve idaresi altındaki insanlar, 

halk. 

 r. 79a/11, 80a/03, 82a/05, 83a/05 

 r.+i 80a/01 

 [=5] 

raḳṣ (Ar.): Oynama, sıçrayıp oynama.  

 r. 87a/09 

 [=1] 

 r. ėt-: Oynamak, dans etmek.  

87a/10 

 [=1] 

 r. ur-: Oynamak, raks etmek. 

87b/14 

 [=1] 

rām (Far.): Tâbi, boyun eğmiş. 

 r. ėt-: Tâbi kılmak, boyun 

eğdirmek.  87a/09 
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 [=1] 

ra‘nā (Ar.): Güzel, lâtif, hoş görünen. 

 r. 45b/03 

 [=1] 

rāst (Far.): Musikide bir makam adı.  

 r. 68a/03 

 [=1] 

rāv  (Ar.): Rivayet eden, rivayetçi.  

 r.+si 67b/04 

 r.+sidür 67b/03 

 r.+sin 60b/04 

 [=3] 

Rāvut (Far.): Bir kavim, bir topluluk 

adı.  

 r. 46b/02 

 [=1] 

rāz (Far.): Sır. 

 r.+ın 70a/04 

 [=1] 

rāżı (˂rāż ) (Ar.): Rıza göstermiş, 

kabul etmiş, benimsemiş.  

 r. 89a/07 

 r.-avuz 85b/08 

 r.-ma 60a/15 

 r.-uŋ 85b/09 

 [=4] 

rek‘at (Ar.): Namazda bir kıyam, bir 

rükû ve iki secdeden oluşan 

bölüm.  

 r. 62a/15, 87b/06, 89a/11 

 [=3] 

remiz (Ar.): Gizlice işaret, ima. (krş. 

remz) 

 r.+dür 72b/11 

 [=1] 

remz (Ar.): Gizlice işaret, ima. (krş. 

remiz) 

 r.+i 72b/14 

 [=1] 

 r. ėt-: Meramı üstü kapalı bir 

şekilde gizli bir yolla, îmâ ve 

işâret ile ifade etmek 73b/13 

 [=1] 

renc (Far.): Zahmet, eziyet, sıkıntı. 

 r. 46b/14, 57a/01, 88a/05 

 [=3] 

 r. çek-: Sıkıntı çekmek, eziyete 

girmek. 70a/12 

 [=1] 

renc-ber (Far.): Sıkıntı çeken (krş. 

renc-per) 

 r.+lerle 84b/07 

 [=1] 

renc-per (Far.): Sıkıntı çeken (krş. 

renc-ber) 

 r.+lerden 84a/12 

 [=1] 
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reng (Far.): Renk.  

 r.+i 46b/15 

 r.+lerde 49a/11 

 [=2] 

reng-ām zlik: Renk renklik, türlü 

renklilik. 

 r. 60a/06 

 [=1] 

res de (Far.): Yetişkin, yetişmiş.  

 r. 51a/06 

 [=1] 

resim (Ar.): Âdet, usul, yöntem.  

 r. 53a/03 (krş. resm) 

 r.+leri 63b/03, 63b/03 

 [=3] 

resm (Ar.): Âdet, usul, yöntem. (krş. 

resim) 

 r.+i 50b/08, 59b/15, 81b/11, 84b/14 

 r.+ile 86a/03 

 r.+in 51b/03, 71b/12, 71b/13 

 r.+ince 62a/03 

 r.+indedür 51b/04, 54a/07, 75a/10, 

77b/14 

 r.+inden 67b/01 

 [=14] 

revā (Far.): Layık, yakışır, münasip.  

 r.+dadur 58a/11 

 r.+dur 55a/07, 57a/06, 65a/12, 

78b/07 

 [=5] 

revāc (Ar.): Geçerli, itibar gören.  

 r. 47b/10 

 [=1] 

 r. gör-: Bir davranışı, bir olayı bir 

kimse için uygun görmek, 

yerinde bulmak. 65a/06, 85b/03 

 [=2] 

 r. görebil-: Bir davranışı, bir olayı 

bir kimse için uygun görme 

ihtimali olmak.  65a/08 

 [=1] 

 r. ol-: Yakışmak, yaraşmak, uygun 

düşmek.   59a/12 

 [=1] 

revāne (Far.): Giden, yürüyen.  

 r. ol-: Gitmek, yola koyulmak.  

62b/04 

 [=1] 

revnaḳ (Ar.): Parlaklık, güzellik.  

 r.+ıla 84a/04 

 [=1] 

rızḳ (Ar.): Nimet, gıda, rızık.  

 r. 53b/03 

 r.+1 64a/13 

 r.+uŋ 84a/15 

 [=3] 

rıżāsız: Hoşnutsuz, kabulsüz. 

 r. 46a/04 (krş. rıżāsuz) 

 [=1] 
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rıżasuz: Hoşnutsuz, kabulsüz. 

 r. 46a/02 krş. rıżāsız) 

 [=1] 

ri‘āyet (Ar.): Gütme, gözetme. 

 r. ėt-: Gütmek, gözetmek.  67a/02 

 [=1] 

rivāyet (Ar.): Nakledilen, aktarılan 

haber veya söz.  

 r. 46b/04, 60b/04 

 [=2] 

 r. ėt-: Anlatmak, söylemek, 

nakletmek. 67b/03 

 [=1] 

riyā (Ar.): İkiyüzlülük.  

 r.+dan 86a/08 

 [=1] 

riyāżiyye (Ar.): Hesap ilmi, 

matematik bilgisi. 

 r. 59b/13 

 [=1] 

rubū (Ar.): Nefes darlığı hastalığı.  

 r. 50b/01 

 [=1] 

rūḥ (Ar.): Dinlerin ve dinci 

felsefelerin insanda vücuttan 

ayrı bir varlık olarak kabul ettiği 

öz.  

 r.+dur 85a/13 

 [=1] 

rūḥān  (Ar.): Ruhla ilgili, ruha ait.  

 r.+dür 88b/05 

 [=1] 

ruḳ‘a (Ar.): Yazılı kâğıt, dilekçe.  

 r. 61a/12 

 [=1] 

Rūm (Ar.):. Bizanslı.  

 r.+a 46a/07 

 r.+da 46a/08 

 [=2] 

rumūz (Ar.): Gizli anlamları olan 

işaretler ve sözler.  

 r.+ı 72a/09 

 [=1] 

Rus  (Far.): Rus.  

 r. 46a/05 

 [=1] 

rūşen (Far.): Açık, berrak.  

 r. 45a/06, 72a/02 

 [=2] 

rūzgār (Far.): Zaman, devir, vakit.  

 r. 52b/04 

 [=1] 

rūz (Far.): Kısmet, nasip.  
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 r. ḳıl-: Nasip etmek, kısmet etmek 

51b/05 

 [=1] 

rüsvāylıḳ: Rezil olma durumu.  

 r.+dur 75a/08 

 [=1] 

sa‘ādet (Ar.): Mutluluk.  

 s. 59b/06 

 [=1] 

sā‘at (Ar.): Bir günlük sürenin yirmi 

dörtte birine eşit, altmış 

dakikalık zaman dilimi, zaman 

parçası.  

 s. 78b/10, 83a/12 

 s.+da 57b/12, 78a/07 

 s.+dan 62b/05 

 [=5] 

ṣabāḥ (Ar.): Sabahleyin, sabah vakti. 

 s.+dan 64b/03, 64b/09 

 [=2] 

ṣabır (Ar.): Başa gelen acıya ve bir 

sıkıntıya karşı telaş ve ümitsizlik 

göstermeyip dayanma, 

tahammül.  

 s. 85b/02 (krş. ṣabr) 

 s.+dur 68a/13, 85b/15 

 s.+la 85a/15 

 [=4] 

 s. ėt-: Sabır göstermek, sabırlı 

davranmak 68a/13 

 [=1] 

ṣabırlıḳ: Sabırlı olma durumu.  

 s. 47b/15 

 [=1] 

ṣabırlu: Sabır gösteren, katlanan, 

sabreden.  

 s. 49a/11, 63a/04 

 [=2] 

ṣabr (Ar.): Başa gelen acıya ve bir 

sıkıntıya karşı telaş ve ümitsizlik 

göstermeyip dayanma, 

tahammül. (krş. ṣabır) 

 s.+1 47b/15 

 [=1] 

 s. ėt-: Sabır göstermek, sabırlı 

davranmak. 51a/14 

 [=1] 

 s. eyle-: Sabır göstermek, sabırlı 

davranmak. 48a/02 

 [=1] 

ṣabūḥ (Ar.): Sabah vakti içilen şarap.  

 s.+ı 83a/10 

 [=1] 

ṣaç: Baş derisini kaplayan kıllar, saç.  

 s.+ı 44b/04, 45a/06, 45a/10, 45a/15, 

45b/03, 49a/05 
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 s.+ına 44b/01 

 [=7] 

ṣaç-: Serpmek, serpelemek.  

 s. 84a/10 

 s.-ma 84a/11 

 [=2] 

ṣaçlu: Saçlı, saçı olan.  

 s. 44b/12, 45b/10 

 [=2] 

ṣadaḳa (Ar.): Allah rızası için 

fakirlere verilen şey.  

 s. 84b/11 

 s.+lar 52a/11 

 [=2] 

ṣādır (Ar.): Ortaya çıkan, meydana 

gelen. 

 g. ol-: Ortaya çıkmak, zuhur etmek. 

58b/06 

 [=1] 

ṣafālıḳ: Gönül rahatlığı, huzurlu olma.  

 s. 46a/01 

 [=1] 

ṣaġ (I): Hasta olmayan, sağlıklı.  

 s. 68a/09  

 [=1] 

ṣaġ (II): Vücutta kalbin bulunduğu 

tarafın karşısında olan, sol 

karşıtı.  

 s. 49b/08, 50b/04, 78a/02 

 s.+ın 87b/04 

 [=4] 

ṣaġ-: Memeyi parmaklar arasında 

sıkarak sütünü akıtmak.  

 s.-up 66a/12 

 [=1] 

ṣaġır: Duyamayan, işitemeyen (kimse) 

 s. 68a/14 

 [=1] 

ṣaġırlıḳ: Sağır olma durumu.  

 s.+ın 47a/04 

 [=1] 

ṣaġluḳ: Sağlıklı olma, sıhhat, afiyet.  

 s.+ın 47a/04 

 [=1] 

ṣaġrı: Memeli hayvanlarda bel ile 

kuyruk arasındaki dolgun ve 

yuvarlakça bölüm. 

 s.+sı 49a/08 

 [=1] 

saḫā (Ar.): Cömertlik, el açıklığı. 

 s. 82a/04 

 [=1] 

ṣāḥāvet (Ar.): Cömertlik, el açıklığı. 

 s. 81b/15 

 [=1] 

ṣāḥib-ġaraż (Far.): Arzu, istek sahibi 
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 s. 87a/05 

 [=1] 

ṣāhib-i d vanlıḳ: Divan sahibi olma.  

 s.+ın 77a/07 

 [=1] 

ṣāhib-i meclis (Ar.): Meclis sahibi 

olma.  

 s. 67a/12 

 [=1] 

ṣāḥib-re’y(Far.): Düşünceli (kimse). 

 s. 61b/09 

 [=1] 

ṣaḥ ḥ (Ar.): Yalan veya hayal ürünü 

olmayan, gerçek, doğru.  

 s. 60b/05 

 [=1] 

ṣaḥrā (Ar.):  Kır, ova.  

 s.+da 62a/03 

 [=1] 

ṣaḳal: Yetişkin erkeklerde yanak ve 

alt çenede çıkan kılların tümü.  

 s.+dan 79b/11 

 [=1] 

aḳālet (Ar.):  Ağırlık, sıkıntı.  

 s. 61a/02 

 [=1] 

ṣaḳallu: Sakalı olan. 

 s. 79b/07 

 [=1] 

ṣaḳın-: Dikkat etmek, çekinmek, uzak 

durmak.  

 s. 46b/15, 47b/13, 53a/07, 61a/12, 

61a/15, 68a/09, 71b/03, 75a/08 

 s.-a 64a/02 

 s.-maga 51a/11, 51a/12 

 [=11] 

sāḳıṭ (Ar.):  Düşen, düşmüş.  

 s. 82b/09 

 [=1] 

sāḳi (Ar.): İçki ve eğlence 

meclislerinde içki dağıtan kimse.   

 s. +ye 71b/05 

 [=1] 

aḳ l (Ar.):  Sıkıntılı, can sıkıcı.  

 s. 61a/02 

 [=1] 

sākinlik: Sakin olma durumu.  

 s. 82a/05 

 [=1] 

ṣaḳla-: Muhafaza etmek, korumak, 

esirgemek. 2. Göz önünde 

bulundurmak, aklına getirmek. 

3. Sakındırmak. 

 s. 52b/07, 58a/10, 68a/03, 70b/03, 

77b/12, 80a/03 

 s.-maglıgı 87b/09 

 s.-mak 82a/05 
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 s.-mayınca 68a/04 

 s.-saŋ 75b/03 

 [=10] 

 s.-yıcı ol-: Mal tutmak, biriktirmek. 

50b/13 

 [=1] 

Ṣaḳlāb  (Far.): Slav kavimleri.  

 s. 46a/05 

 [=1] 

ṣalāḥ (Ar.): 1. İyilik. 2. Doğruluktan, 

dürüstlükten ayrılmama. 

 s.+ıla 47a/06 

 s.+uŋda 48a/01 

 [=2] 

ṣalāḥiyyet (Ar.): Yetki.  

 s. 53a/05, 53a/09 

 [=2] 

ṣalavāt (Ar.): Hz. Muhammed'e saygı 

bildirmek için okunan dua.  

 s. getür-: Hz. Muhammed'e saygı 

bildirmek için dua okumak. 

61a/01, 62a/15 

 [=2] 

ṣālih (Ar.): 1. Yarar, elverişli, iyi, 

uygun, yakışır. 2. Dinin 

emrettiği şeylere uygun 

harekette bulunan.  

 s. 47a/05, 48a/03, 53b/05 

 [=3] 

salṭanat (Ar.): Hükümdarlık, 

sultanlık.  

 s.+a 82a/03 

 [=1] 

ṣan-:  Zannetmek, sanmak. 

 s. 55b/06 

 s.-ma 54b/07 

 [=2] 

ṣan‘at (Ar.): Zanaat, meslek.  

 s. 45a/08, 59b/12, 63b/02, 64a/13, 

84a/03 

 s.+ındadur 84a/05 

 s.+uŋ 67a/07 

 [=7] 

saŋa: “Sen” şahıs zamirinin yaklaşma 

hâli.  

 s. 46b/09, 47a/07, 47a/11, 48a/02, 

48b/06, 50b/06, 50b/10, 51a/03, 

51a/13, 51b/04, 52a/01, 53a/03, 

55a/04, 55a/08, 56a/01, 56a/02, 

57a/01, 59b/03, 59b/03, 59b/06, 

59b/07, 59b/09, 61a/11, 61b/12, 

62a/06, 62a/07, 62a/10, 62b/12, 

65a/10, 66a/15, 66b/04, 67b/08, 

68b/09, 68b/10, 70a/01, 70a/01, 

70a/12, 71b/01, 71b/03, 71b/04, 

72a/15, 74a/02, 75a/14, 75b/10, 

75b/14, 78a/15, 79a/10, 79b/04, 

79b/10, 82b/01, 83b/05, 86b/01, 
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87a/07, 88b/11, 89a/14, 89b/02, 

89b/11, 89b/15, 90a/08 

 [=59] 

ṣar‘ (Ar.): Zaman zaman kendini 

kaybederek olduğu yere düşme, 

vücutta şiddetli çırpınmalar ve 

ağız köpürmesi ile ortaya çıkan 

bir sinir hastalığı, sara, epilepsi.  

 s. 46b/12 

 [=1] 

ṣar-: Dolamak, sarmalamak.  

 s. 54a/06 

 [=1] 

sarāy (Far.): Saray.  

 s.+ında 79a/04 

 s.+ıŋa 51a/15 

 s.+ıŋda 47b/03 

 s.+a 76b/02, 76b/04, 76b/09, 

82b/14 

 [=7] 

ṣarp: Zor, güç.  

 s. 45a/08, 48a/02 

 [=2] 

ṣaru: Sarı. 

 s. 49a/13, 49b/01, 67a/12 

 [=3] 

ṣarulıḳ: Sarı renklilik, sarılık.  

 s.+a 46b/10, 47a/01 

 [=2] 

Sāsān (Far.):  Sasanî 

İmpartorluğu’nda yaşamış olan 

halk veya bu halktan olan kimse. 

 s. 77a/01 

 [=1] 

ṣat-: Bir değer karşılığında bir şeyi 

alıcıya vermek.  

 s. 47a/15, 47b/10, 66a/13, 66b/14 

 s.-alar 56a/08, 64a/08 

 s.-am 62a/10 

 s.-ar 62a/12 

 s.-arvan 62b/11 

 s.-asın 47b/10, 62a/09, 66b/13 

 s.-ma 56a/01, 58a/05 

 s.-mak 44a/07 

 s.-masa 86a/09 

 s.-saŋ 56a/01 

 [=17] 

ṣataş-: Rastlamak, tesadüf etmek 

 s.-a 83a/03 

 [=1] 

ṣatıcı: Alıcıya bir şey satan kimse.  

 s. 64a/10 

 [=1] 

 s. ol-: Satmak. 69a/08 

 [=1] 

ṣatıl-: Satma işi yapılmak, değeri 

karşılığında bir şey başkasına 

verilmek.  
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 s.-mak 47a/11, 47a/15, 53b/08 

 [=3] 

ṣatu: Satış.  

 s.+da 64a/11, 65a/03, 84b/05 

 [=3] 

satu bāzār: Alışveriş. 

 s. 84b/01 

 [=1] 

 s. ėt-: Alışveriş yapmak, alım satım 

yapmak. 47b/10, 65b/09 

 [=2] 

ṣatun: Değerini ödeyip bir şeyi alma, 

alış.  

 s. al-: Değerini ödeyip bir şeyi 

almak. 44a/05, 44a/06, 44a/10, 

44a/05, 47b/09, 48b/09, 44b/08, 

46b/06, 47b/10, 48a/03, 62a/08, 

66b/08. 

 [=12] 

ṣavaş: Harp, savaş.  

 s. 57b/04, 78b/03 

 s.+ı 78a/09 

 s.+da 78a/04, 78b/05 

 [=5] 

ṣavaş-: Harp etmek, savaşmak.  

 s.-acak 78b/06 

 [=1] 

 s. ėt-: Harp etmek, savaşmak. 

78a/13 

 [=1] 

 s. a var-: Muharebeye gitmek. 

83b/10 

 [=1] 

ṣavaşġan: Çok savaşan. 

 s. 46a/02 

 [=1] 

ṣa‘y (Ar.): Çalışma, emek.  

 s. 48b/07. 

 [=1] 

 s. ėtmiş ol-: Çalışmak, emek 

vermek, gayret etmek. 68b/07 

 [=1] 

ṣay-: Bir şeyin kaç tane olduğunu 

anlamak için bunları birer birer 

elden veya gözden geçirmek, 

sayısını bulmak. 

 s. 50b/04 

 [=1] 

ṣayru: Hasta.  

 s.+lar1n 48a/09 

 [=1] 

sāz (Far.): Her türlü müzik aleti, 

çalgı. 

 s. 67a/05, 67a/06, 67a/10, 67b/14, 

67b/15 
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 s.+ıla 67a/08 

 [=6] 

sāzikār (Far.): Tabiat ve mizaca 

uygun. 

 s. 44b/15 (krş. sāzkār) 

 [=1] 

sāzkār (Far.): Tabiat ve mizaca 

uygun. 

 s. 48b/02 (krş. sāzikār) 

 [=1] 

sebeb (Ar.): Sebep, vesile, neden.  

 s.+den 61b/14, 71b/05, 72a/01, 

74b/14, 76a/02 

 s.+dendür 76b/05 

 s.+i 56b/10 

 s.+iledür 48b/06 

 s.+inden 73a/04, 73a/06 

 s.+dür 78a/05 

 [=11] 

sebebsiz: Sebep olmadan. 

 s. 58a/07 

 [=1] 

sebük (Far.): Yavaş olmayan, seri, 

tempolu.  

 s. 67a/05, 67a/08, 67a/09, 67b/15 

 [=4] 

sebük-rūḥ (Far.): Ağır canlı olmayan, 

kendisiyle görüşülmesi ve 

sohbet edilmesi keyifli olan 

(kimse). 

 s. 60a/10, 67a/03, 70b/14 

 [=3] 

sec‘ (Ar.): Nesirde yapılan kafiye, iç 

uyak. 

 s. 72a/07 

 [=1] 

seccāde (Ar.): Üzerinde namaz kılınan 

örtü.  

 s. 87a/15 

 s.+sine 87b/14 

 s.+ye 88a/08 

 s.+de 87b/11 

 [=4] 

sefer (Ar.): Yolculuk, seyahat.  

 s. 51a/13, 57a/08, 87a/14 

 s.+de 71b/09 

 s.+e 87b/03 

 [=5] 

sef h (Ar.): Zevk ve eğlenceye 

düşkün, parasını, pulunu israf 

eden akılsız. 

 s.+ile 64a/03 

 s.+lerden 57b/04 

 [=2] 

sehel (˂ sehl) (Ar.): Özensiz.   

 s. ol-: Umursamaz olmak. 47b/12 

 [=1] 

sehl (Ar.): Kolay, sade, özensiz.  
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 s. dut-: Hafifsemek, 

mühimsemezlik etmek, kolay 

görmek. 63a/11 

 [=1] 

sekül: At, eşek ve sığırların 

ayaklarındaki ak leke. 

 s. 49b/14, 49b/14 

 [=2] 

selām (Ar.): Selam, selamlama.  

 s. degür-: Selam söylemek, selam 

göndermek. ( 85b/07 

 [=1] 

 s.  ėt-: Selam söylemek, selam 

göndermek. 52a/07 

 [=1] 

 s. vėr-: Selamlamak. 65b/02, 

85b/06, 87b/06 

 [=3] 

semā‘ (Ar.): Ney, nısfiye vb. çalgılar 

eşliğinde, kollarını iki yana açıp 

dönme.  

 s. 87a/10, 87a/11, 87a/12 

 s.+ı 87a/09, 87a/11 

 s.+da 87b/14 

 [=6] 

emere (Ar.): Meyve, netice.  

 s.+si 68b/10 

 [=1] 

semir-: Şişmanlamak, yağlanmak, 

büyümek. 

 s.-işüŋ 68b/05 

 [=1] 

semiz: Besili, semiz, şişman. 

 s. 45a/05 (krş. semüz) 

 [=1] 

semizlik: Semiz olma durumu, etlilik, 

besililik.  

 s.+de 44b/10 

 [=1] 

semri-: Şişmanlamak, büyümek, 

semizleşmek. 

 s.-yesin 69a/05 

 [=1] 

semüz: Besili, semiz, şişman. 

 s. 67a/13 (krş. semiz) 

 [=1] 

sen: Teklik ikinci şahıs zamiri, sen.  

 s. 47a/06, 48b/02, 48b/02, 51a/03, 

51a/09, 51a/14, 52b/04, 53a/10, 

53a/11, 54a/06, 55a/07, 56b/13, 

60a/02, 60b/14, 61a/07, 62a/07, 

62a/12, 62b/13, 62b/15, 64b/10, 

65b/08, 65b/11, 65b/11, 66b/07, 

66b/07, 67b/04, 69b/09, 70a/06, 

70a/08, 70b/10, 71b/01, 71b/01, 

72a/14, 73b/07, 73b/08, 75a/06, 

75a/15, 75b/02, 77a/11, 77a/13, 

77b/05, 77b/06, 77b/08, 78a/14, 

78a/15, 78b/12, 78b/15, 79b/04, 

81a/04, 82a/08, 83b/06, 83b/06, 
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84a/11, 85a/05, 88b/12, 90a/02 

(krş. sėn) 

 s.+de 50b/11, 58a/03, 64b/14, 

70b/06, 70b/07, 71a/13, 89b/06 

 s.+den 48a/07, 50b/06, 53a/11, 

54a/03, 55a/09, 55b/06, 57a/02, 

57a/03, 57a/04, 57b/14, 58a/05, 

58a/06, 58b/01, 58b/11, 58b/15, 

59a/01, 59a/01, 69a/01, 70a/02, 

74b/12, 74b/13, 75b/07, 77b/08, 

78a/12, 82a/01, 84b/02, 84b/04 

 s.+i 55b/14, 61a/09, 62b/01, 

62b/03, 66b/11, 67a/15, 67b/05, 

68b/02, 68b/03, 69b/15, 70a/08, 

70a/09, 70a/09, 70a/11, 70b/04, 

77b/06, 78b/08, 82b/06, 84b/03, 

51a/10, 68a/12 

 s.+üŋ 47a/12, 48a/13, 48b/07, 

52b/03, 53a/11, 56b/13, 58b/10, 

58b/13, 59a/04, 59b/04, 59b/06, 

61b/15, 62a/05, 65a/11, 72a/10, 

72a/13, 75a/07, 75b/05, 77a/01, 

77a/04, 78a/12, 78b/08, 78b/13, 

80a/01, 80a/09, 81a/15, 82b/10, 

83a/07, 86a/14, 88b/12, 88b/15 

 s.+üŋden 89a/01 

 s.+üŋi 88b/15 

 s.+üŋledür 48a/13 

 [=145] 

sėn: Teklik ikinci şahıs zamiri, sen. 

 s. 86b/01 (krş. sen) 

 [=1] 

seniyy (Ar.): Hayvanlarda görülen bir 

hastalık, kusur, bozukluk. 

 s. 50b/02 

 [=1] 

sensiz: Sen olmaksızın. 

 s. 58a/06, 78a/14 

 [=2] 

seŋek: Ağaçtan veya topraktan 

yapılmış su kabı, testi. 

 s. 57b/03 

 [=1] 

serçe: Serçe kuşu. 

 s.+i 65b/15 

 [=1] 

sereṭān (Ar.): Cüzam veya frengi 

hastalığı, yenirce.  

 s. 50b/01 

 [=1] 

ser-güẕeşt (Far.): Macera, serüven.  

 s. 63a/08 

 [=1] 

ser-keş (Far.): Dikbaşlı, başkaldıran; 

inatçı, 

 s. 50a/05 

 [=1] 

ser-māye (Far.): Asıl mal, ana mal.  

 s. 69a/09 

 s.+den 47b/13, 64a/06, 64a/08 

 s.+i 66a/01, 69a/10 
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 s.+ŋ 65a/07 

 s. 64a/07 

 [=8] 

serrāc (Ar.): Koşum ve eyer takımları 

yapan veya satan kimse.  

 s. 52b/12 

 [=1] 

sev-: Muhabbet etmek, sevmek.  

 s. 60a/12 

 s.-e 51a/10 

 s.-en 81a/12 

 s.-er 46a/12, 68a/05, 82b/06 

 s.-erdi 86b/05 

 s.-erem 82b/07 

 s.-eriseŋ 73b/02 

 s.-me 81a/12 

 s.-se 78b/08 

 [=10] 

sevgü: Sevgi, muhabbet. 

 s.+si 86b/09 

 [=1] 

sevici: Seven. 

 s.+dür 46a/07 

 [=1] 

 s. ol-: Sevmek. 45a/01, 45b/03, 

50b/12, 60a/10 

 [=4] 

seyl (Ar.): Sel, sel suyu.  

 s. 66b/02 

 [=1] 

seyrek: Aralıklı olarak, aralıklı bir 

biçimde. 

 s. 45b/06 

 [=1] 

sėz-: Sezmek, hissetmek, farkına 

varmak. 

 s.-meseydi 59a/01 

 [=1] 

ṣı-: Kırmak, bozmak, yenmek, mağlup 

etmek.   

 s.-dım 56b/08 

 s.-dum 56b/09 

 s.-mışdur 56b/08 

 s.-maguŋ 56a/08 

 s.-rsam 56b/07 

 s.-rsaŋ 78b/02 

 s.-ya 56b/08, 80b/11 

 s.-yaydı 81a/08 

 s.-yup 55b/15, 56a/01, 56a/08, 

58a/05 

 [=13] 

ṣıdḳ (Ar.): Doğruluk, sadakat.  

 s. 87a/06 

 s.+ı 87a/08 

 [=2] 

ṣıfāt (Ar.): Vasıflar, nitelikler, 

özellikler.  

 s. 88b/05 

 s.+ıla 48a/09, 86b/03, 88b/06 

 s.+ında 85a/01 
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 [=5] 

ṣıġ-: 1. Yeri olmak. 2. Yakışmak, 

uymak. 

 s.-maya 70b/09 

 s.-maz 57a/08 

 [=2] 

sıḳ: Aralıksız, az aralıklı.  

 s. 49a/02, 49a/05 

 [=2] 

ṣımarla-: Emanet etmek, tevdi etmek.  

 s. 53a/13 

 [=1] 

ṣın-: 1. Kırılmak 2. Âciz düşmek, 

zayıflamak. 

 s. 68a/10, 78b/03, 78b/07 

 [=3] 

ṣına-: 1. İmtihan etmek, sınamak. 2. 

Denemek, tecrübe etmek.  

 s. 54b/13, 65b/14 

 s.-dı 83a/09 

 s.-ma 65b/14 

 s.-yalar 70a/11 

 [=5] 

ṣınā‘at (Ar.):  Zanaat, meslek 

 s.+ıla 52b/15 

 [=1] 

ṣınan-: Denenmek, tecrübe edilmek.  

 s.-mış 65b/14 

 s.-mışı 65b/13 

 s.-madugıla 65b/13 

 s.-maduk 65b/14 

 [=4] 

ṣınıḳ: Mağlup, münhezim. 

 s.+unı 56a/08 

 [=1] 

ṣınıḳ-: Bozulmak, yenilmek, 

münhezim olmak.  

 s.-dı 56a/07 

 [=1] 

sırr (Ar.):  Varlığı veya bazı yönleri 

açığa vurulmak istenmeyen, gizli 

kalan, gizli tutulan şey.  

 s. 60a/12 

 s.+ı 62b/12 

 s.+uŋ 58a/03 

 [=3] 

 s. sakla-: Bir sırrı açığa vurmamak, 

başkasına söylememek. 74b/10 

 [=1] 

sikke (Ar.): Darp edilmiş akçe.  

 s. 56a/15 

 s.+i 73a/10 

 [=2] 

silāḥ (Ar.): Savaş aleti.  

 s. 51b/07, 86a/04 

 s.+ıla 51b/08 

 s.+a 45a/10 

 [=4] 



295 

 

silāḥ-şōrlıḳ Savaşta usta olma, 

savaşçılık, cenkçilik. 

 s. 51b/10 

 [=1] 

siŋek: Çift kanatlılardan, birtakım 

uçucu böceklerin genel adı, 

sinek. 

 s. 82a/01 

 s.+den 82a/02 

 [=2] 

siŋir: Duyu ve hareket uyarılarını 

beyinden organlara, organlardan 

beyne ileten beyazımsı teller ve 

bu tellerin oluşturduğu demet, 

sinir. 

 s.+i 45a/11 

 [=1] 

sipahılıḳ: Sipahinin işi ve vazifesi, 

sipahi olma durumu.  

 s. 77b/14 

 [=1] 

sipāh  (Far.): Tımar sahibi süvari.  

 s. 63a/14, 86a/03 

 s.+lerdür 85a/09 

 s.+lerle 84b/07 

 s.+ye 86a/04, 86a/05 

 s. ler 68a/01 

 [=7] 

sit ze (Far.): Kavga.  

 s. ėt-: Kavga etmek 68a/08 

 [=1] 

siyāh (Far.): Hayvanlarda görülen bir 

hastalık, kusur, bozukluk. 

 s. 50a/14 

 [=1] 

siyāset (Ar.): Bir devleti, mülkü idare 

etme sanatı.  

 s. 58b/04 

 s.+le 79a/14, 81a/09 

 [=3] 

siz: Çokluk ikinci şahıs zamiri, siz.  

 s. 85b/08 

 s.+e 77a/12, 85b/07, 90a/07 

 s.+üŋ 85b/08 

 s. +i 56b/01 

 [=6] 

ṣofra (Ar.): Sofra.  

 s. 88a/05 

 s.+dan 88a/07 

 s.+ŋı 88b/10 

 [=3] 

ṣoḥbet (Ar.): Söyleşi, yârenlik, 

hasbihâl.  

 s. 65b/05 

 s.+i 70b/12 

 s.+in 66a/02, 87b/08 

 s.+inden 54b/11 

 s.+ine 66a/03 
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 [=6] 

 s. ėt-: Söyleşmek, konuşmak. 

58a/02, 86b/06 

 [=2] 

 s. eyle-: Söyleşmek, konuşmak 

78b/11 

 [=1] 

ṣol: Vücutta kalbin bulunduğu tarafta 

olan, sağ karşıtı.  

 s. 49b/14, 78a/02 

 s.+un 87b/04 

 [=3] 

ṣol-: Canlılığını kaybetmek.  

 s.-mış ol-: Canlılığını kaybetmek, 

fersizleşmek. 46b/11 

 [=1] 

ṣon: Son, ilk karşıtı.  

 s. 55a/04 (krş. ṣoŋ) 

 [=1] 

ṣoŋ: Son, ilk karşıtı. (krş. ṣon) 

 s.+uŋ 88b/06 

 [=1] 

ṣoŋra: Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben.  

 s. 46b/07, 46b/07, 50b/06, 53a/03, 

53a/11, 56a/02, 57a/07, 62a/08, 

62b/05, 68a/07, 71b/08, 71b/11, 

72b/04, 72b/06, 73a/03, 77b/01, 

77b/08, 80b/11, 81a/07, 84a/06 

 [=20] 

ṣor-: Sual etmek, sormak.  

 s.-arlar 85b/07 

 s.-dı 53b/12, 66b/04, 71b/08, 

74a/03, 75a/05, 76b/10 

 s.-dılar 50b/15, 52a/02, 52b/14, 

54a/09, 54b/02, 77a/01, 89b/09 

 s.-dugum 62b/12 

 s.-ma 65a/15 

 s.-mayalar 61a/12 

 s.-sa 85b/11 

 [=18] 

ṣovu-: Soğumak.  

 s.-sa 61a/04 

 [=1] 

ṣovuḳ: Soğuk, ısısı düşük olan, sıcak 

karşıtı 

 s. 61a/02 

 s.+a 65b/06 

 s.+da 49a/11 

 [=3] 

sög-: Onur kırıcı, çoğu basmakalıp 

kaba sözler söylemek, 

küfretmek, sövmek. 

 s.-mezdi 81b/10 

 [=1] 

söyle-: Demek, ifade etmek, dile 

getirmek.  
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 s. 47b/05, 59a/06, 60b/10, 60b/14, 

61b/02, 68b/06, 71a/06, 84b/01, 

84b/02 

 s.-dügin 47a/04 

 s.-dügüŋ 61a/12, 70a/14 

 s.-me 57b/10, 57b/10, 60b/04, 

60b/05, 60b/06, 60b/11, 60b/13, 

61a/13, 61b/04, 62b/09, 67b/08 

 s.-megi 84b/03 

 s.-mek 57b/06, 64a/11, 71a/15, 

82a/06 

 s.-mekden 88b/10 

 s.-meye 68a/15, 87b/13 

 s.-meyesin 64a/11 

 s.-meyeydi 83b/13 

 s.-rdi 66a/15 

 s.-rken 61a/03, 71a/05 

 s.-rseŋ 58a/15, 70a/14 

 s.-ye 82b/04, 85a/15 

 s.-yesin 72a/08 

 s.-yici 63a/03 

 [=42] 

 s.-miş ol-: Demek, dile getirmek. 

85b/12 

 [=1] 

 s.-yici ol-: Demek, dile getirmek.  

63b/14, 79a/09, 79a/10 

 [=3] 

 s.-yübil-: Söyleme imkânı bulmak. 

75a/01 

 [=1] 

 s.-yügör-: Demek, dile getirmek.   

62b/07 

 [=1] 

söz: Lakırdı, kelam; kelime, ibare.  

 s. 52b/11, 56b/10, 57b/07, 59b/06, 

61a/03, 61a/03, 61b/02, 63a/09, 

64b/03, 69b/04, 72a/03, 76b/12, 

76b/12, 77a/08, 78b/11, 82b/04, 

83b/13, 87b/13 

 s.+de 61a/01 

 s.+den 63b/06, 80b/07, 81a/05 

 s.+e 60b/15, 71b/13 

 s.+i 58b/13, 60b/10, 60b/14, 

62a/09, 63a/01, 68b/06, 71a/05, 

72a/08, 77a/11, 83b/12 

 s.+ile 63a/01, 65b/14, 68b/13, 

72a/04, 83b/13 

 s.+inden 72a/06 

 s.+ine 55b/05 

 s.+ler 72b/04 

 s.+leri 59b/03 

 s.+ün 63a/12, 79a/15 

 s.+üŋ 60b/07, 61a/05 

 [=47] 

sözlü: İfadeli, sözlü.  

 s. 45b/04, 45b/09 

 [=2] 

ṣu: Su. 

 s. 66a/13, 66b/05, 66b/05, 83b/05, 

87a/12, 87a/12 

 s.+dan 57b/03 
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 s.+ya 87a/07, 87a/07 

 [=9] 

su’āl (Ar.): Sorma, soru. 

 s. 50b/02, 71a/03 

 s.+uŋ 61a/08 

 [=3] 

 s. ėt-: Soru sormak. 61a/07 

 [=1] 

subaşı: Şehirlerin güvenlik işlerine 

bakan görevlilerin başı.  

 s. 76b/11, 77b/14, 78a/09 

 s.+s1van 73a/08 

 [=4] 

subaşılıḳ: Subaşı olma durumu, 

subaşının görevi.  

 s. 77b/13 

 [=1] 

ṣūfılıḳ: Sufilik, tasavvuf.  

 s. 86a/14, 88a/04, 88a/08 

 [=3] 

ṣūf  (Ar.): Tasavvuf erbabı, 

mutasavvıf.  

 s. 86b/10 

 s.+ler 86a/12, 88a/12 

 s.+lerdür 85a/11 

 s.+lere 88b/01 

 s.+lerüŋ 88a/09 

 [=6] 

sulṭān (Ar.): Padişah, hükümdar.  

 s. 56b/09, 69a/03, 72a/15, 72b/04, 

72b/06, 72b/14, 72b/14, 72b/15, 

79b/09, 80a/15, 80b/03, 80b/04, 

80b/07, 80b/15, 81a/01, 81a/02, 

81a/05, 81a/07 

 s.+a 56b/03, 80b/15, 83a/13 

 s.+uŋ 72b/12, 73a/02, 80b/02, 

80b/05 

 [=25] 

sulṭānlıḳ: Sultan olma durumu, 

padişahlık, saltanat. 

 s.+dadur 79a/03 

 [=1] 

ṣun-: Takdim etmek, vermek.  

 s.-ardı 71b/06 

 [=1] 

sūre (Ar.): Kur'an'ın yüz on dört 

bölümünden her biri. 

 s.+sin 72b/11 

 [=1] 

ṣūret (Ar.): Görünüş, vaziyet, dış 

görünüş.  

 s. 85a/06, 85a/07 

 s.+dendür 85a/08 

 s.+i 85a/08 

 s.+inde 88b/04 

 [=5] 

ṣuṣa-: Su içmek istemek, su içesi 

gelmek.  
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 s.-mış ol-: Susamak. 63a/07 

 [=1] 

ṣusuzluḳ: Susamış olma durumu. 

 s.+a 65b/07 

 [=1] 

sübhāna’llāh (Ar.): “Allah’ı her türlü 

kusur, ayıp ve eksiklikten, 

insanlığa özgü niteliklerden uzak 

tutarım.” anlamında bir söz.  

 s. 64b/12, 82b/03 

 [=2] 

süci: Şarap.  

 s. 58a/02, 68a/08, 77b/10, 77b/10, 

78b/10, 78b/11, 82b/12, 83a/02 

(krş. sücü) 

 s.+den 78b/10 

 s.+ye 83a/12 

 [=10] 

sücicük: Şarap. 

 s. 71a/14 

 [=1] 

sücü: Şarap. (krş süci) 

 s.+yi 68a/07 

 [=1] 

süd: Süt. 

 s. 66b/04 

 s.+e 66b/04 

 s.+ün 66a/12 

 [=3] 

südsüz: Süt olmadan. 

 s. 66b/03 

 [=1] 

sükūn (Ar.): Sakinlik.  

 s. 88a/05 

 [=1] 

sünnet (Ar.): Hz. Muhammed'in 

Müslümanlarca uyulması gerekli 

sayılan davranışları.  

 s. 51b/06, 53a/14 

 [=2] 

süŋü: Mızrak.  

 s. 51b/12 

 [=1] 

süŋük: Kemik.  

 s. 50a/05 

 s.+i 44b/11, 45a/11, 47a/04 

 [=4] 

süpür-: Bir şeyin, bir yerin üstündeki 

çer çöp, toz toprak vb. şeyleri 

süpürge, fırça veya başka bir 

araçla toplamak, temizlemek.  

 s.-ülmedük 58a/09 

 [=1] 

sür-: 1. Toprağı işlemek. 2. Yürütmek. 

3. Geçirmek, görüp geçirmek, 

yaşamak.  

 s. 61a/15 

 s.-di 56a/12 

 s.-er 81a/10 

 s.-esin 49b/05 

 s.-mekden 84a/10 
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 [=5] 

sürç-: Yürürken yanlış adım atıp 

dengesini yitirmek.  

 s.-di 55b/11, 82b/08, 82b/09, 

82b/15 

 [=4] 

süst (Far.): Gevşek, zayıf.  

 s. 61a/03 

 [=1] 

süst-ṭab‘ (Far.): Gevşek tabiatlı, 

ciddiyetsiz.  

 s. 46a/08 

 [=1] 

süvār (Far.): Ata binmiş, binici. 

 s. 51b/11 

 [=1] 

şāḏ (Far.): Neşeli, sevinçli. 

 ş. ol-: Sevinmek, memnun olmak 

87b/15, 90a/04 

 [=2] 

şāḏılıḳ: Neşeli olma, sevinçlilik. 

 ş. 57a/08 

 ş.+da 48a/10 

 [=2] 

 ş. ḳıl-: Sevinmek, neşelenmek. 

82a/11 

 [=1] 

şāḏlıḳ: Neşeli olma, sevinçlilik.  

 ş. ėt-: Sevinmek, neşelenmek 

57a/07 

 [=1] 

 ş. eyle-: Sevinmek, neşelenmek. 

57a/06 

 [=1] 

şāh (Far.): Hükümdar 

 ş. 73b/11 (krş. şeh) 

 [=1] 

şāhlık: Şah olma durumu. 

 ş.eyle-: Şahlık yapmak, hükümdar 

olmak. 51b/06 

 [=1] 

şā‘ırlıḳ: Şair olma durumu.  

 ş. 59b/13 

 [=1] 

şā‘ir (Ar.): Şiir yazan kimse.  

 ş. 67b/02, 70b/10, 72a/04, 70b/12 

 ş.+ler 56a/03, 56a/08 

 ş.+lerüŋ 67b/03 

 [=7] 

şākird (Far.): İlim öğrenen, talebe, 

öğrenci 

 ş.+i 64b/06 

 [=1] 

şarḳ (Ar.): Doğu. 

 ş. 63b/07, 63b/08 

 ş.+a 63b/07 
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 ş.+dan 63b/07 

 [=4] 

şarṭ (Ar.): Olması başka durumların 

gerçekleşmesini gerektiren şey, 

koşul.  

 ş. 51b/05 

 ş.+ı 44a/11, 46b/04, 70b/02, 

74b/05, 88a/09, 88a/09 

 ş.+ıla 62a/08 

 ş.+ın 52b/07, 53a/14, 73b/14, 

84a/03, 86a/15, 90a/02 

 ş.+ında 65a/03, 86a/12 

     ş.+nuŋ 88b/03 

 ş.+dur 86a/03, 86a/06 

 ş.+ları 84a/02 

 ş.+ların 79a/02 

 ş.+larını 70b/03, 75a/09 

 [=23] 

şaṭranc (Far.): Satranç oyunu. 

 ş. 71a/01 

 [=1] 

şāyed (Far.): Eğer 

 ş. 74b/12 

 [=1] 

şeb-gūr (Far.): Gece görmeyen. 

 ş. 49b/04, 50a/07, 50a/11 

 [=3] 

şebiḫūn (Far.):  Baskın. 

 ş. ėt-: Baskın yapmak. 83b/10 

 [=1] 

şefā‘at (Ar.): Suçlu veya muhtaç olan 

için af ve ihsan ricası.  

 ş.+dür 59a/07 

 [=1] 

şefḳat (Ar.): Acıyarak ve koruyarak 

sevme, müşfiklik.  

 ş.+ıla 82b/11 

 ş.+i 52a/10 

 ş.+in 52a/13 

 ş.+inden 59b/08 

 [=4] 

 ş. ėt-: Bir kimseyle esirgeyici bir 

sevgi göstererek ilgilenmek. 

52b/01, 53b/01 

 [=2] 

şefkatlü: Acıyarak ve koruyarak 

seven, müşfik. 

 ş. 50b/14, 54b/02 

 ş.+si 46b/01 

 [=2] 

şeh (Far.): Padişah, hükümdar: 

 ş. 51b/15 (krş. şāh) 

 [=1] 

şehā (Far.): Ey şah!, ey pādişah! 

 ş. 81a/03, 83b/02 

 [=2] 

şehir (Ar.): Şehir. 

 ş. 65b/11 
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 ş.+de 48b/02, 61a/14, 65a/12, 

74a/10, 80b/10 

 ş.+e 65a/10, 65b/04, 66b/03, 66b/10 

 ş.+i 75b/12 

 ş.+inde 56a/09, 80a/12 

 [=13] 

şehlā (Ar.): Elâ göz.  

 ş. 44b/12, 45b/09 

 [=2] 

şehvet (Ar.): Erkek ve dişinin 

birbirine karşı duydukları güçlü 

cinsel istek.  

 ş. 47a/07, 51a/04 

 ş.+i 47a/09 

 [=3] 

şemūş (Ar.): Binilemeyecek kadar 

inatçı, serkeş, yola getirilemeyen 

at. 

 ş. 50a/06 

 [=1] 

şenbih (Far.): Cumartesi günü. 

 ş. 82b/12 

 [=1] 

şerbet (Ar.): Tatlı içecek.  

 ş. 75a/05, 75a/05 

 [=2] 

şerh (Ar.): Açıklama, yorumlama. 

 ş.+ile 83a/15 

 ş.+in 46b/01 

 ş.+le 83b/02 

 [=3] 

 ş. eyle-: Açıklamak, yorumlamak. 

59b/06 

 [=1] 

şer ‘at (Ar.): İslam hukuku. 

 ş. 53a/14 

 [=1] 

şer f (Ar.): şerefli, itibarlı. 

 ş.+dür 49a/11 

 [=1] 

şerrāblıḳ: Hükümdarın içeceği şeyleri 

hazırlamak ve onları muhafaza 

etmekle vazifeli kimse olan 

şarabdarın işi ve görevi. 

 ş.+a 80a/04 

 [=1] 

şeyḫ (Ar.): Şeyh. 

 ş. 89b/01 

 [=1] 

şidād (Ar.): Sert, katı. 

 ş. 74a/15 

 [=1] 

şiḳāḳ (Ar.): Hayvanların tırnak 

kökünde oluşan yara.  

 ş. 50a/14 

 [=1] 

şikāyet (Ar.): Hoşnutsuzluk bildiren 

söz ve yazı, yakınma, sızlanma. 

 ş. 67b/10 
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 ş.+inden 75a/04 

 [=2] 

 ş. ėt-: Birinin yaptığı yanlış bir iş 

veya davranışı ilgili makama 

veya daha üst makamdakine 

bildirmek. 80a/14 

 [=1] 

şimden gėrü: Bundan böyle, bundan 

sonra. (krş. imden gėrü) 

 ş. 72b/02 

 [=1] 

şimdi: Şimdi. (krş. imdi) 

 ş. 62b/05, 71b/09, 80b/05,  

 [=3] 

şi‘r (Ar.): Şiir, manzume. 

 ş. 70b/11 

 ş.+i 68a/01 

 ş.+ile 67a/09 

 ş.+üŋ 70b/10 

 ş.+üŋe 67b/02 

 [=5] 

şirā (Far.): Satın alma. 

 ş. 47b/10, 63b/01 

 ş.+sında 84b/04 

 [=3] 

ş r n (Far.): Güzel, hoş, latif.  

 ş. 45b/09, 72a/08 

 [=2] 

ş ve (Far.): Tarz, üslup.  

 i.+sinden 48a/15 

 [=1] 

şol (I): İşaret sıfatı, şu 

     ş. 47a/07, 47a/14, 47a/15, 

şol (II) : İşaret zamiri, şu 

     ş. 55a/04, 

şoloḳ dem: O vakit, o anda. 

 ş. 79a/15 

 [=1] 

şöyle: 1. Şuna benzer biçimde, şunun 

gibi. 2. Şu biçimde.  

 ş. 48a/13, 48b/02, 49b/01, 49b/10, 

50b/05, 52b/05, 53a/05, 53b/06, 

58b/03, 60a/09, 60b/07, 61b/08, 

63b/05, 65a/04, 66a/05, 67a/07, 

68b/10, 69b/02, 69b/10, 69b/14, 

70b/07, 71b/09, 71b/15, 72a/04, 

72a/10, 74a/07, 74b/10, 75b/03, 

75b/15, 76b/01, 78b/08, 82b/08, 

83b/09, 84a/08, 84b/05, 88a/14 

 ş.+dür 49a/01 

şuġl (Ar.): Meşgale, uğraşı. (krş. 

şuġul) 

 ş.+ı 80b/05 

 [=1] 

şuġul (Ar.): Meşgale, uğraşı. (krş. 

şuġl) 

 ş.+dan 60a/11 

 [=1] 
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şūm (Far.): Uğursuz, şom.  

 ş. 49b/14 

 ş.+dur 50a/02 

 [=2] 

şübhelü: Şüpheli. 

 ü. 48b/04 

 [=1] 

şübhesiz: Şüphesi olmayan, kuşkusuz. 

 ü. 63b/01 

 [=1] 

şükr (Ar.): Allah’a duyulan minneti 

dile getirme, şükür. (krş. şükür) 

 ş. ėt-: Bir kimseye minnet duymak, 

gönülden borçlu olmak.  55b/06 

 [=1] 

 ş. eyle-: Allah’a minnet duygusunu 

sunmak, şükretmek. 59a/12 

 [=1] 

şükrān (Ar.): Teşekkür, iyilik bilme, 

minnettarlık. 

 ş. 64b/10 

 [=1] 

şükrāne (Ar.): Şükran alameti, iyilik 

bilme nişanesi. 

 ş. 64b/07 

 [=1] 

şükür (Ar.): Allah’a duyulan minneti 

dile getirme, şükür. (krş. şükr) 

 ş. ėt-: Minnettar olmak, teşekkür 

etmek. 74a/13, 88a/01, 88a/10 

 [=3] 

şümār (Far.):  Hesap, sayı. 

 ü.+un 66a/09 

 [=1] 

tā (Far.): Yeter ki, sonunda, -mak 

için, -mak amacıyla, ta ki 

 t. 44b/08, 45b/10, 46b/09, 47a/06, 

47b/06, 47b/07, 48a/02, 48b/02, 

51a/02, 52a/03, 52a/12, 52a/13, 

52b/03, 53a/01, 53a/07, 54b/01, 

54b/07, 55b/03, 55b/04, 56a/07, 

57a/13, 57b/09, 57b/14, 58a/10, 

58a/14, 59b/04, 59b/11, 60a/02, 

60a/05, 60a/06, 60b/08, 60b/09, 

61a/02, 61a/10, 61a/14, 61b/01, 

61b/01, 64b/03, 65b/07, 66b/07, 

66b/08, 66b/13, 67a/11, 68a/04, 

68a/14, 70a/12, 70a/13, 70b/12, 

70b/13, 70b/14, 71a/07, 71b/01, 

71b/02, 71b/10, 71b/14, 72a/12, 

72a/13, 74b/11, 75b/01, 75b/06, 

76a/02, 76a/11, 76a/13, 76b/06, 

77a/02, 77b/09, 78a/12, 78b/01, 

79a/04, 80a/08, 81b/05, 82a/01, 

82b/01, 83a/03, 84a/04, 84a/11, 

84a/13, 84a/15, 84b/02, 84b/12, 

86a/02, 86b/12, 86b/14, 87b/07, 
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88a/06, 88b/07, 88b/13, 89a/04, 

89b/07 

ta‘alluḳ (Ar.): İlgisi olma, ilgisi 

bulunma. 

 t.+dur 78b/14 

 [=1] 

 t. ṭut-: İlgisi olmak, benzemek, 

ilgilendirmek. 59b/13, 59b/14, 

85a/15, 86b/07 

 [=4] 

ṭa‘ām (Ar.): Yemek.  

 t. 78b/10, 78b/11, 87b/14, 89a/11 

 t.+ı 88b/01 

 t.+ıçun 88a/13 

 t.+ında 83a/10 

 t.+a 88a/06 

 t.+dan 59a/05, 75a/06 

 t.+dur 88b/01 

 [=11] 

ta‘aṣṣub (Ar.): Aşırıya kaçma. 

 t. 46a/04 

 t.+ıla 60b/05 

 [=2] 

ṭā‘at (Ar.): İbadet. 

 t. 59a/11 

 t.+a 61b/03 

 [=2] 

ṭabıblıḳ: Doktorluk, hekimlik. 

 t.+da 60a/06 

 [=1] 

ṭab ‘at (Ar.): Özellik, hususiyet, 

yaradılış, huy.  

 t.+ı 67a/14 

 [=1] 

ṭab ‘  (Ar.): Tabiatla ilgili, tabiatta 

olan, tabiatta bulunan, doğal. 

 t. 70b/13 

 [=1] 

ṭab ‘iyye (Ar.): Tabiat bilgisi. 

 t. 59b/13 

 [=1] 

tābūt (Far.): Tabut.  

 t.+a 57a/12 

 t.+uŋ 57a/12  

 [=2] 

taġ: Dağ.  

 t.+da 66b/02, 85b/06 

 [=2] 

ṭaġıl-: Dağılmak.  

 t.-urlar 68a/05 

 [=1] 

ṭahāret (Ar.): Temizlik, namaz için 

gerekli olan temizlik.  

 t. 87a/15 

 t.+den 88a/07 

taḫıl (Ar.): Buğday, arpa, mısır, yulaf, 

çavdar, pirinç vb. hasat edilen 
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ürünler ile tohumlarının genel 

adı, hububat.  

 t. 48b/06, 48b/06, 48b/06, 48b/08 

 t.+ı 66b/15 

 t.+ıladur 48b/07, 67a/01 

 t.+uŋ 67a/01 

 [=8] 

 [=2] 

taḫf f (Ar.): Kolaylaştırma, hafifletme. 

 t. 83b/02 

 [=1] 

ṭa‘in (Ar.): Ayıplama, yerme, kınama. 

(krş. ṭa‘n) 

 t. ėt-: Birisinin ayıp ve kusurlarını 

beyan etmek. 80a/05 

 [=1] 

ṭāḳat (Ar.): Güç,  kuvvet, kudret. 

 t.+ınca 47b/04, 54b/14 

 t.+umca 59b/03 

 t.+uŋca 51b/06, 67a/04, 89b/06 

 [=6] 

 t.+ i ḳalma-: Gücü azalmak, 

bitmek. 57a/11 

 [=1] 

taḳd r (Ar.): Kaderde olan, kaderde 

yazılan, alınyazısı. 

 t. 78b/15 

 t.+e 79a/01 

 t.+ine 78b/14 

 [=3] 

taḳl d (Ar.): Bir şeyin benzeri, 

benzetilmeye çalışılmış sahtesi.  

 t.+e 60a/15 

 [=1] 

taḳr r (Ar.): Anlatma, anlatış. 

 t. ėt-: Anlatmak. 50b/03 

 [=1] 

 t. eyle-: Anlatmak. 61b/01 

 [=1] 

taḳṣırlıḳ (Ar.): Kusur, ihmal.  

 t. 58a/08 (krş. taḳṣ r) 

 [=1] 

 t. ḳıl-: Kusur etmek, ihmal 

göstermek.  89b/07 

 [=1] 

 t. ėt-:  Kusur etmek, ihmal 

göstermek. 47b/01, 51a/07, 

52a/15, 59a/03, 70a/05, 82a/04 

 [=6] 

taḳṣ r (Ar.): Kusur etme, hata yapma. 

(krş. taḳṣırlıḳ) 

 t. ḳıl-: Kusur etmek, hata yapmak, 

ihmal göstermek.  78a/06 

 [=1] 
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 t. ėt-: Kusur etmek, hata yapmak, 

ihmal göstermek. 48a/13, 

59b/08, 78a/13 

 [=3] 

taḳv m (Ar.): Yıldızlardan hüküm 

çıkarma.  

 t. çıḳar-: Bir yıl içinde olacakları 

gösteren bir takvim meydana 

getirmek. 60a/05 

 [=1] 

ṭalāk (Ar.): Boşama, nikâhlı kadını 

bırakma. 

 t. 47a/15 

 [=1] 

ṭāli‘ (Ar.): Kader, talih.  

 t.+üŋden 59a/12 

 [=1] 

 t.-i mevlūd eyle-: Doğacak çocuğun 

alın yazısının ne olacağını, daha 

çocuk doğmadan, yıldızlara 

bakarak kestirmek. 60a/05 

 [=1] 

ṭālib (Ar.): Talep eden, isteyen.  

 t. -i ‘ilmlik: İlim sahibi olmayı 

istemek. 60a/09 

 [=1] 

 t. ol-: İstemek, arzulamak. 60b/01 

 [=1] 

ta‘l m (Ar.): Öğretme, belletme.  

 t.+i 69a/01 

 [=1] 

 t. ėt-: Öğretmek, bilgi kazandırmak.   

51b/14, 59b/07, 67b/05 

 [=3] 

ṭam: Çatı, dam.  

 t.+ından 48b/03 

 t.+a 82b/14 

 t.+dan 83a/02 

 t.+uŋ 48b/03 

 [=4] 

ṭama‘ (Ar.): Doymazlık; çok isteme; 

aç gözlülük. 

 t. 63b/09, 89b/01 

 t.+ı 50b/11 

 t.+ın 64a/03 

 t.+ından 63b/14, 64a/04 

 t.+dan 76b/15 

 t.+dandur 89a/09 

 t.+uŋı 88b/15 

 [=8] 

 t. ėt-: Aşırı arzulamak, aç gözlü 

davranmak. ( 48a/03, 64a/10 

 [=2] 

 t. eyle-: Aşırı arzulamak, aç gözlü 

davranmak. (63b/11 

 [=1] 
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ṭama‘lu: Açgözlü, doymaz. 

 t. 55a/10 

 [=1] 

tamām (Ar.): Tam, bütün, hep, 

tamam. 

 t. 45a/10, 45b/10, 49a/10, 49a/10, 

62a/11, 74a/01, 77b/01, 79b/06, 

80b/11, 86b/08, 87a/06, 88b/02, 

88b/13, 88b/14 

 [=14] 

 t. eyle-: Tamamlanmak. 83b/08 

 [=1] 

 t.ol-:  Tamamlanmak. 64b/01, 

84a/07, 87a/14 

 [=3] 

tamāmet (Ar.): Tam olma, tamamıyla.  

 t. 73a/15, 75b/12 

 [=2] 

ṭamar: Damar.  

 t.+ı 45a/11 

 t.+ları 46b/12 

 [=2] 

ṭan‘ (Ar.): Ayıplama, yerme, kınama. 

 t. ėt-:  Ayıplamak, yermek, 

kınamak.  76a/12 

 [=1] 

ṭa‘na ėdici: Söven, ayıplamayı seven, 

çok yeren.  

 t.+lerüŋ 69a/12 

 [=1] 

ṭanıḳ: Şahit, tanık.  

 t. 61b/10, 61b/12 (krş. ṭanuḳ) 

 t.+dur 56b/06, 74b/01 

 [=4] 

 t. ol-: Tanık olmak, şahitlik etmek. 

61b/07 

 [=1] 

ṭanıḳlıḳ: Şahitlik.  

 t. vėr-: Şahitlik etmek.  62b/01, 

62b/09, 62b/12, 65a/06, 85a/02 

 [=5] 

 t. vėrmiş ol-: Şahitlik etmek.  

65a/05, 80a/09 

 [=2] 

tanışıġınsız: Danışmadan, istişare 

etmeden.  

 t. 73a/12 

 [=1] 

ṭanışıḳ: 1. İstişare 2. Danışılan mesele.  

 t.+ın 73a/15 

 [=1] 

ṭanuḳ: Şahit, tanık. 

 t. 63a/10 (krş. ṭanıḳ) 

 t.+um 61b/11 

 [=2] 
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taŋladan: Sabahtan. 

 t. 83a/10 

 [=1] 

Taŋrı: Allah, Rab, yaratıcı.  

 t. 53a/08, 53a/12, 56b/06, 71a/04, 

78a/08, 78b/02, 87a/09 (krş. 

Taŋrı te‘ālā) 

 t.+dan 85a/02 

 t.+nuŋ 58b/08, 59a/09, 75b/07, 

79a/13, 81a/05, 85a/04, 86b/04 

 [=15] 

Taŋrı te‘ālā: Yüce Allah.  

 t. 44b/01, 51b/02, 51b/04, 62a/11, 

66b/08, 69a/15 (krş. Taŋrı) 

 t.+dan 86a/11 

 t.+nuŋ 66a/06 

 [=8] 

ṭapu: 1. Huzur, makam 2. Hürmet, 

vazife, hizmet. 

 t.+sına 51b/13, 84b/07 

 t.+sında 68b/01, 70a/01, 70b/04 

 [=5] 

 t. ėt-: Hizmet etmek 87b/02 

 [=1] 

ṭapula-: Ağırlamak, ululamak. 

 t.-dılar 83a/11 

 [=1] 

ṭaşra: 1. Dışarı, dışarıya. 2. Başka, 

özge. 

 t. 56b/07, 57a/12, 59b/12, 62a/03, 

73b/08, 76a/06, 87a/08, 89a/06 

(krş daşra) 

 [=8] 

ṭaracuḳ: Çok dar.  

 t.+dur 45b/13 

 [=1] 

ṭaraf (Ar.): Canip, yön.  

 t.+ın 60b/06 

 t.+ından 76a/05 

 t.+dan 53a/09 

 t.+uŋ 72a/13 

 [=4] 

ṭaraḳ: Tarak. 

 t. 87b/01 

 [=1] 

ṭaral-: Daralmak. 

 t.-a 78a/15 

 [=1] 

ṭarāvet (Ar.):  Tazelik.  

 t.+i 44b/03 

 [=1] 

ṭard (Ar.):  Kovma.  

 t. 67b/10 

 [=1] 



310 

 

ta‘r f (Ar.):  Bir şeyin bulunduğu yeri, 

çevre ile ilgisini belirterek 

açıklama.  

 t. 66b/10 

 [=1] 

ṭar ḳ (Ar.):  Yol.  

 t.+ın 78b/03, 80b/13 

 [=2] 

ṭar ḳa (Ar.):  Yol, meslek. 

 t.+sı 78b/14 

 [=1] 

ṭar ḳat (Ar.):  Allah’a ulaşmak 

arzusuyla tutulan yol.  

 t. 87a/04 

 [=1] 

ṭart-: Çekmek. 

 t.-am 73a/01 

 [=1] 

ṭartma: Ölçülü, orantılı. 

 t. 45a/13 (krş. dartma) 

 [=1] 

taṣadduḳ (Ar.): Sadaka olarak verme, 

verilme. 

 t. ėt-: İhtiyacı olanlara, para veya 

herhangi bir şey vermek. 89a/01 

 [=1] 

taṣarruf (Ar.): Tutumlu olma, para 

biriktirme.  

 t. 64a/14 

 t.+ından 67b/14 

 t.+dur 64a/14, 86b/07 

 [=4] 

 t. ėt-: Bir şeyi dikkatli ve idareli 

kullanmak 65a/03, 78a/12 

 [=2] 

taṣd ḳ (Ar.): Gerçektir demek, gerçek 

olduğunu kabul etmek, 

gerçeklemek.  

 t. 87a/04 

 [=1] 

taṣn f (Ar.): Hazırlama, düzenleme.  

 t.+leri 86a/13 

 [=1] 

ṭaş: Dış.  

 t.+ın 44a/10 

 [=90] 

ṭatlu: Tatlı.  

 t. 78b/11, 88a/15 

 t.+ya 82a/02 

 [=3] 

ṭatluluk: Tatlılık, güzellik, hoşluk.  

 t.+ı 44b/03 

 [=1] 

taṭv l (Ar.): Uzatma, uzatılma.  
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 t. ėt-: Uzatmak.  60b/10 

 [=1] 

ṭavar: 1. Binek hayvanı. 2. Dört ayaklı 

çiftlik hayvanı. 

 t. 48b/09 

 t.+1 63b/12 

 [=2] 

ṭāvus (Ar.): Tavus kuşu.  

 t.+a 65b/15 

 [=1] 

tāyife (Ar.): Topluluk, taife.  

 t. 88b/08 

 t.+den 86b/02, 89a/08 

 t.+nüŋ 86b/06 

 t.+ye 86b/01 

 [=5] 

ṭayu: Dayı 

 t.+ŋ 80b/12, 83a/07 

 [=2] 

tāze (Far.): Gülen, gülümseyen.  

 t. 65b/01 

 [=1] 

 t. ṭut-: Tazelemek. 54a/11 

 [=1] 

ta‘ziye (Ar.): Ölen kimsenin 

yakınlarına başsağlığı dileme.  

 t. 65a/12 

 [=1] 

 t. vėr-: Başsağlığı dilemek. 48a/09 

 [=1] 

Tebet  (Ar.): Tibet halkından veya bu 

halkın soyundan olan kimse. 

 t. 45b/13 

 [=1] 

tebkiye (Ar.): Dokunaklı sözlerle 

ağlatma, ağlatılma. 

 t. ėt-: Dokunaklı sözlerle ağlatmak. 

61a/04 

 [=1] 

tecribe (Ar.): Tecrübe, deneyim.  

 t.+si 63a/10 

 [=1] 

tecr d (Ar.): Allah’tan başkasını 

kalpten çıkarıp tamamen Allah’a 

yönelme.  

 t. 87a/03 

 [=1] 

tedb r (Ar.): Önlem, hazırlık.  

 t.+ile 63a/02 

 t.+in 78b/15, 84a/09 

 t.+inde 76b/05 

 t.+le 61b/07, 79a/01 

 [=6] 

 t. +inde ol-: Meseleyi çözmek için 

gereğini yerine getirmek. 55b/02 

 [=1] 
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 t. ėt-: Meseleyi çözmek için 

gereğini yerine getirmek. 83a/06 

 [=1] 

tefaḥḥus (Ar.): İnceden inceye 

araştırma, tahkik etme.  

 t.+ı 63a/10 

 [=1] 

 t. ėt-: İyice, etraflıca araştırmak. 

78a/06 

 [=1] 

teferrüc (Ar.): Gezme, rahatlamak 

için dolaşma.  

 t. 62a/03 

 [=1] 

tefs r (Ar.): Yorumlama, açıklama.  

 t. ėt-: Kur’an’ın surelerini ve 

ayetlerini açıklayıp yorumlamak. 

72b/11 

 [=1] 

teġayyürlük: Hastalık, rahatsızlık.  

 t. 75a/04 

 [=1] 

tehlüke (Ar.): Tehlike.  

 t.+den 71a/10 

 [=1] 

tekebbürlik: Kibirlenme, gururlanma. 

 t.+den 61a/15 

 [=1] 

tekellüf (Ar.): 1. Külfetli, zahmetli iş 

görme. 2. Gösteriş, yapmacık. 

 t. 87a/08 

 t.+i 72a/07 

 [=2] 

tekrār (Ar.): Yineleme.  

 t. ėt-: Yeni baştan söylemek veya 

yapmak. 86a/06 

 [=1] 

 t. eyle-: Yeni baştan söylemek veya 

yapmak. 60a/15, 71a/04 

 [=2] 

Tekrür: Bir kavim ve topluluk adı. 

 t. 46b/02 

 [=1] 

tekye (Ar.): 1. Dayanma. 2. Güvenme. 

 t. ėt-: Güvenemek, dayanmak. 

87b/05 

 [=1] 

temk n (Ar.): Bir işin sonunu 

düşünerek ölçülü, tedbirli 

davranma 

 t. vėr-: Ölçülü, tedbirli davranmak.  

79b/13 

 [=1] 

ten (Ar.): Beden, gövde, cisim, vücut.  

 t. 85a/08, 85a/10, 85a/12, 88b/04 

 t.+de 88b/05 

 t.+dür 85a/07, 85a/09 
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 t.+i 44a/15, 44b/14 

 t.+inde 45a/11, 46b/14 

 t.+ine 44b/05, 63b/14 

 t.+üŋ 89a/06 

 [=14] 

tenlü: Bedenli, vücutlu.  

 t. 45b/08, 67a/13 

 [=2] 

tenük (Far.): Sabırsız, tahammülsüz. 

 t. 64a/02 

 [=1] 

terāne (Far.):  Nağme.  

 t.+yi 67b/06 

 [=1] 

 t. çek-: Şarkı söylemek.  68a/04 

 [=1] 

terān  (Far.): Çok hafif bir saz türü 

 t. 67a/09 

 t.+den 67a/10 

 [=2] 

terf ‘ (Ar.): Yükseltme, yükseltilme, 

rütbe.  

 t.+in 63a/14 

 [=1] 

terk b (Ar.): Karışım, bileşim.  

 t. 45a/11 

 [=1] 

tersle-: Dışkılamak, dışkıyı dışarı 

atmak. 

 t.-r 50a/06 

 [=1] 

tert b (Ar.): Hazırlık, düzen.  

 t. 67a/07 

 [=1] 

tesb ḥ (Ar.): Allah’ı takdis ve tenzih 

etme.  

 t. 71a/02 

 [=1] 

tesl m (Ar.): Kendisini Allah’ın 

iradesine bırakma, tam tevekkül.  

 t. 87a/04 

 [=1] 

 t. ol-: Üstün bir güç karşısında 

mücadeleden vazgeçip yenilgiyi 

kabul etmek. 88b/11 

 [=1] 

teşv ş (Ar.): Karıştırma, karmakarışık 

etme. 

 t.+deyidi 86b/14 

 t.+in 76b/06 

 [=2] 

tevaḳḳu‘ (Ar.): Bekleme, umma, 

umulma 

 t.+1 58a/05 

 [=1] 

tevāżu‘ (Ar.): Alçak gönüllü.  

 t. eyle-: Alçak gönüllülük etmek, 

aşağıdan almak. 68a/12, 84b/01 

 [=2] 
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tevf r (Ar.): Artırma, çoğaltma, 

fazlalık.  

 t. 75b/07 

 t.+in 75b/05 

 [=2] 

tevḥ d (Ar.): Allah’ın varlığı ve 

birliği.  

 t.+i 87a/11 

 t.+üŋ 60a/07 

 [=2] 

tezv r (Ar.): Yalan dolan, laf taşıma.  

 t. 75a/01, 77b/07 

 [=2] 

tezv rlik: Ara bozuculuk, 

dedikoduculuk.  

 t.+ile 74b/11 

 [=1] 

ṭıbb (Ar.): Tabiplik, hekimlik, tıp. 

 t. 70b/13 

 [=1] 

ṭıfıl (Ar.): Küçük çocuk, acemi.  

 t. 51a/04 

 [=1] 

ṭıynaḳ: Tırnak.   

 t.+ı 49a/06 

 [=1] 

ticāret (Ar.): Ürün, mal vb. alım 

satımı.  

 t. 63b/01 

 t.+de 63a/15 

 [=2] 

t z (Far.): Çabuk, hızlı, tez, hemen.  

 t. 45a/08, 46a/13, 53a/06, 65b/09, 

69a/11, 72a/09, 73b/01, 81a/11, 

84a/13, 88a/01 

 [=10] 

 t. fehimlü: Çabuk anlayan, çabuk 

kavrayan. 74b/06 

 [=1] 

 t.+e bıraḳ-: Acele etmek, aceleye 

getirmek.  79a/08 

 [=1] 

t zcek: Hemen, çok çabuk.  

 t. 61a/06, 71a/15, 77b/11, 84b/02, 

86a/11 

 [=5] 

t zlik: Çabukluk, acelecilik.  

 t.+in 47a/04 

 [=1] 

t zrek: Çok çabuk, çok hızlı. 

 t. 53a/15 

 [=1] 

ṭoġ-: Dünyaya gelmek. 

 t.-dugı 50a/12 

 [=1] 
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ṭoġru: Yalan olmayan, hakka uygun, 

doğru, hak.  

 t. 45a/01, 49a/05, 56b/10, 63b/14, 

66a/09, 66b/07, 66b/08, 70a/14, 

79a/09, 82a/06, 84b/03, 84b/06, 

85a/15, 86a/02 

 [=14] 

ṭoġrulıḳ: Doğruluk, dürüstlük.  (krş. 

ṭoġruluḳ) 

 t.+ın 88b/02 

 [=1] 

ṭoġruluḳ: Doğruluk, dürüstlük.  (krş. 

ṭoġrulıḳ) 

 t. 82a/05, 85b/02 

 t.+1 86a/05 

 t.+dur 85a/04 

 [=4] 

 t. eyle-: Dürüst olmak, doğru 

olmak. 75a/11 

 [=1] 

toḫm (Ar.): Tohum.  

 t. 84a/10 (krş. toḫum) 

 t.+1 84a/10 

 [=2] 

toḫum (Ar.): Tohum. 

 t. 84a/10 (krş. toḫm) 

 [=1] 

ṭolu: 1. Dolgun. 2.  Boş yeri olmayan, 

her yeri tutulmuş olan. 3. İçi içki 

ile doldurulmuş kadeh. 

 t. 44b/14, 46b/12, 68a/06 

 [=3] 

ṭolulıḳ: Dolgunluk.  

 t. 44a/14 

 [=1] 

ṭon: Kıyafet, giysi.  

 t. 60b/03, 87b/02, 87b/03 

 t.+ı 48b/13 

 t.+un 88a/07 

 t.+uŋ 60b/14, 67a/04 

 [=7] 

ṭonlu: Giysili, kıyafetli.  

 t. 87a/14 

 [=1] 

ṭonsuz: Kıyafetsiz, çıplak. 

 t. 65b/03 

 [=1] 

ṭop: Top. 

 t. 51b/12 

 [=1] 

ṭopaḳ: Hayvanlarda, parmakların 

ardında topuğu andıran çıkıntı.  

 t.+ı 49a/06 

 [=1] 

ṭopraḳ: Toprak.  
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 t. 80b/06 

 t.+ın 72b/03 

 t.+ını 72b/15 

 [=3] 

ṭoy-: 1. Doymak, kanmak. 2.Kaçmak, 

uzaklaşmak. 

 t.-maga 75b/04 

 t.-masunlar 82a/01 

 t.-mayınca 77a/05 

 [=3] 

ṭoyur-: Doymasını sağlamak, 

doyurmak.  

 t.-maz 77a/05 

 [=1] 

töhmet (Ar.): Suçlama.  

 t. 71b/10 

 [=1] 

töhmetlü: Şuçlanan, suçlu, kabahatli. 

 t. 48b/03, 66b/13 

 [=2] 

ṭudaḳ: Dudak. (krş. dudaḳ, ṭuṭak) 

 t.+ı 45b/01, 45b/06, 49a/03 

 t.+ına 44b/01 

 t.+da 44b/03 

 [=5] 

ṭuḳun-: Doğmak. (?) 

 t.-a 81a/11 

 t.-maya 81a/12 

 [=2] 

ṭur-: 1. Kıyam etmek, ayağa kalkmak. 

2. Sabit olmak, beklemek. 3. 

Vazgeçmek, geri durmak. 4. 

Bağlanmak, kendini vermek. 

 t. 78a/14 

 t.-acak 78b/05 

 t.-dı 80b/03, 82b/13 

 t.-ma 61a/14, 84b/07 

 t.-madı 56a/07 

 t.-maya 82a/07 

 t.-mayalar 75b/02 

 t.-uŋ 88a/15 

 t.-urdı 52b/13 

 [=11] 

ṭut-: 1. Yapmak, amel etmek. 2. 

Alıkoymak, gitmeye 

bırakmamak; mâni olmak. 3. 

Saymak, addetmek, kabul etmek. 

4. Yerine getirmek. 5. Herhangi 

bir durumda bulundurmak.  

 t. 58a/07, 66b/15, 67a/04, 67a/04, 

88b/09, 88b/10, 48b/13, 50b/09 

 t.-a 69b/04, 78a/10, 78a/10, 88a/05 

 t.-alar 74b/13 

 t.-ar 49b/11 

 t.-arlar 63b/08 

 t.-asın 59b/06, 62a/08, 82a/15 

 t.-dı 68b/14, 80a/12, 83a/12 

 t.-dılar 52b/15 

 t.-dum 57a/13 

 t.-duŋ 54b/03 
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 t.-ma 57b/05, 70a/03, 81a/13 

 t.-madı 80b/01 

 t.-maga 87a/09 

 t.-maz 80b/07 

 t.-saŋ 81a/04 

 t.-up 68b/12 

 t. -mak 86a/05 

 [=33] 

ṭuṭaḳ: Dudak. (krş. dudaḳ, ṭuṭak) 

 t.+ı 44b/13, 49a/12 

 t.+ından 49a/03 

 [=3] 

ṭutuş-: (Kavga, tartışma, iddia, lades 

vb. için) Girişmek. 

 t.-ma 57b/15 

 [=1] 

ṭutul-: Bırakılmak, alıkonulmak, 

bulundurulmak. 

 t.-asın 80a/02 

 t.-saŋ 61a/01 

 [=2] 

ṭutun-: Edinmek. 

 t. 55a/06 

 [=1] 

tuy-: Duymak, işitmek.  

 t.-a 49a/10 

 [=1] 

ṭuzaḳ: Birini güç ve tehlikeli bir 

duruma düşürmek için kurulan 

düzen, komplo. 

 t. 55b/06 

 [=1] 

ṭuzluluk: Güzellik, tatlılık, şirinlik. 

 t. 44b/06, 44b/07 

 t.+ı 44b/03  

 [=3] 

ṭuzsız: Tatlılığı, güzelliği olmayan, 

bulunmayan.     

 t. 44b/07 

 [=1] 

tünd (Far.): Sert, şiddetli, haşin. 

 t.+dür 57b/15 

 [=1] 

Türk: Türk halkı, Türk.  

 t. 81b/01, 81b/02 

 t.+den 46a/06 

 t.+i 81b/02 

 t.+üŋ 45b/15 

 [=5] 

türş (Far.): Ekşi.  

 t.-rūy: Ekşi suratlı, somurtkan. 

61a/01 

 [=1] 

 t. yüzlü: Ekşi suratlı, somurtkan. 

45a/15 

 [=1] 

u (Ar.): Ve bağlacı. 
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 u. 63b/09 (krş ü, ve) 

 [=1] 

ucuz: Pahalı olmayan, fiyatı düşük.  

 u.+una 48a/03 

 [=1] 

uç (I): Sebep, vesile. 

 u.+ımdan 73b/10 

 u.+ından 55a/15 

 [=2] 

uç (II): Köşe, kenar. 

 u.+ına 73b/15 

 u.+una 73b/14 

 [=2] 

ud: Hayâ, ar, hicap, edep, utanç. 

 u.+ıla 88b/08 

 [=1] 

uġra-: Tesadüf etmek, rastlamak, rast 

gelmek. 

 u.-dı 80b/15 

 u.-yasın 65b/01 

 [=2] 

uġrı: Hırsız. 

 u.+lar 86b/12 

 [=1] 

uġrula-: Çalmak. 

 u.-ma 72a/06 

 [=1] 

uġurlayın: Gizlice, saklıca. 

 u. 74a/11, 83b/08, 83b/11, 87b/12 

 [=4] 

ulal-: Büyümek, yetişmek.  

 u.-a 53a/13 

 u.-sun 53a/11 

 [=2] 

ulaş-: Erişmek, vâsıl olmak. 

 u.-asın 68b/02 

 u.-sun 72a/03 

 [=2] 

ulu: Büyük, yüce, şerefli. 

 u. 44a/08, 48b/02, 53b/14, 60a/07, 

64a/05, 66a/01, 68a/13, 69a/09, 

70a/12, 71a/13, 73a/06, 74b/09, 

77a/02, 79a/06, 81b/14, 82b/04, 

83a/11, 83b/03, 83b/12, 83b/12, 

83b/12, 83b/13, 83b/13, 84b/13, 

86b/06 

 u.+lar 48b/12, 68b/04, 75a/12, 

89b/07 

 u.+ları 77b/03 

 u.+lara 61a/06 

 u.+laruŋ 58a/07 

 u.+nuŋ 52b/08, 66b/10, 79a/04 

 u.+sıydı 72b/07 

 [=36] 

 u. dut-: Şerefli, saygıdeğer, üstün 

kılmak. 77b/08 

 [=1] 

 u. ṭut-: Şerefli, saygıdeğer, üstün 

kılmak. 77a/06 

 [=1] 

ululuḳ: Büyüklük, yücelik. 
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 u. 70a/12 

 [=1] 

‘ulūm (Ar.): İlimler.  

 u.+dan 60a/01 

 [=1] 

um-: Ümit etmek. 

 u.-aruz 59a/10 

 u.-ma 47b/01 

 [=2] 

ur-: 1. Vurmak, çarpmak. 2. Vurmak, 

baskın yapmak, gasp ve yağma 

etmek. 3. Haykırmak. 5. 

Vazetmek, koymak. 8. İfade 

etmek, bildirmek. 9. Sürmek. 10. 

Tesir etmek. (krş. vur-) 

 u.-a 49b/10, 81b/12 

 u.-ayım 55b/13 

 u.-dı 52a/05, 74a/06 

 u.-dılar 50a/11, 56a/12 

 u.-ma 57b/09, 57b/09 

 u.-mak 51b/12 

 u.-sa 81b/12, 81b/13 

 [=12] 

urıl-: Vurulmak. (krş. urul-) 

 u.-a 56a/15 

 [=1] 

urul: Yaralanmak. (krş. urıl-) 

 u. -mış ol-: Yaralanmak. 46b/15 

 [=1] 

usaŋ: Gafil, gevşek, tembel. 

 u. ol-: İhmalkâr olmak.  52b/04, 

55b/01 

 [=2] 

uslu: Akıllı. 

 u. 59b/01, 73a/12 

 [=2] 

usta (Far.): Zanaat öğreticisi 

 u. 52b/02 

 [=1] 

ūstād (Far.): Muallim, hoca, usta, 

üstat. (krş. üstād) 

 u.+ları 49a/01 

 [=1] 

uş: İşte, şimdi. 

 u. 56b/06, 62a/06, 62a/12, 74b/01, 

77a/02 

 [=5h] 

utan-: Haya etmek, utanmak.  

 u.-alar 84b/02 

 u.-dı 75b/15 

 u.-mak 64a/13 

 u.-maya 64a/13 

 u.-maz 55b/12, 64b/09 

 [=6] 

utancaḳ: Ahlaklı.  

 u. 84b/05 

 [=1] 

uyanuḳ: Uyanık, agâh, haberdâr. 

 u. ol-: Dikkatli, tetikte olmak. 

44a/06, 49a/08 
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 [=2] 

uyıyıcı: Uyuyan. 

 u. 60a/11 

 [=1] 

uza-: Uzun sürmek, çok zaman 

tutmak.  

 u.-dı 69b/04 

 [=1] 

uzun: Uzun, kısa karşıtı.  

 u. 45a/07, 45b/06, 49a/04, 49a/06, 

49a/07, 50a/02, 89a/04 

 [=7] 

uzunluḳ: Bir şeyin bir uçtan diğer uca 

kadar uzaklığı.  

 u.+da 44b/10 

 [=1] 

uzunraḳ: Daha uzun. 

 u. 49a/03 

 [=1] 

ü: (Ar.): Ve bağlacı. 

 ü. 58b/13, 71a/01, 71a/02, 75a/11, 

85a/11 (krş. u, ve) 

 [=5] 

üç: İkiden sonra gelen sayının adı. 

 ü. 44a/11, 53a/15, 59b/01, 65b/04, 

67a/13, 81b/06, 85a/01, 85a/02, 

85a/03, 85a/03, 85b/01, 85b/07, 

88b/05, 88b/09, 88b/10 

 ü.+den 59b/12, 85b/05 

 ü.+dür 85a/14, 87a/03 

 ü.+i 51b/10 

 ü.+ine 85a/05 

 ü.+ümüz 52a/09 

 [=22] 

üçinci: Sırada ikinciden sonra gelen.  

 ü. 81b/09 (krş. üçünci) 

 [=1] 

üçünci: Sırada ikinciden sonra gelen 

 ü. 44a/12, 46b/04, 70a/03, 76b/09, 

82a/04, 85b/10 (krş. üçinci) 

 [=6] 

üleşil-: Paylaşılmak, dağıtılmak.  

 ü.-medük 48b/04 

 [=1] 

ülp: Erkek hayvanın tenasül organı. 

 ü.+i 49a/08 

 [=1] 

üm d (Far.): Ümit, umut. (krş. üm ẕ) 

 ü.+ile 61b/02 

 ü.+ine 64a/09 

 [=2] 

üm ẕ (Far.): Ümit, umut. (krş. üm d) 

 ü.+dür 79a/01 

 [=1] 

ür-: Havlamak.  

 ü.-di 89a/15 

 ü.-düginden 49b/05 

 ü.-gil 89a/14 

 [=3] 

ürk-: Korkmak. 

 ü. 55b/06 

 ü.-er 81a/13 
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 ü.-mek 55b/07 

 ü.-mez 49b/05 

 [=4] 

ürküt-: Korkutmak. 

 ü.-me 61b/02 

 [=1] 

üründilen- : Seçilmek, ihtiyar 

olunmak 

 ü.-mii 88b/07 

 [=1] 

üst: Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan 

yanı, üzeri, fevk, alt karşıtı.  

 ü.+inde 49a/09, 60b/12, 61a/03, 

67b/15, 68a/08 

 ü.+ine 64b/03, 68a/01 

 ü.+üne 65a/09 

 [=8] 

üstād (Far.): Muallim, hoca, usta, 

üstat.  

 ü. 52a/07, 52a/08, 60a/13 (krş. 

ūstād) 

 ü.+a 53a/13 

 ü.+ları 67a/07 

 [=5] 

üş-: Toplanmak. 

 ü.-er 82a/02 

 [=1] 

üşen-: Bıkmak, usanmak. 

 ü.-me 61a/06 

 [=1] 

üyürtle-: İyisini seçmek, tercih etmek. 

 ü. 65b/04 

 [=1] 

üze:  Üzerinde.  

 ü. 79b/05 

 [=1] 

üzeri: Bir şeyin yukarı, göğe doğru 

olan yanı, üst. 

 ü.+ndeyüz 57a/09 

 ü.+ne 53b/10, 55b/15, 56b/05, 

60b/09, 63b/04, 63b/04, 87b/11, 

88a/05 

 ü.+nedür 70a/11 

 [=10] 

üzre: Üzere, üzerine. 

 ü. 87a/15 

 [=1] 

vācib (Ar.): Bırakılması caiz ve 

mümkün olmayan, yapılması 

çok gerekli. 

 v. 58a/12 

 v.+dür 51b/03, 59a/03, 70a/01, 

76a/11 

 [=5] 

 v. ol-: Yapılması gerekli olmak. 

58b/02, 58b/06, 71a/12 

 [=3] 

vācibsiz: Yapılması gerekli olmadan. 

 v. 80a/08 

 [=1] 

va‘de (Ar.): Söz verme, üstüne alma.  
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 v. ėt-: Söz vermek, sözleşmek 

66b/07 

 [=1] 

vā‘ıẓlıḳ: Vaizin işi ve görevi.   

 v. 60a/03 

 v.+a 61a/14 

 [=2] 

vā‘iẓ (Ar.): Vaaz eden, vaaz veren.  

 v. 59b/09, 60b/11 

 v.+i 61a/09 

 [=3] 

vaḳār (Ar.): İzzet, ağırbaşlılık.  

 v.+uŋ 69b/13 

 [=1] 

vāḳı‘a (Ar.): Olmuş bir iş.  

 v.+lar1ndan 52a/14 

 v.+ya 83a/03 

 [=2] 

vāḳıf (Ar.): Bir işten haberli olan, o 

işe dair bilgisi olan.  

 v.+dur 82b/10 

 [=1] 

 v. ol-: Bilmek, öğrenmek, haberdar 

olmak 76b/01, 76b/13, 83a/06. 

 [=3] 

vaḳıt (Ar.): Zaman, vakit. (krş vaḳt) 

 v.+da 67b/11 

 [=1] 

vāḳi‘(Ar.): Vuku bulmuş, 

gerçekleşmiş. 

 v. ol-: Vuku bulmak, meydana 

gelmek, gerçekleşmek 76b/08, 

78b/03, 80b/12 

 [=3] 

vakt (Ar.): Zaman, vakit.  

 v. 48b/06, 53a/02, 57a/13, 59a/06, 

70a/09, 70a/14, 77a/08, 78a/15, 

78a/15 (krş vaḳıt) 

 v.+ı 70b/15, 88a/14, 88a/15, 88a/15 

 v.+ın 47a/07, 57a/07, 62b/13, 

84a/05, 84a/09 

 v.+ında 47b/10, 51b/06, 63a/08, 

65a/04, 65b/07, 65b/07, 71a/07, 

88a/05 

 v.+da 63a/06 

 v.+larda 44a/15 

 [=28] 

vaḳtıhā (Ar.): Ne zaman ki.  

 v. 61a/01 

 [=1] 

var: Mevcut, evrende ve düşüncede 

bulunan, var.  

 v. 44a/11, 45b/12, 48b/14, 49b/03, 

50a/13, 54a/03, 55a/02, 59a/10, 

59b/15, 61b/15, 64b/02, 64b/02, 

81b/13 

 v.+ıdı 55b/09, 51b/10, 56a/10, 

56b/03, 61b/08, 62a/13, 66a/12, 
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68b/11, 73a/11, 73a/13, 80a/11, 

80b/05, 81b/01 

 v.+ısa 44b/05, 53a/06, 53b/04, 

54a/05, 54b/15, 56a/05, 63a/10, 

67b/01, 76b/05, 77a/09, 89b/06 

 v.+dı 64b/06, 66b/01, 85b/13, 

86b/10, 89a/11 

 v.+duk 52a/09 

 v.+dur 46a/01, 46a/08, 46b/02, 

46b/14, 52a/07, 59b/12, 62a/07, 

82a/15, 89a/08 

 [=52] 

var-: Gitmek, ulaşmak, vâsıl olmak. 

 v. 48a/09, 48a/10, 56b/03, 62a/14, 

62b/03, 62b/10, 66a/13, 66b/10, 

67a/05, 75b/10, 77a/13, 80b/06, 

87a/02 

 v.-a 49b/06, 69b/06, 78b/04 

 v.-acak 53b/09 

 v.-am 52a/06, 56b/01, 72b/03, 

72b/15 

 v.-ası 82a/09 

 v.-asın 57b/05, 66b/09, 66b/10, 

67a/05, 67a/11 

 v.-ayım 75b/11 

 v.-dı 62b/06, 62b/13, 74a/08, 

75a/04, 80a/14, 80a/15, 80b/02, 

82a/10, 82b/14, 82b/14 

 v.-dılar 80b/09 

 v.-dılardı 75a/04 

 v.-dugından 62b/14 

 v.-duk 51b/15 

 v.-dukda 64b/08 

 v.-dum 52a/04, 83a/08 

 v.-mış 62b/05, 82a/14 

 v.-madın 52a/06 

 v.-maya 60b/08, 87b/03, 87b/04, 

87b/11 

 v.-mazam 69b/03 

 v.-mazdı 73a/09 

 v.-saŋ 78b/07 

 v.-uŋ 80b/08 

 v.-up 72a/14 

 v.-ur 63b/07, 64a/04, 80b/01 

 [=60] 

 v.ıṭur-: Sürekli olarak gitmek.  

55a/01 

 [=1] 

 v-mamış ol-: Gitmemek, 

erişmemek, varmamak. 62b/06, 

62b/15 

 [=2] 

vaṣf (Ar.): Özellik, nitelik, sıfat.  

 v. ėt-: Anlatmak, niteliğini 

söylemek.  62a/04 

 [=1] 

vaṣiyyet (Ar.): Vasiyet.  

 v. ėt-: Öldükten sonra bir şeyin 

yapılmasını istemek. 57a/11 

 [=1] 

vaṭan (Ar.): Yurt. 
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 v.+ına 53a/01 

 v.+uŋı 48b/02 

 [=2] 

ve (Ar.): Ve bağlacı.   

 v. 44a/05, 44a/05, 44a/06, 44a/08, 

44a/08, 44a/08, 44a/10, 44a/11, 

44a/11, 44a/12, 44a/13, 44a/14, 

44a/15, 44b/03, 44b/04, 44b/04, 

44b/05, 44b/06, 44b/08, 44b/10, 

44b/10, 44b/10, 44b/10, 44b/11, 

44b/11, 44b/11, 44b/11, 44b/12, 

44b/12, 44b/12, 44b/13, 44b/13, 

44b/13, 44b/13, 44b/13, 44b/14, 

44b/14, 44b/15, 44b/15, 44b/15, 

45a/01, 45a/01, 45a/02, 45a/02, 

45a/02, 45a/04, 45a/04, 45a/04, 

45a/04, 45a/05, 45a/06, 45a/06, 

45a/07, 45a/07, 45a/08, 45a/09, 

45a/10, 45a/11, 45a/12, 45a/12, 

45a/12, 45a/12, 45a/13, 45a/13, 

45a/13, 45a/14, 45a/15, 45a/15, 

45a/15, 45a/15, 45b/01, 45b/02, 

45b/02, 45b/02, 45b/02, 45b/03, 

45b/03, 45b/04, 45b/04, 45b/05, 

45b/05, 45b/06, 45b/06, 45b/06, 

45b/06, 45b/07, 45b/07, 45b/08, 

45b/08, 45b/08, 45b/09, 45b/09, 

45b/10, 45b/12, 45b/12, 45b/12, 

45b/13, 45b/13, 45b/13, 45b/14, 

45b/14, 45b/15, 46a/01, 46a/01, 

46a/02, 46a/02, 46a/02, 46a/02, 

46a/03, 46a/03, 46a/03, 46a/03, 

46a/03, 46a/04, 46a/05, 46a/05, 

46a/06, 46a/06, 46a/07, 46a/07, 

46a/07, 46a/08, 46a/08, 46a/09, 

46a/09, 46a/09, 46a/09, 46a/10, 

46a/10, 46a/10, 46a/10, 46a/10, 

46a/10, 46a/11, 46a/11, 46a/12, 

46a/12, 46a/12, 46a/12, 46a/13, 

46a/13, 46a/14, 46a/14, 46a/14, 

46b/01, 46b/01, 46b/02, 46b/02, 

46b/03, 46b/03, 46b/04, 46b/05, 

46b/09, 46b/09, 46b/10, 46b/11, 

46b/11, 46b/12, 46b/12, 46b/13, 

46b/13, 46b/14, 46b/14, 46b/15, 

46b/15, 47a/01, 47a/01, 47a/02, 

47a/02, 47a/03, 47a/04, 47a/04, 

47a/04, 47a/04, 47a/04, 47a/06, 

47a/07, 47a/09, 47a/12, 47a/12, 

47a/12, 47a/13, 47a/13, 47b/01, 

47b/02, 47b/02, 47b/03, 47b/04, 

47b/05, 47b/05, 47b/05, 47b/05, 

47b/06, 47b/07, 47b/07, 47b/09, 

47b/09, 47b/09, 47b/10, 47b/10, 

47b/10, 47b/10, 47b/10, 47b/12, 

47b/12, 47b/14, 47b/15, 48a/01, 

48a/01, 48a/05, 48a/05, 48a/06, 

48a/06, 48a/06, 48a/07, 48a/07, 

48a/09, 48a/09, 48a/10, 48a/10, 

48a/10, 48a/11kadar.uŋca, 

48a/11kadar.uŋca, 48a/12, 

48a/12, 48a/12, 48a/15, 48b/01, 

48b/01, 48b/02, 48b/02, 48b/04, 

48b/04, 48b/06, 48b/07, 48b/08, 
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48b/08, 48b/10, 48b/10, 48b/11, 

48b/12, 48b/12, 48b/12, 48b/14, 

49a/01, 49a/02, 49a/03, 49a/03, 

49a/03, 49a/04, 49a/04, 49a/04, 

49a/04, 49a/05, 49a/05, 49a/05, 

49a/05, 49a/06, 49a/06, 49a/06, 

49a/06, 49a/07, 49a/07, 49a/08, 

49a/08, 49a/08, 49a/08, 49a/09, 

49a/09, 49a/11, 49a/11, 49a/11, 

49a/12, 49a/12, 49a/12, 49a/12, 

49a/12, 49a/13, 49a/13, 49a/13, 

49a/15, 49a/15, 49a/15, 49a/15, 

49b/01, 49b/02, 49b/02, 49b/04, 

49b/05, 49b/07, 49b/08, 49b/09, 

49b/11, 49b/12, 49b/12, 49b/13, 

49b/13, 49b/13, 49b/14, 49b/15, 

49b/15, 50a/01, 50a/01, 50a/01, 

50a/02, 50a/02, 50a/03, 50a/03, 

50a/04, 50a/04, 50a/05, 50a/05, 

50a/05, 50a/06, 50a/06, 50a/06, 

50a/06, 50a/07, 50b/04, 50b/04, 

50b/05, 50b/06, 50b/07, 50b/09, 

50b/10, 50b/11, 50b/12, 50b/12, 

50b/13, 50b/13, 50b/14, 51a/01, 

51a/02, 51a/03, 51a/03, 51a/04, 

51a/05, 51a/06, 51a/06, 51a/06, 

51a/06, 51a/07, 51a/09, 51a/12, 

51a/13, 51a/14, 51a/15, 51a/15, 

51b/05, 51b/05, 51b/06, 51b/07, 

51b/08, 51b/08, 51b/08, 51b/10, 

51b/10, 51b/11, 51b/11, 51b/12, 

51b/12, 51b/12, 51b/12, 52a/08, 

52a/11, 52b/02, 52b/02, 52b/03, 

52b/04, 52b/06, 52b/06, 52b/08, 

52b/08, 52b/12, 52b/12, 52b/13, 

53a/02, 53a/03, 53a/05, 53a/06, 

53a/07, 53a/09, 53a/10, 53a/12, 

53a/13, 53a/13, 53a/14, 53a/14, 

53a/14, 53a/14, 53a/15, 53b/04, 

53b/05, 53b/05, 53b/10, 53b/11, 

53b/11, 53b/11, 53b/14, 54a/04, 

54a/04, 54a/05, 54a/06, 54a/12, 

54a/14, 54b/03, 54b/04, 54b/04, 

54b/05, 54b/05, 54b/06, 54b/07, 

54b/08, 54b/10, 54b/10, 54b/11, 

54b/13, 54b/13, 54b/14, 54b/15, 

55a/01, 55a/01, 55a/03, 55a/06, 

55a/06, 55a/08, 55a/10, 55a/10, 

55a/14, 55a/15, 55b/01, 55b/02, 

55b/02, 55b/03, 55b/04, 55b/04, 

55b/05, 55b/05, 55b/06, 55b/07, 

55b/07, 55b/08, 55b/08, 56a/02, 

56a/03, 56a/05, 56a/08, 56a/09, 

56a/10, 56a/12, 56a/15, 56a/15, 

56b/01, 56b/05, 56b/08, 56b/12, 

57a/01, 57a/01, 57a/02, 57a/02, 

57a/03, 57a/03, 57a/04, 57a/07, 

57a/08, 57a/09, 57a/12, 57a/14, 

57b/02, 57b/04, 57b/04, 57b/05, 

57b/06, 57b/07, 57b/07, 57b/08, 

57b/08, 57b/09, 57b/10, 57b/10, 

57b/11, 57b/11, 57b/15, 57b/15, 

58a/01kii.yle, 58a/01kii.yle, 

58a/02, 58a/02, 58a/02, 58a/03, 
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58a/03, 58a/04, 58a/05, 58a/06, 

58a/06, 58a/07, 58a/08, 58a/08, 

58a/09, 58a/10, 58a/11, 58a/11, 

58a/11, 58a/12, 58a/15, 58b/04, 

58b/05, 58b/08, 58b/09, 58b/10, 

58b/11, 58b/11, 58b/14, 59a/02, 

59a/02, 59a/05, 59a/05, 59a/06, 

59a/07, 59a/08, 59a/08, 59a/09, 

59a/10, 59a/10, 59a/11, 59a/13, 

59a/14, 59b/03, 59b/05, 59b/08, 

59b/09, 59b/09, 59b/13, 59b/14, 

59b/15, 60a/05, 60a/05, 60a/06, 

60a/06, 60a/08, 60a/10, 60a/10, 

60a/10, 60a/11, 60a/11, 60a/11, 

60a/11, 60a/11, 60a/12, 60a/12, 

60a/12, 60a/12, 60a/12, 60a/13, 

60a/13, 60a/13, 60a/13, 60a/13, 

60a/14, 60a/14, 60a/14, 60a/14, 

60a/14, 60a/14, 60a/15, 60a/15, 

60b/02, 60b/02, 60b/02, 60b/03, 

60b/03, 60b/03, 60b/03, 60b/05, 

60b/05, 60b/06, 60b/07, 60b/08, 

60b/09, 60b/10, 60b/10, 60b/10, 

60b/11, 60b/12, 60b/12, 60b/12, 

60b/13, 60b/14, 61a/01, 61a/02, 

61a/03, 61a/03, 61a/06, 61a/06, 

61a/11, 61a/12, 61a/13, 61a/13, 

61a/14, 61a/14, 61a/15, 61a/15, 

61a/15, 61b/01, 61b/02, 61b/02, 

61b/03, 61b/03, 61b/03, 61b/04, 

61b/04, 61b/05, 61b/06, 61b/06, 

61b/06, 61b/07, 61b/07, 61b/09, 

61b/09, 61b/13, 62a/01, 62a/05, 

62a/08, 62a/09, 62a/10, 62a/11, 

62a/11, 62a/12, 62b/08, 62b/14, 

63a/02, 63a/03, 63a/04, 63a/06, 

63a/06, 63a/06, 63a/07, 63a/07, 

63a/08, 63a/10, 63a/10, 63a/11, 

63a/11, 63a/12, 63a/13, 63a/13, 

63a/14, 63a/15, 63b/01, 63b/01, 

63b/03, 63b/04, 63b/07, 63b/08, 

63b/08, 63b/09, 63b/10, 63b/10, 

63b/11, 63b/14, 63b/14, 63b/14, 

63b/15, 64a/01, 64a/02, 64a/02, 

64a/02, 64a/03, 64a/03, 64a/03, 

64a/04, 64a/05, 64a/07, 64a/08, 

64a/08, 64a/09, 64a/09, 64a/10, 

64a/10, 64a/12, 64a/12, 64a/13, 

64a/14, 64a/14, 64b/04, 64b/12, 

65a/01, 65a/03, 65a/06, 65a/08, 

65a/08, 65a/10, 65a/11, 65a/11, 

65a/12, 65a/12, 65a/13, 65a/13, 

65a/14, 65a/15, 65b/01, 65b/01, 

65b/02, 65b/02, 65b/03, 65b/03, 

65b/03, 65b/04, 65b/04, 65b/05, 

65b/06, 65b/06, 65b/06, 65b/07, 

65b/07, 65b/08, 65b/08, 65b/09, 

65b/10, 65b/10, 65b/10, 65b/10, 

65b/11, 65b/11, 65b/11, 65b/12, 

65b/13, 65b/14, 65b/15, 65b/15, 

66a/01, 66a/02, 66a/03, 66a/04, 

66a/07, 66a/08, 66a/09, 66a/10, 

66a/10, 66b/07, 66b/07, 66b/08, 

66b/09, 66b/09, 66b/10, 66b/11, 
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66b/12, 66b/12, 66b/12, 66b/13, 

66b/14, 66b/14, 66b/15, 67a/03, 

67a/03, 67a/03, 67a/04, 67a/04, 

67a/05, 67a/05, 67a/06, 67a/08, 

67a/08, 67a/08, 67a/09, 67a/09, 

67a/09, 67a/11, 67a/12, 67a/12, 

67a/13, 67a/13, 67a/15, 67b/01, 

67b/01, 67b/02, 67b/02, 67b/06, 

67b/06, 67b/07, 67b/07, 67b/08, 

67b/09, 67b/10, 67b/10, 67b/10, 

67b/11, 67b/11, 67b/12, 67b/13, 

67b/13, 67b/14, 67b/14, 67b/15, 

67b/15, 67b/15, 68a/01, 68a/01, 

68a/01, 68a/02, 68a/02, 68a/02, 

68a/03, 68a/03, 68a/05, 68a/06, 

68a/06, 68a/06, 68a/08, 68a/10, 

68a/10, 68a/10, 68a/11, 68a/12, 

68a/12, 68a/13, 68a/14, 68a/14, 

68a/15, 68b/05, 68b/06, 68b/06, 

68b/08, 68b/11, 69a/03, 69a/03, 

69a/03, 69a/05, 69a/07, 69a/10, 

69a/13, 69a/14, 69a/15, 69a/15, 

69b/07, 69b/08, 69b/09, 69b/11, 

69b/12, 69b/15, 70a/05, 70a/06, 

70a/07, 70a/07, 70a/08, 70a/08, 

70a/09, 70a/11, 70a/12, 70a/13, 

70a/15, 70a/15, 70b/06, 70b/07, 

70b/08, 70b/08, 70b/10, 70b/11, 

70b/11, 70b/11, 70b/12, 70b/13, 

70b/13, 70b/13, 70b/14, 70b/15, 

71a/01, 71a/01, 71a/02, 71a/02, 

71a/02, 71a/02, 71a/03, 71a/04, 

71a/05, 71a/05, 71a/05, 71a/06, 

71a/06, 71a/06, 71a/07, 71a/08, 

71a/11, 71a/12, 71a/14, 71a/14, 

71b/01, 71b/01, 71b/01, 71b/02, 

71b/03, 71b/03, 71b/08, 71b/09, 

71b/10, 71b/14, 71b/14, 72a/02, 

72a/03, 72a/03, 72a/03, 72a/04, 

72a/06, 72a/07, 72a/08, 72a/08, 

72a/08, 72a/09, 72a/09, 72a/11, 

72a/12, 72b/05, 72b/09, 72b/10, 

72b/13, 73a/04, 73a/05, 73a/05, 

73a/07, 73a/08, 73a/10, 73a/10, 

73a/11, 73a/12, 73a/15, 73b/01, 

73b/05, 73b/07, 73b/09, 73b/12, 

74a/02, 74a/04, 74a/06, 74a/06, 

74a/15, 74a/15, 74a/15, 74b/05, 

74b/05, 74b/06, 74b/06, 74b/06, 

74b/07, 74b/08, 74b/08, 74b/09, 

74b/09, 74b/12, 74b/12, 74b/13, 

74b/13, 74b/14, 75a/02, 75a/10, 

75a/11, 75a/12, 75a/15, 75a/15, 

75b/02, 75b/05, 75b/05, 75b/07, 

75b/09, 75b/09, 75b/10, 75b/11, 

75b/12, 75b/13, 75b/15, 75b/15, 

76a/01, 76a/02, 76a/03, 76a/03, 

76a/03, 76a/03, 76a/04, 76a/04, 

76a/04, 76a/04, 76a/05, 76a/06, 

76a/07, 76a/08, 76a/09, 76a/12, 

76a/12, 76a/13, 76a/14, 76a/14, 

76a/14, 76a/15, 76b/03, 76b/03, 

76b/08, 76b/13, 76b/14, 76b/15, 

77a/02, 77a/05, 77a/08, 77a/15, 
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77a/15, 77b/03, 77b/09, 77b/10, 

77b/11, 77b/11, 77b/12, 77b/12, 

77b/14, 78a/01, 78a/01, 78a/01, 

78a/01, 78a/02, 78a/02, 78a/02, 

78a/03, 78a/04, 78a/05, 78a/05, 

78a/05, 78a/06, 78a/06, 78a/07, 

78a/08, 78a/09, 78a/09, 78a/11, 

78a/12, 78a/13, 78a/13, 78b/04, 

78b/04, 78b/06, 78b/07, 78b/07, 

78b/08, 78b/08, 78b/09, 78b/09, 

78b/09, 78b/09, 78b/10, 78b/11, 

78b/11, 78b/11, 78b/12, 78b/12, 

78b/12, 78b/13, 79a/01, 79a/03, 

79a/04, 79a/06, 79a/06, 79a/07, 

79a/07, 79a/07, 79a/08, 79a/08, 

79a/08, 79a/09, 79a/10, 79a/11, 

79a/12, 79a/12, 79a/13, 79a/14, 

79a/14, 79a/15, 79a/15, 79b/01, 

79b/02, 79b/04, 79b/06, 79b/06, 

79b/07, 79b/07, 79b/09, 79b/11, 

79b/13, 79b/14, 79b/14, 79b/15, 

80a/01, 80a/02, 80a/02, 80a/03, 

80a/03, 80a/05, 80a/07, 80a/09, 

80a/13, 80a/13, 80a/15, 80b/01, 

80b/08, 80b/09, 80b/10, 80b/10, 

80b/12, 80b/12, 80b/15, 81a/05, 

81a/07, 81a/09, 81a/11, 81a/11, 

81a/13, 81b/01, 81b/02, 81b/02, 

81b/03, 81b/03, 81b/04, 81b/05, 

81b/08, 81b/08, 81b/10, 81b/11, 

81b/11, 81b/13, 81b/15, 82a/01, 

82a/02, 82a/02, 82a/03, 82a/04, 

82a/05, 82a/06, 82a/06, 82a/07, 

82a/07, 82a/10, 82a/11, 82a/11, 

82a/12, 82b/01, 82b/02, 82b/03, 

82b/13, 82b/13, 82b/15, 82b/15, 

83a/02, 83a/05, 83a/05, 83a/05, 

83a/05, 83a/06, 83a/08, 83a/09, 

83a/09, 83a/09, 83a/10, 83a/11, 

83a/13, 83b/01, 83b/06, 83b/07, 

83b/07, 83b/08, 83b/08, 83b/09, 

83b/12, 83b/13, 83b/14, 83b/15, 

84a/01, 84a/01, 84a/05, 84a/06, 

84a/07, 84a/07, 84a/09, 84a/09, 

84a/10, 84a/10, 84a/11, 84a/12, 

84a/13, 84a/14, 84b/01, 84b/01, 

84b/01, 84b/01, 84b/02, 84b/02, 

84b/03, 84b/04, 84b/04, 84b/04, 

84b/05, 84b/05, 84b/06, 84b/06, 

84b/06, 84b/07, 84b/07, 84b/08, 

84b/08, 84b/08, 84b/09, 84b/10, 

84b/10, 84b/10, 84b/11, 84b/11, 

84b/12, 84b/12, 84b/13, 84b/14, 

85a/01, 85a/02, 85a/03, 85a/04, 

85a/04, 85a/05, 85a/06, 85a/07, 

85a/07, 85a/09, 85a/10, 85a/10, 

85a/11, 85a/11, 85a/11, 85a/12, 

85a/12, 85a/12, 85a/13, 85a/15, 

85a/15, 85b/02, 85b/02, 85b/02, 

85b/03, 85b/03, 85b/04, 85b/04, 

85b/05, 85b/07, 85b/08, 85b/11, 

85b/15, 85b/15, 86a/02, 86a/03, 

86a/03, 86a/03, 86a/04, 86a/04, 

86a/04, 86a/04, 86a/05, 86a/05, 
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86a/07, 86a/07, 86a/08, 86a/08, 

86a/09, 86a/09, 86a/10, 86a/10, 

86a/11, 86a/11, 86a/11, 86a/12, 

86a/13, 86a/13, 86a/14, 86a/14, 

86b/01, 86b/02, 86b/02, 86b/04, 

86b/06, 86b/06, 86b/07, 86b/10, 

86b/11, 86b/15, 87a/04, 87a/05, 

87a/05, 87a/06, 87a/09, 87a/10, 

87a/10, 87a/10, 87a/12, 87a/13, 

87a/14, 87a/14, 87a/14, 87a/14, 

87a/15, 87a/15, 87a/15, 87a/15, 

87a/15, 87a/15, 87b/01, 87b/01, 

87b/01, 87b/01, 87b/02, 87b/02, 

87b/02, 87b/02, 87b/03, 87b/03, 

87b/03, 87b/04, 87b/04, 87b/04, 

87b/05, 87b/06, 87b/06, 87b/07, 

87b/07, 87b/08, 87b/08, 87b/09, 

87b/09, 87b/10, 87b/10, 87b/11, 

87b/11, 87b/12, 87b/13, 87b/13, 

87b/13, 87b/14, 87b/14, 87b/15, 

87b/15, 87b/15, 88a/01, 88a/02, 

88a/03, 88a/03, 88a/03, 88a/03, 

88a/04, 88a/04, 88a/05, 88a/05, 

88a/06, 88a/07, 88a/07, 88a/08, 

88a/08, 88a/08, 88a/09, 88a/10, 

88a/10, 88a/11, 88a/11, 88a/11, 

88a/13, 88a/14, 88b/02, 88b/03, 

88b/04, 88b/04, 88b/05, 88b/05, 

88b/07, 88b/08, 88b/09, 88b/09, 

88b/09, 88b/10, 88b/10, 88b/10, 

88b/11, 88b/11, 88b/11, 88b/11, 

88b/13, 88b/14, 88b/14, 88b/15, 

89a/01, 89a/01, 89a/03, 89a/03, 

89a/05, 89a/06, 89a/07, 89a/07, 

89a/09, 89a/09, 89a/12, 89a/13, 

89a/13, 89a/14, 89a/15, 89b/03, 

89b/04, 89b/05, 89b/06, 89b/06, 

89b/08, 89b/08, 89b/09, 89b/10, 

89b/11, 89b/12, 90a/03, 90a/05, 

90a/05, 90a/07, 90a/07, 90a/08 

(krş u, ü) 

 [=1419] 

vebāl (Ar.): Günah, sorumluluk.  

 v. 71b/01 

 [=1] 

vecd (Ar.): Sevgi veya heyecandan 

doğan coşkunluk, kendinden 

geçme, esrime.  

 v. 67a/08 

 [=1] 

vefā (Ar.): Sevgi ve dostluk bağlılığı. 

 v. 67b/10, 85b/02 

 [=2] 

vefā-dār (Far.): Vefalı, vefa sahibi.  

 v. 44b/15 

 [=1] 

veger (Far.): Ve eğer.  

 v. 50b/14, 51a/10, 51a/13, 57a/06, 

58a/15, 58b/01, 58b/01, 59a/12, 

60b/15, 61a/05, 61a/06, 61a/07, 

61a/08, 65a/14, 67a/01, 68b/03, 

69b/13, 72a/06, 74b/06, 74b/06, 
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74b/13, 75a/14, 76a/08, 76b/06, 

78a/14, 78b/01, 79b/01, 81b/15, 

88a/12, 88a/15, 89a/01, 89a/02 

 [=32] 

vegern  (Far.): Yoksa, aksi takdirde.  

 v. 61a/09, 64a/01, 71a/11, 80a/01, 

80a/10, 84a/03 

 [=6] 

vek l (Ar.): Birinin, işini görmesi için 

kendi yerine bıraktığı veya yetki 

verdiği kimse.  

 v. 88a/14 

 v.+leri 65b/11 

 [=2] 

vel  (Far.): Lakin, ama.  

 v. 56a/13, 57a/05, 68b/03, 69a/12, 

73b/04, 73b/08, 79a/09, 79b/01, 

79b/07, 81a/10, 84a/06 (krş. 

vel kin) 

 v.+lerden 88b/06 

 [=12] 

vel kin (Far.): Lakin, ama. 

 v. 60b/03, 86a/15 (krş. vel ) 

 [=2] 

vera‘ (Ar.): Dine bağlı, dindar. 

 v. 85a/11 

 [=1] 

vėr-: 1. Vermek, iletmek, birisine 

eriştirmek.  2. Evlendirmek.  

 v. 47a/13, 51b/07, 52b/03, 53a/13, 

53b/04, 62a/08, 66a/07, 75b/14, 

80a/06, 82b/02, 82b/06, 87a/01 

 v.-di 64b/08, 73a/05, 74a/02, 

74a/04, 75b/09, 77a/07, 77a/08, 

77a/14, 80a/15, 82a/11, 83a/09, 

87a/01, 89a/15 

 v.-digüŋ 62a/13 

 v.-diler 51b/15, 77a/02, 77a/15 

 v.-düm 52a/11, 62a/11, 62a/14 

 v.-düŋ 65a/01 

 v.-e 48b/06, 51b/03, 66b/09, 

71a/03, 74a/02, 76b/15, 84b/12, 

89b/15 

 v.-eler 53b/09, 75a/14, 80b/04 

 v.-em 62a/10, 81b/05 

 v.-esin 51b/05, 51b/07, 53a/15, 

62a/09, 72a/12, 79b/13, 81b/04, 

84a/01 

 v.-eyim 62a/07, 69a/01, 75b/10, 

89a/14 

 v.-gil 78a/11, 80a/04, 84a/08 

 v.-me 50b/15, 53a/08, 53b/05, 

65b/15, 66a/07, 66a/08, 77a/03, 

79b/15, 80a/05, 81b/04 

 v.-medin 80a/07 

 v.-mekden 54a/11 

 v.-mekdür 81a/03 

 v.-mesün 79b/12 
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 v.-meye 48b/07, 76b/15 

 v.-meyeler 61a/12, 75a/14 

 v.-mezdi 81b/08, 89a/14 

 v.-mezler 88a/03 

 v.-seler 65a/10 

 v.-sün 56a/15 

 v.-üp 74a/14, 78a/09 

 v.-ür 62a/12, 66a/03 

 v.-ürdi 66a/13 

 v.-ürem 62b/11 

 [=90] 

 v. -ici ol-: Vermek. 84b/11 

 [=1] 

vėresi: Karşılığı sonra ödenmek üzere, 

peşin karşıtı. 

 v. 65b/15 

 [=1] 

vėresiye: Karşılığı sonra ödenmek 

üzere. 

 v. 65b/09 

 [=1] 

vėribi-: Göndermek.  

 v. 48a/11, 78a/09 

 v.-di 56a/14, 56b/02, 68b/15, 

69b/02, 72b/04, 73a/04, 74a/12, 

74b/03, 76b/04, 76b/07, 77a/15, 

80b/07, 82a/13 

 v.-diler 53b/08 

 v.-me 78a/08 

 v.-mekden 78a/05 

 v.-yesin 73b/03, 82b/01 

 [=20] 

vesāyir (Ar.): Diğer.  

 v. 60b/02 

 [=1] 

veyā (Far.): Yahut, veyahut.  

 v. 44a/12, 46b/07, 78a/10, 78a/10, 

78a/10 

 [=5] 

veyāḫud (Far.): Yahut, veya.  

 v. 60b/07 

 [=1] 

vezinsüz: Ölçüsü olmadan.  

 v. 67b/06 

 [=1] 

vez r (Ar.): Saraylarda vezirlik görevi 

bulunan yüksek rütbeli kimse.  

 v. 68b/12, 73b/01, 73b/04, 73b/05, 

75a/10, 75b/10, 75b/13, 75b/14, 

76a/01, 76a/01, 76a/04, 76a/15, 

76a/15, 77a/01, 77b/07, 77b/11, 

79a/15, 79b/02, 79b/04, 79b/05, 

79b/06, 79b/07, 79b/08, 79b/15, 

83b/02 

 v.+e 76a/11, 76a/14, 77b/09 

 v.+i 68b/11, 79a/06 

 v.+in 76a/07 

 v.+ine 75b/08 

 v.+ler 76b/13 
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 v.+üŋ 74b/08, 76a/13, 79b/01, 

79b/14, 83b/05 

 v.+üŋe 79a/14 

 [=39] 

vez rlik: Vezirin işi ve görevi. 

 v. 75a/10, 77b/13, 79b/12 

 v.+de 77b/10 

 v.+e 75a/09, 79b/10 

 v.+i 79b/11 

 v.+üm 79b/10 

 [=8] 

vilāyet (Ar.): İl, bölge, vilayet.  

 v. 77b/11, 79b/05, 83a/05, 84a/01 

 v.+i 72a/12 

 [=5] 

v rān (Far.): Harap, yıkık.  

 v. 75b/06, 75b/11, 75b/13 

 [=3] 

viṣāl (Ar.): Kavuşma.  

 v. 67b/09 

 [=1] 

vizāret (Ar.): Vezirlik.  

 v.+i 75b/14 

 v.+in 75b/09 

 [=2] 

vur-: Elini veya elinde tuttuğu bir şeyi 

bir yere hızla çarpmak. (krş. ur-) 

 v.-sunlar 83a/14 

 v. -maklık 68b/08 

 [=2] 

vücūd (Ar.): Beden.  

 v.+dan 85a/06 

 [=1] 

yā (Far.): Ya, veya.  

 y. 47a/11, 47b/04, 50a/02, 50a/02, 

51a/14, 51a/14, 51a/14, 51b/01, 

53b/01, 53b/01, 58a/05, 59b/12, 

60a/03, 60a/03, 61b/12, 61b/13, 

63a/10, 63a/10, 70b/08, 70b/09, 

70b/09, 76a/06, 76a/06, 79b/06, 

88a/13, 89b/01 

 [=26] 

yad: Yabancı, el. 

 y. 51a/11, 51a/14, 56b/12, 65a/15 

 y.+ı 53a/08 

 [=5] 

yād (Far.): Anma, hatırlama, hatıra 

getirme.  

 y. ėt-: Anmak.  89b/11 

 [=1] 

 y. eyle-: Anmak.  86a/12 

 [=1] 

 y. ḳıl-: Anmak.  59b/03, 59b/10 

 [=2] 

 y.ṭut-:  Ezberlemek, hatırda tutmak 

60b/12 

 [=1] 
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 y. ṭutıcı ol-: Ezberlemek, hatırda 

tutmak. (74b/05 

 [=1] 

 y. ṭutucı ol-: Ezberlemek, hatırda 

tutmak. (60b/02 

 [=1] 

yaġ-: Yağmur yağmak. 

 y.-dı 66b/02 

 [=1] 

yaġı: Düşman.  

 y. 88b/11 

 [=1] 

yaġmur: Yağmur.  

 y. 66b/02 

 [=1] 

yaġrın: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı.  

 y.+ı 45a/12 

 [=1] 

yāḫūd (Far.):  Veya, ya.  

 y. 47a/11, 47a/11, 51a/09, 59b/14, 

81a/04 

 [=5] 

yaḳ-: Ateşe vermek.  

 y.-am 72b/03 

 [=1] 

yaḳın: Yakın, uzak olmayan.  

 y. 52a/09, 64a/03, 69b/12, 72b/06, 

89a/12 

 y.+dur 46a/06, 46a/07 

 [=7] 

 y. gel-: 1.Yaklaşmak. 2. Karşı 

karşıya gelmek. 72b/08, 78a/07 

 [=2] 

 y. ol-: Yakınlaşmak. 45b/10, 

47b/14, 57a/01, 56b/15, 82a/07 

 [=5] 

yaḳınlıḳ: Yakın olma.  

 y.+dan 68b/03 

 [=1] 

yalan: Yalan.  

 y. 60a/05, 61b/11, 64a/11, 64a/11, 

70a/02, 77b/03, 85b/12, 88b/09 

 y.+dan 84b/10 

 [=9] 

 y. ėt-: Yalancı çıkarmak. 66b/11 

 [=1] 

yalancı: Yalan söyleyen, yalan 

söylemeyi alışkanlık hâline 

getiren.  

 y. 46a/12, 58a/01 

 [=2] 

yalancılıḳ: Yalan söyleme durumu. 

 y.+dan 61a/15 

 [=1] 

yalın: Çıplak, yalın.  

 y. 85b/10 
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 [=1] 

yalıncaḳ: Çıplak, uryan. 

 y. 52a/05 

 [=1] 

yalıŋuzlıḳ: Yalnızlık. 

 y. 54b/11 

 [=1] 

yaluŋuz: Yalnız.   

 y. 49b/11, 87b/02, 87b/03 

 [=3] 

yan: Yön, taraf 

 y.+ında 62a/15, 87a/07 

 y.+ından 57a/12 

 [=3] 

yan-: Yanmak. 

 y.-arlardı 87a/10 

 [=1] 

yandur-: Yakmak. 

 y.-updur 63b/10 

 [=1] 

ya‘n  (Ar.): Yani. 

 y. 44b/06, 47b/10, 48a/08, 49b/13, 

53b/08, 54a/02, 60a/01, 60b/01, 

61a/02, 63b/05, 66a/06, 69b/10, 

70b/05, 72b/15, 73a/01, 73b/15, 

74a/14, 75a/06, 75a/13, 79b/04, 

79b/13, 81b/13 

 [=22] 

yaŋa: 1. Biçim, şekil, tarz. 2. Yön, 

taraf. 

 y. 74b/02, 83a/14 

 [=2] 

yaŋıl-: Hata etmek, yanılmak. 

 y. 65a/15 

 [=1] 

yaŋlış: Hata, yanlış.  

 y. ḫayāl ėt-: Kötü, yanlış düşünmek 

71b/03 

 [=1] 

yaprıt-: Sarkıtmak. 

 y.-ur 49b/07 

 [=1] 

yār (Far.):  Dost. 

 y. 62a/05, 86b/15 

 y.+umdı 62a/04 

 y.+umdur 61b/15 

 [=4] 

yara: Bir şeyin iç veya dış yüzünde 

herhangi bir etki ile oluşan ve 

tehlikeli olabilen oyuk, yarık. 

 y.+nuŋ 46b/14 

 [=1] 

yara-: 1. Yarar sağlamak, yararlı 

olmak. 2. Mümkün olmak, 

imkân elvermek. 3. Yakışmak, 

layık olmak. 4. Uygun düşmek, 

elverişli olmak. 
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 y.-madı 56a/13 

 y.-maz 44a/09, 47a/07, 51a/12, 

52a/14, 57a/09, 57b/12, 58b/05, 

61a/09, 61a/14, 63a/02, 69a/10, 

75b/04, 76a/09, 78b/06, 79b/07, 

87a/09 

 y.-r 45b/02, 46b/10, 47a/07, 51a/05, 

51a/11, 67a/08, 81a/15, 83b/09, 

89b/09 

 y.-rdı 73b/01 

 y.-ur 88b/02 

 y.-ya 45a/10, 45a/14, 45b/08 

 [=31] 

yaraḫ: Silah. 

 y.+ıyıla 78a/10 

 [=1] 

yaraḳān (Ar.): Sarılık hastalığı.  

 y. 47a/01 

 [=1] 

yaramaz: Kötü, zararlı. 

 y. 46b/14 

 y.+ına 88a/11 

 [=2] 

yaramazlıḳ: Kötülük, fenalık. 

 y.+ına 65a/05, 65a/06 

 [=2] 

yarar: Yarayan, elverişli, uygun. 

 y. 44b/09, 76b/15, 88a/10 

 [=3] 

yaraşdur-: Yakıştırmak. 

 y.-1 60b/10 

 [=1] 

yarat-: Yoktan var etmek.  

 y.-dı 90a/04 

 [=1] 

yardım: Yardım. 

 y. 59a/14 

 y.+uŋ 53a/09 

 [=2] 

 y. ėt-: Kendi gücünü, imkânlarını 

başka birinin iyiliği için 

kullanmak. 84b/06, 85b/04 

 [=2] 

 y. eyle-: Kendi gücünü, imkânlarını 

başka birinin iyiliği için 

kullanmak 79b/15 

 [=1] 

yarım: Yarı, yarım. 

 y. 58b/04, 65a/04 

 [=2] 

yarındası: Ertesi (gün). 

 y. 51b/15 

 [=1] 

yaru: Yarı, yarım. 

 y. 66a/13 

 y.+sın 66b/14, 66b/15 

 [=3] 

yaṣṣı: Yayvan ve düz.  

 y. 49a/04 

 y.+dur 45b/13 

 [=2] 
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yaş (I): Doğuştan beri geçen ve yıl 

birimi ile ölçülen zaman.  

 y.+ında 82b/09, 83a/01 

 y.+umda 51b/09 

 [=2] 

yaş (II): Nemli, ıslak.  

 y. 88a/08  

 [=1] 

yaşa-: Ömür sürmek, yaşamak.  

 y.-sun 79b/10 

 [=1] 

yaşıllıḳ: Yeşil renkli olma, yeşillik.  

 y.+a 49b/10 

 [=1] 

yaşlıḳ: Tazelik. 

 y. 45b/15 

 [=1] 

yat-: 1. Yatay bir yerde durmak, 

bulunmak. 2. Yatışmak, sükûnet 

bulmak. 

 y.-dı 66b/02, 82b/13, 82b/14, 

86b/13 

 y.-ur 80a/10 

 y.-urdı 62a/13 

 y.-urup 47a/01 

 [=7] 

 y.-ıbil-: Sakinleşme ihtimali veya 

imkânı bulunmak. 86b/15 

 [=1] 

yatlu: Fena, kötü.  

 y. 64a/10, 84b/09 

 y.+sı 64a/09 

 y.+sın 70b/11 

 [=4] 

yavuz: 1. Fena, kötü. 2. Sert, kızgın, 

keskin, güçlü, çetin, yaman. 

 y. 45b/04, 46a/11, 48a/05, 48a/06, 

49b/05, 51a/07, 51a/09, 52b/03, 

56b/11, 57a/04, 57b/02, 57b/02, 

64a/10, 68b/09, 69b/01, 80a/03, 

87a/06, 89a/02 

 y.+ı 48a/05 

 y.+dan 89a/07 

 y.+dur 45b/12, 49b/07, 49b/15, 

49b/15, 50a/01, 50a/02, 50a/03, 

50a/04, 50a/04, 50a/06 

 y.+ları 54b/07 

 [=31] 

 y. dut-: Kötü kılmak; üzüntü, 

sıkıntı vermek. 55a/14 

 [=1] 

 y. ṭut-: Kötü duruma getirmek,  

kötülük etmek. 47a/10 

 [=1] 

 y. ṭutulmış ol-: Kötü davranılmak, 

kötülük gösterilmek. 47a/12 

 [=1] 

yavuzlıḳ: Fenalık, kötülük.  

 y. 69b/01 (krş. yavuzluḳ) 

 y.+ına 88b/13 

 y.+ından 55b/01 
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 y.+a 85b/04 

 [=4] 

 y. ḳıl-: Kötülük yapmak. 85b/04 

 [=1] 

yavuzluḳ: Fenalık, kötülük. (krş. 

yavuzlıḳ) 

 y.+1 55b/02 

 [=1] 

yavuzraḳ: Daha kötü, daha yavuz.  

 y. 79a/11 

 [=1] 

yaya: Yayan, piyade.  

 y.+sı 56a/04 

 [=1] 

 y. gör-: Hafife almak, 

önemsememek.77b/07, 77b/06 

 [=2] 

yayan: Yürüyerek giden. 

 y. 65a/14 

 [=1] 

yaz-: Yazmak. 

 y. 73b/07 

 y.-a 83a/15 

 y.-alum 73b/02 

 y.-am 56b/07 

 y.-arlar 56a/03, 56a/07, 56a/09 

 y.-asın 71b/14, 72a/06 

 y.-avuz 77b/03 

 y.-dı 72a/11, 73b/09, 73b/15, 

75a/01 

 y.-dılar 73a/01, 77a/15 

 y.-dugın 83a/15 

 y.-gıl 66a/09 

 y.-mış 83a/15 

 y.-mışlar 72b/08, 72b/09 

 y.-ma 77b/07 

 y.-madı 83b/02 

 y.-maga 60a/11 

 y.-mak 70b/09, 71b/14, 72a/01, 

72a/02 

 y.-maya 63a/12, 83a/15, 83b/04 

 y.-mayaydı 83b/03 

 y.-sa 73b/03 

 y.-up 56b/02 

 [=34] 

yazdur-: Yazmasını sağlamak, 

yazdırmak. 

 y.-alum 73b/05 

 [=1] 

yazıcı: Kâtip. 

 y. 70b/09, 71b/13, 72a/09, 73a/12 

 y.+lar 72b/10 

 y.+lardan 73a/05 

 y.+sı 73a/13 

 y.+ydı 74b/15 

 [=8] 

yazıcılıḳ: Kâtibin işi ve görevi. 

 y. 53a/14, 70b/08, 71b/12, 71b/12, 

74b/05, 75a/08 

 y.+ı 73b/10 

 y.+la 45a/04 
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 y.+uŋ 74b/09 

 [=9] 

yazıl-: Yazma işi yapılmak.  

 y.-mış 53a/12, 72b/06 

 [=2] 

yazın: Yaz mevsiminde.  

 y. 65b/02, 69b/03, 69b/06 

 [=3] 

yazu: Yazı.  

 y.+mda 72a/01 

 [=1] 

ye-: Yemek. (krş. yė-) 

 y.-dügince 84a/08 

 [=1] 

yė-: Yemek. 

 y. 75b/01 (krş. ye-) 

 y.-mek 54b/06, 88b/02 

 y.-mekde 88a/07 

 y.-meye 75b/02, 87b/12 

 y.-meyesin 75a/15 

 y.-r 80a/10 

 y.-rlerdi 89a/11 

 y.-rsen 75a/15 

 y.-rsiz 75a/06 

 y.-yeler 64a/07, 64a/08 

 y.-yesin 75b/02 

 y.-yüp 71a/14 

 [=15] 

yedek: Yedekte görülen at.  

 y. iŋ 48b/15 

 [=1] 

yedi: Altıdan sonra gelen sayının adı.  

 y. 57b/11 

 [=1] 

yeg: Daha iyi, üstün. (krş. yėg) 

 y.+dür 84a/06 

 [=1] 

yėg: Daha iyi, üstün. 

 y. 46b/03, 54a/08, 54a/09, 54a/09, 

56a/01, 75b/03, 84a/12 (krş. yeg) 

 y.+dir 71a/07 

 y.+dür 44b/07, 46a/01, 47b/02, 

54b/06, 54b/08, 54b/11, 56a/01, 

65b/14, 69a/05, 74b/14 

 [=18] 

yegāne (Far.): Biricik, tek.  

 y.+si 60b/01 

 [=1] 

yegrek: Daha iyi, daha üstün.  

 y. 75a/14 (krş. yėgrek) 

 [=1] 

yėgrek: Daha iyi, daha üstün. 

 y. 46a/05, 51a/10, 63a/13, 67a/01, 

70a/01, 70a/08, 82b/06, 82b/07, 

89b/08 (krş. yegrek) 

 y.+dür 46a/06, 60a/01, 86b/02 

 y.+i 48b/12, 69b/11 

 [=14] 

yek-reng (Far.) : Tek renk, aynı renk. 
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 y. 49a/14 

 [=1] 

yel: Süt kesen hastalığı. 

 y. 50b/02 

 [=1] 

yėlė: Hayvanlarda boyun üzerindeki 

saç, yele. 

 y.+si 49a/13 

 [=1] 

yėmişsüz: Meyve vermeyen. 

 y. 69b/07 

 [=1] 

yendek: Daima, hep, mutlaka, 

muttasıl. 

 y. 67b/02 (krş. yėndek) 

 [=1] 

yėndek: Daima, hep, mutlaka, 

muttasıl. 

 y. 47b/05, 55a/01, 67a/06, 67b/06, 

67b/08, 68a/02, 75a/12 (krş. 

yendek) 

 [=7] 

yėni: Yeni.   

 y. 54a/15 (krş. yeŋi, yėŋi) 

 [=1] 

yeŋi: Yeni 

 y. 48b/06 (krş. yėni, yėŋi) 

 [=1] 

yėŋi: Yeni. 

 y. 54a/14 (krş. yėni, yeŋi) 

 [=1] 

yer: Yer, arz, toprak, mevki, 

memleket. 

 y. 84a/05 (krş. yėr) 

 [=1] 

yėr: Yer, arz, toprak, mevki, 

memleket. 

 y. 47b/09, 47b/10, 48b/04, 48b/04, 

48b/07, 66a/02, 75b/11, 75b/11, 

75b/13, 77a/05, 78b/06, 82a/09, 

84a/10 (krş. yer) 

 y.+de 47a/09, 48b/02, 53b/01, 

62a/13, 63a/10, 65a/14, 70a/10, 

81a/11, 81a/11, 82b/12, 82b/13, 

84a/10 

 y.+den 47a/11, 78b/05 

 y.+deven 74a/12 

 y.+e 48b/03, 49b/05, 57b/08, 

58a/14, 62b/14, 66b/02, 66b/09, 

67a/05, 74a/08, 84a/10 

 y.+i 75b/09 

 y.+ile 87b/15 

 y.+in 48b/07 

 y.+inden 66b/03 

 y.+üŋ 48b/06 

 y.+üŋde 78a/14 

 y.+üŋden 78b/06 

 [=45] 
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yėrin-: Kederlenmek, üzülmek. 

 y.-mesünler 47a/13 

 [=1] 

yėrine: Yerine. 

 y.+dür 66a/02 

 [=1] 

 y. getür-: Gerekeni yapmak, ifa 

etmek. 53a/07, 58b/05, 51b/06, 

54a/06, 71a/10, 71a/12, 70b/10, 

72b/06, 78b/15, 79b/12, 90a/02 

 [=11] 

 y. getürmiş ol-: Gerekeni yapmak, 

ifa etmek.  52a/14, 59b/07, 

71a/11, 73b/14, 88b/03 

 [=5] 

yėrince: Yerinde, uygun, düzgün, 

eksiksiz.  

 y. 69b/13, 77b/09, 87a/13 

 y.+dür 76b/08 

 [=4] 

yėrinde: Uygun, gereği gibi, gerektiği 

biçimde.  

 y. 71a/05, 71a/06, 79a/14 

 [=3] 

yėr yėr: Zaman zaman. 

 y. 68a/15, 78a/09 

 [=2] 

yesirlik: Esirlik, tutsaklık. 

 y.+dür 59a/02 

 [=1] 

yeyni: Hafif, ağır olmayan. 

 y. destlik: Eli hafiflik. 68a/06 

 [=1] 

yėt-: 1. Yetmek, yeterli gelmek. 2. 

Yetişmek, ulaşmak. 

 y.-mez 75b/04 

 y.-tiyise 89b/02 

 [=2] 

yıġ-: Menetmek, engel olmak. 2. 

Esirgemek, mahrum etmek. 

 y.-ardı 66a/14 

 y.-dı 87a/11 

 [=2] 

yıḳıl-: 1. Çökmek, çöküntüye 

uğramak. 2. Ölmek. 

 y.-a 82a/07 

 y.-dı 77a/02 

 y.-ması 69b/06, 82a/07 

 [=4] 

yıl: On iki aylık dönem. 

 y. 52a/04, 56a/12, 77a/15, 77b/01, 

81b/06, 84a/09, 89b/13, 89b/14, 

89b/14 

 y.+da 57b/12 

 y.+dan 77b/01 

 y.+uŋ 84a/09 

 [=12] 

yıllık: Senelik. 

 y. 61b/15 
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 [=1] 

yırt-: Bükülüp katlanan şeyleri 

parçalamak. 

 y.-dugın 57b/12 

 y.-maya 87b/13 

 [=2] 

yigirmi: On dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

 y. 52a/09 

 [=1] 

yigirmi altıncı: Sırada yirmi 

beşinciden sonra gelen.  

 y. 50b/08 

 [=1] 

yigirmi beşinci: Sırada yirmi 

dördüncüden sonra gelen.  

 y. 48b/08 

 [=1] 

yigirmi dördünci: Sırada yirmi 

üçüncüden sonra gelen. 

 y. 47b/09 

 [=1] 

yigirmi sekizinci: Sırada yirmi 

yedinciden sonra gelen.  

 y. 54a/07 

 [=1] 

yigirmi ṭoḳuzuncı: Sırada yirmi 

sekizinciden sonra gelen.  

 y. 55a/13 

 [=1] 

yigirmi üçünci: Sırada yirmi 

ikinciden sonra gelen.  

 y. ş44a/04 

 [=1] 

yigirmi yedinci: Sırada yirmi 

altıncıdan sonra gelen.  

 y. 51b/03 

 [=1] 

yigit: Genç. 

 y. 51a/15, 53b/05, 72b/12, 79b/01, 

79b/02, 79b/03, 79b/04, 79b/04, 

79b/05, 79b/05 

 y.+dür 54a/01 

 y.+ler 67b/15 

 y.+lerüŋdür 67a/09 

 [=13] 

yigitlik: Genç olma, gençlik. 

 y.+ile 88a/05 

 [=1] 

yigrenici: İğrenen, tiksinen.  

 y. ol-: İğrenmek, ikrah etmek, 

tiksinmek, kerih görmek. 60a/10 

 [=1] 

yiktāk (Ar.): Hayvanlarda görülen bir 

hastalık, kusur, bozukluk 

 y. 50b/01 

 [=1] 

yilbit-: Sallamak.  

 y.-mez 49b/11 

 [=1] 

yine: Yine, gene.  
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 y. 68b/04, 76a/01, 78b/02, 79b/06, 

80a/01, 80b/02, 80b/03, 81a/01 

 [=8] 

yit-: Kaybolmak. 

 y.-e 88b/11 

 [=1] 

yiyi: Koku. 

 y.+sin 47a/03, 47a/03 

 [=2] 

yoġun: Kalın 

 y. 45a/10, 45a/11, 45a/12, 49a/05 

 [=4] 

yoḫsa: Aksi takdirde, yoksa. 

 y. 59a/04, 62b/10, 73b/01 

 [=3] 

yoḫsul: Gariban, fakir. 

 y. 55a/05, 55a/07, 77a/02, 77a/03, 

89a/13 

 y.+1 55a/06 

 [=6] 

yoḳ: Var karşıtı, mevcut olmayan, 

bulunmayan. 

 y. 57a/14, 57b/08, 58a/14, 61b/11, 

62a/06, 62b/14 

 y.+ıdı 53a/04, 62a/02, 81a/08 

 y.+ımış 81b/12 

 y.+ısa 53a/10, 70b/05, 81b/15, 

87b/08 

 y.+dı 52b/12 

 y.+dur 46a/05, 53b/08, 61b/11, 

62a/05, 62a/05, 67a/10, 72a/14, 

79b/11, 85a/01, 85a/02 

 [=25] 

yol: Yol. 

 y. 65a/15, 65b/03, 65b/06, 87a/03 

 y.+ı 65a/15, 86a/03, 86b/06 

 y.+ında 80b/03, 80b/14, 88b/08 

 y.+ından 58b/09 

 y.+a 65a/13 

 y.+da 85b/15, 88b/12 

 y.+dur 86b/06 

 y.+umuz 52a/05 

 y.+un 58a/10 

 y.+una 53b/04, 54a/05 

 [=19] 

 y. +a gir-: Yola çıkmak, yola 

düşmek, yola koyulmak. ( 

65b/02 

 [=1] 

 y. vėr-: Müsaade etmek. 51b/01, 

76b/03 

 [=2] 

yoldaş: Aynı yolda giden, arkadaş. 

 y. 65a/15, 86b/11, 88b/07 

 y.+ına 86b/15 

 y.+larına 87b/02 

 [=5] 

yoldaşsız: Yol arkadaşı olmadan.  

 y. 65a/13 

 [=1] 



343 

 

yön: Taraf, cihet. 

 y.+e 55b/03 

 y.+üni 83a/14 

 [=2] 

yöre: Etraf, çevre. 

 y.+sine 69b/13 

 [=1] 

yören-: Yöresinde toplanmak, 

etrafında dolanmak.  

 y.-me 69b/13 

 [=1] 

yufḳa: İnce. 

 y. 44b/11, 45a/06, 45b/02 

 [=3] 

yuḳaru: 1. Bir şeyin üst bölümü. 2. 

Aşama, sınıf, makam 

bakımından ileride olan. 3. Üst 

tarafa, üstteki kata, üste, 

yükseğe, yukarıya.  

 y. 49a/03, 64a/01, 66b/14, 73a/06 

 [=4] 

yumlu: Kaygısız 

 y. 78a/07 

 [=1] 

yumruḳ: Parmakların kapanmasıyla 

elin aldığı biçim. 

 y.+ı 68b/08 

 [=1] 

yumuşaḳ: 1. Dokunulduğunda hoş bir 

duygu uyandıran. 2. Kaba, 

hırçın, sert, kırıcı olmayan. 

 y. 44b/11, 45a/05, 45a/06, 84b/01 

 [=4] 

yut-: Hazmetmek, dışarı vurmamak, 

içinde bırakmak. 

 y. 57b/05 

 [=1] 

yuyıcı: Yıkayıcı.  

 y.+ya 87b/02 

 [=1] 

yüce: Yüksek, ulu.  

 y.+dür 45b/14 

 [=1] 

yüksek: Yukarıda, üstte bulunan, 

yüksek.  

 y. 49a/04, 49a/06, 66b/02 

 [=3] 

yüksekrek: Daha yüksek. 

 y. 48b/03 

 [=1] 

yüri-: Hareket etmek, iş yapmak. (krş. 

yürü-) 

 y.-sün 53a/11 

 [=1] 

yürü-: 1. Gezmek, dolaşmak. 2. 

Hareket etmek, iş yapmak. (krş. 

yüri-) 

 y.-mek 49b/08 

 y.-mesi 49a/08 
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 y.-ye 88a/11 

 [=3] 

yürüt-: Tedâvül ettirmek 

 y.-ürdi 73a/10 

 [=1]  

yüz (I): Çehre, surat, sima.  

     y. 68a/10,  

 y.+ile 65b/01  

 y.+üŋ 70b/07 

 y.+dür 48b/15 

 y.+e 44a/13 

 y.+i 44a/15, 45a/02, 45a/06, 

45a/09, 45a/13, 45b/13, 48b/15 

 y.+ine 44a/14, 48b/15, 57b/08, 

74a/06 

 [=15] 

 y. döndür-: Terk etmek.  54a/15 

 [=1] 

 y. göster-: Nasip olmak, kısmet 

olmak, kendini göstermek. 

48a/02 

 [=1] 

 y.+i belür-: Örtülü kalmış bir iş 

veya sorun aydınlanmak, belli 

olmak.  55b/04 

 [=1] 

yüz (II): Doksan dokuzdan sonra 

gelen sayının adı.  

 y. 50a/11, 54b/06, 61b/10, 61b/15, 

62a/01, 62a/06, 62a/11, 62a/15, 

83a/14 

 [=9] 

yüz-: Su içinde veya su yüzeyinde 

ilerlemek, yüzmek. 

 y.-işi 76a/09 

 y.-mek 51b/09, 52a/02, 52a/03, 

76a/10 

 y.-mekile 52a/09 

 [=6] 

yüz elli: Yüz kırk dokuzdan sonra 

gelen sayının adı.  

 e. 62a/01 

 [=1] 

yüzlü: Yüzlü, yüz sahibi. 

 y. 44b/13, 45b/08, 53b/05, 67a/03 

 [=4] 

yüzsüz: Çirkin. 

 y. 45b/04, 45b/07 

 [=2] 

yüzsüzlük: Utanmazlık, çekinmezlik.  

 y.+i 48a/06 

 [=1] 

żabṭ (Ar.): Zor kullanarak ele geçirme.  

 z. ėt-: Tutmak. 75a/15 

 [=1] 

ẓafer (Ar.): Galibiyet, muzafferlik.  

 z. bul-: Galip gelmek. 83b/11 

 [=1] 

zāhid (Ar.): Zühd ve takva sahibi, 

Allah’tan korkan (erkek). 

  z. 63a/06 

 [=1] 
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zāhide (Ar.): Zühd ve takva sahibi, 

Allah’tan korkan (kadın). 

 z. 56a/10 

 [=1] 

ẓāhir (Ar.): Zuhur etmiş, ortaya 

çıkmış, aşikâr, açık.  

 z.+i 70b/06, 87a/13 

 [=2] 

 z. ḳıl-: Aşikâr etmek, 

belirginleştirmek.  86a/09 

 [=1] 

 z. ol-: Ortaya çıkmak, belirmek.  

66b/06 

 [=1] 

ẓāhir  (Ar.): Görünen, meydanda olan, 

görünürdeki.  

 z. 85a/10, 87a/13 

 [=2] 

zaḫme (Far.): Vurma, vuruş. 

 z.+ŋ 67b/07 

 [=1] 

zaḥmet (Ar.): Sıkıntı, eziyet, güçlük.  

 z.+de 81a/05 

 [=1] 

 z. deg-: Sıkıntıya uğramak. 86b/02, 

88a/01 

 [=2] 

 z.+e gir-: Güçlüğe uğramak. 

53a/10 

 [=1] 

 z. ėr-: Sıkıntıya uğramak.  89a/04 

 [=1] 

 z. ėt-: Sıkıntı vermek, zahmet 

çektirmek. 80b/02 

 [=1] 

 z. gör-: Sıkıntıya uğramak, zahmet 

çekmek. 65b/08, 88a/06 

 [=2] 

ża‘ f (Ar.): Zayıf, güçsüz.  

 z. 55b/08, 57a/03, 59b/01, 59b/05 

 [=4] 

ẓālim (Ar.): Zulmeden, zulüm işleyen.  

 z.+e 79a/13 

 z.+ler 58b/05 

 [=2] 

zamān (Ar.): Vakit, devir.  

 z. 74a/06, 83a/09 

 z.+ında 58b/06, 68b/10, 76b/02, 

80a/11, 80b/12, 86b/04 

 z.+dır 62a/07 

 z.+dan 71b/08, 73a/03 

 z.+uŋda 77b/08 

 [=12] 

zann (Ar.): Sanı. 

 z.+ın 59a/01, 66b/11 

 [=2] 
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żarar (Ar.): Bir şeyin, bir olayın yol 

açtığı çıkar kaybı veya olumsuz, 

kötü sonuç, ziyan.  

 z.+ı 66a/15 

 [=1] 

zārı (˂ zār ) (Far.): Ağlama, inleme.  

 z. ḳıl-: Ağlayıp sızlamak. 61b/14 

 [=1] 

zārılıḳ: Ağlayıp sızlama.  

 z. ėt-: Ağlayıp sızlamak.  62a/02 

 [=1] 

 z. ḳıl-: Ağlayıp sızlamak.  73a/03 

 [=1] 

żarūret (Ar.): Zorunluluk, 

mecburiyet.  

 z. 63a/12, 65b/07 

 [=2] 

ẕāt (Ar.): İzzetli ve itibarlı şahıs.  

 z.+ında 45b/15, 76a/10 

 z.+uŋda 81b/15 

 [=3] 

żayi‘ (Ar.): Kaybolmuş, yok olmuş, 

kayıp.  

 z. ėt-: Kaybetmek, boşa gitmesine 

sebep olmak.  54b/11, 54b/13 

 [=2] 

 z. ol-: Kaybolmak, boşa gitmek.  

58a/15, 80a/01 

 [=2] 

zebūn (Far.): Kuvvetsiz, zayıf.  

 z. 57a/05 

 [=1] 

 z. eyle-: Kuvvetsizleştirmek, zayıf 

düşürmek. 58a/06 

 [=1] 

zebūn-g r (Far.): Acizleri küçük 

gören, düşkün kimseleri ezen. 

 z. 84b/04 

 [=1] 

zecr (Ar.): Zorlama, zorla yaptırma. 

 z. ėt-: Zorlamak, zorla yaptırmak. 

52b/01 

 [=1] 

zehre (Far.): Cesaret, cüret.  

 z.+si 81a/08, 81b/12 

 [=2] 

zenb l (Ar.): Ağzı geniş, basık sepet. 

 z.+inde 89a/13 

 [=1] 

zevāl (Ar.): Yıkılma, yok olma. 

 z.+in 69b/12 

 [=1] 

ẕevk (Ar.): Hoşa giden durum, keyif, 

zevk. 

 z.+inden 61a/09 
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 [=1] 

ẕevksüz: Beğenilmez, hoşa gitmez bir 

biçimde.  

 z. 67b/06 

 [=1] 

zındıḳ ( ˂ zind ḳ) (Ar.): Allah’a ve 

ahirete inanmayan kimse, 

mülhit.  

 z.+lar 61a/10 

 [=1] 

ẕikir (Ar.): Söyleme, ifade etme, dile 

getirme. (krş. ẕikr) 

 z. ėt-: Söylemek, ifade etmek, dile 

getirmek.  86a/06 

 [=1] 

ẕikr (Ar.): Söyleme, ifade etme, dile 

getirme. 

 z. 87a/10 (krş. ẕikir) 

 [=1] 

 z. ėt-: Söylemek, ifade etmek, dile 

getirmek.  59b/15, 63b/13, 

86b/08 

 [=3] 

 z. eyle-: Söylemek, ifade etmek, 

dile getirmek. 86a/14 

 [=1] 

zindān (Far.): Hapishane.  

 z.+a 68b/12, 68b/15 

 z.+dan 80a/14 

 [=3] 

zinhār (Far.): Sakın, aman, asla.  

 z. 61b/11, 84b/03, 88b/11 

 [=3] 

 z. dile-: Affedilmeyi istemek, 

bağışlanmayı dilemek. (57a/04, 

82a/10 

 [=2] 

 z. vėr-: Affetmek, bağışlamak. 

82a/10 

 [=1] 

z rā (Far.): Çünkü.  

 z. 44a/15, 47b/04, 54a/11, 54b/01, 

62a/04, 67a/06, 67a/10, 68b/08, 

70a/10, 70b/05, 71a/08, 73a/12, 

76a/06, 81a/10, 83b/06, 85a/07, 

85a/15, 88b/05, 89b/03, 89b/08 

 [=20] 

z rek (Far.): Akıllı, zeki, zeyrek. 

 z. 61b/05 

 z.+ler 63b/03 

 [=2] 

ẕ -sa‘ādet (Ar.): Mutlu, bahtiyar.  

 z. ol-: Mutluluk duymak, bahtiyar 

olmak.89b/06 

 [=1] 

zişt (Far.): Çirkin.  
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 z. 47a/08 

 z.+dür 79b/03 

 [=2] 

ziyān (Far.): Zarar, kayıp.  

 z. 47b/12, 62a/10, 64a/07, 65a/09, 

66a/09 

 z.+ın 63b/15, 85b/03 

 z.+ına 75b/04 

 [=8] 

 z. degir-: Zararı dokunamak. 55a/04 

 [=1] 

 z. ėt-: Zarar etmek, zarar vermek. 

47b/13,  64a/05 

 [=2] 

 z. eyle-: Zarar etmek, zarar vermek.  

47b/14 

 [=1] 

 z. ḳıl-: Zarar vermek.  76a/07 

 [=1] 

ziyāret (Ar.): Görmeye gitme.  

 z.+ine 54b/15 

 [=1] 

ẓulm (Ar.): Zulüm, haksızlık, eziyet. 

(krş. ẓulüm) 

 z.+ı 79a/08 

 z.+ıla 81a/11 

 [=2] 

ẓulüm (Ar.): Zulüm, haksızlık, eziyet. 

(krş. ẓulm) 

 z. eyle-: Haksızlık yapmak, eziyet 

çekmek. 81a/10 

 [=1] 

zūpen ( ˂ zūp n) (Far.): Mızrak, cirit. 

 z. 51b/11 

 [=1] 

zūr-ger (Far.): Güçlü, kuvvetli.  

 z. 49b/09 

 [=1] 

zühd (Ar.): Dünyaya rağbet etmeme, 

zahid olma, takvalı olma. 

 z. 85a/11 

 z.+in 86a/09 

 [=2] 
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II. KİŞİ ADLARI DİZİNİ 

 

‘Abbās: Hz. Muhammed’in amcası. 

(568 ? / 653) 

 a. 69b/14 

 [=1] 

‘Abdullāh: Hz. Muhammed’in amcası 

Abbas’ın oğlu. (öl. 687-88) 

 a.+a 69b/14 

 [=1] 

‘Abdü’l-Cabbār: Samanîlerin 

Horasan ordusu kumandanı Ebû 

Ali b. Ebu’l-Hasan es-

Simcûrî’nin veziri ve 

Ziyârîlerden Kabûs b. 

Veşmgîr’in katibi. (961 / 1036) 

 a. 73a/15, 74a/04, 74a/11 

 a.+ı 74a/10 

 a.+ıdı 73a/11 

 a.+a 74a/04 

 a.+uŋ 73b/03, 74b/04 

 [=8] 

‘Abdü’l-melik: Abbasi halifesi 

Me’mûn’un (786 / 833) 

nedimlerinden biri. 

 a. 71b/04 

 a.+e 71b/03 

 [=2]  

Aḥmed: (bkz. Aḥmed bin Rāfi‘) 

 a. 73a/14, 73b/03, 73b/04, 73b/08, 

74b/02 

 a.+i 73b/06 

 [=7] 

Aḥmed bin Fer kūn: Kişi adı. 

 a. 50a/07, 50a/10.  

 [=1] 

Ahmed bin Rāfi‘: Samaniler devrinde 

Nişabur beği olan Ebû Ali 

Sîmcûrî’nin (öl. 997) yazıcısı.  

 a. 73a/13 

 [=1] 

Aḥmed ibni’l-Ḥasan el-Meymend : 

Gazne Devleti sultanı 

Mevdud’un (öl. 1049) 

yakınlarından biri.  

 a. 83a/11 

 [=1] 

‘Ali: Dördüncü İslam halifesi, Hz. 

Muhammed’in damadı. Hz. Ali. 

(599 / 661) 

 a. 53b/13 

 [=1] 

Arastatalis: Aristoteles. İlk Çağ 

Yunan filozofu. (MÖ 384 / MÖ 322) 
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 a.+e 89b/09 

 [=1] 

‘Ażudu’d-devle: Büveyhi hükümdarı. 

Kabus-nâme’nin yazarı 

Keykavus bin İskender’in 

ninesinin yeğeni, Faḫru’d-

devle’nin ağabeyi. (936 / 983)  

 a. 82a/13 

 [=1] 

 a.+e 82b/06 

 [=1] 

Berhemen: Hindistan’daki dört kastın 

ilk ve en kutsalına mensup olan 

ve doğuştan kutsal sayılan 

kimse.  

 b. 46b/02 

 [=1] 

Bū ‘Ali: Samaniler döneminde 

Nişabur beyi olan kimse. (öl. 

997) 

 b. 73a/10, 73b/01, 74a/03, 74a/07, 

74a/10, 74a/12 (krş. Bū ‘Ali-i 

Semcūr , Ebū ‘Ali) 

 b.+ye 73b/02, 73b/07, 74a/02, 

74a/03, 74a/11 

 [=11] 

Bū ‘Ali-i Semcūr : Samaniler 

döneminde Nişabur beyi olan 

kimse. (öl. 997) 

 b. 73a/07  (krş. Bū ‘Ali, Ebū Ali) 

 [=1] 

Büzürcümihr: Meşhur İranlı 

hükümdar Nuşirevan’ın veziri. 

Bilge kişiliği ile verdiği öğütler 

hem Fars hem Türk edebiyatında 

malzeme olarak kullanılmıştır.  

 b. 48a/04 

 b.+e 77a/01 

 [=2] 

Dārā: Eski İran’ın Keyâniyân adı 

verilen şah sülalesinin 

dokuzuncu hükümdarı, 

Keykûbâd. (öl. MÖ 330) 

 d. 50b/15 

 [=1]  

Deylem : 951-1175 yılları arasında 

Arrân ve Doğu Anadolu’nun 

bazı şehirlerinde hüküm süren 

Şeddâdîler hanedanından Emir 

Fazlûn’un vezirlerinden biri.  

 d. 68b/11, 68b/12, 68b/14, 68b/15 

 [=4] 

Ebū ‘Ali: Samaniler döneminde 

Nişabur beyi olan kimse. (öl. 

997) 

 e. 73a/12 (krş. Bū ‘Ali-i Semcūr , 

Bū ‘Ali) 

 e.+ye 73a/15 
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 [=2] 

Ebu Ḥan fe: Ebu Hanife. Hanefi 

mezhebinin kurucusu. Asıl adı 

Numan bin Sabit. (699 / 767)  

 e. 60a/04 

 [=1] 

Ebu’l-‘Abbās: Taberistan’da bir kadı. 

 e. 61b/09 

 [=1] 

Ebu’l-Fażıl: Maveraünnehir bölgesi 

meliklerinden biri.   

 e. 77a/11, 77b/01 (krş. Ebu’l-Fażl) 

 [=2] 

Ebu’l-Fażl: Maveraünnehir bölgesi 

meliklerinden biri.   

 e. 77a/07, 77a/13 (krş. Ebu’l-Fażıl) 

 [=2] 

Ebu’l-Ferec: 998-1030 yılları 

arasında hükümdarlık etmiş olan 

Gazne Devleti sultanı Mahmut 

zamanında Nişabur yöneticisi, 

idarecisi olan kimse. 

 e. 80a/12 

 [=1] 

Ebū Manṣūr-i Dımışḳ : Kişi adı.   

 e. 86a/13 

 [=1] 

Ebū Müslim: Emevî Devleti’nin sona 

ermesinde en önemli rolü olan 

ve idarenin Abbasîlere intikalini 

sağlayan Ebû Müslim-i 

Horasânî. (718 / 755) 

 e.+den 72b/01 

 [=1] 

Em r ‘Ali: (bkz. Faḫru’d-devle) 

 e. 82a/14 

 e.+yi 82b/05 

 [=2] 

Em r Fażlūn: 951-1175 yılları 

arasında Arrân ve Doğu 

Anadolu’nun bazı şehirlerinde 

hüküm süren Şeddâdîler 

hanedanın padişahı. (krş. 

Fażlūn) 

 e. 69b/02  

 [=1]  

Faḫru’d-devle (Faḫri’d-devle): 

Büveyhî hükümdarı. Ebu’l-

Hasan bin  Rükniddevle. Kabus-

nâme’nin yazarı Keykavus bin 

İskender’in ninesinin yeğeni ve 

‘Ażudu’d-devle’nin kardeşi. (952 

/ 997)  

 f. 56a/11, 56b/03, 76b/01, 76b/09, 

82a/09, 82a/12 
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 f.+nüŋ 56a/09, 82a/12 

     f.+ye 76b/03 

 [=9] 

Fāṭıma: Hz. Muhammed’in kızı, Hz. 

Ali’nin hanımı. (öl. 632)  

 f.+dan 53b/14 

 [=1] 

Fażlu’llāh: Kişi adı.  

 f. 85b/13 

 [=1] 

Fażlūn: 951-1175 yılları arasında 

Arrân ve Doğu Anadolu’nun 

bazı şehirlerinde hüküm süren 

Şeddâdîler hanedanın padişahı. 

(krş. Em r Fażlūn) 

 f. 68b/11, 68b/12, 68b/13, 68b/14, 

69a/01, 69b/04 

 [=6] 

Fi‘ravn: Firavun. Hz. Musa 

zamanında ilahlık iddiasında 

bulunan Mısır hükümdarı. 

 f. 83b/13 

 [=1] 

Fisaġorıs: MÖ 570 - MÖ 495 yılları 

arasında yaşamış olan İyonyalı 

filozof, Pisagor. 

 f. 57b/13 

 [=1] 

Güştāsb: Fars hükümdarlarından biri.  

 g. 52b/11 

 [=1] 

Ḥasan bin ‘Ali: Hz. Ali’nin oğlu. 

(624 / 670) 

 h. 53b/15 

 [=1] 

Ḥasan F rūz: Büveyhî hükümdarı 

Faḫru’d-devle’nin (952 / 997)  

annesinin babası.  

 h.+uŋ 82a/12 

 [=1] 

oca Ebū Bekr: oca Ebū Bekr 

Ḳahistān . (krş. Ebū Bekr 

Ḳahistān ) 

 e.+e 73a/05 

 [=1] 

oca Ebū Bekr Ḳahistān : 998-1030 

yılları arasında hükümdarlık 

etmiş olan Gazneli Sultan 

Mahmud’un musahiplerinden 

biri.  

 e. 72b/12 (krş. Ebū Bekr) 

 [=1] 

oca Naṣr: 998-1030 yılları arasında 

hükümdarlık etmiş olan Gazneli 
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Sultan Mahmud’un 

musahiplerinden biri.  

 n. 72b/07 

 [=1] 

Ḥüseyin: Hz. Ali’nin oğlu, Hz. 

Hasan’ın kardeşi. (626 / 680) 

 h. 54a/01 

 [=1] 

İskender: M.Ö. 356-323 yılları 

arasında yaşamış meşhur 

Makedonya kralı, Büyük 

İskender. 

 i. 57a/10, 83b/09, 83b/10 (krş. 

Sikender) 

 i.+e 54b/02 

 [=4] 

Ḳarān : Kişi adı. 

 k. 79b/10 

 k.+yi 79b/09 

 [=2] 

Manẓar: Kişi adı.  

 m. 51b/10 

 [=1] 

Mecdü’d-devle: 997- 1029 yılları 

arasında Büveyhî 

hükümdarlığını yapmıştır. 

Kabus-nâme’nin yazarı 

Keykavus bin İskender’in 

ninesinin yeğeni ve ‘Ażudu’d-

devle’nin kardeşi olan Faḫru’d-

devle’nin oğlu.  

 m. 56a/11 

 [=1] 

Mehleb: Kişi adı. 

 m. 55b/10 

 [=1] 

Me’mūn: Miladi 813-833 yılları 

arasında görev yapan Abbasi 

halifesi.  

 m. 68b/10, 71b/08 

 [=2] 

Mu‘āviye: Miladi 602-680 yılları 

arasında yaşamış olan, Emevi 

hanedanının kurucusu olan İslam 

halifesi.  

 m. 58b/06, 58b/07, 58b/09, 58b/12, 

58b/13 

 [=5] 

Muhammed: Hz. Muhammed 

Mustafa, son peygamber, İslam 

dininin peygamberi. (570 / 632) 

 m.+üŋ 53b/14 

 [=1] 

‘Ömer: Hz. Muhammed’in vefatından 

sonra İslam ümmetinin başına 

geçen ikinci halife. (581 / 644) 

 ö. 53b/07, 53b/12, 69b/15 

 ö.+dür 53b/13 

 [=4] 
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Reb ‘: Bir divan şairi ve yazıcı. (krş. 

Reb ‘ bin Muṭahhar) 

 r. 75a/04, 75a/06 

 r.+üŋ 75a/02 

 [=3] 

Reb ‘ bin Muṭahhar: Bir divan şairi ve 

yazıcı. (krş. Reb ‘) 

 r. 74b/15 

 [=1] 

Resūl: Hz. Muhammed.  

 r. 86b/05 

 [=1] 

Sāhib (I): Kişi adı. 

 s. 51b/09  

 [=1] 

Sāhib (II) : Büveyhî hükümdarı 

Faḫru’d-devle’nin veziri, devlet 

adamı.  

 s. 75a/01, 75a/05, 75a/07, 76b/07, 

76b/09, 76b/10 (krş. Ṣāḥib bin 

İsma‘ l bin ‘Abbād) 

 s.+e 75a/03, 76b/04 

 s.+üŋ 74b/15 

 [=10] 

Ṣāḥib bin İsma‘ l bin ‘Abbād: 

Büveyhî hükümdarı Faḫru’d-

devle’nin veziri, devlet adamı.   

 s. 76b/02 (krş. Ṣāḥib) 

 [=1] 

Ṣāḥib İsma‘ l bin ‘Abbād: Bir hattat 

ve yazıcı. 

 s. 71b/15 

 [=1] 

Sehil: Maveraünnehir bölgesi 

meliklerinden Ebū’l-Fażl’ın 

melikliği zamanında Semerkand 

divan sahibi.  

 s. 77a/11 (krş. Sehl, Sehl-i 

Ḫūcend ) 

 [=1] 

Sehl: Maveraünnehir bölgesi 

meliklerinden Ebū’l-Fażl’ın 

melikliği zamanında Semerkand 

divan sahibi. 

 s. 77a/08, 77a/09, 77a/13, 77b/02 

(krş. Sehil, Sehl-i Ḫūcend ) 

 s.+e 77a/15 

 s.+i 77b/01 

 [=6] 
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Sehl-i Ḫūcend : Maveraünnehir 

bölgesi meliklerinden Ebū’l-

Fażl’ın melikliği zamanında 

Semerkand divan sahibi. (krş. 

Sehl, Sehil) 

 s.+ye 77a/07 

 [=1] 

Selmān: Miladi 656 yılında vefat 

etmiş olan sahabe, Selmān-ı 

Fāris. 

 s. 53b/11, 53b/13 

 [=2] 

Selmān-ı Fāris: Miladi 656 yılında 

vefat etmiş olan sahabe. (krş. 

Selmān) 

 s. 53b/08 

 [=1] 

Seyyide: Kişi adı. 

 s. 56a/12, 56b/02 

 s.+ye 56a/14 

 [=3] 

Sikender: M.Ö. 356-323 yılları 

arasında yaşamış meşhur 

Makedonya kralı, Büyük 

İskender. (krş. İskender) 

 s.+e 50b/15 

 [=1] 

Sulṭān Maḥmūd: Miladi 971-1030 

yıllarında yaşamış ve 998-1030 

yılları arasında hükümdarlık 

etmiş olan Gazne Devleti 

sultanı.  

 s. 56a/14, 56b/05, 56b/07, 72a/10, 

80a/11 

 s.+a 80a/14 

 s.+uŋ 78b/04, 81a/15 

 [=8] 

Sulṭān Mes‘ūd: Miladi 1031-1041 

yılları arasında hükümdarlık 

etmiş olan Gazne Devleti 

sultanı.  

 s. 80b/13 

 [=1] 

Sulṭān Mevdūd: Miladi 1041-1049 

yılları arasında hükümdarlık 

etmiş olan Gazne Devleti 

sultanı.  

 s. 81b/05, 83a/08 

 [=2] 

Sulṭān Ṭuġrul: Büyük Selçuklu 

Devleti'nin kurucusu ve ilk 

sultanı. (öl. 1063) 

 s. 79b/08 

 [=1] 

Süleymān bin Yaḥyā: Bir yazıcı. 

 s.+ya 77a/14 
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 [=1] 

Şehrbānū: Kadın adı.  

 ş. 53b/09 

 ş.+yı 53b/06 

 [=2] 

Şemsü’-Me‘āl  Ḳabus: Miladi 976-

1012 yıllarında Ziyariler 

hanedanlığının hükümdarı olan 

ve Kabus-nâme yazarı Keykavus 

bin İskender’in dedesi olan 

Kabus bin Veşmgîr. (krş. 

Şemsü’-Me‘āl  ) 

 ş. 82b/03 

 [=1] 

Şemsü’-Me‘āl : Miladi 976-1012 

yıllarında Ziyariler 

hanedanlığının hükümdarı olan 

ve Kabusname yazarı Keykavus 

bin İskender’in dedesi olan 

Kabus bin Veşmgîr. (krş. 

Şemsü’-Me‘āl  Ḳabus) 

 ş. 52b/06, 82b/11 

 ş.+ye 82a/13 

 ş.+yi 82b/07 

 [=4] 

Şeyḫ Ebū’l-Ḥasan: Ebu’l-Hasan 

Harakânî, 11. yüzyılda yaşamış 

İslam âlimi ve mutasavvıfı. (öl. 

1033) 

 ş. 86a/13 

 [=1] 

Şeyḫ Ebū’l-Ḳāsım: Miladi 1072 

yılında vefat etmiş olan meşhur 

İslam âlimi ve mutasavvıfı. 

 ş. 86a/13 

 [=1] 

Şeyḫ Zengān : Kişi adı.   

 ş. 87a/11 

 [=1] 

Şibl : Kişi adı.  

 ş. 89a/10, 89a/15 

 ş.+ye 89a/12 

 [=3] 

‘Üzeyr Neb : İsrailoğullarına 

gönderilmiş bir peygamber.  

 ü. 86b/03 

 [=1] 
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III.  YER ADLARI DİZİNİ 

 

‘Acem: İran. 

 a. 49b/12 

 a.+de 53a/03, 81b/13 

 a.+den 53b/06 

 [=4] 

Arān: İranlılarca Kuzey Azerbaycan 

tarafına verilen ad.  

 a. 68b/11 

 [=1] 

Baġdād: Bağdat. 

 b. 72a/11 

 b.+ı 72b/03 

 b.+a 52a/06, 52a/06 

 b.+uŋ 72b/15 

 [=5] 

Berda‘: Bir şehir adı. 

 b.+a 69b/02, 69b/06 

 b.+uŋ 69b/03 

 [=3] 

Dāmġān: İran’da Tahran ile Meşhed 

arasında bulunan şehir.  

 d.+a 57a/11 

 [=1] 

Dicle: Dicle.  

 d.+de 52a/06 

 d.+den 52a/06 

 [=2] 

Ferāve: Horasan’da bir yer adı. (krş. 

Firāve) 

 f. 80b/14 

 [=1] 

Firāve: Horasan’da bir yer adı. (krş. 

Firāve) 

 f. 81a/06 

 [=1] 

Ġazne: Afganistan’da bir şehir. (krş. 

Ġazn ) 

 g.+ye 72b/15 

 [=1] 

Ġazn : Afganistan’da Gazne kenti. 

(krş. Ġazne) 

 g.+ye 80a/14, 80b/01, 80b/02 

 [=3] 

Ġazn n: Bir yer adı. 

 g.+de 83a/08, 83b/01 

 [=2] 

Ġazv n: İran’da bir şehir, Kazvin. 

 g.+e 72b/03 

 [=1] 

Gence: Bugün Azerbaycan 

sınırlarında kalan bir şehir. 
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 g. 68b/11 

 [=1] 

Ḫorasan: İran’ın doğusunda bulunan 

geniş arazi. 

 h. 73a/08, 73a/08, 73a/09, 73a/10, 

73a/13, 74b/01, 79b/08, 88a/03 

 h.+da 55b/09 

 [=9] 

Iṣfahān: İran’da bir eyalet ve bu 

eyaletin merkezi olan şehir.  

 ı. 88a/02, 88a/02, 88a/02 

 [=3] 

Kāşġar: Doğu Türkistan’da Tanrı 

Dağları’nın eteklerinde yer alan 

tarihî bir şehir. 

 k.+dan 76b/10 

 [=1] 

Ḳosṭanṭaniyye: İstanbul. 

 k.+ye 52b/12 

 [=1] 

Māverāün’n-nehr (Ar.): Ceyhun ve 

Seyhun nehirleri arasında kalan 

tarihî Türk bölgesi. 

 m.+i 72a/11 

 [=1] 

Med ne: Suudi Arabistan'ın Mekke 

kuzeyinde yer alan şehri. 

 m.+ye 53b/06 

 [=1] 

Muṣıl: Bugün Irak toprakları arasında 

yer alan tarihî bir Türk şehri. 

 m.+a 52a/04, 52a/05 

 [=2] 

Nişābūr: Bugün İran sınırlarında yer 

alan Horasan eyaletinde bir 

şehir.  

 n. 80a/12 

 n.+uŋ 73a/07 

 [=2] 

Rey: Bugün İran topraklarında kalan, 

Tahran eyaletine bağlı bir şehir.  

 r. 56a/09, 56b/01 

 [=2] 

Rūm (Ar.): Anadolu.  

 r. 81b/11 

 [=1] 

Semerḳand: Özbekistan’ın güneyinde 

bulunan tarihî bir Türk şehri.  

 s. 77a/07, 77a/14 

 [=2] 

Şām: Suriye’nin başkenti. 

 ş.+dan 52a/04 

 [=1] 

Ṭaberistān: İran’ın kuzeyinde bir 

bölge.  

 t. 88a/03 

 t.+da 61b/08 

 [=2] 



359 

 

 

 

SONUÇ 

 

Eski Anadolu Türkçesi, Türklerin XI. yüzyıldan itibaren Orta Asya 

havzasından batıya göç eden ve Anadolu Türklüğünün büyük kısmını oluşturan Oğuz 

grubunun şivesinin temelini oluşturan Anadolu’daki yazı dilinin adıdır. Bu dönemde 

telif ve tercüme pek çok eser yazılmıştır, ancak tercüme eser daha çoktur.
1
 

Kabus-nâme, 6 farklı mütercim tarafından Türkçeye çevrilmiş ve ara ara 

gözden geçirilmiştir. Bu durum onun Türk edebiyatındaki yerini ve önemini 

göstermektedir. Bu tercümelerin her biri farklı yıllarda tercüme edildiği için ve bire 

bir tercüme yolu ile değil de mütercimlerin süzgeçlerinden geçirilip bazı yerlerde 

eseri genişletmelerinden dolayı kendilerine has dil özellikleri, üslupları, bazı farklı 

içerikleri vardır ve dil malzemelerinde ayrımlar bulunmaktadır. Hemen hemen bütün 

bu çeviriler üzerinde araştırma ve incelemeler yapılmış ve Türkoloji âlemine 

sunulmuştur. Biz, daha önce inceleme ve çalışma yapılmamış aslında her biri 

kendine özgün çevirilerden birini ayrıntılarıyla tanıtma ve eserin dil farklılıklarına 

dair genel bilgiler ortaya koyma gayesi taşıdık. 

Mütercimi Bilinmeyen İkinci Kabus-nâme Tercümesi diğer Kabus-nâme 

tercümeleri içerisinde - manzum olarak tercüme edilen ve adeta yeni bir telif olan 

Bedr-i Dilşâd tercümesini saymazsak - Akkadıoğlu, Şeyhoğlu Sadrüddin ve 

Mercümek Ahmed tercümelerine göre daha sade ve kısadır. Söz konusu tercümelerde 

yer yer görülen ayrıntılı ve geniş anlatım bu tercümede pek yoktur. Yine bu 

tercümelerde görülen Türkçe ve Farsça şiirler, Mütercimi Bilinmeyen İkinci Kabus-

nâme Tercümesi’de çok fazla görülmemiştir.  

Sözlükte 2504 adet madde başı bulunmaktadır. Bu madde başlarından yüzde 

43’ü Türkçe, yüzde 34,5’i Arapça, yüzde 12,5’i Farsça kökenlidir. Yine bu madde 

başlarının yüzde 7’sini yabancı kökenli iken Türkçe yapım eki alarak Türkçeleşmiş 

                                                           
1
 Mustafa Özkan, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Ortaya Konan Kuran Tercümeleri Üzerine-I” 

İÜEF Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.39, Sy. 39, (2008), İstanbul., 2010, s. 115 
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kelimeler ve yüzde 3,9’unu kişi ve yer adları oluşturmaktadır. Türkçe kökenli 

kelimelerin yüzde 71’i isim, yüzde 29’u fiildir. Ayrıca, sözlükte 563 adet alt madde 

mevcuttur. Sözlükte çeşitli imla özelliklerinden dolayı 307 kez maddelere gönderme 

yapılmıştır. 

Metnin söz varlığı incelenirken Türk Dil Kurumu Tarama Sözlüğü’nde 

olmayan bazı sözcük ve ifadeleri tespit ettik: 

 

dartma / ṭartma: Ölçülü, orantılı. 

Ve ḳara ḳaşlu ve dartma yüzlü ola. (44b/13) 

Ayası ve gögsi ve yaġrını gėŋ ola ve boynı yoġun ve başı degirmi  ola ve 

yüzi ṭartma ve gözi ḳara ola. (45a/13) 

 

da‘vile-: Dava etmek.  

Ḳāḍı ḫaṣma “Otur.” dėdi, ḳızıl da‘v leyene eyitdi. (62a/14) 

Alıntı kelimenin Türkçe yapım eki alarak Türkçeleştiği görülmüştür. 

 

döyegen: Dayanıklı.  

Ṣovuḳda ve ıssıda ṣabırlu ve döyegen olur. (49a/11) 

Kelimenin kökü  “döy-“ Türkiye Türkçesi Ağızlar Sözlüğü’nde 

bulunmaktadır.  

 

erliklü: Yiğit, kahraman. 

Bunuŋ gibi ḳul bahādur ola ve erliklü ola. (45a/13) 
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gėce ḳarılmış: Fahişe, hayat kadını.  

Ve ‘Alev  ile ve dānişmend ile ve oġlan ile ve gėce ḳarılmış ile ve ḳāḍı 

vek lleri ile ve şehir müft leri ile ve ḫādimler ile, sen sen ol,  mu‘āmele ėtmeyesin. 

(65b/10) 

 

ırılmak: Şarkı söylenmek. 

Bilgil kim her faṣılda ne ır ırılmaḳ gerek. (67b/12) 

 

ṭoymak: Kaçmak, uzaklaşmak.  

Veger ẕātuŋda sāḥāvet yoġ-ısa, bār  ‘āl  himmetüŋ olsun tā ḫalḳ senden 

ṭoymasunlar. (82a/01) 

Bu kelime metnimizin dışında Ferhengnâme-i Sâdî Tercümesi’nde 

geçmektedir.  

 

yaprıt-: Sarkıtmak. 

At kim görk ola, ‘alāmeti oldur kim atlar kişneyicek ol kişnemez, ḳulaġın 

yaprıdur. (49b/07)  

 

Başta Türkiye Türkçesi olmak üzere, Türk dilinin pek çok sahasının 

aydınlatılması için Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin dil özellikleri ve kelime 

kadrosunun ayrıntılarıyla bilinmesi gerekmektedir. Bu döneme ait olan bu eser 

üzerinde çalışarak bahsedilen hedefe hizmet etmeye yardımcı olmaya çalıştık. 

Üzerinde yaptığımız bu çalışma bu sahada ortaya konan çalışmalar ile kıyaslama 
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yoluna gidilerek dil tarihimiz açısından Türk dilinin gelişme ve olgunlaşma sürecine 

ait bilgi ve birikimlere katkı sağlayacaktır. 
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